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PREFACE. 

It has been the aim of the 
committee in charge of editing 
this book to stimulate the com­
mon worship of the Dakota 
p e 0 pIe of the Episcopal 
Church. The following changes 
from the former Dakota Ser­
vice Book are to be noted: 

The Epistles and Gospels as 
used in the Service of the Holy 
Communion are printed in 
full in Dakota. At the begin­
ning of each is printed a ref­
erence number to a page of the 
Prayer Book of 1929 to assist 
the English speaking members 
of our congregations in follow­
ing the readings. 

The same system is used ~n 
the other parts of the book. 

The Psalms selected have 
been arranged in numerica1 
ordet- for greater convenience. 

The Visitation of the Sick 
has been re-written, making 
that section rather a Pastor's 
guide than a set service. 

* * * 
We wish to express our deep 

gratitude to the Bishop White 
Prayer Book Society of Penn­
sylvania for making possible 
the publication of this book. 

We trust that with God's 
blessing our work may not be 
fruitless for the souls of men 
and the glory of God. 

P. H. Barbour 
Dallas Shaw 
C. C. Rouillard, Committee. 

ITOKAB OWAPI KIN. 

Skain Okodakiciye Wakan kin "n 
lJakota Oyate kin witaya woohoJa 
econpi kin en sanpa lyowicapasta­
kapi kta iW8nyagya conlmlltee UtlPI 
wowapi kin de kagapi. Dakota 4a 
'\vasicun Woecon Wowapi kin etall­
han dena yutokecapi tanyan abde­
za po: 

Wotapi Wakan Woecon kin en 
Wowapi qa Wotanin Waste tona 
idagyapi kin ataya Dakota iapl 
oknayan nalitagyapi. Oyanke un­
kttawapi ecekcen ton a \\' asicun 
iapi kin hena tukten yawa ayapi kin 
sdonyapi kta on Wasicun Wocekiye 
Wowapi oyubdaye itonakeca en 
owapi kin he eced nalitagyapi. 

Qa Wocekiye Wowapi ataya kin 
de en oecon kin de unqonpi. 

Psalm kin hen a sanp<l odepi W!l· 

steya wayawapi on iyekiyapi kta 
okna kagapi. 

Wayazanka Wanwicayag Jpi Kin 
on woecon kin ataya apiyapi, woe .. 
con iyustan yanka ecena sni tka 
wacekiye wicasa token waeeon kt3 
oyakapi okiyuspe kin de heea. 

* * * 
Pennsylvania en Bishop White 

Prayer Book Society unpi kin Woo 
cekiye Wowapi kin de kagapi k.e 
cin en wokasote tanka yanka esa 
tanyan ounkiyapi kin on awicake~ 
han wopida unyuhapi kin he un­
kdutaninpi uneinpi. 

Wakantanka towitan kin qa wi .. 
casa nagipi kin on wowasi econqon­
pi kin de ituya kte sni e Wakantan­
ka toyawaste kin wacinyan de eeon .. 
qonpi. 

P. H. Barbour 
Dallas Shaw 
C. C. Rouillard, Committee. 

THE ORDER FOR 
DAILY MORNING PRAYER 

(PB3) 
The jlillister shall beg in tlie Morn'nil 
PrIlyn· by rcading one or more of the 
lollou:ill" Se" telln~s 01 Scriptu re. 

The LoRD is in his holy tem-
pIe: Ie. all the earth keep sil­
ence before him. Hab. 2:20. 

J was glad when they said 
unto me, We will go into the 
house of the LORD. Psalm 122: 
1. 

Let the words of my mouth, 
and the meditation of my 
heart, be alway acceptable in 
thy sight, 0 LORD, my strength 
and my redeemer. Psalm 19: 
14. 

o send out thy light and thy 
truth, that they may lead me 
a?d bring me unto thy hoI; 
hIli, and to thy dwelling. 
P salm 43:3. 

Thus saith the high and lof­
ty O ne that inhabited, eterni­
ty, whose name is Holy; I 
dwell in the high and holy 
place, with him also that is of 
a contrite and humble spirit 
to revive the spirit of th~ 
humble, and to revive the 
heart of the contrite ones. 
Isaiah 57:15. 
. The hour cometh, and now 
IS, when the true worshippers 
shall worship the Father in 
spirit and in truth: for the 
F~thcr sceketh such to wor­
shIp him. St. John 4 :23. 

Grace be unto you, and 
Peace, from God our Father Cnd . from the Lord Jesu~. 

hnst. Pltil. 1:2. 

' ) 
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ANPETU OTOIYOHI 
HINHANNA CEKIYAPI WOECON KIN. 

Wicoia Wilkon k i n, U INIIANNA CEKIYAPI 
ca TVo lcapi \Val"," Oekde k i n dena etanhan 
wanji Qaii t ona cin. k i n, tOkahcy~ lIawQ kta: 

Itanean kin tipi wakan tawa kin 
e? .un; iye itokab maka kin ataya 
aloma un nunwe. Hob. 2:20. 

Itancan-.Ti ~in ekta unyanpi kta 
ce, emaklyapl qonhan, ibduskin. 
Psalm 122:1. 

Mii oie kin qa mieante taku awn­
cin kin ohinniyan iyonicipi nunwe 
Itancan, Wowasake mitawa q~ 
Opemakiton kin. Psalm 19:14. 

Iyoyanpa nitawa qa wowicake 
nitawa ukiya ye, hena yus amayan 
nunwe, paha wakan nitawa kin en 
amahipi kta, nakun oun nitawa kin 
ekta. Psalm 43:3. 

Wanji tehanwankantu qa wank-!n 
un, otokahe wanice en ounyan, qa 
tuwe Wakan eciyapi kin he hecen 
eya: Tehanwankantu qa owanke 
wakan kin hen wati, nakun taniyn 
iyopei~iye ~a ihukuni~iye ein he ki­
ci,. tona .ihukuni~iyapi taniyapi oi­
,":lcawaym kta, qa cante iyopeic;iye 
Cln hena kiniwicawakiyin kta he­
on. I soia" 57 :15. 

Tka oape u kin he wanna hiyohi 
tona wowicake eciyatanhan ohoda~ 
pi kin hena woniya qa wowicake 
eeiyatanhan Ateyapi kin ohodapi 
kta: A.eyapi kin hen a ohodapi kta 
on owicade heon. St. J 0/111 4 :23. 
Wakant~nka Ate unyanpi, qa Je­

sus ChrIst Itancanunyanpi kin 
etanhan, wowaste, wookiye ko ni .. 
yepi kin en un nunwe. Phil. 1:2. 



Z MORNING PRAYER 
Advent. . (4) 

Repent ye; for the Kmgdom 
of heaven is at hand. St. 
Matt. 3:2. 

Prepare ye the way of the 
LORD, make straight in the des­
ert a highway for our God. 
Isaiah 40 :3. 
Christmas. 

Behold I bring you good 
tidings ~f great joy, which 
shall be to all people. For un­
to you is born this day in the 
city of David a Saviour, which 
is Christ the Lord. St. Luke 
2:10, II. 
Epiphany. 

From the nSlOg of the sun 
even unto the going down 01 
the same my Name shall be 
great among the Gentiles; and 
in every place incense shall he 
offered unto my Name, and a 
pure offering: for my Name 
shall be great among the 
heathen, saith the LORD of 
hosts. Mal. 1:11. 

Awake, awake; put on thy 
strength, 0 Zion; put on thy 
beautiful garments, 0 Jerusa­
lem. Isaiah 52:1. 
Lent. 

Rend your heart, and not 
your garments, and turn unto 
the LORD your God: for he is 
gracious and merciful, slow to 
anger, and of great kindnes~, 
and repenteth him of the evil. 
Joel 2:13. 

The sacrifices 01 God are a 
broken spirit: a broken and" 
contrite heart, 0 God, l!.Ctu 
wilt not despise. Psalm 51 :17. 

HINHANNA CEKIYAPI 
Advent. 

Iyopei"iya po; Malipiya Woki­
conze kin wanna u ceo St. Matt. 3:2. 

ITANCAN kin tacanku kin yuwi. 
yeya po; l1ewoskantu en Wakan .. 
tanka unkitawapi canku tanka wan 
owotanna kicaga pO. Isaiah 40 :3. 

Christmas. 
Iho wopida tanka wotanin waste 

oyate' owancaya cceo yin kte cio, 
he hosi cicahipi ceo Anpetu dehan 
David totonwe kin en WanikiY::l 
wan nicitonpi, Christ hancan kin 
he bee. St. Luke 2:10, 11. 

Epiphany. 
Wi hinape cin hetanhan qa iyaye 

cin hehanyan, Oyate opeya Mica.le 
kin tanka kta; qa tukte etu kin owa­
sin, Micaje kin en wazinyetonpi 
kta, qa wosnapi wan ecena; oyate 
opeya Micaje kin tanka kta, wico­
ta en Itancan kin eya. Mal. 1 :11. 

Kikta wo; kikta wo; Zion nito .. 
wasake kokdaka wo; Jerusalem, 
wokoyake was teste kin kokdaka 
woo Isaiah 52:1. 

Lent. 
Nicante kin kdulideca, qa nitahe­

yake kin hee sni, qa ITANCAN kin 
Wakantanka nitawa kin ekta ikdu­
homni wo; iye wacantkiya qa wa­
onsida canze kte cin lianhi, qa , ,. . 
towastedake tanka, qa WOSlce cln 
on anai"ipta ece. Joel 2:13. 

Wakantanka wosna tawa kin wo .. 
niya kicaksapi kin hee; wicacante 
kicaksapi qa iyopeifiiye cin, Wa .. 
kantanka, siceyadakin kt~ sni. 
Psalm 51 :17. 

MORNING PRAYER 
I will arise and go to my 

father, and will say unto him, 
Father, I have sinned against 
heaven, and before thee, and 
am no more worthy to be call­
ed thy son. St. Luke 15:18, 19. 
Good Friday. 

Is it nothing to you, all ye 
that pass by? behold, and see 
if there be any sorrow like 
unto my sorrow which is done 
unto me, wherewith the LOHD 
hath afflicted me. Lam. 1: 12. 

In whom we have redemp .. 
tion through his blood, the for­
giveness of sins, according to 
the riches of his grace. Eph. 
1:7. 
Easter. (5) 

He is risen. The Lord is 
risen indeed. St. Mark 16: 6; 
St. Luke 24:34. 

This is the day which the 
LORD hath made; we will re­
joice and be glad in it. Psalm 
118:24. 
Ascension. 

Seeing that we have a great 
High Priest, that is passed in· 
to the heavens, Jesus the Son 
01 God, let us come boldly nl1-
to the throne of grace, that we 
may obtain mercy, and find 
grace to help in time 01 n~ed 
Heb. 4:14, 16. 
W hi/sunday. 

Ye shall receive power, after 
that the Holy Ghost is con.c 
Upon you: and ye shall be wit­
nesses unto me both 10 J elll~ 
salem, and in all J uda:::a, and 
in Samaria, and unto the ut. 
tennost part of the earth. :J cis 
1:8. 

HINHANNA CEKIYAPI 3 
Nawajin, qa ate ekta wakde, c;a 

hewakiyin kta, Ate malipiya itokam, 
qa niye nakun nitokam wawalitani, 
qa detanhan cincamayayin kta iye­
macece sni. St. Luke 15:18, 19. 

Friday Waste kin. 
Canku okna idadapi owasin, ni­

ye initokecapi sni he; ahitonwan qa 
wanyaka po, woiyokisice wan woi­
yokisice mitawa en mau kin iyece­
ca yukan hecinhan, on Itancan ka­
kismaye ciqon. Lam. 1 :12. 

Heon Wopekiton unyuhapi, iye 
we kin on, woantani kajujupi kin 
hee, iye towaonsida tanka kin eci­
yatanhan. Eph. 1 :7. 

Easter. 
Wanna kini. Awicakehan Itan­

can kin kini. St. Mark 16:6; St. 
Luke 24:34. 

hanean kin anpetu kage cin, he 
dee, he en unkiyuskinpi qa cante 
unwastepi kta. Psalm 118:24. 

Ascension. 
Wawayusna Itancan tanka wan, 

Jesus Wakantanka Cinhintku kin, 
mallpiya kin ekta iyaye cin hee un­
yuhapi kin, he on etanhan wowaste 
oiyotanke kin en waditagya unkul,i 
kta hecen wowaonsida unkicupi , . . , 
kta, qa tohan uncmpl eca wowaste 
ounkiyapi kin iyeunyanpi ece e 
kta. Heb. 4:14, 16. 

IV hi/sunday. 
Woniya Wakan kin en nihipi kin .. 

han, wowasake iyacupi kta; hehan 
Jerusalem en, qa Judea makoce 
kin owancaya, qa Samaria qa maka 
ihanke kin hehanyan mayadaotan. 
inpi kta ceo Acts J :8. 



4 MORNING PRAYER 
Because ye are sons, God 

hath sent forth the SpiJ it o[ 
his Son into your heart<l, cry· 
ing, Abba, Father. Gal. 4:6. 
Trinity Sunday. 

Holy, holy, holy, Lord God 
Almighty, which was, and is, 
and is to come. Rev. 4 :8. 
Thanksgiving Day. 

Honour the LORD with thy 
substance, and with the first­
fruits of all thine increase: :iO 

shall thy barns be filled with 
plenty, and thy presses s~all 
burst out with new wme. 
Provo 3:9, 10. 

The LORD by wisdom hath 
founded the earth; by under 
standing hath he established 
the heavens. By his knowl­
edge the depths are broken up, 
and the clouds drop down the 
dew. Provo 3:19, 20. 

1Then the Minf"ter 'hall .all, 

Dearly beloved brethren, 
the Scripture moveth us, in 
sundry places, to acknowledge 
and confess our manifold sins 
and wickedness; and that we 
should not dissemble nor 
cloak them before the face of 
Almighty God our heavenly 
Father; but confess them with 
an humble, lowly, penitent, 
and obedient heart; to the end 
that we may obtain forgive .. 
!less of the same, by his infin­
Ite goodness and mercy. And 
a.lthough we ought, at all 
hmes, humbly to acknowledge 
our h sins before God; yet 
oug t We chiefly so to do 

beili We assemble and mee; 
er to render thanks for 

HINHANNA CEKIYAPI 
Unkan cinkiiniyanpj kin heon 

Wakantanka iye Cinhintku Taniya 
kin nicantepi en niuiipi, he Abba, 
Ate, eya howaya ece. Gal. 4:6. 
Trinity Sunday. 

Wakan Wakan, Wakan, Itancan 
Wakanta~ka Iyotan-waiaka, tuwe 
un qon, qa un kin, qa u kte cin hee. 
Wayu.4:8. 
Thanksgiving Day. 

Woyuha nitawa kin on ITANCAN 
kin yuonihan, qa taku icaliyaye cin 
waskuyeca tokaheya iyakna; kin .. 
han dotopiye tipi nitawa kin waota .. 
ka on ojuna kta, qa minisa iyuskice 
nitawa kin minisa teca on anapson .. 
pson kta. Wicoie Wakan 3:9, 10. 

ITANCAN kin, woksape on maka 
kin eknake; ~a wookalinige kin ,?n 
malipiya kin yusuta: tosdonye kin 
on wosbe kin naptujapi, qa amanpi .. 
ya cu kin asbuya. W icoie Wakan 
3:19, 20. 

, Jichan Wico~u Wokan kin heyin kto, 

Mitakuyepi tecillindapi, Wowa­
pi kin en, taku sica ~co~qonpi ,qa 
woalitani ota unyuhapl klO, otaklya 
hen a okdagunsipi; qa hena Wakan­
tanka Iyotan-wasaka, malipiyata 
Ate unyanpi, ite kin itokam. hen~ 
anaunkillmapi qa akallpeunkltonpl 
kte sni; tka cante onsii4Yiya, ikdu .. 
hukuni4Yiya, iyopei4Yiya, qa ,":aana" 
goptanyan, hen a unkokdakapl kta; 
hecen iye towaste qa towao?~ida 
wopteca sni kin on, hena un.klclca­
jujupi kta. Qa Wakantanka Itokam 
ohinni waunlitanipi kin hena onsii­
..;iya unkokdakapi iyececa esa; to .. 
han taku waste ota, iye nape etan­
han unkicupi, hen a on wopida un­
qupi kta, qa toyatan ecen unkda· 
taninpi kta, qa iye Toie wakan na: 
unlionpi kta, qa taku untancanpl 

11 

MORNING PRAYER 
the great benefits that we have 
received at his hands, to set 
forth his most worthy praise, 
to hear his most holy Word, 
and to ask those things which 
are requisite and necessary, as 
well for the body as the soul. 
\Vherefore I pray and beseech 
you, as many as are here pres­
ent, to accompany me with a 
pure heart, and hurnble voice, 
unto the throne of the heaven­
ly grace, saying-

.. On UI!II dUll not a SUlIduy, instead of 
the above, he 1//{IY Bay, 

Let us humbly confess our 
sins unto Almighty God. 

A General Confession. (6) 
0; To be Baia by thc u;hole Coltgn~:oa tioll, 

af/er tile Minister, all kneelino. 

Almighty and most merciful 
Father; We have erred, and 
strayed frolll thy ways like 
lost sheep. We have followed 
too much the devices and de­
sires of our own hearts. We 
have offended against thy holy 
laws. We have left undone 
those things which we ought 
to have done; And we have 
done those things which we 
ought not to have done; And 
there is no health in us. But 
thou, 0 Lord, have mercy up­
on us, nliserable offenders. 
Spare thou those, 0 God, who 
confess their faults. Restore 
thou those who are penitent; 
According to thy promises de­
Jlared unto mankind In Christ 

esus our Lord. And grant, 
~ most merciful Father, for 

IS sake; That we may here­
after live a godly, righteous, 

HINHANNA CEKIYAPI 5 
kin qa unnagipi kin yuhapi, qa on 
tanyan unpi kta iyececa kin unki­
dapi kta, witaya unhipi qa mniun .. 
kieiyapi eea hehan iyotan hena un­
kokdakapi iyeeeca. Heon etanhan 
tona den yaunpi kin owasin, wa­
hokonciciyapi qa ceciciyapi hecen 
cante ecena qa ho onsii~iya, manpi­
ya towaste oyanke kin ekta mici. 
yaupi kta, qa de unkeyapi kta-

"i .-llIpctu 1\'«1.'«11 ('tll dJ.fftakuyclli teciH.inda­
IIi" eyapi kill lie ed'iya. allpetu ikecka kinhan. 
dcccli cyitt kta, 

Wakantanka Iyotan-wasaka ekta 
onsii~iya woalltani unkokdakapi 
kta. 

Owasin Okdakapi watl. 

OmllicillC kin otoiyohf ea'ipelka makakdo 
inajinIM, qa Wicosa Wokan illukna eyapi kta. 

Ate Iyotan.wasaka qa waonsida; 
Nitacanku kin etanhan tokan un­
yanpi, qa tallcaskana tanin sni iye­
cen unnunipi. Taku unkicantepi 
en unkonzapi qa cantiheunyanpi 
kin, hena nina unkuwapi. Nitawo­
ope wakan kin hena unkipajinpi. 
Taku econqonpi iyecece cin hena 
econqonpi sni; Qa taku econqonpi 
iyecece sni hena econqonpi; Qa 
tuktena unzanipi sni. Tka niye, 
!tanean, sicaya econqonpi onunsi. 
kapi kin, onsiunda miye. Tona 
woalitani okdakapi, Wakantanka, 
niwieaya yeo Tona jyopei~iyapi kin 
piya wicayuecetu ye; Christ Jesus 
Itancan unyanpi eciyatanhan, oya­
te iwahowieayaye ciqon he iyecen. 
Qa, Ate iyotan waonsida, iye on 
etanhan ounkiya miye; Hecen to­
kala Wakantanka ohodaya, owo­
tannayan, qa mdesyahan unnipi 



6 MORNING PRAYER 
and sober life, To the glory 
of thy holy Name. Amen. 

(7) 
The Declaratjon . of A b~ol .. -

1;011, or RemissIOn 0/ S,ns. 
, To be made bll the Priest alone, .tand­

."0· the l'eople .WI knulfno· 
, Bllt NO'fE, That the Prlt.t, at hi, 

/i'.enIHon, flWiI VIe, ,".tead 0/ what 
(oUow;" the Ablohlf1on Irom the Order 
(or the llol ll Communion. 

Almighty God, the Father 
of our Lord Jesus Christ, w~o 
desireth not the death of a sm­
ner but rather that he m •. y 
tur~ fronl his wickedness and 
live, hath given po';""er, . 8?d 
commandment, to hiS Mints .. 
ters to declare and pronounce 
to his people, being pe~it,:nt1 
the Absolution and RemISSIOn 
of their sins. He pardoneth 
and absolveth all those who 
truly repent, and unfeignedly 
believe his holy Gospel. 

Wherefore let us beseech 
him to grant us true. r.epent­
anee, and his Holy SPlrtt, t~at 
those things may please hIm 
which we do at this present; 
and that the rest of our life 
hereafter may be pure and 
holy; so that ~t the last. we 
may come to hiS eternal lOY; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
, Then the Min'.ter shaU kneel, an6 

'GII the Lord'. PraJlfJr; 'he People 
.IiU kneelino. ancl repeatino it with 
Mm, both here, and w here.oever cue 
U '- v.ed in Divine BeN)ice. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, C?n earth ~. 
it is in heaven. Give us thiS 
day our daily bread. And for-

H1NHANNA CEKIY API 
kta, Hecen Nicaje wakan kin wo­
witan yuhe kta. Amen. 

W oalitani Yutokan-iyeyapi, qais 
Kajujupj Yatanjnpj kjn. 

, Omnici!IC kin Ccw oonpc4k4 11ta~kde ina­
jillpi; Ira.'na Kaga kin Unana na}inhan na­
ji/l cyil~ kta. I 

1 WOStHl kayo cil~ ... inlla" de oha1«.t~ oleap 
kin cekiya !rotap' Wilko" occo.", kin dan­
hall woulrtani kajujupi l'atananp' kin he 
lin kto. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, Je­
sus Christ Itancan unyanpi Atku­
ku kin walitanis'a kin wanjina ta 
cin sni' tka taku sica econ kin etan­
han ik'duhomni qa oi kta cin, he 
Wicasa Wakao taws wowasake ~a 
wookihi wicaqu, hecen taoyate kin 
ekta tona iyopei~iyapi kin, hella 
woafltani tawapi Wicakicicajujupi 
qa tokan Iyew!ea~icieiyapi kin 
oyakapi qa yutant~p! k~a. . Tona 
awicakehan iyopel~lyapl kin, qa 
Tawotanin-wftste .wakan kin 

awicakehan wicadapi kinhan, hella 
owasin wicakicicajuju qa wicayus­
ka ece. 

Heon etanhan woiyopei~iye awi. 
eakehan, qa Taniya ~akan kin, 
unqupi kta iceunkiyapi kta, hecen 
dehan taku eeonqonpi kin hen a iyo­
kipi kta; qa tokata unnipi kin owa­
sin wakasotesniyan qa wakan kta; 
hecen owihanke ekta, iye towiyu­
skin ohinniyan kin ekta unkipi. kt~; 
Jesus Christ Itanean unyanpl km 
he eciyatanhan. A men. 
, llehan Wlcala Wokan kin cGnpdko moka­

kde inajin kto, qa /toncan Ta1Cocektye "i" 
eo.yin 'do; OmniCillo kin deo. en eOe" CO"9ciko 
1nakakde 'rlajln.pi qCl 'lIakrlo ella oyapi kta, 
qo nakun tukteo. Waoekillap' Wa~n en. de 
ellap' kinhon. ahinnillan ,yecell- eoo",,' kea. 

Ate unyanpi, malipiya ekta 
ke cin, Nicaje wakaodapi ntln,we'·1 
Nitokiconze u nunwe. 
ekta nitawacin econpi kin, He 
cen maka akan econpi nunwe. 

MORNING PRA YER 
give us our trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
us from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and 
the glory, for ever and ever. 
Amen. 

, Theo.n. Hkeo.wi.e he .haU '0.11, 

o Lord, open thou our lips. 
Answer. And our mouth 

shall show forth thy praise. 
(8) 

, Here, aU llaJ\dinD VI', 1he Ml""ter 
.hall .ay, 

Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost; 

Answer. As it was in the 
beginning, is now, and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 

Mjnjster. Praise ye the 
Lord. 

Answer. The Lord'. Name 
be praised. 
, The" .hoU be .aid Or .ung the lollot() · 

'no Can t4cle~· ~~", .on. thou dal/' 
for lOhwh other Oantwle. are 01'­
J)olnted. 

, But NOTE, That 0"' A.h Wednudal/ 
and Oood Fridav the VenUe may be 
Omitted. 

*~* n On the days herea/ter nam-
ed, jmmedjately be/ore the 
Venite may be sunt or said, 

n On the Sundays jn A.dve"t. 
Our King and Saviour 
draweth nigh;* 0 come, let 
u. adore him. 

n On C hrjslmas Day and 14"_ 
iii the E,;,hany. Alleluia. 
Unto u. a child i. born;* 0 

HINHANNA CEKIYAPI 7 
petu iyohi aguyapi kin, anpetu kin 
de unqu miye. Oa tona eeinsniyan 
ecaunkiconpi wicunkicicajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin unkici­
eajuju miye. Oa taku wawiyutan­
ye cin ekta unkayapi sni miye; Tka 
taku .ice ein etanhan eunkdaku 
miye: Wokiconze kin, qa wowasa­
ke kin, qa wowitan kin, hena ohin. 
ni qa ohinni nitawa heon. Amen. 

, H ehan nakf,," hevtn. kta, 

Itanean, unkiihapi kin unkiyuka­
wa miye. 

Ayu#a';. Heeen unkiipi kin ni­
towitan kin yataninpi kta. 
, Den, ou-a.ln inCl}'n,,', qa Wioala Wato .. ... 

hev", kto, 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, 
qa Woniya Wakan kin, wowitan yu. 
ha nunwe; 

Ayu,ta,j. Otokahe ekta hecetu 
qon, dehan heeetu, qa ohinniyen 
hecetu kta, maka owihanke wanin. 
Amen. 

W jcasa Wakan. Itanean kin ye. 
tan po. 

Ayu,la';. Itanean Caje kin ye. 
taopi nunwe. 
, Hellan Venite kin ahillayap' ioU eJlGP4 it.; 

anpetv en Odowan tokeoa tallniQ'Ofti OG ... 
no olDalln en de ello", 1te 1tM. 

, 7'to A.1I Wednudoll ia Oood ,rl44, M, ... 
sri klnhon, VenUe ki", ella'" kfe 1114. 

*~* 
n A n,etu oweci"han cajeyala,i /ti .. 

dena en, Venjte kin "ya,i 1111 
"cen wancaknana tokah.ya h",,,. 
,; kia, 

n Advent en A n,.tu Wafra" frl .. 
hena. Wiea.ayatapi qa Wani­
kiya unkitawapi kin kiyena u;* 
kuwa, ohoundapi kta. 

If Christmas etanhan E,j,h"", fr .. 
hanyan. Aliluya. Wakanhej. 
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come, let uS adore him. AI· 
leluia. 

~ On the Epiphany and seven 
days after, and on the Feast 
of the Transfiguration. The 
Lord hath manifested forth 
his glory;* 0 come, let us 
adore him. 

~ On Monday in Easter Week 
and until Ascension Day. 
Alleluia. The Lord is risen 
indeed'* 0 come, let us 
adore him. Alleluia. 

~ On Ascension Day and u.n­
til Whitsunday. AllelUia. 
Christ the Lord ascendeth 
into heaven;* 0 come, let 
us adore him. Alleluia. 

~ On Whitsunday and six 
days after. Alleluia. The 
Spirit of the Lord filleth the 
world·* 0 come, let us , . 
adore him. AllelUia. 

~ On Trinity Sunday. Fath­
er, Son, and Holy Ghost, 
one God;* 0 come, let us 
adore him. 

~ On the Purification, and the 
Annunciation. The Word 
was made flesh, and dweh 
among us;* 0 come, let U~ 
adore him. 

~ On other Festivals for 
which a proper Epistle and 
Gospel are ordered. The 
Lord is glorious in his 
saints;. 0 come, l~ s 
adore him. 

*~* (9) 
Venite, exultemfls Domino. 

o come, let us sing unto the 
LoRD;* let us heartily rejoice 
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wan unkicitonpi;* kuwa, ohoun .. 
dapi kta. Aliluya. 

~ Epiphany qa iyohakam anpetu 
sakowin, qa Christ Yutokecapi 
A npetu kjn. Itanean kin towitan 
kdutanin;* kUW3, ohoundapi kta. 

~ Easter iyohakam Monday etan­
han Ascension Anpetu kin he­
han~an. Aliluya. Awicakeya 
Itaocan kin kini;* kuwa, ohoun .. 
dapi kta. Aliluya. 

1\ Ascension anpetu etanhan Whit­
sunday hehanyan. Aliluya. Christ 
Itancan kin malipiya kin ekta 
wankan kinkde;* kuwa, ohoun­
dapi kta. Aliluya. 

~ Whitsunday, qa iyohakam anpe­
tu sakpe. Aliluya. ltancan Ta­
niya kin maka kin ojuna;* kuwa, 
ohoundapi kta. Aliluya. 

~ Trinity Sunday. Ateyapi, Cin­
hintku, qa Woniya Wakan, Wa­
kantanka wanjina;* kuwa, ohoun­
dapi kta. 

~ Mary Witansna un kin. Y'fska~i 
qa Yaotaninpi ki". WlcOie kill 
he wicacelipi kagapi, qa unkiye­
pi opeya ounyan;* kuwa, ohoun­
dapi kta. 

~ Wakanpi Owasin Taanpetupi kin 
qa Wakanpi iyatayena !aanpetupi 
kin hena en. Wakanp. tawa km 
en Itancan kin wowitan yuba;* 
kuwa, oboundapi kta. 

*~* 

Venite, exultemus Domino. 

Kuwa miye, Itanean kin iyuskin" 
yan unkidowanpi kta: wowanikiye 

MORNING PRAYER 
in the strength of our salva­
tion. 

Let us come before his 
presence with thanksgiving;* 
and show ourselves glad in 
him with psalms. 

For the LoRD is a great 
God;* and a great King above 
all gods. 

In his hand are all the cor­
ners of the earth;* and the 
stre ngth of the hills is his also. 

The sea is his, and he made 
it;* and his hands prepared 
the dry land. 

o come, let us worship and 
fall down,* and kneel before 
the L ORD our Maker. 

F or he is the Lord our 
G od ;* and we are the people 
of his pasture, and the sheep 
of his hand. 

o worship the LORD in the 
beauty of holiness;* let the 
whole ea rth stand in awe of 
him. 

For he cometh, for he com­
eth to judge the earth;* and 
with righteousness to judge 
the w orld, and the peoples 
with his truth. 

"helt IJIHlII follou; a P ortlO ll of th tJ 
PlflfllltH, «('conl/IIY to tlw Vile of t llis 
('lo/f('II. ."ul at /lIC ('1HI oj crcry 
1~lIul.lI!. {IIHl lik('lf;fdf' (It the en(l oj tlte 
I t'''!tt, BfllCdwtll8 i-Js, BcrlcdfctuIJ, 
·!Ubl/fIt!·, IJltall be SIOlg or said tile 
(;/orilt ' ''Old: 

G lory be to the Father, and 
o the Son,* and to the Holy 

Ghost· , 
. As it was in the beginninA, 
IS now, and ever shall be,* 
World without end. Amen. 

HINHANNA CEKIYAPI 9 
unkitawapi Wowasake kin ekta 
iyaunkis'api kta; 

lye ite kin wop ida yuba unkaki­
papi kta: psalm on iye ekta iyaun­
kis'api kta. 

ITANCAN kin Wakantanka tanka 
kin heon: ho, taku wakan owasin 
iwankab Wicasayatapi tanka un. 

Maka osbe kin hena iye nape 0-

kna kduba: qa lie towasake kin be­
na iye tawa.. 

Miniwanca kin he tawa, qa iye 
kaga: qa iye nape kin maka puze 
cin he piya. 

Kuwa miye, ohoundapi qa unpa­
tujapi kta: ITANCAN, Unkagapi kin 
itokab, canpeska makakde inaun. 
jinpi kta. 

Wakantanka unkitawapi kin he 
i):e heOf~: qa towilian kin en oyate 
kin, qa lye nape en talicaskana kin 
he unkiyepi. 

Wowitan wakan kin on ITANCAN 
kin ohoda po: iye itokah, maka 
kin ataya cancan nun we. 

He u kin heon, maka kin kdasu u 
kta heon: woowotanna on maka kin 
yasu kta, qa oyate kin towicake kin 
on. 

" If.e/lan 1'so /m o ll ,~pa yow(lp i kta, Wowalii 
k,ln .dC oknoy~tI. Qa P salm o toil/O lli. qa 
~ cntte, Bcn("d lCtus Bs, LJcll cdictus. J lI bila te~ 
Iha ll k~ en. Gloria P atri I/awapi qaU do­
ICQlI p t kta: 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin: 
qa Woniya Wakan kin, wowitan 
yuha nunwe; 

Otokahe ekta hecetu qon, dehan 
hecetu: qa ohinniyan hecetu kta 
maka owihanke wan in. Amen. ' 
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, TMn ,hall be reocl the Fh" t L6180,., 

CIOCOt"d(nl1 to 'he Table or Calt:rWar. 
A.uJ NOTE, Thot before 6t1e,." Le"oft, 
'he Jiinuter .haU .CIV.o!.Bere beglnneliJ 
heh a Chapter (or vene ot .Kch (I 

Chapter) 01 • .,ch Cl Boo"; and atter 
etletll Le"o". Uere endetb tbe First 
(or the Second) Le880n. 

1 Here ,haU be .aid or 'U"11 the Te 
Deum. 

, But NOTE, That 0 ... 0"11 daJl to"e" 
the HaIti Com",u"ion it (mmedia'dJ/ 
to follow the Pried at hi. di.9Cr"etw", 
otter eiU:"r of the followinu Oanticle' 
0/ .vOIl''''''" PrYJllt:r Me been '0'4 or 
"mg, mall pau ot on.ce to the Oom,· 
munion Service. 

Te Deu ... loudlJmus. (10) 

We praise thee, 0 God; we 
• "knowledge thee to be the 
Lord. 

All the earth doth worship 
thee, the Father everlasting. 

To thee all Angels cry 
aloud; the Hea,;ens, and all 
the Powers therem; 

To thee Cherubim and Ser­
.phim continually do cry, 

Holy, Holy, Holy, Lord 
God of Sabaoth; 

Heaven and earth are full 
of the Majesty of thy glory. 

The glorious company of 
the Apostles praise thee. 

The goodly fellowship of the 
Prophets praise thee. 

The noble army of Martyrs 
praise thee. 

The holy Church through­
out all the world doth ac­
knowledge thee; 

The Father, of an infinite 
Majesty; 

Thine adorable, true, and 
only Son; 

Also the Holy Ghost, the 
Comforter. 

HINHANNA CEKIYAPI 
1 Hehan. woo" .. pc t01l:011611(1 kh' he Vawapi 

kta, Wiyawapl kh' oknOi/O". 00 lVoonape 
li/oM itokom, Wlcola lVal«ul k'" hev'A kto, 
Den Wlcowoyake de, qjllA Oellde de etanban 
otokahe: qa Wooft,pe 4h .. nnik'~api ca, Den 
Woonspe totaheya (qlltA Inonpa) Ibanke 
ell'C" l.to. 

, De iIIohakam Te Deum k'n euapi qcdl aAf­
lIauaPi kla. 

, Tt4 tohan Wotopi Watoll. tCoecoft. Un 
1lloncal.nana cconpi tta he~I~h.an, Prie,t 
ct" kinhan, Te Deum qaU Belledwtu. B, 
ahCuoyapi kiM iuohakam 1Conooke Wotap' 
Wokan u::oecon th' en iuouln tta. 

Te Deum IlJudamus. 

Wakantanka, unniyatanpi: Itan .. 
can kin he niye unkonikdakapi. 

Maka kin owancaya ohonidapi, 
Ateyapi kin ohinniyan. 

Niye, Oknikde owasin hotanka­
kiya hoyeniciyapi; Manpiya kin, qa 
ekta Wookihi kin owasin. 

Niye, Cerubim qa Seraphim ohin­
niyan hoyeniciyapi, 

Wakan, Wakan, Wakan, Itancan, 
Sabaoth Wakantanka; 

Malipiya, maka ko Nitowitan To­
winihan kin oj una. 

Wahosiyepi wowitan ospaye kin 
niyatanpi. 

Waayatapi okodakiciye waste kin 
niyatanpi. 

Martyr obe wookinihan kin niya­
tanpi. 

Okodakiciye Wakan kin maka 
owancaya wicanida; 

Ateyapi kin, tawookinihan wo­
pteca sni kin he; 

Nicinksi ohodapica, wowicake, 
qa hecena kin; 

Nakun Woniya Wakan, Wicaki­
canpte cin. 

MORNING PRAYER 
Thou art the King of Glory, 

o Christ. 
Thou art the everlasting 

Son of the Father. 
When thou tookest upon 

thee to deliver man, thou didst 
humble thyself to he born of 
a Virgin. 

When thou hadst overcome 
the sharpness of death, thou 
didst open the Kingdom of 
Heaven to all believers. 

Thou sittest at the right 
hand of God, in the glory of 
the Father. 

We believe that tllOu shalt 
<ome to be our Judge 

We therefore pray thee, 
help thy servants, whom thou 
hast redeemed with thy pre­
ciuu. blood. 

Make them to be numbered 
with thy Saints, in glory ever­
lasting. 

o Lord, save thy people, 
and bless thine heritage. 

Govern them, and lift them 
up for ever. 

Day by day we magnify 
thee; 

And we worship thy Name 
ever, world without end. 

Vouchsafe, 0 Lord, to keep 
us this day without sin. 

o Lord, have mercy upon 
us, have mercy upon us. 

o Lord, let thy mercy be 
Upon us, as our trust is in thee. 

o Lord, in thee have I trust­
ed; let me never be confound­
ed. 

HINHANNA CEKIYAPI 11 
Wowitan Itancan kin, he niye, 

Christ. 

Ateyapi Cinhintku kin ohinniyan 
he niye. 

Wicasa niwicayayin kte ~ehan, 
Witansna un wan etanhan nitonpi 
kta onsini~iye. 

Wicon!e ope kin ohiyaye <tehan, 
tona wicadapi kin owasin Malipiya 
Wokiconze kin wicayakidulidoka. 

Wakantanka etapa kin ekta ido­
tanka, Ateyapi Towitan kin en . 

Unyadasupi kta yau kte cin he 
wicaundapi. 

Heon etanhan nitaokiyepi niwe 
teliika on opewicayeton kin owica­
kiye kta, iceunniciyapi. 

Wakanpi nitawa kin ob wicaYQ­
wa ye, wowitan ohinniyan en. 

Itancan, nitaoyate niwicaya ye, 
qa woailipeye nitawa kin kduwaste 
yeo 

Awanwicakdaka ye, qa ohinni 
yuwankan ewicayaku yeo 

Anpetu otoiyohi unniyatankapi; 
Qa Nicaje kin ohoundap; ohinni, 

Inaka owihanke wanin. 
Itancan, anpetu kin de woalitani 

cona awanunyaka miye. 
Itancan, onsiunda miye, onsiun .. 

da miye. 
Itancan, wacinunniyanpi kin iye­

cen, nitowaonsida kin unkuya mi­
yeo 

Itancan, wacinciya ce; tohinni 
inihanmaye sni yeo 
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, Or this Canticlc. 

Benedictu. E., Domine. (11) 
Blessed art thou, 0 Lord 

God of our fathers:* praised 
and exalted above all for ever. 

Blessed art thou for th" 
Name 0 f thy Majesty:* 
praised and exalted above all 
for ever. 

Blessed art thou in the tem­
ple of thy holiness:* praised 
and exalted above all for ever. 

Blessed art thou that be­
holdest the depths, and dwell­
est between the Cherubim:* 
praised and exalted above all 
for ever. 

Blessed art thou on the glor­
ious throne of thy kingdom:* 
praised and exalted above all 
for ever. 

Blessed art thou in the fir­
mament of heaven:* praised 
and exalted above all for eve!". 

'} '/I(:II shall be r f'ud, f,. like 7IIallne,', 
111/' • ...,"TOII.' Le~lIo". /ul,('11 (HIt of tl,e 
.\ cw 1'('"l ulII('lIt, (lcconfiu!} to the 
'Pubic iiI' Galflll/t11". 
111d l1/tr,- tllII" it/HIli be IUllly 0" 8aHt 

t he 1I('II('llit'l!ls UI' J ll ullolc. 

(14) 
De1/edicllls. St . L"ke 1:68. 

Blessed be the Lord God of 
Israel;* for he hath visited 
and redeemed his people; 

And hath raised up a migh­
ty salvation for us,* in the 
house of his servant David; 

As he spake by the mouth of 
his holy Prophets,* wllich 
have been since the world be­
gan; 

HINHANNA CEKIY API 
, QaiA de. 

Benediclus Es, Domine. 

Itancsn 8tewicunyanpi Wakan. 
tanka tawapi kin, niyawastepi ce: 
taku owasin iwankam ohinni niya­
taopi qa niyawankantupi. 

Nicaje towitan tanka kin heon 
niyawastepi ce: taku owasin iwan­
karn ohinni niyatanpi qa niyawan­
kantupi. 

Woohoda tipi wakan nitawa en 
niyawastepi ce: taku owasin iwan .. 
karn ohinni niyatanpi qa niyawan­
kantupi. 

Omahetuya ekta taku owasin 
wandaka qa oknikde wakan opeya 
ounyaya niyawastepi ce: taku owa­
sin iwankam ohinni niyatanpi qa 
niyawankantupi. 

Nitokiconze kin en wowitan oi­
yotanke en yaun niyawastepi ce: 
taku owasin iwankam ohinni niya .. 
taopi qa niyawankantupi. 

MaIlpiya okotonya en yaun niya .. 
wastepi ce: taku owasin iwankam 
ohinni niyatanpi qa niyawankantu .. 
pI. 

Y l/ellafl iycccn, ll'oOll81)C 1110tliJa kiu 11(.' V(I ­
. Ica.vi kta. lI'olcallOklciJlc 7'('C(L kill ctall /lall, 

lrlyawa ,Ji l.·In okllayarr. 

l/(' iY(J lwk(l m IJcllc(lirtus qtlH ./uui/ate kill 
(I M/la!la1)! q£li8 c!falll ', I II. 

Benedictus. St. Luke 1 :68. 

ITANCAN Israel Tawakantanka 
kin yawastepi nunwe; taoyate ekta 
wicahi qa opewicaton kin heon. 

Qa taokiye David ti kin en, wa­
nikiyapi wan tanka eunkicikdepi: 

lye Waayatapi wakan tawa ipi 
kin eciyatanhan ie ciqon, maka to .. 
kaheya icagf~ cin ehantanhan; 

MORNING PRA YER 
That we should be sav,d 

from our enemies,* and from 
the hand of all that hate u •. 

To perform the mercy pro· 
Olised to our forefathers,* and 
to remember his holy cove­
nant; 

To perform the oath which 
he sware to our forefather 
Abraham,* that he would give 
us ; 

That we being delivered out 
of the hand of our enemies* 
might serve him without fear; 

In holiness and righteous­
ness before him,* all the days 
of our life. 

And thou, child; shalt be 
called the prophet of the High­
est :* for thou shalt go before 
the face of the Lord to pre­
pa re his ways; 

To give knowledge of sal­
va tion unto his people* for the 
remission of their sins, 

T hrough the tender mercy 
of our God;* whereby the 
day-spring from Dn high hath 
visited us; 

To give light to them that 
sit in darkness, and in the 
shadow of death,* and to 
guide our feet into the way of 
peace. 

1 Or tltls 1'801111. 

(15) 
Jubilate Deo. Psalm 100. 
o be joyful in the LoRD, all 

Ye lands:* serve the LoRD with 
gladness, and come before his 
PI esence with a song. 
. Be ye sure that the LoRD he 
IS God; it is he that hath made 
us, and not we ourselves ;* we 
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Hecen tona toka unyanpi etan­

han, qa siceundakapi napepi kin 
etanhan niunkiyapi kta. 

Wowaonsida hunkakewicunyan­
pi wahowicaye eiqon, he eceo eeon 
kta; qa wokiyapi wakan tawa kin 
he kiksuyin kta; 

Abraham ateunyanpi kin he taku 
wakanYl\n eciye ciqon he hee kta 
ce; decen ionsiunkidapi kta; 

Tona tokaunyanpi nape kin etan­
han unkiyuspapi kinhan; wokokipe 
cona waecaunkiconpi kta; 

lye itokam, wicoowotanna qa wo­
wakan kin en; tohanyan unnipi kin 
hehanyan; 

Qa niye, wakanheja, Waayata 
Iyotan Wankantu tawa kin enici­
yapi kta; Itancan tacanku kin wi­
yeya yecagin kta on ite kin itokam 
nin kta; 

Taoyate wowanikiye wosdonye 
wicayaqu kta, woalitani wicakicica­
jujupi heon. 

Wakantanka unkitawapi cante­
unkiyapi kin heon etanhan; qa he­
on wankantanhan anpao kin unhi .. 
yohipi cej 

Hecen okpaza qa wiconte ohanzi 
kin ekna iyotankapi kin hena iyo­
yamwicayin kta; qa unsihapi kin 
wookiye canku kin okna unkayapi 
kta heon. 

1 Qat! P ,a111l k in de. 

Jubilate Deo. Psalm 100. 

Maka kin ataya, ITANCAN kin 
ekta hotankaya iyakis'a miye, Wo­
wiyuskin on ITANCAN kin okiya po, 
wowiyuskin odowan yuha iye ito .. 
kam u po. 

ITANCAN kin he Wakantanka e 
sdonya po; he iye unkagapi qa un­
ki~icagapi sni, taoyate kin, qa to-
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are his people, and the sheep 
of his pasture. 

o go your way into his gates 
with thanksgiving, and into his 
courts with praise;* be thank­
ful unto him, and speak good 
of his Name. 

For the LoRD is gracious, his 
mercy is everlasting;* and his 
truth endureth from genera­
tion to generation. 
1 Then .MI' be 'Mel the Apo.llu· arecd 

b" the Mfnuter and the People, .tond­
ing. 

I believe in God the Father 
Almighty, Maker of heaven 
and earth: 

And in Jesus Christ his only 
Son our Lord: Who was con­
ceived by the Holy Ghost, 
Born of the Virgin Mary: 
Suffered under Pontius Pilate, 
Was crucified, dead, and 
buried: He descended into 
heJJ; The third day he rose 
again from the dead: He as­
cended into heaven, And sit­
teth on the right hand of God 
the Father Almighty: From 
thence he shaJJ come to judge 
the quick -and the dead. 

I believe in the Holy Ghost: 
The holy Catholic Church; 
The Communion of Saints: 
The Forgiveness of sins: The 
Resurrection of the body: 
And the Life everlasting. 
Amen. 
1 And alter 1hatt the,c Prover' (OUOWl­

(ng, atl devout r kMeU,.g .. the Min-i.­
ter fir" pronounCing, 

(16) 
The Lord be with you. 
A nswer. And with thy spir­

it. 
Miftister. Let us pray. 
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willan kin en talicaskana kin hena 
unkiyepi. 

Tatiyopa kin mahen wopida yu­
ha ya po, tahocoka kin en woyatan 
yuha ya po; wopida eciya miye, iye 
Caje kin yawaste po. 

ITANCAN waste kin heon, towson .. 
sida .. waste kin owihanke wanica; 
qa towicake kin wicoicage owasin 
iciyaza suta ece. 
,. H ehan WaholillCP( TaW'O.lOiooda tin he Wi­

cala Wa1«Jn 114 Omnir.ilfe no/in han "aJin 
eva'" ktt!, 

Wakantanka, Ateyapi Iyotan­
wasake cin, mallpiya maka iyakna 
Kage cin, he wicawada: 

Qa Jesus Christ, Cinhintku he­
cena, Itancan unyanpi kin: He Wo­
niya Wakan eciyatanhan icaga, Wi .. 
tansna un Mary etanhan tonpi: 
Pontius Pilate kakisya, Canicipa­
"'ega en okatanpi, Ie, ~a Iiapi: Ku­
ya hades ekta i; Iyamnican wica~e 
cin etanhan ake kini: Wankan rna· 
Iipiya kin ekta iyaye, <;:a Wakantan­
ka, Ateyapi Iyotan-wasaka etapa 
kin eciyatanhan iyotanka: Heciy'd.­
taohan wicasa nipi qa ~api kin wi· 
cayasu u kta. 

Woniya Wakan kin he wicawa­
da: Okodakiciye Wakan Owanc~­
ya kin; Wakanpi Odakonkiciyapi 
kin: Woalitani kajujupi kin: Wica­
tan can kini kte cin: Oa Wiconi 
owihanke wanice cin. Amen. 

., 00 llehan, Wocekflle kin. dena, awaa/n yuan i­
ha'nj/an canpeJko makakde inajin.pi .. lVicalr 
WaJran. kin. takaheyo ell'''' kta, 

Itancan kin nicipi un nunwe. 

Ayuplapi. Qa ninagi kin kid. 

Wicasa Wakan. Ceunkiyapi ktu. 

MORNING PRAYER 
o Lord, show thy mercy 

upon us. 
Answer. And grant us thy 

salvation. 

Minisler. 0 God, make 
clean our hearts within us. 

A nswer. And take not thy 
Holy Spirit from us. 

, Then 'hall foUow the OoHect 10,. 'he 
Day, flZcflp t 101Ie" the Oo.rnm"nton 
Be,.vV;e H read.. and then thc Oonec' 
fo,. the DOli ahaU be omHted he,.e. 

A C ol/ecl for Peace. (17) 

o God, who art the author 
of peace and lover of concord, 
in knowledge of whom stand­
eth our eternal life, whose ser­
vice is perfect freedom; De­
fend us thy humble servants 
in all assaults of our enemies; 
that we, surely trusting in thy 
defence, may not fear the 
power of sny adversaries,' 
through the might of Jesus 
Christ our Lord. A men. 

A C ol/ecl for Grace. 

o Lord, our heavenly Fa­
ther, Almighty and everlasting 
God, who hast safely brought 
Us to the beginning of this day; 
Defend us in the same with 
thy mighty power; and grant 
that this day we fall into no 
sin, neither run into any kind 
?f danger; but that all our do­
lOgs, being ordered by thy gov­
ernance, may be righteous in 
thy sight; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 
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Itancan, nitowaonsida kin unki­

yutanin miye. 
Ayuplapi. Qa wowanikiye nitawa 

kin unqu miye. 
Wicasa Wakaft. Wakantanka, \H1-

kiyepi mahen cante kin unkiciyu­
oka miye. 
Ay~ptapi. Qa Nitaniya Wakan 

kin unkipi sni miye. 

, Heha" a"pet" WOCekil'e tcwoa hoe . kta Wo­
'apt WakiJn. Wocd'lIC 11111001>' 'n' kl:.h,.,,: 
He f,awo,' CIl anpet" Wobe.t'uc '0\05 d.n 
el/api tte Inl. 

·Wookiye Oft Wocekiye Waft. 
Wakantanka, wookiye yakaga qa 

okiciyapi wasteyadaka, fona odon­
unniyanpi kin wiooni ohinni unyu· 
hapi kta, qa waecaniconpi kin he ta­
wai~iyapi oun kin hee; Unkiyepi 
nitaokiyepi onsiunki~iyapi kin, to-­
ka unyanpi anauntanpi kin en ohin .. 
ni ounkiya miye; hecen unkiyepi, 
wowasake nitawa kin awieakehan 
wacinunyanpi kinhan, sic~undaka­
pi kin towasakepi kin tukte ela ko­
unkipapi kte sni, Jesus Christ han­
f!an unyanpi towasake kin he eciya .. 
tanhan. A men. 

W owasle on W ocekiye wan. 

Itanean, mal1piyata Ate unyanpi, 
Wakantanka Iyotan-wasaka q 11 

ohinniyan kin, anpetu kin de en za­
niyan unkayahipi; Heeen ihunni­
yan nitowasake tanka kin on oun­
kiya miye; hecen anpetu kin de en 
woalitani takuna en unkiyolipaya­
pi kte sni, qa taku wokokipe kin ~n 
unyanpi kte sni; tka taku econqon. 
pi kin owasin, en awanunyadakapi 
kta, hecen niista en owotanna kta; 
Jesus Christ hancan unyanpi kin 
he eciyatanhan. A me". 
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, The following Pra1ler •• haU be omit· 

ted here when. the Utan,. " .aid, and 
mall be omitted when. the Hoi", Com­
munion U 10 Jollow. 

A Prayer for The President 
of the United States, and all 
in Civil Authority. (18) 

o Lord 0 u r Governor, 
whose glory is in all the 
world; We commend this na­
tion to thy merciful care, that 
being guided by thy Provi­
dence, we may dwell secure in 
thy peace. Grant to THE 
PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES, and to all in authority, 
wisdom and strength to know 
and to do thy will. Fill them 
with the love of truth and 
righteousness; and make them 
ever mindful of their calling 
to serve this people in thy 
fear; through Jesus Christ 
our Lord, who liveth and 
reigneth with thee and the 
Holy Ghost, one God, world 
without end. A men. 

A Prayer for the Clergy and 
People. 

Almighty and everlasting 
God, from whom cometh ev­
ery good and perfect gift; 
Send down upon our Bishops, 
and other Clergy, and upon 
the Congregations committed 
to !heir charge, the healthful 
Spirit of thy grace; and, that 
they may truly please thee, 
pour upon them the continual 
dew of thy blessing. Grant 
this, 0 Lord, for the honour 

HINHANNA CEKIYAPI 
1 Utanv II(UOO,/,' ",,,hilA, Wocektye "fA den. 

ellap' ittl lit qll tOM,. Wotop' Wotan. tOCla· 
caknan4 econ-p' kta heGinhan .. Chtpi 1d"Mn 
de vawapi tte In .. 

United States makoce kin en Ita.­
conkiyap;, qa lotio OYtJte etan· 
han W icoRa.. yuhapi, on W oce­
kiye wan. 
Wakantanka, Itancan unkitawapi 

kin, maka kin staya en nitowitan 
kin ounye; Woawanyake waonsida 
nitawa kin he en United States 
oyate kin awanwioadakin kta iwa­
cinunniyanpi, hecen waawankda­
ke nitawa kin on yus unkayadapi 
kinhan wookiye oitawa kin he en 
sutaya unqonpi kta. United States 
makoce en Itancankiyapi qa etan­
han tona oitancanwicakiyapi kin 
hena nitawacin ecen econpi kte cin 
sdonkiyapi kta on wowasake qa 
woksape wicaqu yeo WO()wotanna 
qa wowicake wastedakawicaya ye; 
qa niye ohodaya oyate kin de wae­
cawicakiconwicasipi kin he ohinni 
kiksuyewicakiye ye; Jesus Christ 
Itancan unyanpi eciyatanhan, he 
Niye qa Woniya Wakan kin ob, 
niun qa wokiconze yuha, Wakan .. 
tanka wanjina, maka owihanke wa­
nino Amen. 
Wicasa Wakan qa Oyate kin 011 

W ocekiye wan. 
Wakantanka Iyotan-wasaka qa 

ohinniyan kin, wawicaqupi waste 
qa ecetu kin owasin etanhan u kin; 
Bishop wicunyuhapi kin, qa Wica­
sa Wakan unmapi kin, qa Omnici­
ye tona awanyagwicasipi kin, hen a 
ob, nitowaste etanhan Woniya iwi­
cazaniyan kin he kun uwicakiya 
ye; qa awicakehan iyokipiniyanpi 
kta e, ohinniyan nitowaste cu kin 
iyecen wicaqu yeo De ecen unqu 
miye, Itancan, Jesus Christ, Wa-

MORNING PRAYER 
of our Advocate and Media­
tor, Jesus Christ. A men. 

A Prayer for all Conditions 
of Men. 

o God, the Creator and 
Preserver of all mankind, we 
humbly beseech thee for all 
sorts and conditions of men; 
that thou wouldest be pleased 
to make thy ways known unto 
them, thy saving health unto 
all nations. More especially 
we pray for thy holy Church 
universal; that it may be so 
guided and governed by thy 
good Spirit, that all who pro­
fess and call themselves Chris­
tians may be led into the way 
of truth, and hold the faith in 
unity of spirit, in the bond of 
peace, and in righteousness of 
life. Finally, we commend to 
thy fatherly goodness all those 
who are any ways afflicted, or 
distressed, in mind, body, or 
estate; (*especially those for 
whom our jJrayers are desir­
ed;) that it may please thee 
to comfort and relieve them, 
according to their several ne­
cessities; giving them patience 
under their sufferings, and a 
happy issue out of all their af­
flictions. And this we beg for 
Jesus Christ's sake. A men. 

.. Thi8 mall be .aid wllell any duire fll. 
P"aye,.. or tile OOJlgregaUo", 

, The General Tllank8gi"fng mall be 
llaid by all together, 

A General Thanksgiving. (19) 

Almighty God, Father of all 
mercies, we, thine unworthy 
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wiciya qa Iyokookna un unkitawa­
pi, tookinihan kin he eciyataahan. 
Amen. 

W;casa Owas;n on Wocekiye waPI. 

Wakantanka, wicasa owasin Wi. 
cakage ~a Niwicaye cin, oyate owa­
sin qa wicasa token unpi kaia, Owa­
sin on, onsiic;iya ceunniciyapi; oi­
tacanku kin sdonyewicayakiyin kta, 
qa nitozani wanikiye kin oyate 
owasin ekta dutanin kta, hecen iyo­
nicipi nunwe. Iyotan Okodakiciye 
Wakan owancaya kin heon ceuuni­
ciyapi; Nitaniya waste kin Oll 

awandake "a duha kta, hecen tona 
Christ wacinyanpi qa iye tawawi­
caya ikdawapi okdakapi kin, hena 
wowicake canku ekta yusawicaya­
pi, 98 wicotawacin wanjina, wooki .. 
ye lcaske, qa wiconi owotanna, he .. 
na on wowacinye kin yuhapi nun­
we. Owihanketa, tona ' tawacinpi, 
tancanpi qa taku yuhapi sa on 
kakijapi qa iyotaniyekiyapi kin, 
(*qa ;yolan 101la wocekiye ew;cun­
kiciyapi kta cinpi kin.) Ate nito­
waste kin on, hena cajeunniciyata­
pi; wokakije owasin en, iyohi to­
ken icakijapi kin iyecen owicakiya 
~a wicakicanpta ye; kakiswicayaoi 
owasin en tawacintanka, qa iyota~­
iyekiyapi kin eciyatanhan wowiyu­
skin wicayaqu kta, hena iyonicipi 
nunwe. Oa dena Jesus Christ, lye 
on unnicidapi. A men. 
* Tohon IUiDe iDMdtye tnruatc411e waceam­

cakici04yapt ktD. cinJ1t ca 1(loeye kfn de qlapt 
"to, 

1 Tat" OW"'" on Wopfda Ellap( kf" wHaya 
ellapl .tla, 

Tallu Owasin on WoPida-eyaPi 
wan. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, wo­

waonsida owasin Ateyapi kin, uno. 
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servants, do give thee most 
humble and hearty thanks for 
all thy goodness and loving­
kindness to us, and to all men; 
(*particularly to those who 
desire now to offer up their 
praises and thanksgivings for 
thy late mercies vouchsafed 
unto them.) We bless thee for 
our creation, preservation, 
and all the blessings of this 
life; but above all, for thine 
inestimable love in the re­
demption of the world by our 
Lord Jesus Christ; for the 
means of grace, and for the 
hope of glory. And, we be­
seech thee, give us that due 
sense of all thy mercies, that 
our hearts may be unfeigned­
ly thankful; and that we show 
forth thy praise, not only 
with our lips, but in our lives, 
by giving up our selves to thy 
service, and by walking before 
thee in holiness and righteous­
ness all our days; through J e­
sus Christ our Lord, to whom, 
with thee and the Holy Ghost, 
be all honour and glory, world 
without end. Amen. * 1'hi8 fila " !Je 8aid whtm any desire 

to ,-e/u r n thankIJ Jor m(l l"l.,'i C8 vOltch· 
st/fed t o th em. 

(20) 
A Prayer of St. Chrysostom. 

Almighty God, who has giv­
en us grace at this time with 
one accord to make our conl­
rnon supplications unto thee; 
and dost promise that when 
two or three are gathered to .. 
gether in thy Name thou wilt 
grant their requests; Fulfil 
now I 0 Lord, the desires and 

HINHANNA CEKIYAPI 
kiyepi, nitaokiyepi iyeuncecapi SOl 

kin, nitowaste qa nitowaeantkiye 
waste kin, unkiyepi qa wieasa owa­
sin ekta, heon awieakehan onsii~i­
ya wop ida unnic;upi. Unyakagapi, 
unyaduhapi, qa wieoni kin de en 
wowaste owasin on, (*qa ;yotan to­
na decana wowaonsida w;caqu/Ji 
kin on, nakana wopida qa woyatan 
nifup; kte cin on) unniyawastepi; 
tka iyotsn, Jesus Christ Itanesn un· 
yanpi kin maka oyate owasin niwi­
eaye ein, he nitowastedske yawapi­
ea sni kin, he on wopida unnic;upi; 
nakun wowaste wookihi kin qa wo .. 
witan wowaeinye kin, hena on. Qa 
nitowaonsida kin owasin tanyan 
okallniliunyayapi kta ieeunnieiyapi, 
heeen unkieantepi kin awieakehan 
wopida yuhapi kta, qa heeen un­
kiipi heeena on sni, tks unkolianpi 
kin nakun on, nitoyatan unyatan .. 
in pi kta; nitoope en unki~ieupi, 
qa anpetu unkitawapi kin owasin 
en nitokab yuwakanyan qa owotan­
nayan msunnipi kta hena on; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he 
eeiyatanhan, he iye, niye qa Woni­
ya Wakan kin ob, wookinihan qa 
wowitan yuha nunwe, maka owi­
hanke wanin. Amen. * lVoeye k in de t oh(lf1, huca u:o rcaoll i lda leu ­

Jl t k i n on p ld ol)i C(ln cyrllJ' t h ' . 

St. Chrysostom Tawocekiye wan. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, wo­
waste unyaqupi kin heon dehao 
okonwanjina niye ekta eeunnieiY3-
pi; qa tohan yamni qais nonpa esa 
tukten Nicaje oknayan, witaya yan­
kapi kin, qa taku nieidapi kinhan, 
hena wicayaqu kta kehe eiqon; Ni .. 
taokiyepi token einpi qa ieekiyapi 
kin, token iwastepi kte ein, he iye. 
cen dehan, Itancan, wieayeeidueee .. 

MORNING PRA YER 
petitions of thy servants, as 
may be most expedient for 
them; granting us in this 
world knowledge of thy truth, 
and in the world to come life 
everlasting. A men. 

11 Cor. 13:14. 
The grace of our Lord J e­

sus Christ, and the love of 
God, and the fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all 
evermore. A men. 
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tu nunwe; wieoni kin de en, woo 
wieake nitawa etanhan wicoksape 
kin he unyaqupi kta, qa tokata kin 
he en, wieoni owihanke waniee cin 
be unqu miye. A men. 

11 Cor. 13:14. 
Jesus Christ Itancan unyanpi to­

waste kin, qa Wakantanka towaste­
dake kin, qa Woniya Wakan tao­
kodakieiye kin, unkiyepi owasin 
om ohinniyan un nunwe. A men. 



zo 
THE ORDER FOR 

DAILY EVENING PRAYER 
(21) 

, 'l'he jf(n'''er .haU be,"" the Btle"flfng 
Pro'It!,. bJl readlnl1 OlUI or more of the 
foUotofftl1 8oa'enct:. of 8crlJ)t"re~' a"d 
then he .hoU 'a" tM' 1Chkh fI tOrit­
ten o(leI' them. Btd he ntGJ/1 at hi' 
df,creHon. P4l. at OAce (rom the 
Sen:tence. to the Lord'. PrtJJ/er. 

The LoRD i. in hi. holy tem­
pIe: let all the earth keep .iI­
ence hefore him. Hob. 2:ZO. 

LoRD, I have loved the habi­
tation of thy house, and the 
place where thine honour 
dwelleth_ Psolm 26:8. 

Let my prayer be set forth 
in thy sight as the incense; 
and let the lifting up of my 
bands be an evening sacrifice. 
Psolm 141:2. 

o worship the LoRD in the 
beauty of holiness; let th" 
whole earth stand in awe of 
Lim. Psolm 96:9. 

Let the words of my mouth, 
and the meditation of my 
heart, be alway acceptable in 
thy sight, 0 LoRD, my strength 
and my redeemer. Psolm 19: 
14. 

Advent. 
Watch ye, for ye know not 

when the master of the house 
cometh, at even, or at ~id­
night or at the cock-crowmg, 
or id the morning: lest com­
ing suddenly he find you sleep­
ing. St. Mork 13:35, 36. 
Christmos. 

Behold, the tabernacle ?f 
God i. with men, and he wlll 
dwell with them, and they 
.hall be hi. people, and God 

iiTAYETU CI!KIYAPI WOEOON KIN 

1 Wicaia Wa.to" kin., lUave'" Oelrillopi OIl, 
WOlOI1pf Wal:oft oeMe kin de-no etanha., 
to(Jnji qoU 'on(l. mn TriA. totolU':lIG )'ClIDO Ida; 
hehan ohoub tok Otoap( tin. hena 1141011 
kto. Tko Ofn. kfllAon.. Wowapt Wokan Wi­
coit; kin eton.Ao". toaftoak7ia /tonea" TalCo­
cel:ive kin. eyl" ktll_ 

Itancan kin tipi wakan tawa kin 
en un; iye itokab maka kin ataya 
ainina un nunwe. Hab.2:ZO. 

Itancao, yati en ounyanpi kin he 
wastewadaka, qa tukten nitowitnn 
ounye cin he nakun. Psolm 26:8. 

Wocekiye mitawa wazitonpi kin 
iyecen nitokam un nunwe, qa mina­
pe yugatapi kin, Iitayetu wosnapi 
kin iyecen. Psolm 141 :2. 

Wowitan wakan kin on Itanean 
kin ohoda po; iye itokah maka kin 
ataya cancan nunwe. Psalm 96:9. 

Mii oie kin qa mieante taku 8wa­
cin kin ohinniyan iyonicipi nun we, 
ltaDean, Wowasake mitaw8, qa 
Opemakiton kinl Psalm 19:14. 

Advent. 
Heon etanhan waktaya un po; 

tipi okna itancan kin tohan kdi kta 
sdodyayapi sni, Stayetu, qais han­
cokaya, qais kokoyalianna hoton 
eee kin iyehan, qais hi hanna kinhan. 
Okinni iknuhanna kdi kinhan istin­
rna iyeniyanpi kta. St. Mark 13: 35, 
36. 
Christmos. 

Wanyaka wo, Wakantanka wake­
ya taw8 kin wic8s8 elms han, qa iye 
hena ob ti kta, qa hena e oyate. ta­
wawicayin kta, qa Wakantanka lye 

EVENING PRAYER 
himself shall be with them, 
and he their God. Rev. 21:3. 

Epiphany. 
The Gentiles shall come to 

thy light, and kings to the 
brightness of thy rising. Isaiah 
60:3. 

Lent. (22) 
I acknowledge my trans­

gressions, and my sin is ever 
before me. Psolm 51 :3. 

To the Lord our God belong 
mercies and forgivenesses, 
though w e h a v e rebelled 
against him; neither have we 
obeyed the voice of the LORD 
our God, to walk in his laws 
which he set before us. Dall. 
9:9,10. 

If we say that we have no 
sin, we deceive ourselves, and 
the truth is not in us; but i£ 
we confess our sins, God ;~ 
faithful and just to forgive us 
Our sins, and to cleanse uc) 
from all unrighteousness. I St. 
John 1:8, 9. 

Good Friday. 
All we like sheep have gone 

astray; we have turned every 
One to his own way; and the 
LORD hath laid on him the in­
iquity of us all. Isaiah 53:6. 

Easter. 
. Thanks be to God, which 

g'veth us the victory through 
OUr Lord Jesus Christ. I Cor. 
15:57. 

If ye then be risen with 
Christ, see k those things 
which are ahove, where Christ 

hTAYETU CEKIYAPJ 21 
liea hena ob un kta, qa Wakantan­
ka tawayapi kta. Wayu. 21 :3. 

Epiphony. 
Oa oyate kin iyoyanpa nitawa p .. 

kta upi kta, qa wicasayatapi kin he­
na yahinapa ojanjan kin ekta. Isa. 
60:3. 
Lent. 

Wawalitani kin hena sdonwakiya 
heon, qa woalitani bduha kin ohin­
niyan mitokam un. Psolm 51 :3. 

Itancan kin Wakantanka unkita­
wapi kin wowaonsida qa wokaju .. 
ju kin hena tawa, iye unkipajinpi 
da; nakun ITANCAN Wakantanka 
unkitawapi kin ho kin anaungo­
ptanpi sni, iye woope tawa unkito .. 
kam eknake Cia okna mani unsipi 
tka. Dan. 9:9, 10. 

Woalitani unnicapi unkeyapi kin­
han, unkic;iknayanpi, qa wowicake 
kin unkiyepi en un sni; tka woa .. 
litani unyuhapi kin unkokdakapi 
kmhan, Wakantanka he wacinyepi .. 
ca qa owotanna, hecen waunlitanipi 
kin hena unkicicajujupi kta, qa wo­
owotanna sni owasin etanlian unyu­
skapi kta. I St. John 1 :8, 9. 
Good Friday. . 

Unkiyepi owasin talicaskana iyc .. 
cen unnunipi; otoiyohi iye tacan .. 
ku kin ekta unkikduhomnipj; un­
kan Itancan unkiye owasin taku si­
ca econqonpi kin hen a lye en yu­
witaya eknaka. Isa. 53:6. 
Easter. 

Wakantanka woohiye unqupi, Je­
sus Christ Itanean unyanpi kin eci­
yatanhan, he wopida yuha nunwc. 
I. Cor. 15 :57. 

Heon etanhan, Christ kici yak in­
ipi hecinhan, taku wankantuya W:1. 
kantanka nape etapa kin eciyatan_ 



22 EVENING PRAYER 
sitteth on the right hand of 
God. Col. 3:1. 

Ascension. 
Christ is not entered into 

the holy places made with 
hands, which are the figures 
of the true; but into heaven 
itself, now to appear in the 
presence of God for us. Heb. 
9:24. 
W hi/sunday. 

There is 8 river, the stream8 
whereof shall make glad the 
city of God, the holy place of 
the tahernacles of the !Vlost 
High. Psalm 46: 4. 

The Spirit and the bride say, 
Come. And let him that hear­
eth say, Come. And let him 
that is athirst come. And 
whosoever will, let him take 
the water of life freely. Rtf). 
22:17. 

Trinity Sunday. 
Holy, holy, holy, is the LoRD 

of hosts: the whole earth i. 
full of his glory. Isaiah 6:3. 

, 7'lac" mall the M'nl.ter ,av. 

Let US humbly confess our 
sins unto Almighty God. 
A General C on/ession. (23) 
, 7'0 !.Ie .alel by the whole Donor-eootion, 

alttr the .lfini,ter, all kfteeHno· 

Almighty and most merci­
ful Father; We have erred, 
and strayed from thy ways 
like lost .heep. We have fol­
lowed too much the device. 
and desires of our own hearts. 
We have offended against thy 
holy law •. We have left un­
done those thing. which we 
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han, Christ kiyotanke cin hen un 
kin hena akita po. K olosse 3:1. 

Ascension. 
Tipi wakan nape on kagapi kin 

he, he tipi wakan Iica iyacinpi kin 
he Christ mahen i sni ce; tka rna­
Iipiya eqe timahen, qa heciya un­
kiyepi on Wakantanka itokab 
ikdutanin kta. Heb. 9:24. 

Whitsunday. 
Wakpa wan, mini-canku taws 

kin he Wakantanka totonwe kin 
iyuskinkiyin kta, wakeya en tooun­
ye wakan kin, Iyotan Wankan un 
ounye cin he. Psalm 46:4. 

Woniya kin qa tawicuyapi kin ki. 
ci, U po, eyapi, qa tuwe nalion kin­
han he, U po, eyin kta. Oa tuwe 
ipuza kinhan, he u kta. Oa tuwe cio 
kinhan he iyunwin cona wiconi mi 
ni kin icu nunwe. Wayu.22:17. 

Yam"i Taanpetu Wakan Ki". 
Wakan, Wakan, Wakan, Itancan 

kin ozuye kduha; towitan kin maka 
kin staya ojuna ceo I sa. 6 :3. 
, Hehan Wicaia Wako" Gin. kinhan hellin kto 

Wakantanka Iyotan-wasaka ekta 
onsii~iya woalitani unkokdakapl 
kta. 

Owasin Okdakapi wan. 
t Omn.fcll/t: kin atollo canpelka makakde ,,.1:1 

jtm,., qa Wico§o. Wokan 'lIClk"a eyapf ktl'l 

Ate Iyotan-wasaka qa waonsida 
Nitacanku kin etanhan tokan un 
yanpi, qa talicaskana taDin sni iy~ 
cen unnunipi. Taku unkicantep 
en unkonzapi qa cantiheunyanpi 
kin, hena nina unkuwapi. Nitaw~ 
ope wakan kin hena unkipajinpi. 
Taku econqonpi iyecece cin hen 
econqonpi mi; Oa taku econqonp 
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ought to have done; And we 
have done those things which 
we ought not to have done; 
And there is no health in us. 
But thou, 0 Lord, have mercy 
upon us, miserable offenders. 
Spare thou those, 0 God, who 
confess their faults. Restore 
thou those who are penitent; 
According to thy promises de­
clared unto mankind In Christ 
Jesus our Lord. And grant, 
o most merciIul Father, for 
his sake; That we may here­
after live a godly, righteous, 
and sober life, To the glory of 
thy holy Name. An",n. 

(24) 
The Declaration of Absolu­

tion, or Remission of Sins. 
To be made bv the Pried aloM. ,tand· 
Ino .. the Peopte 'Wi kneelino. 

The Almigbty and merciful 
Lord grant you Absolution 
and Remission of all your sins, 
true repentance, amendment 
of life, and the grace and con­
solation of his Holy Spirit. 
Amen. 

, Then the Minider ,haU kneel, and 
8ay the Lord', Pralle,.; tile Pcoph~ 
'/Ill knre/fno, and repeatinO it v,Hh 
him. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
:r~y will be done, On earth as 
It IS in heaven. Give us this 
.day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, As 
We forgive those who trespa~~ 
~gainst us. And lead us n,)t 
Into temptation, But deliver 
Us from evil. For thine is the 
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iyecece sni hena econqonpi; Oa 
tuktena u!!zanipi sni. Tka niye, 
Itancan, slcaya econqonpi onunsi­
kapi kin, onsiunda miye. Tona wo .. 
~tani okdakapi, Wakantanka, ni­
wlcaya yeo Tona iyopei~iyapi kin 
piya wicayuecetu ye i Christ Jesus 
~tancan ynyanpi .eciyatanhan, oyate 
iwahowlcayaye clqon he iyecen. Oa 
Ate iyotan waonsida, iye on etan~ 
han ounkiya miye; Hecen tokata 
Wakantanka ohodaya, owotanna­
yan, qa mdesyahan unnipi kta He­
cen Nicaje wakan kin wowita~ yu­
he kta. Amen. 

W oalitani Yutokan-iyeyaPi qaiS 
K aJuiupi Yataninpi kin. ' 

1 Omnlcill6 kin eee" oonpeika makakd6 'n4. 
J.frtpl; lVolna 1«104 kill Unana naJinha" na. 
Jin kta, qa hevin kta, 

n Itan~an Iyotan-Was aka qa waon­
s~da kIn he w.oalitani nita wapi owa­
~ln o~ ~okaJuJu qa Woyuske, wo .. 
Iyopeui:Jye wowicake, tecaya niun­
pi, qa iye Taniya Wakan on wo­
waste qa wokicanpte tawa kin ni ... 
9upi nunwe. A men. 
1 Hehan lV,cola lVakan. kin canpclka maka. 

kde ~najin. kta qa Hancan TUlOoccktye kin 
ellfn kta; 011lniciJ,/6 kill de en eccn canpe!kl' 
makakde inajfnpf qu illakna ella allup' kta. 

Ate unyanpi, malipiya ekta nan-
ke. cin, Nicaje wakandapi nunwe. 
Nltokiconze u nunwe. Malipiya c­
kta nitawacin econpi kin, He iyecen 
~ak:t akan ec::onJ?i nun we. Anpetu 
lyohl aguyapl km, anpetu kin de 
unqu f!1iye .. Oa tona ecinsniyan 
e~aunklc~npl wicunkicicajujupi 
kin, He Iyecen waunlitanipi kin 
unki"icajuju miye. Oa taku wawi­
yutanye ein ekta unkayapi sni mi­
ye; Tka tsku sice cin etanhan eun­
kdaku miye: Wokiconze kin, qa 
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kingdom, artd the power t and 
the glory, for ever and ever. 
Amen. 

, Then Ukewf,e he ,hall 'Oll. 

(25) 
o Lord, open thou our lips. 

Answer. And our mouth 
shall show forth thy praise. 
, Here, aU ,tanding uP. the Mini.fer 

,hall ,al'. 

Glory be to the Father,. and 
to the Son, and to the Holy 
Ghost; 

A nswer. As it was in the be­
ginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 

Minister. Praise yet h e 
Lord. 

Answer. The Lord's Name 
be praised. 

, Tllen 1J11olt roJlaw (I pOI"twn of file 
PIJU/III' ana aJfer each p.alln, mId 
01.0 alicr each CanHele, "halL be ,atd 
or ,ung Glona Pat';. 

, Then ,II aU lie read the Firat Le.,on, 
according to the Table or Calendar. 

, After 1()II.'c" 1t"1} " be 'U"g or ,aid HIe 
Hymn catted Ma"nfllcat, all followeth. 

, But NOTE, 7'hat the Min"'/er, at Iii. 
discretion, may omi' one oj the Le', 
110"' in b'vcninO Prayer, the Leuon 
read being ffJllowcd bll one (11 the 
Kvelling V(IflU~IC'. 

Magnificat. St. Luke 1:46. (26) 

My soul doth magnify the 
Lord,* and my spirit hath re­
joiced in God my Saviour. 

For he hath regarded* the 
lowliness of his handmaiden. 

For behold, from hence­
forth* all generations shall call 
me blessed. 

For he that is mighty hath 
magnified me;* and holy is 
his Name. 
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wowasake kin, qa wowitan kin, he­
na ohinni qa ohinni oitawa heon. 
Amen. 

1 JIcha" tlflkun 11(Jllin. kta, 

Itancsn, unkiihapi kin upkiyuka­
wa miye. 

Ayuptapi. Hecen unkiipi kin ni­
towitan kin yataninpi kta. 
t Dell-, owaain fllajlnpi, qa lV/ca4a Wakan kin 

heyin kIa, 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, 
qa Woniya Wakan kin, wowitan 
yuha nunwe; 

Ayuptapi. Otokahe ekta hecetu 
qOD, dehao hecetu, qa ohinniyan he­
cetu kta, maka owihanke wanin. 
Amen. 

W icasa Wakan. Itanean kin ya­
tan po. 

Ayuptapi. Itancan Caje kin ya­
tanpi nun we. 
, HeM" Psalm oll6po yalCOp' kta. Qa 

P8ahll otoiJlOhi, q(' WoalliJ/uyl' fyoht Ihanke 
en- Gloril' PaIr! 1I0W(lpi, q(.iA dOICotllJj kta. 

, H cha'" WoolIBpe Tukuhcyu loin IIf: galeal, i 
kta, Wiyalcapl kin ok'lay(tn. 

1 1fe iyohukam odOICatl l .. hl dc, Jla{IHificat 
eciyapi. kin he eya/)i qafg ahiYllya/Ji kta, den 
oaeapi iyecefl. 
fitayftll ediyalii l<"1n ell 1l"lC(l811 11' (11.:011, dJi 
killhan. Wao n81'lt' wonjincr. /lalca kta. Kfll­
hUll, h(}oll~/)e kill iyohokum fHalleta lVoa­
hiyoye aeulli' 1111/)/ kta . 

Magnificat. St. Luke 1:46. 
Minagi kin hanean kin yatan: qa 

mitaniya kin he, Wakantanka Wa­
nikiya mitawa kin en wiyuskin ee. 

Taokiye onsiya waun kin, ekta 
ahimatonwe cin heon. 

lho, heon detanhan wicoicage 
kin owasin yawastepi kin emakiya­
pi kla. 

Eein, Tuwa Wasake ein He taku 
tanka eeamicon; qa eaje kin wa­
kan ceo 

Qa tona kokipapi kin hena, wi-

EVENING PRAYER 
And his mercy is on them 

that fear him* throughout all 
generations. 

He hath showed strength 
with his arm;* he hath scat .. 
tered the proud in the imagin­
ation of their hearts. 

He hath put down the 
mighty from their seat,* and 
hath exalted the humble and 
meek. 

He hath filled the hungrv 
with good things;* and the 
rich he hath sent empty away. 

He remembering his mercy 
hath hoi pen his servant is­
rael;* as he promised to our 
forefathers, Abraham and his 
seed for ever. 

, 0,· thi8. 

(27) 
Bonum est confiteri. Psalm 92. 

It is a good thing to give 
thanks unto the LoRD * and to 
'. ' slOg praIses unto thy Name, 
o Most Highest; 

To tell of thy loving-kind­
ness early in the morning,. 
and of thy truth in the night 
season; 

Upon an instrument of ten 
strings, and ~pon the lute;* 
upon a loud Instrument, and 
Upon the harp. 

For thou, LoRD, hast made 
Ille glad through thy works;* 
and. I will rejoice in giving 
PraIse for the operations of 
thy hands. 
1 Th~n a Lenon of tile New Te,tamtnt 

08 .t i, appointed. ' 

t ~"d after tha1 .hall be ',,"g or /Jaid 
tofro%if'::_" called NUIl(' If/mittt" rUI 
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coieage qa sam wicoicage owasin 
en, Towaonsida kin en wieaun ceo 

lye isto kin on wowasake kdu­
tan in; watlani~idapi kin hena can­
te. mahen taku wacinyuzapi kin en 
wlcayuobdeea. 

Wasaksakapi kin hena toyankepi 
etanha? ~un kdicuwicaya, qa onsi­
ya unpl kIn hena wankan ewicakde. 

~ocinpi . kin hena taku wasteste 
on Imnawlcaya, qa jieapi kin is eo­
kakana kikdewicaya. 

lye. Towaonsida kiksuye cin on, 
Taok.ye, Israel he okiya; Abra­
ha"?-, qa owihanke wanin cincawi­
caYln kte cin, onsiwicada kta keye 
~a hu?kakewicunyanpi iwahowi .. 
caye c.qon he oknayan. 

, QaU de. 

Bonum est confiteri. Psalm 92. 

Itancan kin wopida eciyapi kin 
h~ ~aste, qa Nicaje psalm idowan­
pI km, Iyotan Wankantu. 

~ Hi,?hanna eca nitowaonsida-wa­
ste kID oyakapi, qa hanhepi iyohi 
nitowieake kin, 

Dowankiyapi ikan wikcemna qa 
~azaruhotonpi kin on, mazado~an­
k.yap. akan dowanpi oqo kin on. 

I ~cin, ITAN~N, niollan kin iyu­
sklnmayaye, nJnape olian kin eciya­
tanhan wowiyuskin on ciyatan 
kta. 

, Hehan Wowahokioille Teea etaftha,.. WOO". 
,pe kalfnlgap( kitt vuwapi kta. 

, He iJlahaka& 040'(1)('" kin de N"ne D,mHU, 
tlCivapl ~'" Ife eJ/apt qat' ahi"allapt kta. dIM 
owapt ktn 'llecen. 
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(28) 

Nunc dimittis. St. Luke 2: 29. 
L ORD, now lettest thou thy 

servant depart in peace,. ac­
cording to thy word. 

For mine eyes have seen * 
thy salvation, 

Which thou hast prepared* 
before the face of all people; 

To be a light to lighten the 
Gentiles,* and to be the glory 
of thy people Israel. 

, Or thi ,. 

Benedic. anima mea. 
Psalm 103. (29) 

Praise the LoRD, 0 my 
soul;* and all that is within 
me, praise his holy Name. 

Praise the LoRD, 0 my 
soul,* and forget not all his 
benefits: 

Who forgiveth all thy sin,* 
and healeth all thine infimi­
ties; 

Who saveth thy life from 
destruction, * and crowneth 
thee with mercy and loving­
kindness. 

o praise the LORD, ye angels 
o f his, ye that excel in 
strength;* ye that fulfil his 
commandment, and hearken 
unto the voice of his word. 

o praise the LoRD, all ye his 
hosts;* ye servants of hi. that 
do hi. pleasure. 

o speak good of the LoRD, 
all ye work. of hi., in all 
places 0 f his dominion:* 
praise thou the LoRD, 0 my 
soul. 
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Nunc Dimittis. St. Luke 2:29. 

Itanean, Nitaokiye kin wanna 
wookiye yuha iyayeyaya, ehe ci. 
qon oknayan; 

Eein rniista kin wanna W owani. 
kiye Nitawa kin wanyaka. 

Oyate oW8sin wicitokam wiyeya 
eyaknake cin he; 

Iyoyanpa wan oyate kin aiyojan­
jan wicayin kte cin hee, qa Nita­
oyate Israel towitan kte cin. 

1 QaU de. 

Benedic, anima mea. Psalm 103. 

Minagi kin, ITANCAN kin yaws­
ste WO, q8 tsku mahen maUD kin 
oW8sin, iye Caje wakan kin. 

Minagi kin, ITANCAN kin yawa­
ste WO, q8 tsku wowaste eeon kin 
owasin akiktonje soi wo; 

He woalitani oitawa kin owasin 
nicicajuju he wowayazan nitawa 
kin owasin asniniyan, 

He nitoni kin hades etanhan ni­
yan, he wowaonsida-waste qa wo­
cantkiye on watesdagnicaton, 

Oknikde niyuhapi kin, ITANCAN 
kin yawaste po, wowasake en wa­
nisakapi kin, iye oie ecen ecanonpi 
kin, iye oie ho anayagoptanpi kin. 

Taobe kin owasin, ITANCAN kin 
yawaste po, taokiyeniyanpi toiyoki. 
pi ecen ecanonpi kin. 

Taku kage cin owasin, tokiconzo 
ounye kin owasin okna, ITANCAN 
kin yawaste po. Minagi kin, ITA."l· 
CAN kin yawaite woo 

EVENING PRAYER 
'i TIle" ,halt be 'aid the APoltle,' (,'rced 

by the Jlini,ter and the P eople, 'toRd­
ing 

I believe in God the Father 
Almighty, Maker of heaven 
aod earth: 

And in Jesus Christ his only 
Son our Lord: Who was con­
ceived by the Holy Ghost, 
Born of the Virgin Mary: Suf­
fered under Pontius Pilate, 
W as crucified, de a d, and 
buried: He descended into 
bell; The third day he rose 
again from the dead: He as­
cended into heaven, And sit­
teth on the right hand of God 
the F ather Almighty: From 
thence he shall come to judge 
the quick aod the dead. 

I believe in the Holy Ghost: 
The holy Catholic Church; 
The Communion of Saints: 
The Forgiveness of sins: The 
Resurrection of the body: 
And the Life everlasting. 
Amen. 
t And after tllat, the,e Prayer' 'ollol;,­

il1g. all deco utlll heel ing; tIle Alln· 
ilter fir" pronouncing, 

T he Lord be with you. 
A nswer. And with thy spirit. 

(31) 
Minister. Let us pray. 

o Lord, show thy mercy up­
On us. 

A nswer. And grant us thy 
salvation. 

M inister. 0 Lord, save the 
State. 
. A nswer. And mercifully 
hear us when we call upon 
thee. 

Minister. Endue thy Minis­
ters with righteousness. 
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, JJehan Wahol' lIepi: Ta1C'Owwado kh .. he W,," 

col a Wakaft. qa Omntcille kin I&oj(nMft. N­
j in eJ/aV' !cta , 

Wakantanka, Ateyapi Iyotan­
wasake cin, mallpiya maka iyakna 
Kage cin, he wicawada: 

Qa Jesus Christ, Cinhintku he­
cena, Itancan unyanpi kin: He Wo­
niya Wakan eciyatanhan icaga, Wi­
tansna un Mary etanhan ton pi: 
Pontius Pilate kakiSya, Canicipa­
wega en okatanpi, te, "a Iiapi: Ku­
ya hades ekta i; Iyamnican wica~e 
cin etanhan ake kini: Wankan rna­
Iipiya kin ekta iyaye, Qa Wakan­
tanka, Ateyapi Iyotan-wasaka etapa 
kin eeiyatanhan iyotanka: Heciya­
taohan wieasa nipi qa ~api kin wi­
eayasu u kta. 

Woniya Wakan kin he wicawa­
da: Okodakiciye Wakan Owanca­
ya kin; Wakanpi Odakonkiciyapi 
kin: Woalitaoi kajujupi kin: Wica­
tan can kini kte cin: Oa Wiconi 
owihanke waniee cin. Amen. 

Oa Jlehau, lrocekfye kin dena. OWOIin 11 1,1 -
0"illa"1Ion, conJ')dka 1Ila1c« kde i naJinlion 
otcecinhun eliOt)' k ta; 1Vfcola Wokan kin 
t akallello ellin klo, 

Itanean kin nieipi un nunwe. 
Ayuptapi. Qa ninagi kin kici. 

W icasa wakan. Ceunkiyapi kta 
Itancan, nitowaonsida kin unki-

yutanin miye. 

Ayuptapi. Qa wowanikiye nitawa 
kin unqu miye. 

W;casa wakan. Itancan, oyate 
wokiconze kin he nikiya yeo 

Ayuptapi. Qa hoyeunniciyapi eca 
onsidaya naunJion miye. 

Wicasa wakan. Wicasa Wakanlli 
nitawa kin woowotanna wicaqu yeo 
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A tlswer. And make thy 

chosen people joyful. 

lUinister. 0 Lord, save thy 
people. 

A 1Iswer. And bless thine in­
heritance. 

AJinisler. Give peace In our 
time, 0 Lord. 

A llswer. For it is thou, 
Lord, only, that makest us 
dwell in safety. 

Mit/isler. 0 God, make 
clean our hearts within us. 

A t/swer. And take not thy 
Holy Spirit from us. 

1 'i'liell Bliatl be said the COLLECT FOIt 
TilE DAY, a'lIt a(tt'r that the Collects 
alia Pmllcr, following. 

A Collect for Peace. 

o God, from whom all holy 
desires, all good counsels, and 
all just works do proceed; 
Give unto thy servants that 
peace which the world cannot 
give; that our hearts may be 
set to obey thy command. 
ments, and also that by thee, 
we, being defended from the 
fear of our enemies, may pass 
our time in rest and quietness; 
through the merits 01 Jesus 
Christ our Saviour. A men. 

A Collect for Aid against 
Perils. 

Lighten our darkness, we 
beseech thee, 0 Lord; and by 
thy great mercy defend u. 
from all perils and dangers of 
this night; for the love of thy 
only Son, our Saviour, Jesus 
Christ. A men. 
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Ayuplapi. Qa oyate wica~val,a~in ill 

ge cin iyuskinwicakiya ye. 
W icasa wakan. I tancao, nita()v: .... 

kin niwicakiya yeo 
Ayuptllpi. Qa woainpeya 

kin yawaste yeo 
IV icasa wakim. hancan, 

unkitawapi en wookiye unqu 
Ayuplapi. Ecin niye, lta.ncan, 

nana zaniyan ounyanpi kta nlr.h i, .. 

unyayapi ceo 
1J1icaslI wakan. 

kiyepi mahen cante kin 
ska l11iye. 

Ayuptapi. Qa Nitaniya 
kin unkipi sni miye. 

lIehan- Anpt'tll U'occki/IC tau:a ellap~ kta, 
iyohakam Woceklye 1.-in d{'1Il1 eyapi kla. 

Wookiye on Wocekiye wan. 
Wakantanka, wieotawaein 

kan owasin, wowahokonkiye Wl.S t,c_ 
owasin, qa wicoYian owotanna n,"" ._ 
sin etanhan u kin; Nitaokiyepi 
wookiye wan maka akan i', vel,el)ical 
sni kin he wicaqu ye; hecen 
eantepi kin woahope nitawa 
eeen eeonpi kta e tinsya ",v.r;" n;. 
kta, qa niye wowinapeunn;v.m n; 11 
kinhan, tokaunyanpi kin 

kipapi kte sni, qa heon~i~~:~[~~~1 ohinniyan wal1baya 
kta; Jesus Christ Wanikiya 
tawapi toohiye kin he ec·iy.,talnh:an l 
Amen. 

W okokipe en W ookiye on Wnc ,ek ,; •• 
ye wan. 
Itanean, oiyokpaza unkitawapi 

kin iyoyamunkiciciya nliye; qa n i­
towaonsida tanka eciyatanhan, han­
hepi kin de, wokokipe qa wowini­
han kin etanhan unyuba miye ; 
Jesus Christ Nicinksi hecena W,,· 
nikiya unyuhapi, towastedake k in 
he eciyatanhan. A men. 

EVENING PRAYER 
, The M'n,.ter mall here end the BVfI­

rrin" PrGl/er wUh hoh Pral/er, or 
Proller", token out oj thl, Book, CI. 
he .haU think fit. 

A Prayer for The President 
of the United States, and all 
in Civil Authority. (32) 

Almighty God, whose king. 
dom is everlasting and power 
infinite; Have mercy upon 
this whole land; and so rule 
the hearts of thy servants THE 
PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES, The Governor of this 
State, and all others in author­
ity, that they, knowing whose 
ministers they are, may above 
all things seek thy honour and 
glory; and that we and all the 
P e 0 pIe, duly considerin~ 
whose authority they bear, 
may faithfully and obediently 
honour them, according to thy 
blessed Word and ordinance; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord, who with thee and the 
Holy Ghost liveth and reign. 
eth ever, one God, world with­
out end. A men. 

A Prayer for the Clergy and 
People. 

Almighty and everlasting 
God, from whom cometh ev· 
ery good and perfect gift ; 
Send down upon our Bishops, 
and other Clergy, and upon 
the Congregations committed 
~o .t~eir charge, the healthful 

h
Plrlt of thy grace; and, that 

t ey may truly p lease thee, 
~our upon them the continual 

h
e.w of thy blessing. Grant 

tIS, 0 Lord, for the honour 
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, Wloa,§a lfakan. cln kinhan, lVocd:tlle WO· 

tCapi kin dcn etanhon 1Cocekille wo1t-j4 QaU 
tana kipi tyukcan. kin, den. htal/etu tlIoce· 
kiye wflccon kin ihankel/in kta. 

United States makoce kin en Itan· 
cankiyapi, qa tona Oyate ohan 
Wowasake yuhapi, on Wocekiye 
wan. 
Wakantanka Iyotan .. wasaka, Ni­

tokiconze kin owihanke wanica, qa 
Nitookihi yawapieasni kin, maka 
kin de ataya onsikida ye; qa United 
States kin on Tunkansinayanpi kin, 
qa maka obaspe kin de on Itanean 
kin, qa toktokeca. wowasake yu­
hapi kin, cantepi kin awanwicaya­
ka ye; hecen tuwa wacconwicakiye 
kin sdonkiyapi hecinhan, taku owa­
sin isanpa nitookinihan qa nitowi .. 
tan kin he akitapi kta; qa unkiyepi, 
qa nitaoyate kin ataya, tuwe towa­
sake yuhapi iwicunyukcanpi kinhan, 
Nloie qa Nitookalinige eeiy,atanhan 
yawasteya, wicadaya qa anago­
ptanyan wicunyuonihanpi kta; J e ­
sus Christ Itancan unyanpi eciya­
tanhan, tuwe Niye qa Woniya Wa­
kan kin ob niun qa wokieonze yu­
ha, Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wanin. A men. 
W icaia Wakan qa Oyate kin "n 

W ocekiye wan. 
Wakantanka Iyotan.wasaka qa 

ohinniyan kin, wawicaqupi waste 
qa ecetu kin owasin etanhan u kin; 
Bisop wieunyuhapi kin, qa Wieasa 
Wakan unmapi kin, qa Omniciye 
tona awanyagwicasipi kin, hen a ob, 
nitowaste etanhan Woniya iwica­
zaniyan kin he kun uwieakiya ye; 
qa awieakehan iyokipiniyanpi kta 
e, ohinniyan nitowaste kin cu kin 
iyecen wicaqu yeo De ccen unqu 
miye, Itanean, Jesus Christ, Wa­
wieiya qa Iyokookna un unkitawa-
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of our Advocate and Media­
tor, Jesus Christ. A men. 

A Prayer lor all Conditions 
01 Men. 

o God, the Creator and 
Preserver of all mankind, we 
humbly beseech thee for all 
sorts and conditions of men; 
that thou wouldest be pleased 
to make thy ways known unto 
them, thy saving health unto 
all nations. More especially 
we pray for thy holy Church 
universal; that it may be so 
guided and governed by thy 
good Spirit, that all who pro­
fess and call themselves Chris­
tians may be led into the way 
of truth, and hold the faith in 
unity of spirit, in the bond of 
peace, and in righteousness of 
life. Finally, we commend to 
thy fatherly goodness all those 
who arc any ways afflicted, or 
distressed, in mind, body, or 
estate; (*especially those lor 
whom our prayers are desir­
ed; ) that it maY'please thee to 
comfort and relieve them, ac­
cording to their several neces­
sities; giving thcln patience 
under their sufferings, and fl 

happy issue out of all their af­
Bictions. And this we beg for 
Jesus Christ's sake. A men. 
* Th i , mO il be .a id 111 hefl. any deaire 

the pra yer' 01 the Co ng rega tion. 

, Th(' Gtltl' r (1l Than h gidng m all be 
,aid all toge ther. 

A General Thanksgiving. (33) 

Almighty God, Father of aii 
mercies, we, thine unworthy 

BTAYETU CEKIYAPI 
PI, tookinihan kin 
Amen. 

W;co.to Owosin on W ocekiye wan, •• 
Wakantanka, wicasa owasin 

cakage ~a Niwicaye cin, oyate O>'I'a- . 
sin qa wicasa token unpi kasa, ovva·-. 
sin on onsji~iya ceunniciyapi, 
tacank~ kin sdonyewicayakiyin 
qa nitozani wanikiye kin oyate ovva- . 
sin ekta dutanin kta, hecen 
pi nunwe. Iyotan 
Wakan owancaya kin heon 
ciyapi; Nitaniya waste kin 
awandake ~a duha kta, hecen 
Christ wacinyanpi qa iye taw'''''j· 
caya ikdawapi okdakapi kin,. 
wowicake canku ekta yusawlcaya· 
pi, qa wicotawaci~ w~njina, wo 
okiye icaske, qa Wlconl owotanna 
hena on wowacinye kin yuhap' 
nunwe. Owihanketa, tona tawacinpi 
tancanpi, qa taku yuhapi sa on ka 
kijapi q a iyotaniyekiyapi kin 
(*qa i)7olan tona wocekiye ewiCllr. 
kiciyapi kla cinpi kin, ) Ate nitow3 
ste kin on, hen a cajeunniciyatapi 
wokakije owasin en, iyohi toke~, 
icakijapi kin iyecen owi.~a~iye ~~ 
wicakicanpta ye j kaklswicayapi 
owasin en tawacintanka, qa iyotani. 
yekiyapi kin eciyatanhan 
skin wicayaqu kta, hena 
nunwe. Qa dena Jesus Christ, 
on unnicidapi. A men. 
* TO /Min hH{'(I. w acckiyc o rn niCllle 

kicidY(lp i k ta (;in ,)l ca 1(:oeye k ill dc 
k ta , 

,. Tcrkll, O'f' cr ,.in On Wop ifl" Ryapl k in l, d IOY". 
/,['1/ 111 k ta. 

Taku Owasi1l 011 Wop,ida-.,y.,p.'. 
wan. 
Wakantanka Iyotan-waiaka r 

waonsida owasin Ateyapi kin, 

EVENING PkAYER 
servants r do give thee most 
humble and hearty thanks for 
all thy goodness and loving­
kindness to us, and to all men; 
(*particularly to those who 
desire now to offer up their 
praises and thanksgivings lor 
thy late mercies vouchsafed 
unto them.) We bless thee for 
our creation, preservation, 
and all the blessings of this 
life ; but above all, for thine 
inestimable love in the re­
demption of the world by our 
Lord Jesus Christ; for the 
means of grace, and for the 
hope of glory. And, we be­
seech thee, give us that due 
sense of all thy mercies, that 
Our hearts may be unfeigned­
ly thankful; and that we show 
forth thy praise, not only with 
Our lips, but in our lives, by 
giving up our selves to thy 
service, and by walking be­
fore thee in holiness and 
righteousness all our days; 
through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with thee and 
the Holy Ghost, be all honour 
and glory, world without end. 
Amen. 

* 1'h~a mall be aaid whcrl any dui,.e to 
Tetu t'tl tlwnkB for mer c lca 1Jouchaaf ed 
to them. 

(34) 
... Prayer 01 St. C hrysostom. 

. Almighty God, who hast 
given us grace at this tinle 
with one accord to make our 
cornmon supplications unto 
thee; and dost promise that 
When two or three are gath­
ered together in thy Name 
thou wilt grant their requests; 

BTAYETU CEKIYAPI 31 
kiyepi, nitaokiyepi iyeuncecapi sni 
kin, nitowaste qa nitowacantkiye 
waste kin, unkiyepi qa wicasa owa­
sin ekta, heon awicakehan onsiiQi­
ya wopida unnic;upi. Unyakagapi, 
unyaduhapi, qa wiconi kin de en 
wowaste owasin on, (*qa iyolan 
lona decana wowaonsida wicaqupi 
kin on, nakaha wopida qa woyatan 
niqupi kte cin on) unniyawastepi; 
tka iyotan, Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin maka oyate owasin 
niwicaye cin, he nitowastedake 
yawapica sni kin, he on wopi .. 
da unni~upi; nakun wowaste woo .. 
kihi kin qa wowitan wowacinye 
kin, hen a on. Qa nitowaonsida kin 
owasin tanyan okallnillunyayapi 
kta iceunniciyapi, hecen unkican .. 
tepi kin awicakehan wopida yuhapi 
kta, qa hecen unkiipi hecena on sni, 
tka unkonanpi kin nakun on, nito­
yatan unyataninpi kta j nitoope 'en 
unki~i~upi, qa anpetu unkitawapi 
kin owasin en nitokab yuwakan .. 
yan qa owotannayan maunnipi kta 
hena on; Jesus Christ Itanean un .. 
yanpi kin he eciyatanhan, he iye, oj .. 
ye qa Woniya Wakan kin ob, woo 
okinihan qa wowitan yuha nunwe, 
maka owihanke wanin. Amen. 

* Woeye kin de tQhan t"'IOa Uloacaonllda lou· 
Ili kin on pidapi COn eyapi tte. 

St. Chrysostom Tawocekiye wan. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, wo­
waste unyaqupi kin heon dehan 
okonwanjjna niye ekta ceunniciya­
pi; qa tohan yamni qais nonpa esa 
tukten Nicaje oknayan, witaya yan .. 
kapi kin, qa taku nicidapi kinhan, 
hena wicayaqu kta kehe ciqon; Ni­
taokiyepi token cinpi qa icekiyapi 
kin, token iW8stepi kte cin, he iye-
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Fulfil now, 0 Lord, the de­
sires and petitions of thy ser­
vants, as may be most expedi­
ent for them; granting us in 
this world knowledge of thy 
truth, and in the world to 
come life .everlasting. A men. 

II Cor. 13:14. 
The grace of our Lord J e­

sus Christ, and the love of 
God, and the fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all ev­
ermore. Amen. 

FITAYETU CEKIYAPI 
ceo dehao, Itancan, wllc"y.:cl.dtlee:e. 
tu nuowe; wiconi kin de en, 
cake oitawa etanhan wicoksape 
he unyaqupi kta, qa tokata kin 
en, wiconi owihanke wan ice cin 
unqu miye. A men. 

II Cor. 13:14. 
Jesus Christ Itancan unyanpi 

waste kin, qa Wakantanka to·walst,." 
dake kin, qa Woniya Wakan tae,k,,.. 
dakiciye kin, unkiyepi owasin 
ohinniyan un nuowe. Amen. 

SELECTED PSALMS 
On any day tor which no Proper 

pSalms are provided, the Minister may 
use one of the following Selections. or 
other Psalms according to hls d1scre-
tiOD. 

SELECTIONS 

I. I, IS, 91 
n. 4, 31:1-6, 91, 134 
m. 19, 24, 103 
IV. 148, 149, 150 

Godliness 
Evening 
Praise 
Praise 

33 
PSALM KAflNIGAPI 

Anpetu tona en Psalm iyatayena ki­
calinigapi Ani klnhan WicaSa Wakan 
kin cin kinhan Wokafinige kin dena 
etanhan wanji kafinigin kta qaiA Psalm 
tokeca un kta. 

WOKA1INIGE 

Woowotanna 
:9:tayetu 
Woyatan 
Woyatan 

V. 23, 34. 65 
VI. 43, 141 

God's Goodness 
Prayer 

Wakantanka Towaste 
Wacekiyapi 
WakantankaTowaontida VII. 32, 121, 130 

vm. 42:1-7, 51:1-17, 77, 
102 

God's Mercy 

Penitence 
Worship 

Iyopeh;:iyapi 
Woohoda IX. 84, 122, 134 

X. 85, 93, 97 God's Majesty Wakantanka Tookinl­
han 

XI. 121. 122, 123 
XII. 48, 133 

Aspiration 
God's Church 

Cantokpani 
Wakantanka 'I'aokoda­

kiciye Wakan 
xm. 119: 1-32 
XIV. 139:1-16, 145 

The Word of God 
God's Providence 

Wakantanka Toie 
Wakantanka Wa7.ica­

qupi Tawa 

PROPER PSALMS 

On the following days, the Minister 
shall choose the Psalms to be read from 
among those here named. 

Anpetu kin dena en, Wicasa Wakan 
kin Psalm tona de en owapi kin etan­
han tona l'awapi kte cin bena kafinigin 
kta. 

Proper Psalms 
A.dvent 
Christmas 
Epiphany 

Anpetu Wanjikji on. 
8, 57, 96, 97 

19, 85, 132 
19, 46, 48, 67, 97 

Ash Wednesday 32, 102, 130 
lIo1y Week 22:1-19, 24, 42:1-7, 43, 97, 

130, 141 
l!aster Eve 
<:aster 

23,31:1-6 

57, 113, 118 

Ascension 
Whitsunday 
Trinity Sunday 
All Saints 
Rogation and 

8, 15, 24. 93 
oW. 48, 133, 145 

93, 97 , 148, 149, 150 
1, IS, 84, 121, 149 

Thanksgiving Days 65, 67, 145 
Burial of the Dead 39, 46, 90, 121, 130 
Burial of a Child 23, 121 

The following Psalms are in this 
Book: 

Wowapi kin de en Psalms kin dena 
yukan: 

1, 4, 8, IS, 19, 22:1-19, 23.24, 31:1-;;, 
32,34,39,42:1-7,43,46.48.51:1-17,57, 
65, 67, 77, 84, 85, 90, 91. 93. 96 , 97, 102, 
103, 113, 118, 119:1-32, 121, 122, 123, 130, 
132, 133, 134, 139:1-16, 141, 145, 148, 149, 
150. 



34 Psalms 1,4 

Psalm 1. (345) 
Beolus vir qui non abUt. 
1 Blessed i. the man that 

hath not walked in the counsel 
of the ungodly, nor stood in the 
way of sinners,. and hath not 
sat in the seat of the scornful. 

2 But his delight is in the 
law of the LoRD;* and in hi. 
law will he exercise himself 
day and night. 

3 And he shall be like a tree 
planted by the waterside,* 
that will bring forth his fruit 
in due season. 

4 His leaf also shall not 
wither;* and look, whatsoev .. 
er he doeth, it shall pmsper. 

5 As for the ungodly, it is 
not so with them;* but they 
are like the chaff, which the 
wind scattereth away from the 
face of the earth. 

6 Therefore the ungodly 
.hall not be able to stand in 
the judgment,* neither the 
sinners in the congregation of 
the righteous. 

7 But the LoRD knoweth the 
way of the righteous;* and 
the way of the ungodly shall 
perish. 

(347) 
Psalm 4. Cum j""ocarl1m. 
1 Hear me when I call, 0 

God of my righteousness:* 
thou hast set me at liberty 
when I was in trouble; have 
mercy upon me, and hearken 
unto my prayer .. 

2 0 ye sons of men, how 

THE PSALTER 

Psalm 1. Beotus vir, qui non abUt. 

1 Tuwe wicasa sica tawowaho­
konkiye kin okna mani ~ni, nakun 
walitanipis'a tacanku kin en inajin 
sni,* qa wauncapi oyanke tawapi 
kin en iyotanke sRi kin, he wowa­
ste yuba. 

2 Tka ITANCAN toope kin wowi­
yuskinyan,* qa tawoope kin anpe. 
tu hanhepi koya awacin un. 

3 Hecen can wan mini wakpana 
icakda ojupi,* qa iyehantu eca wa. 
skuyeca icallya ece kin. 

4 Qa nakun ape tawa kin snijin 
kte sRi;* qa iho, taku eeon kin, 
owasin iyecetuya. 

5 Wicasa slcapi kin hececapi 
sni:* tka hena aguyal?i ha tate ka­
llbog iyeye cin he iyececapi. 

6 Heon etanhan wicasa sica wo­
yasu kin en najinpi okihipi kte sni,. 
nakun walitaoipis'a wicasa owotan­
oa tomniciye kin en. 

7 ITANCAN wicasa owotanna ta­
canku kin sdonye heon ;*qa wica­
sa sica tacanku kin atakuni kte sni. 

Psalm 4. Cum ;""ocarem. 

1 Wakantanka mitoowotanna kin, 
toban houwaye cinhan, namalioD 
ye:* Wokakije etanhan em!lyakda­
ku kin; onsimakida ye, qa woceki­
ye mitawa kin Dalion yeo 

2 Wicaia llicincftpi kin, tohanyan 

THE PSALTER 
long will ye blaspheme mine 
honour,* and have such plea­
sure in vanity, and seek after 
falsehood? 

3 Know this also, that the 
LORD hath chosen to himself 
the man that is godly;* when 
I call upon the LoRD he will 
hear me. 

4 Stand in awe, and sin not;* 
commune with your 0 w n 
heart, and in your chamber, 
and be still. 

S Offer the sacrifice of 
righteousness,* and put your 
trust in the LORD. 

6 There be many that say.* 
Who will show us any good? 

7 LORD, lift thou up* the 
light of thy countenance upon 
us. 

8 Thou hast put gladness in 
my heart;* yea, more than 
when their corn and wine and 
oil increase. 

9 I will lay me down in 
peace, and take my rest;* for 
it is thou, LORD, only, that 
makest me dwell in safety. 

Psalm 8. (350) 
Domine, Dominus noster. 
1 0 Lord our Governor, 

how excellent is thy Name in 
all the world;* thou that hast 
set thy glory above the heav­
ens! 

2 Out of the mouth of very 
babes and sucklings hast thou 
:h~ained strength, because of 
~ne enemies,* that tho u 

ll}h,ghtest still the enemy and 
t e avenger. 

3 When I consider thy heav. 

Psalm 8 
mitowitan kin dasicapi 
kusni wasteyadakapi, 
kan ayakitapi he. 

35 
kta he,* tao 
owewakan-

3 Nakun ITANCAN kin wicasa wa­
ste kin iye kdaliniga e sdonya 
po;* hoyewakiya eca ITANCAN na­
mafion ece. 

4 Inihan najin po, qa wantanipi 
sni po;* nitowinjapi akan, nican­
tepi on awaic;icinpi, qa inina yanka 
po. 

5 Wicoowotanna wosnapi kin wo­
sna po,* qa ITANCAN kin wacinyan 
po. 

6 Wicota heyapi,* Tuwe taku 
waste unkipazopi kta he. 

7 ITANCAN, niye niitoknake iyo­
yanpa kin,* ayuwankan unkicu mi­
yeo 

8 Micante kin en wowiyuskin 
eyaknaka:* aguyapi su qa minisa, 
qa wikdi wicakiciyuotapi kin en he 
isanpa. 

9 Wookiye yuha, imunke, ~a mi­
stinbe kta;* ITANCAN, niye nisnana 
wikopapi sni en ounyemayakiye cin 
heon. 

Psalm 8. Domine, Domituls noster. 

1 Wakantanka, Itancan unkita· 
wapi, maka kin owancaya Nicaje 
kin token waste nca cen i* nitowi­
tan kin manpiya kin iwankam eye­
kde kin! 

2 Wakanheja qa azinpi ipi kin 
etanhan wowasake yakaga, ton a to~ 
kaniyanpi kin hena on;* taka qa 
watoki~onpi ko wicaduinina kta 
heon. 

3 Malipiya nitawa, ninapsukaza 
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ens, even the work of thy fing­
ers;* the moon and the stars 
which thou hast ordained; 

4 What is man, that thou art 
mindful of him?* and the son 
of man, that thou visitest him? 

5 Thou madest him lower 
than the angels,* to crown him 
with glory and worship. 

6 Thou makest him to have 
dominion of the works of thy 
hands;* and thou hast put all 
things in subjection under his 
feet: 

7 All sheep and oxen;* yea, 
and the beasts of the field; 

8 The fowls of the air, and 
the fishes of the sea;* and 
whatsoever walketh through 
the paths of the seas. 

9 0 LoRD our Governor,* 
how excellent is thy Name in 
all the world! 

Psalm 15. (357) 
Domine, quis habitabit? 

1 Lord, who shall dweJI in 
thy tabernacle?* or who shall 
rest upon thy holy hill? 

2 Evell he that leadeth an 
uncorrupt life,* and doeth 
the thing which is right, and 
speaketh the truth from hi. 
heart. 

3 He that hath used no de­
ceit in his tongue, nor dOli~ 
evil to his neighbor,* and hath 
Dot slandered his neighbour. 

4 He that setteth not by him­
self, but is lowly in his own 
eyes,* and maketh much of 
them that fear the LoRD. 

5 He that sweareth unto his 
neighbour, and disappointeth 

THE PSALTER 
kage cin he wanbdaka eca:* h"" 
h~pi wi qa wicanlipi eyaknak 
C1D; 

4 Wi cas a kin he taku e, qa ekt 
ewacanni he;* qa wicasa cinea kit 
qa ekta yahi he? 

5 Ho, Oknikde kiq kitanna .wic· 
hukuya yakaga;* qa wowitan q 
woyuonihan on watesdagyecatoJ 

6 Ninape taku kage cin hena ida 
keyakiya;* tsku owasin iye sih 
kin ihukuya eyaknaka ; 

7 Talicaskana qa tatanka ko, owa 
sin;* ho, nskun obdaye wamaka 
skan kin. 

8 Zitkana qa miniwanca hogru 
kin,. qa miniwanca okna cankuY4 
cin hena. 

9 Wakantanka Itancan unkita 
wapi,. maka kin owancaya Nicaj« 
kin tokeli waste Iica cen! 

Psalm 15. Domine, quis habitabitl 

1 ItaDesn, tuwe nitawakeya k ill 
en ounyin kta he,. tuwe paha w a 
kan nitawa kin akan ti kta he. 

2 Tuwe iyaonpepicasni manit" 
qa woowotanna eeon, qa cante rna 
hen wowicake is ece; 

3 Tuwe iye ceji kin on woknaYI 
eye sni, takodaku kin taku .i.,. 
ecakicon sni kin,* nakun ikiyena .. ti 
kin kipajinyan ienkde sni kin; 

4 Tuwe walia~i~ida sni, tula 
ihduhukuya,* tuka tona Itancat 
ohodapi kin nina wicayuonihan. 

5 Tuwe takodaku wahoya on ki 
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him not,* though it were to his 
own hindrance. 

6 He (hat hath not given his 
money upon usury,* nor taken 
reward against the innocent. 

7 Whoso doeth these things* 
shall never fall. 

(363) 
Psalm 19. Gwii enarrant. 
1 The heavens declare the 

glory of God; * and the firma­
ment showedl his handy-work. 

2 One day telleth another;* 
and one night certifieth anoth­
er. 

3 There is neither speech 
nor language i * but their 
voices are heard among them. 

4 Their sound is gone out 
into all lands;* and their 
words into the ends of the 
world. 

S In them hath he set a tab· 
ernacle for the sun;* which 
cometh forth as a bridegroOin 
out of his chamber, and re­
ioiccth as a giant to run his 
course. 

6 It goeth forth from the ut­
termost part of the heaven, 
and runneth about unto the 
end of it again;* and there .is 
nothing hid from the heat 
thereof. 

7 The law of the LORD is dn 
undefiled law, converting the 
soul;* the testimony of the 
LORD is sure, and giveth wis­
dom unto the simple. 

8 The statutes of the LORD 
are right, and rejOice th~ 
heart i* the commandment of 
~~e LOllI) is purc, and giveth 
Ight unto the eyes. . 

Psalm 19 37 
unnii~iya esa,* eantesinye SOl kin. 

6 Tuwe mazaska tawa kin ota ai. 
eagin kta e owieaqu sni,* nakun wi­
easa iyaonpepieasni kin idagwieaya 
on waikdamna sni kin. 

7 Tuwe taku kin dena eeon kin. 
han,* tohinni pahohopi kte sni. 

Psalm 19. G<l!li enarrant. 

1 Malipiya kin Wakantanka towi­
tan kin oyaknpi i* qa okotonyan kin 
iye nape ooan kin yutanin cec. 

2 Anpctu wanji anpetu tokeea ia­
pi hiyukieiya eec:* qa hanhcpi 
wanji hanhepj tokeca wosdonye ki­
eiyutanin cec. 

3 lapi wanica, qa wieoie wani­
ea:* tka hena hopi kin nallonpi. 

4 Hena ho kin maka owancaya 
ekna iyaya:* qa toiepi kin maka 
ihanke kin ekta. 

SHena ekna anpetuwi kin wa .. 
ke) a wan itikiezga:* unkan he ta .. 
wicuton wan wankan tipi etanhun 
kdinape ein he iyeeeea, wieasa wa­
saka wan iyeeen iyuskin kiinyanka 
eee. 

6 Malipiya ihanke kin etanhan 
iyaya, qa ohomni ye ~a unma ihan .. 
ke kin ekta ki eee:* qa iyokata ta .. 
wa kin tnkuna etanhan nanmapi sni. 

7 ITANCAN toope kin he waste 
nea, wicanagi kin yueeetu i* ITAN .. 

CAN tawoyatanin kin he wowieake, 
waeintonsni kin wicayuksapa cee. 

8 ITANCAN wowahokonkiye tawn 
kin hena owotanna, wieaeante iyu­
skinkiya i* IT \NCo·\;"; woahope tawa 
kin ecena, wicista iyoyabya eee. 
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9 The fear of the LoRD ;s 

clean, and endureth forever;* 
the judgments of the LoRD are 
true, and righteous altogether. 

10 More to be desired are 
they than gold, yea, than much 
fine gold;* sweeter also than 
honey, and the honeycomb. 

11 Moreover, by them is thy 
servant taught;* and in keep­
ing of them there is great re­
ward. 

12 Who can tell how oft he 
offendeth?* 0 cleanse thou 
me from my secret faults. 

13 Keep thy servant also 
from presumptuous sins, lest 
they get the dominion over 
me;* so shall I be undefiled, 
and innocent from the great 
offence. 

14 Let the words of my 
mouth, and the meditation of 
my heart, be alway accept­
able in thy sight,* 0 LoRD, my 
strength and my redeemer. 

(366) 
Psalm 22. Deus, Deus meus. 

1 My God, my God, look 
upon me; why hast thou for­
saken me?* and art so lar 
from my health, and from the 
words of my complaint? 

2 0 my God, I cry in the 
day-time, but thou hearest 
not;* and in the night season 
also I take no rest. 

3 And thou continuest holy,* 
o thou Worship of Israel. 

4 Our fathers hoped in 
thee;* they trusted in thee, 
and thou didst deliver them. 

5 They called upon thee, 
and were hoI pen ;* they put 
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9 ITANCAN tawokokipe kin he 

ohinniyan sutaya han:* IT,U<'CAlS 
woyasu kin he wowicake, 
owotanna. 

10 Hena mazaskazi i.anpa 
kta iyececa, hOt mazBskazi 
ota kin isanpa:* nakun tul~",.ag,a 
canhanpi qB sbu kin isanpa sKuya. 

11 Nakun hen a on nitaokiye 
waonspe;* qa hena yuhapi kin 
kajuju tanka. 

12 Ecinsniyan econpi kin, 
kin tuwe oyaka okihi he:* nillin.a. 
na miolian kin etanhan mayuska 

13 Nakun woalitani 
etanhan nitaokiye kin yuba 
oa ohimaye sni nunwe;* 
omawotanna kta, qa woalitani 
ka etanhan iyaonpepica sn; Wl'Wr>J 
kta. 

14 Mii oie kin qa micante 
awacin kin nitokam ohinni ,y'on,c,·. 
pi nunwe:* Ilancsn, 
mitawa qa Opemakiton kin r 

Psalm 22:1-19. Deus, Deus 

1 Wakantanka mitawa, 
tanka mitawa, Amatonwan ye, 
keca elipemayaYIl he:* tokeca on.a·. 
yakiyin kta qa wasicahowllya 
kin itehanyan Yllun he. 

2 Wakantanka mitawa, 
icunhan houciciya, tuka na:m •• Y81-1 
lion sni:* qa nakun hanhepi 
han, qB inina manke sni: 

3 Unkan niye Niwakan:* 
Woyatan tawapi kin ekna nanka. 

4 Atewicunyanpi kin walci,milyan~1 
pi qon:* wBcinniYBnpi, unkan 
wicayakiya! 

5 Hoyeniciyapi unkan ni'wi,oaJra~. 
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their trust in thee, and were 
not confounded. 

6 But as for me, I am a 
worm, and no man;* a very 
scorn of men, and the outcast 
of the people. 

7 All they thar see me laugh 
me to scorn;* they shoot out 
their lips, and shake their 
heads, saying, 

8 He trusted in the LoRD, 
that he would deliver him;* 
ret him deliver him, if he will 
have him. 

9 But thou art he that took 
m e 0 u t 0 f m y mother's 
womb;* thou wast my hope, 
when I hanged yet upon my 
mother's breasts. 

10 I have been left unto thee 
ever since I was born;* thou 
art my God even from Iny 
mother's womb. 

11 0 go not from me; for 
trouble is hard at hand,* and 
there is none to help me. 

12 ~any oxen are conle 
about me;* fat bulls of Ba. 
shan close me in on every 
side. 

13 They gape upon me with 
their mouths, * as it were a 
ramping and a roaring lion. 

14 I am poured out like wa. 
ter, and all my bones are out 
of)oint;* my heart also in the 
""dst of my body is even like 
Illelting wax. 
)" 15 My strength is dried up 
'rke a potsherd, and my tongue 
~ eaveth to my gums,* nnd 
hou bringest me into the dust 

of death. 

Psalm 22 39 
kiya:* wacinniyanpi unkan isteca .. 
pi sni. 

6 Tuka miyeqe, wabduna hema. 
ca, qa wicasa hemaca sni:* wicasa 
wowiliamayanpi, qa oyate kin wa. 
litemadapi sni. 

7 Tona wanmayakapi owasin, 
wowiliana mayan pi :* aiksinmaki .. 
yapi, heyaya apomaptanptanpi, 

8 ITANCAN kin en wacinyan, iye 
nikiyin kta:* wastekidaka heon iye 
ekdaku kta. 

9 Wicatamni etanhan imacu qon 
he niye heon:* ina maku kin akan 
wowacinye mayaqu. 

10 Matonpi kin etanhan niye ->n 
ainpemayanpi:* ina tamni kin etan .. 
han Wakantanka mitawa kin he ni. 
yeo 

11 Mitehanyan un sni ye; woka­
kije teliika ikiyena un kin on:* tu­
we omakiyin kta wanica heon. 

12 Tatanka ota aokdutemayan­
pi:* Basan etanhan tatanka cepa 
kin ohomni makuwapi. 

13 Mnaja ocinsica qa hoton ece 
kin:* he iyecen ipi kin on aimayu .. 
kawapi. 

14 Mini iyecen mapapsonpi, qa 
huhu mitawa kin owasin mapa .. 
psunpi:* micante kin cansin iyece. 
ca, mitanmahen sdo. 

15 Makacega onspa iyecen mito­
wasake kin pusiyaya, qa miceji kin 
macaka kin en iyaskapa:* qa wi. 
conte maka.mdu kin en emayaun. 
pe kta. 
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40 Psalm 23 
16 For many dogs are c?mc 

about me,* and the counel! 0; 
the wicked layelh siege agalOs. 

me. _I 

17 They pierced my hanus 
and my feet: I may tell. all my 
bones;* they stand staring and 
looking upon me. 

18 They part my garments 
among them,* and cast lots 
upon my vesture. . 

19 But be not thou far from 
e 0 LORIl'* thou art my m, , I 

succour, haste thee to he pine. 

(36S) 
Psalm 23. Dominus regit me. 

1 The LORD is my shep­
herd;* therefore can I lack 
nothing. . 

2 He shall feed me 10 a 
green pasture,* and lead me 
forth beside the waters of 
comfort. 1* 

3 He shall convert my sou, 
and bring me forth in the pat~s 
of righteousness for hIS 
Name's sake. 

4 Yea, though I walk through 
the valley of the shadow. of 
death I will fear no eVI1;* 
for thou art with me; thy rod 
and thy staff comfort me. 

S Tholl shalt prepare a table 
before me in the presence of 
them that trouble me;* th?u 
hast anointed my head wIth 
oil and my cup shall be full. 

6 Surely thy loving-kindness 
and mercy shall follow me all 
the days of my life;* and I 
will dwell in the house of the 
LORD for ever. 
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16 Sunka ota ohom.n! m~upi:~ 

sicaya onany~npi omnlclye klO ao. 
kdutemayanpl, 

17 Misiha qa minape. ko capapi 
huhu mitawa kin owasl!1 wakdaw 
owakihi:* ahitonwanpl, amayut 
najinpi. 

IS \Vokoyake mitawa kicipa!"ni 
pi:* l:nitaokde kin on wayeklyap 
econpt. 

1"9 Tuka niye, I'l'ANCAN I ,miteha,n 
n sni ye:* Mitowasake kin yan u . 11' 

omayakiyin kta e lOa nl yeo 

Psalm 23. Dominus regit me. 

1 Waawanyaka mitaw.~. kin, It;tn 
1. ' hee'* wimakakl}lO kte sn can ~ln , 

2 Peji owiHankiye. e.n ,:"iH.ani:'ci 
kiya j* woozii~iye mInt kin lca 
yus-amayan ece. 

3 lye minagi kin .yueeetu j* Wi:Cl 
09-\otanna eanku km okna amay 
iye Caje kin 00. 

4 Ho, wicon~e ohanzi ~~ksiza k} 
okoa mawani esa, taku SIC::'- wao~ 
oa kowakipin kte soi,* nlye tn l 

aun kin heon; cansakan~ qa cat 
~agye nitawa kin, hen a tTIICanptap 

5 Mitokam waknawot~pi ~an ~1 
yeciknaka, tokamayanpi kin k'.'c 
tokam.;* wikdi on. p~ sdamaya IY 
wiyatke milawa kill Iyatakde. 

6 Awicakehan anpetu ton a ~at 
kin owasin wowaste qa wocantklY~ 
waste ko miyakna uJ? kt.a,* qa ITAt'I 
CAN ti kin anpetu ohtnmyan en ou 
wayin kta. 
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(368) 

Psalm 24. Dom;n; est terra. 

I The earth is the LORD'S, 
and all that therein is;* the 
compass of the world, and they 
that dwell" therein. 

2 For he hath founded it 
upon the seas,* and stablish­
ed it upon the 80ods. 

3 Who shall ascend into the 
hill of the LoRD?* or who shall 
rise up in his holy place? 

4 Even he that hath clean 
hands, and a pure heart;* and 
that hath not lift up his mine! 
unto vanity, nor sworn to de­
ceive his neighbour. 

S He shall receive the bless­
ing from the LORD,* and right­
euusness from the God of his 
salvation. 

6 This is the generation of 
them that seek hinl;* even of 
them that seek thy face, 0 
God of Jacob. 

7 Lift up your heads, 0 ye 
gates; and be ye lift up, ye ev­
erlasting doors;* and the King 
of glory shall come in. 

S Who is this King of 
glory?* It is the LORD strong 
and mighty, even the LORD 
mighty in battle. 

9 Lift up your heads, 0 ye 
gales; and be ye lift up, ye 
everlasting doors;* and the 
Ring of glory shall come in. 

10 Who is this King of 
glory?* . Even the LoRD of 
hosts, he is the Kinl( of glory. 

Psalm 24 41 

Psalm 24. Domini est terra. 
I Maka kin he ITANCAN tawa, qa 

taku ota okna un kin owasin;* rna­
kowancaya kin, qa tona .en ounyan­
pi kin. 

2 He iye rniniwanca kin akan 
ekde,* qa minitan kin akan sutaya 
kaga. 

3 ITANCAN paha tawa kin tuwe 
ekta wankan yin kta he,* qa tooun­
ye wakan kin tuwe okna najin kta 
he. 

4 Tuwe nape kin ska qa cante kin 
ecena,* tuwe takusnisni ekta tawa­
cin wankan iyekiye sni, takodaku 
knayin kta on it;iconze sni kin. 

S He ITANCAN kin etanhan wo­
yawaste wan ieu kta,* qa towani­
kiye ta Wakantanka kin etanhan 
woowotanna. 

6 lye ohodapi wicoicage kin he 
dee;* Jacob ta Wakantanka, niite 
akitapi kin hena eepi! 

7 Conkaske tiyopa kin, pa yu­
wankan ekdaku po, qa tiyopa ohin­
niyan kin, wankan iyeic;iY8 po:* 
hecen wowitan Wicasayatapi kin 
tin hiyu kta. 

S Wowitan Wicasayatapi kin, he 
tuwe he:* ITANCAN, tanka qa wa­
sakaj ITANCAN. kicizapi en wasake 
cin hee. 

9 Conkaske tiyopa kin, pa yu­
wankan ekdaku po, ho tiyopa ohin­
niyan kin, hena wankan iyeya po;* 
hecen wowitan Wicasayatapi kin 
tin hiyu kta. 

10 Wowitan Wicasayatapi kin, 
he tuwe he.* Wicota en ITANCA.~ 
kin, Wowitan Wicasayatapi kin 
hee. 



42 Psalms 31, 32 
Psalm 31 :1-6. (375) 

In te, Domine, sperav;, 

1 In thee, 0 LoRD, have I 
put my tru,t; let me never be 
put to confusion;* deliver me 
in thy righteousness. 

2 Bow down thine ear to 
me;* make haste to deliver 
me. 

3 And be thou my strong 
rock, and house of defence,* 
that thou mayest save me. 

4 For thou art my strong 
rock, and my castle:* be thou 
also my guide, and lead me 
for thy Name's sake. 

5 Draw me out of the net 
that they have laid privily for 
me;* for thou art my strength. 

6 Into thy hands I commend 
my spirit;* for thou hast re .. 
deemed me, 0 LoRD, thou God 
of truth. 

(377) 
Psalm 32. Beati q .. or .. m. 

1 Blessed is he whose un­
righteousness i s forgiven,* 
and whose sin is covered. 

2 Blessed is the man unto 
whom the LoRD imputeth no 
ain,. and in whose spirit there 
is no guile. 

3 For whilst I held my 
tongue,. my bones consumed 
away through my daily com­
plaining. 

4 For thy hand was heavy 
upon me day and night,* and 
my moisture was like the 
drought in Bummer. 

5 I acknowledged my sin un-
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Psalm 31. In te, Domine, st> .• rt,,,i. 

1 Itancan, niye en woape .v.,wa. 
ya, owihanke wanin imastece 
nunwe;* nitoowotanoB kin en 
okiye ekta emaknaka. 

2 Ninoge kin namallonkiya ye 
emayakdaku kta e inallni yeo 

3 Imnija wasaka mitawa kin 
niye nUDwe,* qa wQwinape tipi, 
mayakiyin kta heon. 

4 Imnija mitawa, qa akicita 
mitawa kin he niye heon:* qa 
caje kin on napats mayaduze 
yus amayade kta. 

5 Wokmunke nalim"a~n~~a~a~d.::~~~i~ 
papi kin etanhan n 
kta;* ecin wowasake mitawa 
he niye heon. 

6 Ninape kin en minagi kin 

knaka ce:* niye o~w.:k~:~~~~~~1 
ITANCAN, Wowicake 
kin he niye. 

Psalm 32. Beati q .. or .. m. 

1 Tuwe taku sica econ kin 
tokan iyekiciciyapi kin,. qa 
Iltani tawa akallpapi kin, he W()W,. 4I 
ste yuha. 

2 Wicasa kin tuwe ITANCAN 
woalitani kiciyawa sni,. qa tall I}'. 
kin en woknaye wanice oin, he 
waste yuba. 

3 Inina manke gehan':ch~~::1 
iyohi wasicahowaye cio 
han mahuhu kin kata aya. 

4 Anpetu qa hanhepi ko 
tkeya amakdaskin yanka,* w.'SI)all4l 
mitawa kin bdoketu puze 
cen aya. 

5 Wawalltani kin niye 
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to thee;* and mine unright­
eousness have I not hid. 

6 I said, I will confess my 
sins unto the LoRD;* and so 
thou forgavest the wickedness 
of my sin. 

7 For this shall every one 
that is godly make his prayer 
un to thee, in a time when 
thou mayest be found;* surely 
the great water-I\oods shall 
not come nigh him. 

8 Thou art a place to hide 
me in; thou shalt preserve n),-, 
from trouble ;* thou shalt 
compass me about with song! 
of deliverance. 

9 I will inform thee, and 
teach thee in the way wherein 
thou shalt go;* and I will 
guide thee with mine eye. 

10 Be ye not like to horse 
and mule, which have no un­
derstanding; * whose mouths 
must be held with bit and 
bridle, else they will not obey 
thee. 

11 Great plagues remain for 
the ungodly;* but whoso put­
teth his trust in the LoRD, 
mercy embraceth him on ev­
ery side. 

12 Be glad, 0 ye righteous, 
and rejoice in the LoRD;* and 
be joyful, all ye that are true 
of heart. 

Psalm 34. (380) 
Benedicam Dominum. 

1 I will alway give thanks 
Unto the LoRD;* his praise 
shall ever be in my mouth. 
h 2 My soul shall make her 

oast in the LORD;* the hum-
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ka;* qa taku sica ecamon kin oa. 
wakilibe soi. 

6 T aIw sica ecamon kin heda 
ITANCAN owakiyakin kta ce, epa;* 
unkan wawalitani tosice cin yuto­
kan iyemiyeciciya. 

7 Deon etanhan, WiC8Sa Wakan .. 
tank~ oh~a ~in owasin cenieiyapi 
kta! Iyemyep,ca kin he icunhan;* 
aWlCakehan tankaya minitan kin. 
han, he hiyohipi kte sni. 

S Woinalibe mitawa kin he niye' 
wokakije etanhan emayakd.ua; 
kta,* woekdaku odowan on aokdu. 
temayayin kta. 

9 Wa.sdonyeci~iyin kta qa canku 
olma nl~" kte . CID he onspeciciyin 
kta;* musta kid on aciyuta kin he­
on yus aciyin kta. 

• 10 Iknuhan sunkawakan qais son. 
~onn.a tak~na. okallnigapi sni kin he 
lye~llCe~Bpl kln;* hens mazaiiyuwi 
qa s~nglkan l!Dwicakiyapi kin, hen. 
anamgoptanp. kte sni tka. 

11 Tons sice oin wocantesica ote 
y~hapi ;.* tka tuwe ITANCAN kin wo. 
clnye C1D, he wowaonsida aokdute­
ya. 

12 Tona. owotanna yaunpi kin, 
!TA~<?,N kid en cantewastepi qa 
lyusk.n POj*qs tona cante owotan_ 
na rau1'!Bi kin, owasin wowiYlloon 
on lyalcists po. 

Psalm 34. Benedicam Domi .... ",. 

1 Ohinniyan ITANCAN kin bda. 
waste ece kta;* woyatan taWs kin 
ohinniyan mii kin en un. 

2 ITANCAN kin en minqi kin 
ikdatan kta;* tona kakijapi kin he 



Psalm 34 
hie shall hear thereof, and be 
glad. 

3 0 prai.e the LORD with 
me,* and let u. magnify hi. 
Name together. 

4 I sought the LoRD, and he 
heard me;* yea, he delivered 
me out of all my fear. 

5 They had an eye unto him, 
and were lightened;* and 
their faces were not ashQIned. 

6 Lo the poor crielh, lind 
the LO~D heareth him;. yea, 
and saveth him out of all his 
trouble •. 

7 The angel of the LORD tar­
rieth round about them that 
fear him,* and delivereth 
them. 

8 0 taste, and see, how gra­
cious the LoRD is:* blessed is 
the man that trusteth in him. 

9 0 fear the LORD, ye that 
are his saints;* for they that 
fear him lack nothing. 

10 The lions do lack, and 
suffer hunger;* but they who 
seek the LORD shall want no 
manner of thing that is good. 

11 Come, ye children, and 
hearken unto me;* I will 
teach you the fear of the LoRD. 

12 What man i. he that lust­
eth to live,* and would fain 
see good day.? 

13 Keep thy tongue from 
evil,* and thy lips, that they 
speak no guile. 

14 Eschew evil, and do 
good;* seek peace, and ensue 
it. 

15 The eye. of the LORD are 
over the righteous,* and his 
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nallonpi qa iyuskinpi kta. 

3 Mici ITANCAN kin, yatanka nli. 
ye,. qa witaya Caje kin unyatan­
kapi kta. 

4 ITANCAN · kin awakita, unkan 
namallon;* . qa wokokipe mitawa 
kin owasin etanhan emakdaku. 

5 lye ekta etonwanpi, unkan iyo­
yanpapi;* qa ite istecapi sni. 

6 Wallpanica kin hoyeya, unkan 
ITANCAN kin nallon;* qa tokakije 
kin owasin etanhan nikiya. 

7 Tona iye ohodapi kin hena wi. 
cikduksan ITANCAN taoknikde kin 
ewanka,* qB ewicakdaku eee. 

8 Iyuta miye, qa ITANCAN kin wa­
ste e wanyaka po;* Wicasa tuwe 
iye wacinye cin he wowaste yuha. 

9 Wakanpi iye tawaniyanpi kin, 
ITANCAN kin ohoda po;* TQna iye 
ohodapi kin hena takuna icakijapi 
sni kin heon. 

10 Mnaja kin wicakis unpi qa 
docinpi;* tka tona ITANCAN akitapi 
kin hena taku waSte wanjina ica­
kijapi kte sni. 

11 U po, wakanheja, qa anama­
goptan po;* ITANCAN toohoda kin 
onspeciciyapi kta. 

12 Wicasa wi coni cin, qa takU 
waste wanyakin kta e,* anpetu ota 
wastedake cin, he tuwe he. 

13 Taku sice cin etanhan nicer 
kin kpatan wo,* qa niiha kin w oo 
knaye iapi etanhan; 

14 Taku sica nakicipa wo, qa tm 
ku waste e econ wo;* wookiye aki 
te, ~a okna un woo 

15 ITANCAN ista kin wicasa own 

THE PSALTER 
ears are open unto their pray­
ers. 

16 The countenance of the 
LoRD is against them that do 
evil,* to root out the remen,­
brance of them from the earth. 

17 The righteous cry, and 
the LoRD heareth them,* and 
delivereth them out of all their 
troubles. 

18 The LoRD il nigh unto 
them that are of a contrite 
heart,* and will save such as 
be of an humble spirit. 

19 Great are the troubles of 
the righteous;* but the LoRD 
delivereth him out of all. 

20 He keepeth all hi. 
bones.* '0 that not one of them 
is broken. 

21 But misfortune shall slay 
the ungodly;* and they that 
hate the righteous shall be de­
solate. 

22 The LoRD delivereth the 
souls of his servants;* and all 
they that put their trust in him 
shall not be destitute. 

(389) 
Psalm 39. Dixi, Custodiam. 

1 I said, I will take heed to 
my ways,* that I offend not in 
my tongue. 

2 I will keep my mouth as it 
Were with a bridle,* while the 
Ungodly is in my sight. 

3 I held my tongue, and 
spake nothing:* I kept silence, 
Yea, even from good words; 
hut it was pain and grief to 
tne •. 

4 My heart was hot within 
!'Ie: and while I was thus mus­
Ing the lire kindled,* and at 
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tanna ektakiya un,* qa noge kin 
hoyeyapi kin ekta. 

16 Tona taku sica econpi kin 
ITANCAN ite kin itkowicakib un,* 
maka kin etanhan wicakikouyapi 
kin icu kta on. 

17 Owotanna kin hoyeyapi, un­
kan ITANCAN kin nawicalion,* qa 
tokakijepi kin owalin etanhan ewi­
cakdaku. 

18 Tona cante iyopei9iyapi kin 
hena ITANCAN kin wicikiyena un,* 
qa tona cante ikduhukuyapi kin he­
na niwieaya ece. 

19 Wicasa owotanna tokakije kin 
ota;* tka owasin etanhan ITANCAN 
kin ekdaku ceo 

20 Huhu tawa kin owasin kicipa­
tan,* wanjina kaes kawegapi sni. 

21 Tona siee ein hena woSiee 
wicakte kta;* qa tona wieasa owo­
tana sicedakapi kin hena kakiswi­
cayapi kta. 

22 ITANCAN taokiye nagi kin ope­
wi"cakiton;* qa tona iye waeinyan­
pi kinhan kakiswicayapi kte sni. 

Psalm 39. Dixi, Custodiam. 

Miollan kin iwanwakdakin kta, 
epa,* heeen mieeji kin on waw.­
ntani kte sni: 

Z Wicasa sica mitokab unpi kin 
icurihan;* mii kin on iiyuwi wan 
bduha kta. 

3 Ia okihi sni inina manka; ie sni 
waun:* qa wokieanpte mawanics, 
qa woiyokisica milawa kin yuigica­
hipi. 

4 Mitanmahen micante kin ikan. 
skan; waawaein waun kin iounhaD 
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the la.t I spake with my 
tongue: 

5 LORD, let. me know mine 
end, and the number of my 
day.;* that I may be certified 
how long I have to live. 

6 Behold, thou hast made 
my days as it were a span long, 
:and mine a,l(e is even as noth .. 
jog in respect of thee;* and 
verily every man living is al­
together vanity. 

7 For man walketh in a vain 
shadow, and disquieteth him­
self in vain;* he heapeth up 
riches, and cannot tell who 
<Shall gather them. 

'S And now, Lord, what is 
my hope?* truly my hope is 
even in thee. 

9 Deliver me from all mine 
offences;* and make me not a 
rebuke unto the foolish. 

10 I became dumb, and 
opened not Iny mouth;* for 
it was thy doing. 

11 Take thy plague away 
frotTI me:* I am even consum­
ed by the means of thy heavy 
hand. 

12 When thou with rebukes 
dost chasten Inan for sin, thou 
makest his beauty to consume 
away, like as it were a moth 
fretting a garment:* every 
man therefore is but vanity. 

13 Hear my prayer, 0 LoRD, 
and with thine ears consider 
my calling;* hold not thy 
peace at my tears; 

14 For I am a stranger with 
thee, and a sojourner ,* as all 
my fathers were. 

15 0 spare me a little, that 
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peta ide:* hehsn miceji on iwaa: 

5 ITANCAN, omawihanke kin 
sdonyemakiya ye, qa Initaanpetu 
kin tohanyan kta hecinhan;* hecen 
wamasake sni nca sdonwakiyin 
kta. 

6 \Vanyaka ye, mitaanpetu kin 
nape okdakinyan iyecen yakaga, qa 
wani kte cin he nitokab takusni 
iyececa;* awicakehan wicasa oto .. 
iyohi, sutaya najin esa, aniya wan .. 
jina iyececa. 

7 Awicakehan wicasa kin ohanzi 
wan en icicawinwin omani: awic{l­
kehan oniya wan on nihinciyapi;* 
woyuha waeknaka ece, tka tuwe he­
na pahi kta sdonye sni. 

S Unkan nakaha, Itancan, taku e 
ape waun he.* Woape mitawa kin 
he niye etu. 

9 WawaJitani kin owasin etan­
han imacu ye;* wicasa witkotkoka 
wowilialiamayanpi kta makage sni 
yeo 

10 Inina waun, i wakdukawa 
sni;* niye hecanon kin heon etan­
bun. 

11 Amayape cin he miciyutokan 
y~.:*. ninape amape cin on ataku­
nlsn1 amayan. 

12 Wawiyopeyapi on wicaSa wa­
litani kin iyopeyaya, wayakukes'a 
iyecen owanyagwaste kin dutaku­
nisni ece:* awicakehan wicasa oto­
iyohi oniya wanjina hececa. 

13ITANCAN, wocekiye mitawa kin 
nation ye, qa hoyewaye cin ninoge 
nalionkiya ye;* waceye cin on ini .. 
nu yanke sni ye; 

14 Niye en wicasa matokeca he­
on, ikdaka waun,* atewicawaya 
owasin unpi qOD he iyecen. 

15 Mitokan etonwan ye, hecen 
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I may recover my strength,* 
before I go hence, and be no 
more seen. 

(392) 
Psalm 42. Quemadmodum. 
1 Like as the hart desireth 

the water-brooks,* .0 longeth 
my soul after thee, 0 God. 

2 My soul is athirst for God, 
yea, even for the living God:* 
when shall I come to appear 
before the presence of God? 

3 My tears have been my 
meat day and night,* while 
they daily say unto me, Where 
i. now thy God? 

4 Now when I think there­
upon, I pour out my heart by 
myself;* for I went with the 
multitude, and brought them 
forth into the house of God; 

5 In the voice of praise and 
thanksgiving,* among such as 
keep holy-day. 

6 Why art thou .0 full of 
heaviness, 0 my soul?* and 
why art thou so di.quieted 
within me? 

7 0 put thy trust in God;* 
for I will yet thank him, which 
is the help of my countenance, 
and my God. 

(394) 
Psalm 43. Judica me, De .. s. 
1 Give sentence with me, 0 

God, and defend my cause 
against the ungodly people;* 
o deliver me from the deceit­
ful and wicked man. 

2 For thou art the God of 
my strength; why hast thou 
put me from thee?* and why 
go I so heavily, while the en­
emy oppre •• eth me? 

Psalms 42, 43 47 
wasagmic;iyin kta,* detanhan ibda­
bde sni, qa icinonpa en waun sni 
itokab. 

Psalm 42:1-7. Quemadmodum. 

1 Tabdoka . wan miniwakpana 
cantokpani kin,* he iyecen, Wa­
kantanka, minagi cantonikpani ece. 

2 Wakantanka on minagi kin ipu­
ZB. Wakantanka niun kin hee:* tl)" 

han WlIu. qa Wakantanka itokab 
taninmi~iyin kta he. 

3 IStamnihanpe amau kin hena 
woyutewaye, anpetu hanhepi ko­
ya,* qa icunhan ohinniyan hemaki­
yapi, Nita Wakantanka dehan tu­
kten un he. 

4 Dena weksuya eca, qa mitan­
mahen minagi kin amikpapson 
ece;* wicota ob ibdabde, hena 
Wakantanka ti kin ekta awicawai 
kin he. 

5 Wowiyuskin qa wopida odowan 
ho tanka yuba,* wicota lica anpetu 
wakan ahopapi kin, hena hee. 

6 Minagi, tokeca pamakdena ya­
un he;* qa tokeca miye maben iyo­
nicisica he. 

7 Wakantanka wacinyan wo;* 
miitoknake wicozani qa Wakan­
tanka mitawa he iye kin hean, os­
hanlicin wopida ewakiyin kta. 

Psalm 43. Judica me, Deus_ 

1 Wakantanka, iwanmiciyanka 
ye, qa oyate W'ln Wakantanka oho­
dapi sni kin on imakiya ye;* wo­
knaye wicasa qa oliao sica kin 
etanhan emakdaku yeo 

2 Mitowasake Wakantanka kin 
he niye heon; tokeca elipemayaya 
he,* tokeca waiinkda icicawinwin 
ibdllbda he, toka sicaya makuwa­
pi kin on. 
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3 0 send out thy light and 

thy truth, that they may lead 
me,* and bring me unto thy 
holy hill, and to thy dwelling; 

4 And that I may go unto 
the altar of God, even unto the 
God of my joy and gladness;* 
and upon the harp will I give 
thanks unto thee, 0 God, my 
God. 

5 Why art thou 80 heavy, 0 
my soul?* and why art thou 
so disquieted within me? 

6 0 put thy trust in God;* 
for I will yet give him thanks, 
which is the help of my coun­
tenance, and my God. 

Psalm 46:1-5, 10-11. (397) 
Deus noster re/utium. 

1 God is our hope and 
strength,* a very present help 
in trouble. 

2 Therefore will we not 
fear, though the earth be mov­
ed,* and though the hills be 
carried into the midst of the 
sea; 

3 Though the waters there­
of rage and swell,* and though 
the mountains shake at the 
tempest of the same. 

4 There is a river, the 
streams whereof make glad 
the eity of God;* the holy 
place of the tabernacle of the 
Most Highest. 

5 God is in the midst of her, 
therefore shall she not be re­
moved;* God shall help her, 
and that right early. 

10 Be still then, and know 
that I am God:* I will be ex­
alted among the nations, and 
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3 Iyoyanpa oitawa qa wowicak~ 

nitawa ukiya ye, hena yus amayan 
nunwe,* paha wakan oitawa kin en 
amahipi kta, nakun oun oitawa kin 
ekta. 

4 Hecen Wakantanka wakna woo 
snapi tawa kin ekta wau kta, Wa­
kantanka, mitowiyuskin tanka kin 
ekta;* ho, Wakantanka, Wakan­
tanka mitawa, mazadowankiY8pi 
on ciyatan kta. 

5 Minagi,_ tokeca pamakdena ya­
un he:* qa miye mahen tokeca iyo­
nicisica he. 

6 Wakantanka wacinyan wo;* 
miitoknake wicozani qa Wakantan­
ka mitawa kin he iye, on nahanlicin 
wopida ewakiyin kta. 

Psalm 46. Deus noster re/ugium. 

1 Unkiyepi ekta woape qa wow,,­
sake kin, he Wakantanka ee,* awi­
~akeh".n wokakije en he wookiye 
lyeyapl ece. 

2 Heon etanhan kopeunkdapi sni, 
maka kin yutokecapi esa,* qa fie 
kin miniwanca cokaya kin en ayapi 
esa; 

3 En mini kin hotanin q8 wowi­
tonpeka esa,* taja tanka on fie kin 
cancan esa. 

4 Wakpa wan mini-canku tawa 
kin hena Wakantanka totonwe kin 
iyuskinkiya;* tounye wakan kin, 
Iyotan Wankan un ounye cin he. 

5 Wakantanka he cokaya un; Pd­
hohopi kte sni;* anpao hinnapa he­
han Wakantanka okiyin kta. 

10 Ainina un po, qa Wakantanka 
kin he miye e sdonya po 1* oyate 
kin ekna mayawankantupi, maka 
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I will be exalted in the earth. 

11 The LORD of hosts is with 
us;* the God of Jacob is our 
refuge. 

(399) 
Psalm 48. Magnus Dominus. 

1 Great is the LoRD, and 
highly to be praised* in the 
city of our God, even upon his 
holy hill. 

2 The hill of Sion is a fair 
place, and the joy of the whole 
earth;* upon the north side 
lieth the city of the great King: 
God is well known in her pal­
aces as a sure refuge. 

3 For 10, the kings of the 
earth* were gathered, and 
gone by together. 

4 They marvelled to see 
such things;* they were aston­
ished, and suddenly cast down. 

S Fear came there upon 
them; and sorrow,* as upon 
a woman in her travail. 

6 Thou dost break the ship. 
of the sea* through the east­
wind. 

7 Like as we have heard, so 
have we seen in the city of the 
LoRD of hosts, in the city of 
Our God;* God upholdeth the 
same for ever. 

8 We wait for thy loving­
kindness, 0 God,* in the 
midst of thy temple. 

9 0 God, according to thy 
Name, so is thy praise unto 
the world's end;* thy right 
hand is full of righteousness. 

10 Let the mount Sion re­
joice, and the daughters of Ju­
~ah be glad,* because of thy 
Judgments. 

Psalm 48 49 
akan mayawankantupi. 

11 Wicota en IT AN CAN kin he un­
kicipi un;* Jacob ta Wakantanka 
kin, woape unkitawapi kin hee. 

Psalm 48. Magnus Dominus. 

1 Itancan kin tanka, qa nina ya­
taopi kta.* Wakantanka unkitawa­
pi tot on we kin, paha wakan tawa 
kin en. 

2 Oipa waste Ilea, maka kin ataya 
wowiyuskinyanpi, Sion paha kin 
hee;* waziyata opapun kin ekta, 
Wicasayatapi tanka totonwe kin; 
tipi was teste tawa kin okna, Wa­
kantanka he iye wowinape wan un, 
tanyan sdonyapi. 

3 Iho t wicasayatapi kin mniciya­
pi,* witaya en hiyayapi, 

4 Iyepi, iyepiqe, wanyakapi; 
ihnuhanna inihanpi;* yusinyeyapi, 
wacinknunipj: 

S Hen cancan hinkdapi, wayazan 
kdapi,* winyan hoksiksuye cin iye. 
",eea; 

6 Wiyohiyanpa tanhan tate kin 
on kajujupi,* Mniwanca witawata 
kin yakajuju kin he. 

7 Naunlionpi qon he iyecen wan­
unyakapi, Wicota en 1 TANCAN to­
tonwe kin en, Wakantanka unkita­
wapi totonwe kin okna;* he Wa­
kantank'l ohinniyan kdusuta kta. 

8 Wakantanka, tipi-wakall nita­
wa kin okna:* nitowacantkiye kin 
ape unqonpi. 

9 Wakantanka, Nicaje kin iyece­
ca, hecen niyatanpi kin maka ihan­
ke: kin hehanyan:* ninape etapa 
kin woowotanna ojuna. 

10 Sion Paha kin iyuskin nunw~J 
J uda cunwintkupi kin cante wastea 
pi nunwe,* woyasu nitawa kin un 
etanhan. 
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11 Walk about Sion, and go 

round about her;* and tell the 
towers thereof. 

12 Mark well her bulwarks, 
consider her palaces,· that ye 
may tell them that come after. 

13 For this God is our God 
for ever and ever:* he shall 
be our guide unto death. 

(403) 
Psalm 51. M;serere me;, Deu.,. 

1 Have mercy upon me, 0 
God, after thy great good­
ness;* according to the multi­
tude of thy mercies do away 
mine offences. 

2 Wash me throughly from 
my wickedness,. and cleanse 
me from my sin. 

3 For I acknowledge my 
faults,. snd my sin is ever be .. 
fore me. 

4 Against thee only have I 
sinned, and done this evil in 
thy sight;* that thou mightest 
be justified in thy saying, and 
clear when thou .halt judge. 

5 Behold, I was shapen in 
wickedness,* and in sin hath 
my mother conceived me. 

6 But 10, thou requirest 
truth in the inward parts,* 
and shalt make me to under­
stand wisdom secretly. 

7 Thou shalt purge me with 
hyssop, and I shall be clean;* 
thou shalt wash me, and I shall 
be whiter than snow. 

S Thou shalt make me he11r 
of joy and gladness,* that the 
bones which thou hast broken 
may rejoice. 

9 Tum thy face from my 
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11 Sion aokduteya miye, ohomni 

ya pO;* tipi-ipasotka kin hena ya­
ws po, 

12 Conkaske tawa kin hena iyu­
koao po, tipi was teste taws kin he­
na awacin miye,* hecen wicoicage 
u kte cin owicayakidakapi kta, 

13 Wakantanka kin is eya hececa, 
Wakantanka unkitawapi kin hee, 
owihanke wanin:* yus-unkayapi 
kin, wiconte hehanyan, he iye kta. 

Psalm 51 :1-17. M;serere me;, Deus. 
1 Wakantanka, nitowacantkiye 

waste kin on onsimada ye;* nito­
waonsida .. waste tanka kin on wa .. 
walitani kin pajuju yeo 

2 Taku sica ecamon kin etanhan 
tanyeli mayujaja ye,* qa woalitani 
bduhe cin etanhan mayuska yeo 

3 Wawalitani kin hena wakduo­
tanin heon,* woalitani bduhe cin 
ohinniyan mitokab un. 

4 Niye en, niye niinana nitokab 
wawalitani t qa niiita kin en taku si· 
ceyadake cin he ecamon;* hecen 
iyae cin en oniwotanna kta, wad,,· 
su kte cin en iyaonpepica sni yaun 
kta. 

S Iho, taku sica en matonpi,* qa 
woalitani en ina mayuha. 

6 Iho, taku tanmahetanhan wowi­
cake iyonicipi ece,* qa woinalibe 
kin en wicoksape sdonyemayayin 
kta. 

7 Hyssop on mayaduska kta, he­
cen maska kta;* niye mayadujaja 
kta. hecen wa kin i.anps mask .. 
kta. 

8 Wicocantewaite qa wowiyuikir, 
nalionmayayin kta,* hecen huhu ya­
kaiuje cin hena iyuskinpi kta .. 

9 Wawalitani kin etanhan niite 
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sins,* and put out all my mis­
deeds. 

10 Make me a clean heart 
o G od,* and renew a right 
spirit within me. 

11 Cast me not away from 
thy presence, * and take not 
thy holy Spirit from me. 

12 0 give me the comfort of 
thy help again,* and stablish 
me with thy free Spirit. 

13 Then shall I teach thy 
~ays unto the wicked,* and 
SInners shall be converted un­
to thee. 

14 Deliver me from blood­
guiltiness, 0 God, thou that 
art the God of my health;* 
and my tongue shall sing of 
thy righteousness. 

15 Thou shalt open my lip., 
o Lord,* and my mouth shan 
show thy praise. 

16 For thou desirest no sa­
cr ifice, else would I give it 
~hee;* but thou delightest not 
In burnt-offerings. 

17 The sacrifice of God is a 
troubled spirit:* a broken and 
contrite heart, 0 God shalt 
thou not despise. ' 

(409) 
Psalm 57. Miserere mei, Deu~. 

1 Be merciful unto me 0 
God, be merciful unto me;' for 
my soul trusteth in thee;* and 
under the shadow of thy wings 
shall be my refuge, until this 
tyranny be overpast. 

2 I will call unto the Most 
lIigh God,* even unto the 
God that shall perform the 
cause which I have in hand. 

3 He shall send from heav-

Psalm 57 51 
kin na~il1ma y-:,* qa taku sica eca­
mon kin owaSln micipajuju yeo 

10 ,!,akant~nka, cante ska mica­
ga ye, . 98 mltanmahen woniYll su­
taya mlclyuteca yeo 

11 l'!ii~e kin etanhan tokan elipe­
~aye S~l1 ye,* qa Nitaniya Wakan 
kin emlcikdaku sni yeo 

12 Wowawokiye wicakicanpte cin 
ake maqu ye,* qa Woniya tawai~i­
ya on mayusuta yeo 

13 He.cen olian sicapi kin nita­
canku .. kIn. o.n~pe'Yicawakiyin kta,* 
qa walit!-n!pls a kin niye ekta wica­
yuhommpl kta. 

14 Wakantanka, wiconi mitawa 
Wakantanka kin he niye wicawe 
woalitani kin etanhan e:nakdaku 
re;* miceji kin nitoowotanna kin 
Idowan kta. 

15 Itancan, miiha kin miciyukawa 
y~;* hec!n mii kin woyatan nitawa 
kin oyakln kta. 

. 1~ ~ osnapi kin iyonicipi sni, iyo­
mClpl ,unk!,n~ cic;u kta tka;* peta 
?n. wosnapl kin takuni wasteyadake 
SOl. 

17.Wak!,ntanka wosnapi tawa kin 
wOnlya .k,caksapi kill hee:* wiea­
cante klcaksapi qa iyopei~iye cin 
Wakantanka, siceyadakin kte sni.' 

Psalm 57. M;serere me;, Deus. 

~. Ons!makida ye, Wakantanka, 
0!lsimakida yet minagi kin inanipe 
cln heon!* qa niliupahu ohanzi kill 
en wowlnape awakitin kta woi­
hangye kin iyoptin kte cia hehan­
yan. 

.2 Wakantanka iyotan wankantu 
kin ~oyewakiyin kta,* Wakantan­
ka kin tanyan makuwa kin hee. 

3 Malipiya kin eciyatanhan uwi-
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en,. and save me from the 
reproof of him that would eat 
me up. 

4 God shall send forth his 
mercy and truth:* my soul is 
among lions; 

5 And I lie even among the 
children of men, that are set 
on fire, * whose teeth are 
spears and arrows, and their 
tongue a sharp sword. 

6 Set up thyself, 0 God, 
above the heavens;* and thy 
glory above all the earth. 

7 They have laid a net for 
my feet, and pressed down my 
soul;* they have digged a pit 
before me, and are fallen into 
the midst of it themselves. 

8 My heart is fixed, 0 God, 
my heart is fixed;* I will sing 
and give praise. 

9 Awake up, my glory; 
awake, lute and harp:* I my­
self will awake right early. 

10 I will give thanks untt) 
thee, 0 Lord, among the peo­
ples;* and I will sing unto 
thee among the nations. 

11 For the greatness of thy 
mercy reacheth unto the heav­
ens,* and thy truth unto th" 
clouds. 

12 Set up thyself, 0 God, 
above the heavens;* and thy 
glory above all the earth. 

(416) 
Psalm 65. Te decet hymnus. 

1 Thou, 0 God, art praised 
in Sion;* and unto thee shall 
the vow be performed in J er­
usalem. 

2 Thou that hearest the 
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casi,* qa nimakiyin kta, tuwe i 
amayukawa kin he mayasica eia. 

4 Wakantanka wowaonsida qa 
wowicake tawa kin uye kta:* wico­
oi mitawa kin eqes, mosia wicekna 
iwankemakiY8pi kta, 

S Wicasa cincapi ideya unpi kin 
hen a ekna imunka,* hi pi kin hena 
wahukeza qa wahinkpe, qa cejipi 
kin mazasagye pe Ilea heea. 

6 Wakantanka, malipiya kin 
iwankab niyawankantupi nunwe;* 
qa nitowitan kin maka kin ataya 
iwankab. 

7 Wokmunke wan caewakde kin 
on wiyeya eknakapi; minagi kin 
pahukun yuzapi;* mitokab wolla 
wan qapi; he en iye ohinlipayapi. 

8 Micante kin sutaya he, Wakan­
tanka, micante kin sutaya he;* wa­
dowan qa wowitan ci<;u kta. 

9 Mitowitan, kikta wo; mazado­
wankiyapi qa cotanka kikta miye;* 
anpao hinnape kinhan wekta kta. 

10 !tancan, wicasapi kin opeya ci­
yatan kta :ifqa oyatepi kin ekna niye 
on dowanwakiyin kta. 

11 Nitowaonsida kin malipiya kin 
iyakdeya tanka kin heon,* qa nito­
wicake kin amallpiya kin hehanyan. 

12 Wakantanka, mallpiya kin 
isanpa niyawankantupi nunwe;* 
qa nitowitan kin maka kin ataya 
iwankab. 

Psalm 65. Te decet hymnus. 

1 Wakantanka Sion en, niyatanpi 
ece;* qa Jerusalem en taku iwaho­
yapi kin niye ni4iupi ece. 

2 Wocekiye nayallon ece kin,* 
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prayer,* unto thee shall all 
/lesh come. 

3 My misdeeds pre v a i I 
against me:* 0 be thou mer­
ciful unto our sins. 

4 Blessed is the man whom 
thou choosest, and receivest 
unto thee:* he shall dwell in 
thy court, and shall be satis­
fied with the pleasures of thy 
house, even of thy holy temple. 

5 Thou shalt show us won­
derful things in thy righteous­
ness, 0 God of our salvation;* 
thou that art the hope of all 
the ends of the earth, and of 
them that remain in the broad 
sea. 

6 Who in his strength set­
teth fast the mountains,* and 
is girded about with power. 

7 Who stilleth the raging of 
the sea,* and the noise of his 
waves, and the madness of the 
peoples. 

8 They also that dwell in the 
uttermost parts of the earth 
shall be afraid at thy tokens,* 
thou that makest the out-go­
ings of the morning and ev,,­
nlOg to praise thee. 

9 Thou visitest the earth, 
and blessest it;* thou makest 
it very plenteous. 

10 The river of God is full 
of water:* thou preparest 
their corn, for so thou provid­
est for the earth. 

11 Thou waterest her fur­
rows; thou sendest rain into 
the little valleys thereof;* 
thou makes it soft with the 
~rops of rain, and blessest the 
Increase of it. 
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niye ekta wicacelipi owasin u kta. 

3 Wawalltani kin iyakapemayan­
pi:* tka taku sica econqonpi kin, 
hena niye akallpeyaton. 

4 Tuwe yakallnige Cia kiyena 
ayau kin, he wowaste yuha:* ti­
hocoka nitawa kin en ounyin kta 
hecen ysti towaste kin on imnapi 
kta, tipi wakan nitawa kin hee. 

5 Wakantanka wowanikiya unki­
tawapi, niye woowotanna en wowi­
tonpe on unkayaduptapi;* maka 
ihanke kin owasin towacinyepi kin, 
qa ruiniwanca itehan wanke cin ta­
wa koya, he niye. 

6 Towasake kin on Ile kin sutayu 
ekde;* qa wookihi on ipiyagkiton 
un. 

7 Miniwanca s'a kin, taja s'a 
kin,* qa oyate owodutaton kin wi­
cayuinina kin hee. 

8 Heon etanhan tona maka ihan­
ke ekta ounyanpi kin, hena wowa­
petokeca nitawa kin kokipapi,* wi­
hinnape qa wiiyaya oenape kin he­
na niyatanwicayakiya. 

9 Maka kin wanyagyahi qa da­
waste;* qa waicallyeyakiye. 

10 Wakantanka wakpa tawa mi­
ni ojuna;* aguyapi su wicayaqu, qa 
hecen rusks oyate kin wowicayaqu. 

11 MaIloyubdu canku kin hena 
spayeyaya, cankuyetonton kin ama­
gajuyakiya;* magajuju ece kin on 
dupanpan; qa etanhan icage cin 
duwaote. 
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12 Thou crown est the year 

with thy goodness;* and thy 
clouds drop [atness. 

l3 They shall drop upon the 
dwellings of the wilderness;* 
and the little hills shall rejoice 
on every side. 

14 The folds shall be full of 
sheep;* the valleys also shall 
stand so thick with corn, that 
they shall laugh and sing. 

(418) 
Psalm 67. Deus misereatur. 
1 God be merciful unto us, 

and bless us,* and show us the 
light of his countenance, and 
be merciful unto us; 

2 That thy way may be 
known upon earth,* thy ,av­
ing health among all nations. 

3 Let the peoples praise 
thee, 0 God;* yea, let all the 
peoples praise thee. 

4 0 let the nations rejoice 
and be glad;* for thou shalt 
judge the folk righteously, and 
govern the nations upon earth. 

5 Let the peoples praise 
thee, 0 God;* yea, let all the 
peoples praise thee. 

6 Then shall the earth bring 
forth her increase;* and God, 
even our own God, shall give 
us his blessing. 

7 God shall bless us;* and 
all the ends of the world shall 
fear him. 

Psalm 77. (433) 
Voce mea ad Dominum. 

1 I will cry unto God with 
my voice; * even unto God 
will I cry with my voice, and 
he shall hearken unto me. 
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12 Nitowaste kin on omaka 

watesdagyecaton:* qa nita ama 
Iipiya kin wakicepa hinllpayeyapi. 

l3 flewoskan tipi kin am:.gajup 
kta;* q8 pajons kin hena WQwiyu 
skin on ipiyagkitonpi. 

14 Tallcaskana tipi kin tallcaska 
os ojuna kta;* qa waeaks kin hen 
aguyapi akallp8; witaya iyakis'ap' 
hu, dowanpi ece. 

Psalm 67. Deus misereatur. 

1 Wakantanka onsiundapi, qa un 
yuw8stepi,* qa iye ite kin aiyoyam 
unyanpi qa onsiundapi nunwe. 

2 Hecen maka kin nitacanku ki 
sdonyapi kta:* qa wowanikiye ni 
tawa kin oyate owasin ekna. 

3 Wakantanka, wicasa kin wo?i 
da eniciyapi nunwe;* wicasa owa 
sin wopida eniciyapi nunwe! 

4 Oyate kin wiyuskinpi qa cant 
wastepi nunwe;* wicasa kin w 
wotanna on wicadasu kta heon, lJ 
maka akan oyate kin yus awicad 
kta. 

5 Wakantanka, wicasa kin wopi. 
da eniciyapi nunwe;* wicasa owa. 
sin wopida eniciyapi nunwe! 

6 Maka kin woicage tawa kin 
kdou kta;* Wakantanka, Wakan 
tanka unkitawapi kin, unyawaStep' 
kta. 

7 Wakantanka unyawa'tepi kta 
qa maka ihanke kin owasin 
ohodapi kta 1 
Psalm 77. Voce mea ad Domi"um 

1 Miho kin Wakantanka ekta ye 
waya;* qa cewakiyin kta, miho ki 
on Wakantanka ekta, unkan ana 
magoptan nun we. 

THE PSALTER 
2 In the time of my trouble 

I sought the Lord:* 1 stretch­
ed forth my hands unto him, 
Bnd ceased not in the night 
season; my soul refused com­
fort. 

3 When I am in heaviness, 
I will think upon God;* when 
my heart is vexed, 1 will com­
plain. 

4 Thou holdest mine eyes 
waking:* 1 am so feeble that 
I cannot speak. 

5 I have considered the days 
of old,* and the years that are 
past. 

6 I call to remembrance my 
song,* and in the night I com­
mune with mine own heart, 
and search out my spirit. 

7 Will the Lord absent him­
self for ever?* and will he be 
no more intreated? 

8 Is his mercy clean gone 
for ever?* and is his promise 
come utterly to an end for ev­
ermore? 

9 Hath God forgotten to be 
gracious?* and will he shut 
up his loving-kindness in dis­
pleasure? 

10 And I said, It is mine 
Own infirmity;* but I will re­
member the years of the right 
hand of the Most Highest. 

11 I will remember the 
Works of the LoRD,* and call 
to mind thy wonders of old 
time. 

12 I will think also of all thy 
~orks,* and my talking shall 
ue of thy doings. 

13 Thy way, 0 God, is 
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2 Makakija anpetu kin en Itan­

can kin awakita:* hanhepi hehan 
minape kin yugan un qa kun iyaye 
sni, minagi kicanptapi kta cin sni. 

3 Tohan makakija eca, Wakan­
tanka awacanmi kta;* tohan cant~­
masice cin, iye hoyewakiyin kta. 

4 Miista kin istinbe sni mayadu­
ze:* nina makakija on ia owakihi 
sni. 

5 Ehanna anpetu kin awacanmi,* 
wlcoicage omaka qon hena; 

6 Hanhepi en mitadowan qon he 
weksuyin kta,* micante on awacin 
waun kta, qa mitaniya kin bdihen .. 
ya ode: 

7 Ohinniyan Itancan kin ikduto­
kan kta he;* qa icinonpa wawiha­
kta kte sni he. 

8 Towaonsida.-waste kin ohinni .. 
yan owihanke he,* wicoicage owa­
sin hehanyan oie kin ecetu sni he. 

9 Wakantanka waonsida kta aki­
ktonja he,* qa wocanze en tocante ... 
kiye-waste kin nakitaka he. 

10 Hehan hepa, Makakije cin he 
dee;* tka iyotan Wankantu nape 
etapa taomaka kin weksuyin kta. 

11 JTANCAN kin olian kin bdatan 
kta,* ehanna niolian wowinihan kin 
hena weksuyin kta; 

12 Ho, niolian kin owasin imdu­
kcan kta,* qa taku ecanon qon he­
na miye lica obdakin kta. 

13 Wakantanka, nitacanku kin he 
wakan:* tuwe Wakantanka unki-
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holy:* who is so great a God 
as our God? 

l4 Thou art the God that 
doest wonders,* and hast de­
clared thy power among the 
peoples. 

15 Thou hast mightily deliv­
ered thy people,* even the 
sons of Jacob and Joseph. 

16 The waters saw thee, 0 
God, the waters saw thee, aud 
were afraid;* the depths also 
were troubled. 

17 The clouds poured out 
water, the air thundered,* 
and thine arrows went abroad. 

18 The voice of thy thunder 
was heard round about:* th~ 
lightnings shone upon the 
ground j the earth was nloved, 
and shook withal. 

19 Thy way is in the sea, and 
thy paths in the great waters,* 
and thy footsteps are not 
known. 

20 Thou leddest thy people 
like sheep,* by the hand of 
Moses and Aaron. 

Psalm 84. 
1 0 how 

dwellings, * 
hosts I 

(445) 
Quam dilec/al 
amiable are thy 
thou LORD of 

2 My soul hath a desire and 
longing to enter into the courts 
of the LORD;* my heart and 
my flesh rejoice in the living 
God. 

3 Yea, the sparrow hath 
found her an house, and the 
swallow a nest, where she may 
lay her young;* ev~n thy al­
tars, 0 LoRD of hosts, my King 
and my God. 
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tawapi kin iyecen Wakantanka tan .. 
ka he. 

14 Niye, Wakantanka wowas' 
wowinihan eeon ece kin he niy~,* 
wicasa kin wicekna nitowasake kin 
sdonyewicayakiya. . 

15 Nitaoyate kin wasagya opewi 
cayakiton,* Jacob qa Joseph cinea 
pi kin hena. 

16 Mini kin w~, Il'livakapj, Wa­
kantanka, mini k ' nniyakapi, =IS 
skanska~pi;* ho, v~be kin nakun 
cancanpl. 

17 Amal1piya kin mini kastanpi ; 
mali.piya kin wakinyan ohotonpi·;. 
ho, wahinkpe nitawa kin owancaya 
iyaya. 

18 Wakinyan nitawa ho kin owan­
caya nali.onpi,* wakankdi kin maks 
kin ekta iyoyamya; maka kin can­
can qa huhuzahan. 

19 Nitacanku kin miniwanca kin 
en un, qa mini ota okna cankuya­
ye,* qa niowe kin hena sdonyapi 
sni. 

20 Nitaoyate kin Moses qa Aaron 
napepi kin on,* tallcaskana iyecen 
yus awicade. 

Psalm 84. Quam dilec/a! 
1 Ounyanpi nitawa kin tokeli 

waste nca cen,* wicota en ITANCAN 

kin! 
2 Minagi kin ITANCAN tahocoka 

kin on, cantokpani, ho nakun li.an­
yan;* rnicante qa rnicellpi kin Wa­
kantanka niun kin en iyuskin. 

3 Ho zitkana kin ee kaes tipi wan 
iyei~iya, qa icapsinpsincana kin wa­
hotipi wan, en cinca ekiknaka:" 
wakna-wosnapi nitawa kin hena ee 
liea, wicota en ITANCAN kin, Wica­
sayatapi mitawa qa Wakantank. 
mitawa! 

... 
THE PSALTER 

4 Blessed are they that dwell 
in thy house;* they will be al­
way praising thee. 

5 Blessed is the man whose 
strength is in thee;* in whose 
heart are thy ways. 

6 Who going through the 
vale of misery use it for a 
well;* and the pools are filled 
with water. 

7 They will go from strength 
to strength,* and unto the God 
of gods appeareth everyone 
of theln in Sion. 

8 0 LORD God of hosts, hear 
my prayer j* hearken, 0 God 
of Jacob. 

9 Behold, 0 God our de­
fender,* and look upon the 
face of thine anointed. 

10 For one day in thy 
courts* is better than a thou­
sand. 

11 I had rather be a door­
keeper in the house of my 
God,* than to dwell in the 
tents of ungodliness. 

12 For the LORD God is a 
light and defence;* the LoRI) 
will give grace and worship; 
and no good thing shall he 
withhold from them that live 
a godly life. 

13 0 LoRD God of hosts,* 
blessed is the man that putteth 
his trust in thee. 

Psalm 85. (446) 
Benedixisfi, Domine. 

. 1 Lord, thou art become gra­
CIOUS unto thy land;* thou 
hast turned away the captivi. 
ty of Jacob. 

2 Thou hast forgiven the of-
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4 Yati en ounyanpi kin hena wi· 

cayawastepi j* hena ohinniyan oi­
yatanpi kta. 

5 Wicasa tona towasakepi kin "t_ 
ye en un kin hena wicayawastepi j* 
hena iye cantepi kin en nitacankll 
yanka. 

6 IStamnihanpe kaksiza kin okna 
yapi eca, he miniyowe kagapi;* 
mini oskokpa mini ojuna. 

7 Wowasake etanhan wowasake 
ekta yapi;* otoiyohi Sion en Wa­
kantanka itokab ikdutaninpi. 

8 ITANcAN, wicota en Wakantan­
ka, wocekiye nlitawa kin nallon 
ye,* Jacob ta Wakantanka kin, ann .. 
goptan yeo 

9 Wakantanka wahacanka unki­
tawapi kin, wanyaka ye,* qa Sda­
yakiya ite kin atonwan yeo 

10 Yati kin en anpetu wanjina 
kes j* kektopawinge isanpa waste. 

11 Wicowicasasni wakeya kin 
olma ounwayin kte cin he is~npat* 
Wakantanka mitawa ti tiyopa kin e 
awanmdakin kta. 

12 ITANCAN Wakantanka he iyo­
yanpa qa wahacanka kin heca;* 
ITANCAN kin wowaste qa woohoda 
wicaqu ece, tona owotanna manipi 
kin taku waste wanjina ipiwicada 
sni ece. 

13 Wicota en ITANCAN kin,* wi­
casa tuwe wacinniye cin he wowa­
ste yuha! 

-Psalm 85. Benedixisti, Domine. 

1 ITANCAN, nitamakoce kin ekta 
wanna wacanyakiya:.If- J scob waya­
ka un pi kin awicayakdi. 

2 Nitaoyate taku sica econpi kin 
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fence of thy people,* and cov­
ered all their sins. 

3 Thou hast taken away all 
thy displeasure,* and turned 
thyself from thy wrathful in­
dignation. 

4 Turn us then, 0 God our 
Saviour,* and let thine anger 
cease from us. 

5 Wilt thou be displeased at 
us for ever?* and wilt thou 
stretch out thy wrath from one 
generation to another? 

6 Wilt thou not turn again, 
and quicken us,* that thy peo­
ple may rejoice in thee? 

7 Show us thy mercy, 0 
LoRD,* and grant us thy salva­
tion. 

8 I will hearken what the 
LoRD God will say;* for 'he 
shall speak peace unto his 
people, and to his saints, that 
they turn not again unto fool­
ishness. 

9 For his salvation is nigh 
them that fear him;* that 
glory may dwell in our land. 

10 Mercy and truth are met 
together:* righteousness and 
peace have kissed each other. 

11 Truth shall ftourish out 
of the earth,* and righteous­
ness hath looked down from 
heaven. 

12 Yea, the LoRD shall show 
loving - kindness;* and our 
land shall give her increase. 

13 Righteousness shall go 
he fore him,* and shall direct 
his going in the way. 

THE PSALTER 
yutokan ,iye,wicayec:iciya'*A woalit1 
oi tawapl klO owaSln akallpeyator 

3 Wocanze oitawa kin owasi 
adustan,* nitosikda wohitike ci 
etanhan nikduhomni. 

4 Unyuhomni miyt;, Wakanta~~ 
Wanikiye unkitawapl,* qa unklye 
pi etkiya nitocanze kin kduasni ye 

5 Owihanke wanin unkayaca~ze 
pi kta he,* wicoicage owasin iciya 
za nitocanze kin iyakdeyayin ktl 
he. 

6 Ake niunyakiyapi kte sni he,' 
hecen nitaoyate kin niye en iyu 
skinpi kta. 

7 ITANCAN, nitowaonsida ki~ ,!n 
kiyutanin miye,* qa wowanlkiy 
nitawa kin unqu miye. 

8 ITANCAN Wakantanka kin tak. 
eyin kte cin he nawallon kta,* iy 
taoyate qa wakanpi wicayuhe cil 
wookiye on ewicakiyin kta, hecel 
ake wowitkotkoke ekta, ikdoyap 
kte sni. 

9 Awicakehan. t?na iye o~od~p' 
kin hena wowantklye tawa kIn WI 

cikiyena un;* hecen rnakoce unki 
tawapi kin en wowitan ounyin ktll 

10 Wowaonsida qa wowicake eci 
papi:* wicoowotanna qa wookiy 
iikiciputakapi. 

11 Maka kin etanhBn wowicak 
icagin kta,* qa wicoowotanna rna 
Iipiya kin eciyatanhan kun Bhiton 
wan. 

12 Itancan kin wowastedake kpa 
zo kta;* qa makoce unkitawapi kil 
wawicallyin kta. 

13 Wicoowotanna iye itokam yi1l 
kta,* qa siha oekde tawa kin cank .. 
kiyin kta. 

THE PSA.LTER 
(453) 

psalm 90. Domine. refutium. 
LoRn, thou hast been our re­

fuge,* from one generation to 
another. 

2 Before the mountains 
were brought forth, or ever 
the earth and the world were 
made,* thou art God from ev­
erlasting, and world without. 
end. 

3 Thou tumest mlln to des­
truction;* again thou sayest, 
Come again, ye ehildren of 
men. 

4 For a thousand years in 
thy sight are but as yesterday 
when it is past,. and as a 
watch in the night. 

5 As soon as thou seatterest 
them they are even as a 
sleep;* and fade away sud­
denly like the grass. 

6 In the morning it is green, 
and groweth up;* but in the 
evening it is cut down, dried 
up, and withered. 

7 For we consume away jn 
thy displeasure,* and are 
afraid at thy wrathful indig­
nation. 

8 Thou hast set our mis­
deeds before thee;* and our 
secret sins in the light of thy 
countenance. 

9 For when thou art angry 
aU our days are gone:* we 
~ring our years to an end, as 
It were a tale that is told. 

10 The days of our age are 
threescore years and ten; and 
though men be so strong that 
they com e t 0 four-score 
~ears,* yet is their strength 
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Psalm 90. Domine, refutium. 
1 ITANCAN. wowinape unkitawapi 

kin he niy.e.J*wicoicage iciyaza uye 
cin. 

2 A:e kin hena icage ein itokam, 
maka kin qa makoce ko k..gapi ini 
itokam,* ho, otokahe qa owihanke 
wanin, Wakantanka kin he niye. 

3 Wieasa woatakuni sni ekta wi­
caduhomni,. qa akei wieasa cinea 
pi kin, kdicu miye, eha ece. 

4 Omaka kektopawinge kin, .he 
niiita kin en IItanlhan wanna hena­
keea he iyececa,* qa hanhepi en 
woawanyake wanjina iyececa. 

5 Kahin iyewicayaya woistinma 
wan iyececapi;* binbanna eca peji 
iyecen ataninpi soi. 

6 Hinhanna eca to, qa wankan­
kiya icaga;* Iitayetu hehan kasda­
pi, qa inijs qa puza. 

7 Rein nitocanniye kin on unso­
tapi,. qa nitocanze cin on wikoWl­
papi; 

8 Waunlitanipi kin nitokam eya­
knaka;* woanalibe unkitawapi kin 
niitoknake iyoyanpa kin en. 

9 Rein anpetu unkitawapi kin 
owasin nitocanniye kin on tokan 
iyaya:* omaka unkitawapi kin wi­
eowoyake wan iyecen unkdusotapi: 

10 Omaka unkitawapi anpetu kin 
bena omaka wikcemna sakowin, qa 
wowaSake yuke einhan, omaka 
wikcemna sakdogan,* hececa eoa 
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then but labour and sorrow; 
so soon passeth it away, and 
we are gone .. 

12 So teach us to number 
our days,* that we may appiy 
our hearts unto wisdom. 

(454) 
Psalm 91. Qui habitat. 

Whoso dwelleth under the 
defence of the Most High,* 
shall abide under the shadow 
of the Almighty. 

2 I will say unto the LORD, 
Thou art my hope, and my 
stronghold;* my God, in him 
will I trust. 

3 For he shall deliver thee 
from the snare of the hunter,* 
and from the noisome oesti­
lence. 

4 He shall defend thee un­
der his wings, and thou shalt 
be safe under his feathers;* 
his faithfulness and truth shall 
be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid 
for any terror by night,* nor 
for the arrow that flieth by 
day; 

6 For the pestilence that 
walketh in darkness,* nor for 
the sickness that destroyeth in 
the noon-day. 

7 A thousand shall fall be­
side thee, and ten thousand at 
thy right hand;* but it shall 
not come nigh thee. 

8 Yea, with thine eyes shalt 
thou behold,* and see the re­
ward of the ungodly. 

9 For thou, LoRD, art my 
hope;* thou hast set thine 
house of defence very high. 

. 

THE PSALTER 
wowasake tawapi kin wokakije qt 
takusni, ecana owihanke, qa najict 
unkiyayapi kin hean. 

12 Hecen anpetu unkdawapi kt. 
onspeunkiya nliye;* kinhan wico 
ksape ekta cante yeunkiyapi kta. 

Psalm 91. Qui I".bitat. 

1 Iyotan Wankantu woinal1be ta­
wa kin en luwe iyotanke cin,* he 
Iyotan· Wasaka ohanzi tawa kin 
ihukuya ozii~iye kin, 

2 ITANCAN on hewakiyin kta, Wo­
ape mitawa, qa wowinape mita­
wa;* mita Wakantanka, wacinwa .. 
ye cin he iye. 

3 Wi cas a wikni nikmuke cin 
etanhan iye eniyaku kta,* wowaya .. 
zan waihangye cin etanhan. 

4 lye l1upahu kin on akal1peniton 
kta, qa iye sun kin ihukuya wowi. 
nape iyeyayin kta,* wowicake tawa 
kin wahacanka qa maza makuaka .. 
I1peyayin kta. 

5 Hanhepi ehan wokokipe kin he 
koyakipin kte sni,* qa anpetu en 
wanhinkpe kinY9n iyaye cin. 

6 'V owayazan oiyokpaza en om a ... 
ni un,* qa wowayazan wicokaya 
ehan wayutakuni sni kin. 

7 Kektopawinge nicakda hinl1pa­
yapi kta, qa nietapa ekta wikce­
mna;* tka nikiyena u kte sni. 

8 Niista kin ecena on wandakin 
kta,* qa wicasa sica woiyopeye hi" 

wapi kin wandakin kta. 

9 Rein niye, ITANCAN, woape mi .. 
tawa kin he niye;* Iyotan Wan .. 
kantu kin he otipi ni~icaga; 

THE PSALTER 
10 There shall no evil hap­

pen unto thee,* neither shall 
any plague come nigh thy 
dwelling. 

11 For he shall give his an­
gels charge over thee,* to 
keep thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee in 
their hands,* that thou hurt 
not thy foot against a stone. 

13 Thou shalt go upon the 
lion and adder:* the young 
lion and the dragon shalt thou 
tread under thy feet. 

14 Because he hath set his 
love upon me, therefore will 
I deliver him;* I will set him 
up, because he hath known my 
Name. 

15 He shall call upon me, 
and I will hear him; k yea, 1 
am with him in trouble; I will 
deliver him, and bring him to 
bonour. 

16 With long life will I sat­
isfy him,* and sbow him my 
salvation. 

(457) 
Psalm 93. Dominus regnavU. 

The LoRD is Ki'1g, and hath 
put on glorious apparel;* the 
loRD hath put on his apparel, 
and girded himself wit h 
strength. 

2 He hath made the round 
lVorld so sure,* that it cannot 
he moved. 

3 Ever since the world be­
ian, hath thy seat been prepar­
~d :* thou art from everlast­
Ing. 

1 The flood. are risen, 0 
loRD, the flood. have lift up 

Psalm 93 61 
10 Hoon taku Sica nihiyakde 

kte sni,* qa wowayazan wanjina oj· 
tawakeya kin ikiyena u kte ini. 

H Oknikde tawa kin awanniyag. 
wicakiyin kte cin heon,. nitacanku 
kin owasin en niyuhapi kta; 

12 Napepi kin okna niyuhapi 
kta,* hecen nisiha kin inyan ibonito 
kte soi. 

13 Mnaja qa zuzeca awicayadi 
kta,. moaja cinca qa siotelida kin 
amayani kta. 

14 lye towastedake amaknake cin 
heon, ewekdaku kta;* Micaje 
sdonye cin on, wankan ewakdin 
kta. 

15 Houmakiya eca, nawalion 
kta;* wokakije en kici waun kta, 
ewekdaku kta qa bduonihan kta. 

16 Wiconi hanska on imnawayin 
kta,* qa wowanikiye mitawa kin 
wanyagwakiyin kta. 

Psalm 93. Dominus regnavU. 

1 ITANCAN kin Wicasayatapi kin 
hee, wookinihan kokdaka;* bAN­
CAN kin hayapi ki~un, qa wowa.a· 
ke on ipiyagkiton. 

2 Ho, maka kin sutaya ekde,* 
hecen yuhohopica sni. 

3 Ehannatanhan oiyotanke nita. 
wa kin yuwiyeyapi:* otokahe wani­
ce cin henihantanhan. 

.. ITANCAN, minitan kin wankan 
hiyupi, minitan ho kin yuwankan 

I 
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I 
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their voice;* the floods lift up 
their waves. 

5 The waves of the sea are 
mighty, and rage horribly;* 
but yet the LORD, who dwelleth 
on high, is mightier. 

6 Thy testimonies, 0 LoRD, 
are very sure:* holiness be .. 
cometh thine house for ever. 

(459) 
Psalm 96. Canlale Domino. 
lOsing unto the LoRIl a 

new song;* sing unto the 
LoRD, all the whole earth. 

2 Sing unto the LoRD, and 
praise his Name;* be telling 
of his salvation from day to 
day. 

3 Declare his honour unto 
the heathen,* and his wonders 
unto all peoples. 

4 For the LoRD is great, and 
cannot worthily be praised;* 
he is more feared than all 
gods. 

5 As for all the gods of the 
heathen, they are but idols;* 
but it is the LoRD that made 
the heavens. 

6 Glory and worship are be­
fore him;* power and honour 
are in his sanctuary. 

7 Ascribe unto the LoRD, 0 
ye kindreds of the peoples,* 
ascribe unto the LORD worship 
and power. 

8 Ascribe unto the LoRD the 
honour due unto his Name;* 
bring presents, and come into 
his courts. 

9 0 worship the LoRD in the 
beauty of holiness;* let the 
whole earth stand in awe of 
him. 

THE PSALTER 
ekdakupi;* mini tan taja kin yuw 
kan ekdakupi. 

5 Miniwanca taja kin wasake 
woitonpe;* tuke he isanpa ITAN 
wankan un kin hee wasake Iica 

6 ITANCAN, woyakapi nitawa 
hena wicakapi Iica:* yati kin w 
wakan owihanke wanin kipi liea. 

Psalm 96. C anlale Domino. 

1 Odowan teca wan ITANCAN 
kahiyaya po;* maka kin ata 
ITANCAN kin idowan po. 

2 ITANCAN kin idowan po, iye 
je kin yatsn po;. anpetu otoiy 
wowanikiye taws kin oyaka po. 

3 Ikceoyate kin ekna iye to 
tan kin oyaka po,. iye tolian 
winihan wicasa owasin ekna. 

4 ITANCAN kin tanka, qa nina 
taopi kta;* taku wakan owas' 
isanpa kokipapi kta iyececa. 

5 Ikceoyate taku wakan yuba 
kin owasin wakagapi kin hecs; 
tka ITANCAN malipiya kin kaga. 

6 lye itokab woyuonihan qa w 
okinihan un pi ;* tipi-wakan ta 
kin okna wowasake qa woyuon 
han. 

7 ITANCAN kin qu miye, oyate 
cowazipi kin,* ITANCAN kin wow 
tan qa wowasake qu miye. 

8 ITANCAN kin iye Caje towit 
kin kicu miye;* wawicaqupi ahi 
qa lye ti kin mahen u po. 

9 Wowitan wakan kin on ITA 
CAN kin ohoda po;* iye itok 
maka kin ataya cancan nunwe. 

THE PSALTER 
10 Tell it out among the 

heathen, that the LoRD is King, 
and that it is he who hath 
made the round world so fast 
that it cannot be moved;* and 
how that he shall judge the 
peoples righteously. 

11 Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad;* let 
the sea make a noise, and all 
that therein is. 

12 Let the field be joyful, 
and all that is in it; * then 
.hall all the trees of the wood 
rejoice before the LoRD. 

13 For he cometh, for he 
cometh to judge the earth;* 
and with righteousness to 
judge the world, and the peo­
ples with his truth. 

(460) 
Psalm 97. Dom;nus regnavit. 

1 The LoRD is King, the 
earth may be glad thereof;* 
yea, the multitude of the isles 
may be glad thereof. 

2 Clouds and darkness are 
round about him:* righteou.­
ness and judgment are the 
habitation of his seat. 

3 There shall go a fire be­
fore him,* and burn up hi. 
enemie8 on every side. 

4 His lightnings gave shine 
Unto the world:* the earth 
lIaw it, pnd was afraid. 

5 The hills melted like wax 
at the presence of the LoRD;* 
at the presence of the Lord (If 
the whole earth. 

6 The heavens have declar­
ed his righteousness,* and all 
the peoples have seen his 
&lory. 
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10 Ikceoyate kin ekna, ITANCAN 

Wicasayatapi ce, eya po,* ho, iye 
maka kin sutaya kaga, hecen yuho­
hopi kte sni, qa wicasa kin woowo­
tanna on wicayasu kta. 

11 Malipiya kin iyuskin, qa rna­
ka kin cante waste nunwe;* mini ... 
wanca kin, qa taku ojuna kin ho­
taninpi nunwe; 

12 Maga kin iyuskin nunwe, qa 
taku okna un kin owasin;* hehan 
contanka can kin owasin wowiyu .. 
skin on ITANCAN itokab dowan kta, 

13 He u kin heon, maka kin kda· 
su u kta heon;* woowotanna on 
maka kin yasu kta, qa oyate kin to­
wicake kin on. 

Psalm 97. Dominus regnovil. 

1 ITANCAN wicasayatapi ce, maka 
kin iyuskin nunwe;* wita ota lice 
cin hena iyuskinpi nun we. 

2 Amalipiya qa oiyokpaza aokdu­
teyapi:* oiyotanke tawa kin woo­
wotanna qa woyasu akan han. 

3 lye itokam peta wan iyaya,* qa 
ikduksan tokayapi kin Iiulinaliwica­
ye kta. 

4 Wakankcll tawa kin maka kin 
iyoyamya:* maka kin wanyake t 9a 
kokipa. 

5 ITANCA", kin itokam paba kin 
cansin iyecen sdopi,* maka kin ata­
ya Itancan tawa kin itokah. 

6 Malipiya kin hena iye toowo­
tanna kin oyakapi;* qa oyate owa­
sin iye towitan wanyakapi. 



64 Psalm 102 
7 Confounded be all they 

that worship carved images, 
and that delight in vain gods:* 
worship him, all ye gods. 

8 Sion heard of it, and re­
joiced; and the daughters of 
Judah were glad,* because of 
thy judgments, 0 LoRD .. 

9 For thou, LORD, art hIgher 
than all that are in the earth;* 
thou art exalted far above all 
gods. 

10 0 ye that love the LORD, 
see that ye hate the thing 
which is evil:* the Lord pre­
serveth the souls of his saints; 
he shall deliver them from thc 
hand of the ungodly. 

11 There is sprung up a 
light for the righteous,* and 
joyful gladness for such as are 
true·hearted. 

12 Rejoice in the LORD, ye 
righteous'* and give thanks 
for a rem~mbrance of his holi-
ness. 

(464) 
Psalm 102. Domine, exaudi. 

1 Hear my prayer, 0 LORD,* 
and let my crying come unto 
thee. 

2 Hide not thy face from 
me in the time of my trouble;* 
incline thine ear unto me 
when I call; 0 hear me, and 
that right soon. 

3 For my days are corisum. 
ed away like smoke,* and my 
bones are bUiont up as it wen! 
a firebrand. 

4 My heart is smitten down, 
and withered like grass;* so 
that I forget to eat my bread. 
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7 Tona taku okagapi ohodapi. 

owasin istecapi, tona waKa.g,.p~ 
ikdatanpi kin hena,* taku n"NaKa n_ 
pi kin owasin, iye itokab 
po. 

8 Sion de nanon, qa IYI1S",,", 
J uda cunwintkupi kin cante W'IS""_. 
pi,* ITANcAN, woyasu oitawa 
hena on. 

9 Ecin niyc, ITANcAN, maka 
owancaya en unpi kin isanpa 
hanwakan yaun,* taku wakan 
owasin iwankamtuya llcin yaun. 

10 Niyepi ton a ITANCAN waslte-, 
yadakapi kin, taku sica in,.,e'.lal<a ll 
po;* wakanpi wi~ay,!ha. ,nagipi 
awanwicayaka, wlcasa sica na.pe'pli' 
kin etanhan ewicakdaku kta. 

11 Wicasa owotanna kin iY"Y'IIl-1 
pa owicakicijupi,* qa to~a c,a~te 
owotanpina kin on wowlyusktn. 

12 Owotanna yaunpi kin, 
CAN kin en iyuskin miye,* qa 
Caje wakan kin wopida eciya m,y" _. 

Psalm 102. Domine, exaudi. 

1 ITANCAN, wocekiye mi~awa 
nallon ye,* qa houwaye Cln he 
niu nunwe. 

2 Makakija anpetu kin en 
namakinbe sni ye;* anolim.,k.,ciY"i1 
ye, houwaya anpetu kin en 
koya amayupta ye, 

3 Mitaanpetu kin hena sota 
cen ataninsni iyaya,* qa mahuhUI 
kin petuspe iyecen ide kin heon. 

4 Micante kin peji iyecen 
syapi qa pUS aya,* aguyapi w"k,lu-" 
tin kta awektonja. 
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5 For the voice of my groan­

ing,* my bones will scarce 
cleave to my lIesh. 

6 I am become like a peli­
can in the wilderness,* and 
like an owl that is in the des­
ert. 

7 I have watched, and am 
even as it were a sparrow, * 
that sitteth alone upon thc 
housetop. 

S Mine enemies revile me 
all the day long;* and they 
that are mad upon me are 
sworn together against me. 

9 For I have eaten ashes as 
it were bread,* and mingled 
my drink with weeping; 

10 And that, because of 
thine indignation and wrath;* 
for thou hast taken me U9, 
and cast me down. 

11 My days are gone like a 
shadow,* and I am withered 
like grass. 

12 But thou, 0 LoRD, shalt 
endure for ever,* and thy re .. 
membrance throughout a II 
generations. 

13 Thou shalt arise, and 
have mercy upon Sion;* for 
it is time that thou have mercy 
upon her, yea, the time is 
come. 

14 And why? thy servants 
think upon her stones,* and it 
pitieth them to see her in the 
dust. 

15 The nations shall fear 
thy Name, 0 LoRO;* and all 
!he kings of the earth thy ma­
Jesty ; 

16 When the LoRD shall 
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5 Wahowabda ho kin on,* mice­

Iipi kin mahuhu kin en askapa. 

6 Aewoskan bdega wan iyemace­
ca,* oriwita ekta hinhanlaoga wan 
iyecen waun. 

7 Kiktahan waun, qa zitkana 
wan,* tice inkpa ekta isnana un 
kin he iyemaceca. 

8 Anpetu ataya tokamayanpi kin 
mayasicapi;* tona acanmszepi kin 
hena miye on i~iconzapi. 

9 Aguyapi iyecen caliota wata,* 
qa wabdatke cin he ceyapi kici ici­
cahiwaya. 

10 Wosikda qa wocanze nitawa 
kin on etanhan;* yuwankan imaya .. 
cu qa hukuya elipemayaye cin beon. 

11 Mitaanpetu kin hena obanzi 
wan atakinyan ye cin he iyececa,* 
qa wsto iyecen masnija. 

12 Tka niye, ITANCAN, owihanke 
wanin itancan idotanka,* qa woki­
ksuye nitawa kin he wicoicage owa­
sin iciyaza un. 

13 Niye inayajin kta, qa Sion on­
siyakida kta;* ho onsidapi kta wan­
na iyehantu, wanna iyehantu nca 
heon. 

14 Na tokeca he; nitaokiye inyan 
tawa kin awacinpi,* qa maka bdu 
ekna yanke cin icantesicapi. 

15 Unkan oyate kin ITANCAN 
Caje kin kokipapi kta,* qa nitowi­
tan kin maka wicasayatapi kin 
owasln; 

16 ITANCAN kin Sion piya kagin 
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build up Sion.* and when his 
Jllory shall appear; 

17 When he turn~th him un­
to the prayer of the poor de.­
titute.* and despiseth not their 
desire. 

18 This shall be written for 
those that come after.* and 
the people which shall be born 
shall praise the LoRD. 

19 For he hath looked down 
from his sanctuary;. out of 
the heaven did the LORD be­
hold the earth; 

20 That he might hear the 
nlournings of such as are in 
captivity.* and deliver them 
that are appointed unto death; 

21 That they may declare 
the Name of the LoRD in Sion.* 
and his worship at Jerusalem; 

22 When the peoples aN 
gathered together.* and the 
kingdoms also, to serve the 
LoRD. 

23 He brought down my 
strength in my journey,. and 
shortened my days. 

24 But I said. 0 my God. 
take me not away in the midst 
of mine age ;* as for thy years, 
they endure throughout all 
generations. 

25 Thou. Lord. in the be­
ginning hast laid the founda­
tion of the earth.* and the 
heavens are the work of thy 
hands. 

26 They shall perish. but 
thou shalt endure:* they all 
shall wax old as doth a gar­
ment; 

27 And as a vesture shalt 
thou change them. and they 
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kte cinhan,* iye towitan en ikd", 
tanin kta. 

17 Onsikapi tawocekiyepi ki 
ekta ikduhomni.* qa wocekiye 
wapi kin iicedake sni. 

18 Wicoicage u kte cin on d 
owapi kta,. qa oyate wan ic,agkin kt 
oin he I TA.NCAN kin yatanpt tao 

19 Wowakan paha tawa kin etan 
han kun ahitonwan;. ITANCAN ms 
lipiya kin eciyatanhan rnaka kil 
wanyaka. 

20 Kaska unpi caoki!a!a kin na 
hon kta,. ~api kta wicayasupi ki 
ewicakdakupi kta heon. 

21 Hecen Sion en ITANCAN Caj 
kin oyakapi kts,. qB woyatan taw 
kin Jerusalem en; 

22 Tohan oyate witaya mniciyap· 
kin en;* qa wokiconze kin ITANCA 
kin waecakiconpi kta on. 

23 Canku okna mitowahke kin 
kun enpeYB,* mitaanpetu kin yu­
ptecena. 

24 Mita Wakantanka. mitaanpet 
kin etanhan emayaku sni ye, epa; 
om aka nitawa kin wicoicage ows­
sin iciyaza un. 

25 Otokahe ekta maka oakde ki 
yakaga.* qa ninape taku kage ci 
malipiya kin hena ee. 

26 Hena awiknunipi kta. tka niye 
ecen yaun kta:* ho, hena owasin 
wokoyake wan iyecen kukin kta, 

27 Wokoyake iyecen hen a dutoke­
ca kta, unkan wicayutokecapi kta;* 
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shall be changed;* but thou 
art the same, and thy years 
shall not fail. 

28 The children of thy ser­
vants shall continue,* and 
their seed shall stand fast in 
thy sight. 

(466) 
Psalm 103. 

Benedic, anima mea. 
1 Praise the LORD. 0 my 

soul;* and all that is within 
me. praise his holy Name. 

2 Praise the LoRD. 0 my 
soul.* and forget not all his 
benefits: 

3 Who forgiveth all thy sin.* 
and healeth all thine infirmi­
ties; 

4 Who saveth thy life from 
destruction,* and crowneth 
thee with mercy and loving­
kindness; 

5 Who satisfieth thy mouth 
with good things.* making 
thee young and lusty as an 
eagle. 

6 The LORD executeth right­
eousness and judgment* for 
all them that are oppressed 
with wrong. 

7 He showed his ways unto 
Moses,* his works unto the 
children of Israel. 

8 The LORD is full of com­
passion and mercy,* long-sul­
fering. and of great goodness. 
. 9 He will not alway be chid­
Ing ;* neither keepeth he his 
anger for ever. 

10 He hath not dealt with 
Us after Our sins;* nor re­
warded us according to our 
wickednesses. 

Psalm 103 67 
tka niye okonniwanjina, qa oroaks 
oitawa kin owihankin kte ani. 

28 Nitaokiye cincapi kin sutaya 
ounyanpi kta,. qa iye cincapi kin 
nitokab sutaya najinpi kta. 

Psalm 103. Benedic. anima mea. 

1 Minagi kin. ITANCAN kin ya­
waste wo;* qa taku mahen maun 
kin owasin iye Caje wakan kin. 

2 Minagi kin. ITANCAN kin ya­
waste wo,. qa taku wowaste econ 
kin owasin akiktonje sni wo; 

3 He woalitani nitawa kin owa­
sin nicicajuju;* he wowaya~an oi­
tawa kin owasin asniniyao; 

4 He nitoni kin hades etanhan ni­
yan,* he wowaonsida-waste qa wo­
cantkiye on watesdagnicaton; 

5 He nii kin taku waste on imna­
yan,* hecen koniska kin wanmdi 
iyecen niyuteca. 

6 Tona kakiswicayapi kin owa­
sin on,* ITANCAN kin woowotanna 
qa woyasu ecawicakicon. 

7 lye tacanku kin Moses kipazo.* 
iye tonan kin Israel cincapi kin. 

8 ITANCAN kin wocantkiye qa wo­
waonsida ojuna,. wacintanka qa 
towaste tanka. 

9 He ohinniyan 
sni,. qa tocanniye 
kduha kte sni. 

wicakige kte 
kin ohinniyan 

10 Waunlitanipi kin iyecen eca­
unkiconpi sni,* qa wicolian sica un­
yuhapi kin iy~cen unqupi sni; 
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11 For look how high the 

heaven is in comparison of the 
earth;* so great is his mercy 
also toward them that fear 
him. 

12 Look how wide also the 
east is from the west;* so far 
hath he set our sins from us. 

13 Yea, like as a father pi. 
tieth his own children;* even 
so is the LoRD merciful unto 
them that fear him. 

14 For he knoweth whereof 
we are made;* he remember­
eth that we are but dust. 

15 The days of man are but 
as grass;* for be Bourisheth 
as a Bower of the field. 

16 For as soon as the wind 
goeth over it, is is gone,* and 
the place thereof shall know 
it no more. 

17 But the merciful good· 
ness of the LORD endureth for 
ever and ever upon them that 
fear hinl;* and his righteous­
ness upon children's children; 

18 Even upon such as keep 
his covenant,* and think upon 
his commandments to d 0 

them. 
19 The LoRD hath prepared 

his seat in heaven,* and his 
kingdom ruleth over all. 

20 0 praise the LoRD, ye an­
gels of his, ye that excel in 
strength;* ye that fulfil his 
cornmandment, and hearken 
unto the voice of his word. 

21 0 praise the LORD, all ye 
hosts;* ye servants of his that 
do his pleasure. 

22 0 speak good of the LORD, 
all ye works of his, in all places 
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11 Mal'ipiya kin maka :':::~1~~ 

tehanwankantu kin;* he i: 
na iye ohodapi kin en to'",aon.i<l. 
waste kin tanka Ilea. 

12 Wiyohinyanpata kin wiyoliPt 
yata kin itehan yanke cin;* iheh ..... 
yan waunlitanipi kin yutokan 
unkiciciyapi. 

13 Ateyapi wan iye cinca 
wicakidake cin;* he iyecen 
CAN kin tona ohodapi kin onsivvill 
cakida ece. 

14 Token unkicagapi kin he 
sdonye nakaes;* maka mdu heunll 
capi kin he kiksuya. 

15 Ecin wicasa wasakesni. 
petu kin hena wato iyeeeca;* 
ekta wal'ica kin he iyecen 

16 Tate iwankab iyayal" ci~,~~;:1 
toka1'ian:* qa tohe kin i. 
sdontkiye 'ni. 

17 Tka ITANCAN tm'Va()Osid"-w,, 
ste kin, tona iye ohodapi kin 
otokahe wanica qa owihanke 
cin kta;* qa toowotanna kin ci,oc •• t 
pi sanpa cincapi kin ekta; 

18 Tona wicotakuye tawa 
pi,* qa tawoahope econpi kta 
kiksuyapi kin hena. 

19 ITANCAN kin mal'ipiya kin 
oiyotanke tawa kin ekikde,* 
kiconze kin taku owasin w.)wid,.gt 
}a. 

20 Oknikde niyuhapi kin, 
CAN kin yawaste po, wowasake 
wanisakapi kin:* iye oie ecen 
nonpi kin, iye oie ho anlayag,op1taot 
pi kin. 

21 Taobe kin owasin, 
kin yawaste po)* ta.okiY(mi'ya.n~41 
toiyokipi ecen ecanonpi 

22 Taku kage cin owasin, 
conze ounye cin owasin okna, 
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of his dominion:* praise thou 
the LoRD, 0 my soul. 

(484) 
Psalm 113. Laudate, pueri. 
1 Praise the LoRO, ye ser­

vants;* 0 praise the Name of 
the LORD. 

2 Blessed be the Name )f 
the LORD* from this time forth 
for evermore. 

3 The LORD'S Name is prais­
ed* from the rising up of the 
sun unto the going down of 
the same. 

4 The LORD is high above all 
nations,* and his glory above 
the heavens. 

5 Who is like unto the LoRD 
our God, that hath his dwell­
ing so high.* and yet humbleth 
himself to behold the things 
that are in heaven and earth! 

6 He taketh up the simple 
out of the dust,* and lifteth 
the poor out of the Inire; 

7 That he may set him with 
the princes,* even with the 
princes of his people. 

8 He maketh the barren wo­
man to keep house,* and to be 
a joyful mother of children. 

Psalm 118. (487) 
C on/itetnini Domino. 

1 0 give thanks unto the 
LoRD, for he is gracious;* be. 
cause his mercy endureth for 
ever. 

2 Let Israel now confess 
that he is gracious,* and that 
his mercy endureth for ever. 

3 Let the house of Aaron 
now confess,* that his mercy 
endureth for ever. 

4 Yea, let them now thnt 
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CAN kin yawaste po:* Minagi kin, 
ITANCAN kin yawaste woo 

Psalm 113. Laudate, pueri. 

1 ITANCAN kin yatan po, taokiye­
niyanpi kin;* ITANCAN eaje kin he 
yatan po. 

2 hANCAN, eaje kin yawa'tepi 
nunwe,* detanhan qa owihanke 
wanin. 

3 Wi hinnape cin hetanhan, iyaye 
cin hehanyan,* hANCAN eaje kin 
yatanpi ceo 

4 ITANCAN kin, oyate owasin wi­
ciwankab tehanwankan un:* iye 
towitan kin mal1piya kin iwankab. 

5 ITANCAN, Wakantanka unkita­
wapi, tehanwankan kiyotanke cin, 
he tuwe iyececa he;* mal1piya kin 
en qa maka kin en taku un kin wan­
yakin kta e ikduhukuya. 

6 Onsike cin maka bdu etanhan 
najinkiya;* wal1paniea kin upsija 
kin etanhan yuwankan icu; 

7 Hecen itancanpi kin ob iyo­
tangkiyin kta:* iye taoyate ital1· 
can pi kin ob. 

8 Winyan cincaton sni kin tiwahe 
yuhekiya,* wakanheja inayanpi 
iyuskin wan iyecen. 

Psalm 118. Con/itemini Domino. 

1 ITANCAN kin wopida eciya mi· 
ye, iye waste kin heon;* towaonsi­
da waste kin owihankc wanica. 

2 Wanna iye waste kin Israel he· 
yapi nunwe;* towaonsida-waste 
kin owihanke wanica. 

3 Wanna Aaron ti kin heyapi 
nunwe;* towaonsida waste kin owi­
hanke wanica. 

4 Wanna ton a ITANCAN kin oho. 
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fear the LoRD confess,* that 
his mercy endureth for ever. 

5 I called upon the LoRD in 
trouble;* and the LoRD heard 
me at large. 

IJ The LoRD is on my side'* 
I will not fear what man doed. 
unto me. 

7 The LoRD taketh my pact 
with them that help me;* 
therefore shall I see my desire 
upon mine enemies. 

8 It is better to trust in the 
LoRD,* than to put any con­
fidence in man. 

9 It is better to trust in the 
LoRD,* than to put any con­
fidence in princes. 

10 All nations compassed 
me round about;* but in the 
N arne of the LoRD will I des­
troy them. 

II They kept me in on ev­
ery side, they kept me in, I 
say, on every side;* but in the 
Name of the LoRD will I des­
troy them. 

12 They came about me like 
bees, and are extinct even as 
the fire among the thorns'* 
for in the Name of the Lo~o 
I will destroy them. 

13 Thou hast thrust sore at 
me, that I might fall;* but the 
LORD was my help. 

14 The LoRD is my strength, 
and my song;* and is become 
my salvation. 

15 The voice of joy and 
health is in the dwellings of 
the righteous;* the right hand 
of. the LoRD bringeth mighty 
thmgs to pass. 

16 The right hand of the 
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dapi kin heyapi nunwe;* tOW"Oll_ 
slda waste kin owihanke wanica. 

5 Makakija etanhan Itancan kin 
hoyewakiya;* ITANCAN kin okabda_ 
ya amayupte. 

6 ITANCAN kin miye e eciystsn. 
han un;* wicasa taku ecamicon 
okihi kin kowakipin kte sni. 

7 ITANCAN kin, miye e eciyatan. 
han un, omakiyin kta;. heon etan. 
han tona sicemadakapi kin swiea­
watonwin kta. 

S Wicasa w8cinwicayapi kta issn­
pa:* ITANCAN kin en wowinape iyc­
yapi kta hee waste. 
~9 ~icasa itancan wacinwicaya­

PI kta Isanpa:* ITANCAN kin en wo­
winape iyeyapi kta hee waste. 

. 10 Oyate owasin aokdutemayan­
pI;. tka ITANCAN caje kin on 
ihangwicawayin kta. ' 

11 Aokdutemayanpi, ho, aokdll­
temayanpi;* tka ITANCAN caje kin 
on, ihangwicawayin kta. 

12 Tulimaga iyecen aokdutema­
yanpi, wapepeka ide iyecen bowi" 
casnipi:* tka ITANCAN caje kin on 
ihangwicawayin kta. ' 

13 Mahinlipaye kta on nina cama­
yapa;* tka ITANCAN kin, he omaki­
ya. 

14 Mitowasake qa mitadowan kin 
he ITANCAN kin ee;* unkan he wan. 
na wowanikiya mitawa. 

15 Wicozani qa wowiyuskin ho 
k~n he wicasa owotanna tawakeya 
kIn okna;~ ITANCAN nape etapa kin 
ue waditagya olianyan. 

16 ITANCAN nape etapa kin kdu-
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LoRD hath the preemirtence;* 
the right hand of the LoRD 
bringeth mighty things to pass. 

17 I shall not die, but Iive,* 
Bnd declare the works of the 
LoRD. 

18 The LoRD hath chastened 
and corrected me;* but be 
hath not given me over unto 
death. 

19 Open me the gates of 
righteousness,* that I may go 
into them, and give thanks un­
to the LoRD. 

20 This is the gate of the 
LORD,* the righteous shall en­
ter into it. 

21 I will thank thee; for 
thou hast heard me,- and art 
become my salvation . 

22 The same stone which 
the builders refused,* is be­
come the head-stone In the 
corner. 

23 This is the LORD'S doing,* 
and it is marvellous in our 
eyes. 

24 This is the day which the 
LORD hath made;* we will re­
joice and be glad in it. 

25 Help me now, 0 LORO:* 
o LORD, send us now prosperi. 
ty. 

26 Blessed be he that com­
eth in the Name of the LORD:* 
We have wished you good luck, 
We that are of the house of the 
LORD. 

27 God is the LORD, who 
hath showed us light:* bind 
the sacrifice with cords, yea, 
even unto the horns of the al­
tar. 

28 Thou art my God, and I 
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wankantuya:* ITANCAN nape etapa 
kin he waditagya olianyan. 

17 Malin kte sni, tka wani 
qa ITANCAN kin tolian kin 
omdakin kta. 

kta,* 
hena 

18 ITANCAN kin nina iyopema­
yan;* tka wiconte ekta iyaye maye 
sni. 

19 Woowotanna tiyopa kin ma­
kiyugan ye,* hena okna wau kta, 
ITANCAN kin wopida ewakiyin kta. 

20 ITANCAN tatiyopa kin he dee,* 
wicasa owotanna kin he okna hi· 
yupi kta. 

21 Niye narnayafion kin, qa wico· 
ni mitawa kin he niye kin,* heon 
w.opida eciciyin kta. 

22 Inyan wan ticagapi kin aktapi 
sni qon,* he oise inyan otancanke 
cin icaga ece. 

23 He lTANCAN kin econ.* qa un­
klstapi kin en taku wowinihan. 

24 lTANCAN, anpetu kage cin, he 
dee;* he en unkiyuskinpi qa cante 
unwastepi kta. 

25 lTANCAN, dehan omakiya ye:* 
ITANCAN, dehan wapiunyan miye. 

26 Tuwe ITANCAN caje on u kin 
he yawastepi nunwe:* ITANCAN ti 
kin etanhan unniyawastepi. 

27 lTANCAN kin he Wakantanka, 
qa iyoyanpa unkipazopi:* wosnapi 
kin wikan on kaska po, wakna-wo­
snapi he kin en. 

28 Wakantanka mitawa kin he oi· 
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will thank thee;* thou art my 
God, and I will praise thee. 

29 0 give thanks unto the 
LoRD; for he is gracious,* and 
his mercy endureth for ever. 

(489) 
Psalm 119:1-32. 

I. Beat; immaculati. 
1 Blessed are those that are 

undefiled in the way,* and 
walk in the law of the LoRD. 

2 Blessed are they that keep 
his testimonies,. and seek him 
with their whole heart; 

3 Even they who do no 
wickedness,* and walk in his 
ways. 

4 Thou hast charged* that 
we shall diligently keep thy 
commandments. 

5 0 that my ways were made 
so direct,* that I might keep 
thy statutes I 

6 So shall I not be confound­
ed,* while I have respect un­
to all thy commandments. 

7 I will thank thee with an 
unfeigned heart,* when I shall 
have learned the judgments 01 
thy righteousness. 

8 I will keep thy statutes; * 
o lorsake me not utterly. 

II. In quo corrigit? 
9 Wherewithal shall a yount 

man cleanse his way?* even 
by ruling himself alter thy 
word. 

10 With my whole heart 
have I sought thee;* 0 let me 
not go wrong out 01 thy com­
mandments. 

11 Thy word have I hid 
within 'my heart,* that I 
should not sin against thee. 
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ye, qa wopida eciciyin kta ;. W. 
kantanka mitawa, unkan 
kta. 

29 ITANCAN kin, wopida eci~ 
miye, iye waste kin heon,* iye to: 
waonsida-waste kin owihanke wa. 
nics heon. 

Psalm 119 I. Beali immaculati. 

1 Canku kin okna 
kin hena wicayawastepi :* tona 
ITANCAN toope omanipi kin he~~:-

2 Tawoyaotanin yuhapi kin, -h~. 
os wicayawastepi;* tona cante' at~. 
ya on iye akitapi kin hena. • . 

3 Nakun taku sica econpi snl 
kin,* tuka iye tacanku kin okn • • 
manipi. 

4 Wowahokonkiye nitawa ya'k._:on. 
za,* hecen hena bdihenya 
papi kta. 

5 Tokin woope nitawa kin hena 
mduha kta e,* mitacanku kin yu­
sutapi nun we. 

6 Hehan imastece kte sni,. woa­
hope oitawa kin owasin en ewaton­
we cinhan. 

7 Cante owotanna on wopida eci .. 
ciyin kta,* woyasu owotanna nl­
t",wa onmaspe kiohan. 

8 Woope oitawa kin hena mduhu 
kta ::t'ataya enpemaye sni yeo 

II. In quo corrigel? 

9 Koskanaka wan, taku on tacan .. 
ku kin kduska kta he,* nioie iyeccn 
anagoptanpi kin eciyatanhan. 

10 Micante ataya 00 ocide;* wo­
ahope oitawa kin etaohan wanuni 
sni nunwe. 

11 Nioie kin he micante mahen 
ewaknaka,* hecen nitokab wawa­
litani kte sni. 
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12 Blessed art tho u, 0 

LORD;* 0 teach me thy stat­
otes. 

13 With my lips have I been 
telling* 01 all the judgments 
01 thy mouth. 

14 I have had as great de­
light in the way of thy tesli· 
monies,* as in all manner of 
riches. 

15 I will talk 01 thy com­
mandments,* and have re­
spect unto thy ways. 

16 My delight shall be in 
thy statutes,* and I will not 
forget thy word. 

III. Retribue servo IUD. 

17 0 do well unto thy ser­
vant;* that I may live, and 
keep thy word. 

18 Opel! thou mi:lc eyes;* 
that 1 may see the wondrous 
things 01 thy law. 

19 I am a stranger upon 
earth;* 0 hide not thy com­
mandments from mc. 

20 My soul breaketh out lor 
the very fervent desire* that 
it hath alway unto thy judg­
ments. 

21 Thou hast rebuked the 
pl'oud;* and cursed are they 
that do err from thy com­
mandments. 

22 0 turn from mc shalne 
and rebuke;* for I have kept 
thy testimonies. 

23 Princes also did sit and 
speak against me;* but thy 
servant IS occupied In thy 
statutes. 

24 For thy testimonies are 
rny delight,* and my counsel­
lors. 

______________________________ ~ ________________________ _IlL __ 
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12 ITANCAN, nlye niyawastepi 

ce,* nitoope kin hena onspemakiya 
yeo 

13 Nji wayasu kin owasin,* mi­
iha kin on obdaka. 

14 Woyaotanin oitawa canku kin 
okna wimduskin,* wowijice ocaje 
owasin on iyececa. 

IS Woahope nitawa kin hena 
obdakin kta,* qa nitacanku kin ekta 
ewatonwin kta. 

16 Woope nitawa kin en iyuskin­
mic;iye kta,* nioie kin awektonjin 
kte snL 

III. Relrihue servo luo. 

17 Nitaokiye kin tanyan okilian­
yan ye;* hecen wani kta, hecen oi .. 
oie kin bduha kta. 

18 ISta mayukawa ye,* kinhan ni· 
toope eciyatanhan taku wowinihan 
kin hena en ewatonwin kta. 

19 Maka kin en unkdaka waun;* 
nitawoahope kin namakil1be sni yeo 

20 Ohinniyan minagi kin* nita· 
woyasu cantokpani kin on kasuja .. 
pl. 

21 Walianliani~idapi kin hen a iyo­
pewicayaya,* ton a nitawoahope kin 
etanhan nunipi kin wicayasicapi. 

22 Waaiapi qa wowantedasni yu .. 
tokan iyemiciciya,* nitawoyaotanin 
bduhe cin heon. 

23 Wicasa itancanpi kin nakun 
iyotankapi amaiapi,* tuka nitaokiye 
woope oitawa kin awacin yanka. 

24 Nakun woyatanin nitawa kin 
hena wowiyuskinwaye,* qa waoo­
spemakiye cin hena ee. 
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IV. Adht1!sit pavime"to. 

25 My soul cleaveth to the 
dust;* 0 quicken thou me, ac· 
cording to thy word. 

26 I have acknowledged my 
ways, and thou heardest me:* 
o teach me thy statutes. 

27 Make me to understand 
the way o( thy command. 
ments;* and so shall I talk o( 
thy wondrous works. 

28 My soul melteth away 
for very heaviness;* comfort 
thou me according unto thy 
word. 

29 Take (rom me the way o( 
lying,. and cause thou me to 
make much o( thy law. 

30 I have chosen the way o( 
truth,* and thy judgments 
have I laid before me. 

31 I have stuck unto thy 
testimonies ;. 0 LoRD, con­
found me not. 

32 I will run the way of thy 
commandments,. when thou 
hast set my heart at liberty. 

(502) 
Psalm 121. Levavi oculos. 

1 I will lift up mine eyes 
unto the hills;* from whence 
cometh my help? 

2 My help cometh even 
from the LORD,* who hath 
made heaven and earth. 

3 He will not suffer thy 
foot to be moved;* and he 
that keepeth thee will not 
sleep. 

4 Behold, he that keepeth 
Israel* shall neither slumber 
nor sleep. 

5 The LoRD himself is thy 
keeper; * the LORD is thy de· 
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IV. Adht1!sit pavime"to. 

25 Minagi kin maka mdu kin 
ayaskapa;* oioie kin 
nimayan yeo 

26 Mitacanku kin owakdaka, 
kan namayalion ;. woope oitawa 
onspemakiya yeo 

27 Woahope nitawa canku kin 
oka1inilimayan ye,* hecen nionan 
wowinihan kin obdakin kta. 

28 Woqin on minagi kin skan iya. 
ya;. oioie kin eciyatanhan mayu­
suta yeo 

29 Owewakankan canku kin 
etanhan yutokan iyemayan ye,. qa 
nitoope kin nina abdesmakiya yeo 

30 Wowicake canku kin he wa· 
kalinige;. nitawoyasu kin hena mi­
tokab ewaknaka. 

31 Woyaotanin nitawa kin suta· 
ya bduza:* ITANCAN, istenmaye sni 
yeo 

32 Nitawoahope canku kin ohn:l 
waimnakin kts,* toban cante rna­
yadutanka kinban. 

Psalm 121. Levavi oculos. 

1 Ae kin hena ekta ista yuwan· 
kan ewekdaku;* tokiyatanhan wo­
wawokiye mitawa kin u he. 

2 Wowawokiye mitawa kin,hAN· 
CAN kin;* manpiya maka ko kage 
cin he eciyatanhan u ceo 

3 lye nisiha yutokanpi kte cin 
iyowiDyin kte sni;. iye niyuha kin 
istinbe sni nunwe. 

4 Wanyaka wo, iye Israel yuh. 
cio t • fibs qa istinbe SRi ece. 

5 Awanniyake cin he ITANCAN 
kin hee;* nietapa ekta wowinape 
nitawa kin he hANCAN kin ee. 
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fence upon thy right hand; 

6 So that the sun shall not 
burn thee by day,* neither the 
JOoon by ni;,;ht. 

7 The LoRD shall preserve 
thee from all evil;* yea, it is 
even hc that shall keep thy 
soul. 

8 The LoRD shall presen"c 
thy going out, and thy coming 
in,* from this time forth for 
t:vermore. 

(503) 
Psalm 122. Lt1!tatus Sum. 
1 I was glad when they said 

unto me,* We will go into the 
house of the LoRD. 

2 Our feet shall stand in thy 
gates,* 0 Jerusalem. 

3 Jerusalem is built as '3 

city* that is at unity in itself. 

4 For thither the tribes go 
up, even the tribes of the 
LORD,* to testify unto Israel, 
to give thanks unto the Name 
of the LORD. 

5 For there is the seat of 
judgment,* even the seat of 
the house of David. 

6 0 pray for the peace "f 
Jerusalem;* they shall pros­
per that love thee. 

7 Peace b e within thy 
walls,* and plenteousness 
Within thy palaces. 

8 For my brethren and com. 
panions' sakes,* I will wish 
thee prosperity. 

9 Yea, because of the house 
of the LoRD our God,* I will 
seek to do thee good. 
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6 Anpetu icunhan, anpetu .. wi kin 

kiunniniyin kte sni,. qa hanhepi .. wi 
kin hanhepi icunhan. 

7 Taku sica owasin etanhan, 
ITANCAN kin niyuha kta,* iye fica 
ninagi kin awanyakin kta. 

8 Tankan idade ~a tin yaku kin, 
hena ITANCAN kin awanyakin kta,* 
de tanh an tokatakiya qa owihanke 
wan in. 

Psalm 122. Leetatus sum. 

1 ITANCAN-TI kin ekta unyanpi 
kta ce,* emakiyapi qonhan, ibdu­
skin. 

2 Jerusalem, nitatiyopa kin ima­
hen,* unsihapi kin inajinpi. 

3 Otonwe wan icikoyagya he cin 
he iyecen,* Jerusalem kagapi kin. 

4 Heciya wicowazipi kin wankan 
yapi ece, ITANCAN kin wicowazi ta .. 
wa kin,* Israel yaotaninpi wan, 
TTANCAN Caje kin wop ida eciyapi 
kta heon. 

5 Hen woyasu oiyotanke kdepi,. 
David tiyoknaka oiyotanke tawapi 
kin hena. 

6 Jerusalem wookiye kin on ice .. 
kiya miye;* tona wastenidakapi 
kin hena wapipi kta. 

7 Conkaske nitawa kin hen a rna· 
hen wookiye un nunwe,* qa wapipi 
tipi .. wasteste nitawa kin mahen. 

8 Mihunkawanjipi qa mitakuye. 
pi kin on,* wookiye mahen niun 
nunwe, epin kta. 

9 ITANCAN Wakantanka unkita. 
wapi ti kin on,* tanyan ecacicon 
kta awakitin kta. 
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(503) 

Psalm 123. 
Ad Ie levQv; Deu/os meos. 
1 Unto thee lift I up mine 

eyes,* 0 thou that dwellest 
in the heavens. 

2 Behold, even as the eyes 
of servants look unto the hand 
of their masters, and as the 
eyes of B maiden unto the 
hand of her mistress,. even 
so our eyes wait upon the LoRD 
our God, until he have mercy 
upon us. 

3 Have mercy upon us, 0 
LoRD, have mercy upon us;* 
for we are utterly despised. 

4 Our soul is filled with the 
scornful reproof of the weal­
thy,* and with the despiteful­
ness of the proud. 

(507) 
Psalm 130. De pro/un dis. 
lOut of the deep have I 

called unto thee, 0 LoaD;* 
Lord, hear my voice. 

2 0 let thine ears consider 
well* the voice of my com­
plaint. 

3 If thou, LORD, wilt be ex­
treme to mark what is done 
amiss,. 0 Lord, who may 
abide it? 

4 For there is mercy with 
thee;* therefore shalt thou be 
feared. 

5 I look for the LoRD; my 
soul doth wait for him;* jn 
his word is my trust. 

6 My soul fleeth '\Oto the 
Lord before the morning 
watch;* I say, before the 
morning watch. 
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Psalm 123. 
Ad Ie levavi oculos meos. 

1 Malipiya kin en idotanke ~;,!,* ' 
niye ekta ista yuwankan 
kul 

2 Iho, wicasa taokiye wicayuhapi 
napepi kin ekta ista yeyapi, winyan 
taokiye yuhe cin nape ekta etonwan 
ece,* he iyecen unkistapi kin ITAN .. 
CAN Wakantanka unkitawapi kin 
ekta etonwanpi, onsiunkidapi kte 
ein hehanyan. 

3 Onsiunkida miye, ITANCAN, on" 
siunkida miye:* wowalitedasni 011 

nina unkojupina kin heon. 
4 Tona wijicapi kin towanteda­

pisni kin on,* qa waYiani((idapi wa .. 
wiwaJitedapisni kin on, unnagipi 
kin ojuna lica. 

Psalm 130. De pro/undis. 

1 ITANCAN, osbe kin etanhan hou­
ciciya eee;* hanean, maho kin na· 
lion yeo 

2 Wocekiye mitawa ho kin,* ni­
noge nalionkiya yeo 

3 ITANCAN, niye woaYitani oyawa 
kinhan,* Itanean, tuwe najin kta he. 

4 Niye en wokajuju yanke cin,* 
heon ohonidapi kta. 

5 ITANCAN kin ape waun, minagi 
k!n ape yanka;* qa iye oie kin wa­
cmwaya. 

6 Anpao kta ape unpi kin isanpa, 
minagi Itancan kin akipe,* anpao 
kta ape unpi kin hena isanpa, epe. 
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7 0 Israel, trust in the LORD; 

for with the Lono there is 
mercy,. and with him is plen­
teOUs redemption. 

8 And he shall redeem Is­
rael* from all his sins. 

(508) 
Psalm 132. M e mellto , Domine . 

1 Lord, remember David,· 
and all his trouble : 

2 How he sware unto the 
L ORD,. and yowed a YOW un­
to the Almighty God 01 Jacob: 

3 J will not come within the 
tabernacle of mine house,· 
nor climb up into my bed; 

4 1 will not suffer mine eyes 
to sleep, nor mine eyelids to 
slumber;* neither the temples 
of my head to take any rest; 

5 Until I find out a place for 
the temple of the LoRD;* an 
habitation for the Mighty God 
of Jacob. 

6 Lo, we heard of the same 
at Ephratah,* and found it in 
the wood. 

7 We will go into his taber­
nacle,* and fall low on our 
knees before his footstool. 

8 Arise, 0 LORD, into thy 
resting-place i* thou, and the 
ark 01 thy strength. 

9 Let thy priests be clothed 
w ith righteousness;* and let 
thy saints sing with joyfulness. 

10 For thy servant David's 
sake,* turn not away the face 
o f thine anointed. 

11 The LoRD hath made a 
faithful oath unto David,* and 
he shall not shrink from it: 

12 01 the fruit of thy body* 
shall I set upon thy throne. 
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7 Israel, ITANCAN kin wacinyan 

wo;* ITAN CAN kin en wowaonsida­
waste yanke cin heon, qa woekdaku 
Ola iye kici un. 

8 Qa iye Israel woantani tawa kin 
owasin* etanhan ckdaku kta. 

Psalm 132. M em ento, Domine. 

1 ITANCAN, David tokakije kin,* 
owasin on kiksuya ye; 

2 He IT.4.NCAN kin ekta ic;iconza,* 
qa Jacob Tuwe Wasaka tawa kin 
he token iwahoya: 

3 Wakeya okna wati kin mahen 
waku kte sni,* owinja mitawa kin 
ekta mnin kte sni; 

4 Miista kin woistinma qa mii­
stojuha kin ayuginpi,* qa mapa oki­
Yipe waqu kte sni, 

5 ITANCAN ounye wan, qa Jacob 
Tuwe Wasaka tawa kin;* tipi wan 
iyeweciciye sni kin hehanyan. 

6 lbo, Ephrata en he naunlionpi,* 
con tanka kin en he iyeunyanpi ceo 

7 lye ti kin en unkupi kta,* iye 
sihakde kin itokab canpeska maka­
kde inaunjinpi kta ceo 

8 ITANCAN, okilipapi owanka ni­
tawa kin en inajin ye,* niye qa ni­
towowasake cankoka kin . 

9 W osnakaga wicaduhe cin, wo­
owotanna koyakapi kta,* wakanpi 
nitawa kin hena wowiyuskin on do­
wanpi nunwe. 

lO David nitaokiye kin on,* Sda­
yakiya ite kin kduhomni sni ye. 

11 ITANCAN kin, David wakicon· 
ze cin, he wowicake;* he etanhan 
ikduhomni kte sni, 

12 Nitancan etanhan icage cin 
he,* oiyotanke nitawa kin akan iyo­
tangwakiyin kta. 
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13 II thy children will keep 

my covenant, and my testi­
monies that I shall teach 
them;* their children aloo 
shall sit upon thy throne for 
evermore. 

14 For the LoRD hath chosen 
Sion to be an habitation for 
himself;* he hath longed for 
her. 

15 This shall be my rest fo,' 
ever:* here will I dwell, for 
I have a delight therein. 

16 I will bless her victuals 
with increase,* Bnd will sati~· 
fy her poor with bread. 

17 I will deck her priests 
with health,* and her saints 
shall rejoice and sing. 

18 There shall I make the 
horn of David to flourish ,. 
I have ordained a lantern f"lr 
mine anointed. 

19 As for his enemies, I 
shall clothe the m wit h 
shame;* but upon himself 
shall his crown Sourish. 

(509) 
Psalm 133. 

Ecce. Quam bonum! 
1 Behold, how good and 

joyful a thing it is,* for breth­
ren to dwell together in unity! 

2 It is like the precious oil 
upon the head, that ran down 
unto the beard,* even unto 
Aaron's beard, and went down 
to the skirts of his clothing. 

3 Like as the dew of Her­
mon,* which fell upon the hill 
of Sion. 

4 For there the LoRD promis­
ed his blessing,* and life for 
evermore. 

THE PSALTER 
13 Nicinca kin hena wicotakuye 

mitawa yuhapi kinhan, q8 WOY." 
otanin mitawa onspewicawakiye 
cinhan,. nskun iye cincapi kin 
ohinniyan oiyotanke oitawa kin 
akan iyotankapi kta. 

14 ITANCAN kin, Sion kdaliniga,* 
iye okna ounyin kta cinke cin heon. 

15 Ohinniyan okilipapi oyanke 
mitawa kin he dee,* den wauo kta 
ee, wacinke cin heon etanhan. 

16 Tawoyute kin yuotaya mda­
waste kta,* walipanica tawa kin 
hens aguyapi on imnawicawayin 
kta. 

17 Nakun wosnakaga wicayuhe 
cin, hena wowanikiye koyagwica .. 
wayin kta .qa wakanpi tawa kin he;­
na wowiy~skin on hotankakiya iya­
kii'api kta. 

18 Hen David he kin nabdaliwa­
yin kta,* Sdayakiye cin petijanjan 
wan piweciciye. 

19 Tona tokawicaye cin hena wo­
wistece koyagwicawayin kta;* tu­
ka iye akan watesdake tawa kin 
lica kta. 

Psalm 133. Ecce, quam bonum! 

I Wanyaka wo, hunkawanjinki­
ciyapi 'Witaya ounyanpi kin,* he 
waste qa wiciyokipi lica ceo 

2 He pa kin akan wikdi waste kin 
iyececa, putinhin kin ekta kunkiya 
u,* Aaron putinhin kin okna iye­
cen, he tahayake opapon kin ekta 
iyakde; 

3 Hermon cu kin iyececa,* he 
Sion paha kin akan ahinhe; 

4 Hen ITANCAN kin woyawaste 
kin usi,* owihanke wanin wiconi 
kin hee. 
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(509) 

Psalm 134. Ecce nunc. 
1 Behold now, praise the 

LoRD,* all ye servants of the 
LoRD; 

2 Ye that by night stand in 
the house of the LoRD,* even 
in the courts of the house of 
our God. 

3 Lift up your hands in the 
sanctuary,* and praise the 
LoRD. 

4 The LORD that made heav­
en and earth* give thee bless­
ing out of Sion. 

(51-' ) 
Psalm 139. Domine, probus/i. 

I 0 LORD, thou hast sea."d.­
ed me out, and known mc.­
Thou knowest my down-sit· 
ting, and mine up-rising; ,thou 
understandest my though's 
long before. 

2 Thou art about my patb, 
and about my bed;* and art 
t1cquainted with all my ways. 

3 For 10, there is not a 'word 
in my tongue,* but thou, 0 
LoRD, knowest it altogether. 

4 Thou hast beset me behind 
and before,* and laid thine 
hand upon me. 

5 Such knowledge is to'> 
wonderful and excellent fur 
Ole;* I cannot attain unto it. 

6 Whither shall I go then 
from thy Spirit?* or whither 
shall I go then from thy pres· 
ence? 

7 If I climb up into heaven, 
thou art there;* if I go down 
to hell, thou art there also. 

8 If r take the wings of the 
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Psalm 134. Ecce nunc. 

1 Iho ITANCAN taokiyeniyanpi kin 
owasin,* ITANCAN kin yatan po. 

2 Hanhepi eca ITANCAN ti kin 
okna nayajinpi ece kin,* nakun 
Wakantanka tihocoka tawa kin en. 

3 Tipi-wakan kin ekta nape ki­
yugata po,* qa ITANCAN kin yatan 
po. 

4 ITANCAN kin, Sion etanhan oi­
yawaste,* malipiya maka ko Kage 
cin hee. 

Psalm 139:1-16. Domine, probasli. 

1 ITANCAN, mayadukcan, qa sdon­
mayaya,* ibdotanke qa nawajin 
ko sdonyaya, mitawaein kin tehan­
tanhan okiyakaliniga. 

2 Mitacanku qa owinja mitawa 
kin hena iwandaka;* qa miotian 
kin owasin tanyan sdonyaya. 

3 Miceji kin en wieoie wanjina 
esa,* iho, ITANCAN, niye ataya sdon­
yaya. 

4 Hektatanhan qa tokatanhan 
aokdutetnayaya,* qa nape amaya .. 
putaka. 

5 Wosdonye kin he owakaliniga 
owakihi sni,* tehan wankantu, he 
iyowahi owakihi sni. 

6 Nitaniya kin etanhan tokiya 
mnin kta he,* qais niite kin etan­
han tokiya nawajicin kta he. 

7 Wankan malipiya kin ekta iya­
wadi kinhan, hen niye yaun,. qa 
Hades ekta wai kin han, iho, hen ni­
ye yaun. 

S Anpao liupahu kin ebdaku,* 
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morning,· and. remain in the 
utterlnost parts of the sea; 

9 Even there also shall thy 
hand lead me,* and thy right 
hand shall hold me. 

10 III say, Peradventure the 
darkness shall cover me;* 
then shall my night be turned 
to day. 

11 Yea, the darknes is no 
darkness with thee, but the 
night is as clear as the day;* 
the darkness and light to thee 
are both alike. 

12 For my reins are thine;* 
thou hast covered me in my 
mother's womb. 

13 I will give thanks unto 
thee, for I am fearfully and 
wonderfully made:* marvell­
ous are thy works, and that 
my soul knoweth right well. 

14 My bones are not hid 
from thee,* though I be made 
secretly, and fashioned be­
neath in the earth. 

15 Thine eyes did see my 
substance, yet being imper­
fect·* and in thy book were 
all .'ny members written; 

16 Which day by day were 
fashioned,* when as yet there 
was none of them. 

(517) 
Psalm 141. Domine, clamavi. 

1 LoRD, I call upon thee ; 
haste thee unto met* and con­
sider my voice, when I cry 
unto thee. 

2 Let my prayer be set forth 
in thy sight as the incense;* 
and let the lifting up of my 
hands be an evening sacrifice. 
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qa miniwanca ihanke kin en oun­
waye ciohan. 

9 Heciya esa ninape kin amayin 
kta,* qa ninape etapa kin mayuzin 
kta. 

10 Qa, Oiyokpaza akallpematon 
ktat* qa iyoyanpa mikduksan kin 
hanhepi kta, epa esa. 

11 Oiyokpaze cin niye en nina 
oiyokp8ze sni, tka hanhepi kin an­
oetu kin iyecen iyoyanpa,* niye 
ekta okpaze cin qa iyoyanpa kin 
napin iyakidececa. 

12 Mapaksin kin hen a niye yaka­
ga,* ina tamni kin mahen witaya 
mayakazonta. 

13 Wokokipeya qa wowinihanyan 
makagapi kin heon wopida eciciyin 
kta,* niollan kin hen a wowinihan, 
qa he minagi kin tanyan sdonya. 

14 Woinallbe en makagapi qehan, 
mahuhu kin nanicitimapi sni,* rna­
ka mahentuya kin en makagapi 
qonhan. 

15 Niista kin, taku tona eruatan­
han kin nahanll ecetu sni he ehan 
wanyakapi,* qa nitawowapi kin en 
owasin owicawapi, 

16 Anpetu iyohi icallmayaya,* he­
na wanica itokab. 

Psalm 141. Domine, clamavi. 

1 ITANCAN, houciciya, en mau 
inalini ye,* houciciya eca miho kin 
Dalion yeo 

2 Wocekiye rnitawa waziDtonpi 
kin iyecen nitokab un Dunwe,* 
minape kin yugatapi kin, Iltayetu 
wosnapi kin iyecen. 

I •• 

THE PSALTER 
3 Set a watch, 0 LoRD, be­

fore my mouth,* and keep the 
door of my lips. 

4 0 let not mjn~ heart he 
inclined to any evil thing;* 
let me not be occupied in un­
godly works with the men that 
work wickedness, neith~r let 
me eat of such things as please 
them. 

5 Let the righteous rather 
smite me friendly, and reprove 
me;* yea, let not my head re­
fuse their precious balms. 

6 As for the ungodly,* I will 
pray yet against their wicked­
ness. 

7 Let their judges be over­
thrown in stony places,* that 
they may hear my words; for 
they are sweet. 

8 Our bone. lie scattered be­
fore the pit,* like as when .one 
breaketh and heweth wood 
upon the earth. 

9 But mine eyes look unto 
thee, 0 LORD God;* in thee is 
my trust; 0 cast not out my 
soul. 

10 Keep me from the snare 
that they have laid for me,* 
and from the traps of the 
wicked doers. 

11 Let the ungodly fall into 
their own nets together,* and 
let me ever escape them. 

(520) 
Psalm 145. Exaltabo te, Deus. 

1 I will magnify thee, 0 
God, my King;* and I will 
praise thy Name for ever and 
ever. 

2 Every day will I give 
thanks unto thee;* and praise 

Psalm 145 81 
3 ITANf'...AN, mii kin en waawan­

yaka wanji ekde ye,* miiha tiyopa 
kin awanyaka yeo 

4 Taku sica wanjina ekta micao­
te kin yekiye sni ye,* wicasa woo­
Iltani econpi kin ob taku sica econ­
pi en owape sni nuowe; qa woyute 
waste yuhapi kin wate sni nunwe. 

5 Wicasa owotanna kin amapin 
kta, he wowaonsida ee kta; q8 iyo­
pemayin kts,* woowotanna wikdi 
kin mapa akan u nunwe. 

6 Sicapi kin tosicepi kin itkob,* 
cewakiyin kta. 

7 Wayasu tawapi kin hena imni­
ja en kalloiyewicayapi;* hehan mi­
oie nallonpi kta, hena skuye cin ee. 

8 Tuwe wan maka akan can ka­
kpan kin he,* iyecen huhu unkita­
wapi kin olldoka en okabden ellpe­
yapi. 

9 Wakantanka, ITANCAN kin, mi­
ista kin niye ekta yanke, niye en 
wowinape iyewaye,* minagi kin 
ellpeya sni yeo 

10 Wokmunke emakionpapi kin 
etanhan mayuha ye,* woalltani 
econpi mazalltakiyapi tawapi kin 
etanhan. 

11 Wicasa sica iye wokmunke ta­
wapi kin hen a en ohinlipayapi nun­
we,* icunhan miye qe sam ibda­
mnin kta. 

Psalm 145. Exaltabo te, DellS. 
1 Wakantanka, Wicasayatapi mi­

tawa kin, ciyawankantuya kta:* qa 
Nicaje kin ohinniyan qa owihankc 
wanin bdatan kta: 

2 Anpetu iyohi Wop ida eC1CI­
yin kta:* qa Nicaje kin ohinniyan 

I 
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thy Name for ever and ever. 

3 Great is the LoRD, and 
marvelous worthy to be prais­
ed;* there is no end of his 
greatness. 

4 One generation shall 
praise thy works unto anoth­
er,* and declare thy power. 

5 As for me, I will be talk­
ing of thy worship,* thy glory, 
thy praise, and wondrous 
works; 

6 So that men shall speak of 
the might of thy marvellous 
acts;* and I will also tell of 
thy greatness. 

7 The memorial of thine 
abundant kindness shall be 
showed;* and men shall sing 
of thy righteousness. 

8 The LoRD is gracious and 
tnerciful;* long-suffering, and 
of great goodness. 

9 The LoRD is loving unto 
every man;* and his mercy i.t 
over all his works. 

10 All thy works praise thee, 
o LoRD;* and thy saints give 
thanks unto thee. 

11 They show the glory of 
thy kingdom,* and talk of thy 
power; 

12 That thy power, thy glory, 
and mightiness of thy king­
dom,* might be known unto 
men. 

13 Thy kingdom is an ever­
lasting kingdom,* and thy do­
minion endureth throughout 
all ages. 

14 The LORD upholdeth all 
such as fall,* and lifteth up 
all those that are down. 

15 The eyes of all wait up-

THE PSALTER 
qa owihanke wanin bdatan kta. 

3 ITANCAN kin tanka, qa nina ya­
taopi kta iyececa;* qa iye tanka kin 
he okalinilipicasni. 

4 Wicoicage iciyaza nionan kin 
hena yatanpi kta,* qa oioliao wa­
sake cin hena oyakapi kta. 

5 Wookinihan nitawa toyuonihan 
oiyokipi kin,* qa wicolian wowini­
han nitawa kin, hen a obdakin kta. 

6 Qa wicolian wokokipe nitawa 
towasake kin he wicasa cajeyatapi 
kts,. qa miye wotanka oitawa kin 
obdakin kta. 

7 Nitowaste tanka wokiksuye kin 
he yataninpi kta;* qa nitoowotanna 
kin hotankaya idowanpi kta. 

S ITANCAN kin waonsida qa nina 
wacantkiya:* tehan wacintanka qa 
towaonsida .. waste kin tanka. 

9 Tuwe owasin ekta, ITANCAN 
kin waste;* qa tocantekiye waste 
kin taku kage ein owasin iwankab 
un. 

10 ITANCAN, taku yakage cin owa­
sin wopida eniciyapi;* qa tona W':l­

stewieayadake ein niyawastepi ceo 
11 Wicasa sica iye wokmunke td­

wapi kin hena en ohinl1payapi nun­
we,* icunhan miye qe sam ibda­
mnin kta. 

12 Nitowasake cin, qa nitoki­
conze tookinihan oiyokipi kin,* wi­
casa kin sdonyewicakiyapi kta. 

13 Nitokiconze kin he wicoica~e 
owasin wokiconze heea;* qa ounye 
nitawa kin he wicoicage owasin he­
hanyan. 

14 Tona hinlipayapi kin owasin 
ITANCAN kin yuwankan wicayuza,* 
qa tona kuya iyayapi kin hena owa­
sin yuwankan ewicayaku. 

15 ITANCAN, taku ista yuke cin 

THE PSALTER 
on thee, 0 Lord;* and thou 
givest them their meat in due 
season. 

16 Tho u openest t h inc 
band,* and fillest all things liv­
ing with plenteousness. 

17 The LoRD is righteous in 
all his ways,* and holy in all 
his works. 

18 The LORD is nigh unt" ull 
tbem that call upon him;* yea, 
all such as call upon him faith­
fully. 

19 He will fulfil the desire 
of them that fear him;* he al. 
so will hear their cry, and will 
help them. 

20 The LoRD preserveth all 
them that love him;* but scat­
tereth abroad all the ungodly. 

21 My mouth shall speak tho! 
praise of the LoRD;* and let 
.11 flesh give thanks unto hi. 
holy Name for ever and ever. 

(524) 
Psalm 148. Laudate Dominum. 

1 0 praise the LORD from the 
heavens:* praise him in the 
height •. 

2 Praise him, all ye angels 
of his:* praise him, all his 
host. 

3 Praise him, sun and 
moon :* praise him, all ye star~ 
and light. 

4 Praise him, all ye heav­
ens,* and ye waters that are 
above the heavens. 

5 Let them praise the Name 
of the LoRD:* for he spake the 
word, and they were made' 
he commanded, and they wer~ 
created. 

6 He hath made them fast 

Psalm 148 83 
owasin niye anipepi;* unkan iye­
hantu eca tawoyutepi wicayaqu ece· 

.16 Ni.nape yakdubdaya,* qa tak~ 
?Iun ~In owasin taku ciopi kin 
Imnawlcayaya ece. 

17 ITANCAN kin tacanku kin owa­
sin en owotanna;* qa iye toRan kin 
ataya en wakan. 

18 ITANCAN kin tona hoyekiyapi 
kID <?waksin wicikiyena un,* tona 
WOWlca e on hoyekiyapi kin owa. 
sin. 

19 Tona iye ohodapi kin taku cin­
p! kin ecetuyin kta,* qa hoyeyapi 
kIn nail on eca owicakiya ece. 

20 .Tona iye wastedakapi kin 
owaSlP, ITANCAN kin awanwicaya­
ka;* tka sicapi kin owasin ihangwi­
cayin kta. 

~1 ~ii kin ITANCAN toyatan kin 
c!1Jeratm k.ta;* qa wicacelipi owa­
sm IY~ Ca)e wakan kin ohinniyan 
qa oWlhanke wanin yawastepi nun­
we. 

Psalm 148. Laudate Dominum. 

.1 Malipiya kin etanhan, ITANCAN 
km yatan po:* tehanwankantu kin 
en yatan po. 
. 2 Oknikde niyuhapi kin ownsin 
lye rat:m po:. wicota niyuhapi 
owaSln lye yatan po. 

3 Anpetu-~i qa hanhepi-wi, iye 
yatan po:* Iyoyanpa qa wicanlipt 
kin oWBsin, iye yatan po. 

4 ~~piya kin ataya,* qa malipi­
ya km Iwankab mini kin hena, iye 
yatan po. 

5 Hena ITANCAN Caje kin yatan­
pi nunwe:* iye ie, eta hena wicaka­
gapi kin heon; 

6 Hena ohi.oniyan qa owihank .. 
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for ever and ever:* he hath 
given them a law which shall 
not be broken. 

7 Praise the LORD Irom the 
earth,* ye dragons and all 
deeps; 

8 Fire and hail, snow and 
vapou)"s,* wind and storm, 
fulfilling his word; . 

9 Mountains and all hllls;* 
fruitful trees and all cedars; 

10 Beasts and all cattle;* 
creeping things and flying 
fowls; 

11 Kings 01 the earth, and 
all peoples;* princes, and all 
judges 01 the world; 

12 Young men and maid­
ens, old Incn and children, 
praise the Name 01. the LoRD:· 
for his Name only IS excellent. 
and his praise above heaven 
and earth. 

13 He shall exalt the horn of 
his people: all his saints .h~ll 
praise him;* even the chtl­
dren of Israel, even the peo­
ple that serveth him. 

(525) 
Psalm 149. C antate Domino. 

lOsing unto the LoRD a 
new song;* let the congrega­
tion of saints praise him. 

2 Let Israel rejoice in hiln 
that made him,* and let the 
children of Sion be joyful in 
their King. 

3 Let them praise hi. Name 
in the dance:* let them sing 
praises unto him with tabret 
and harp. 

4 For the LoRD hath pleas­
ure in his people,* and help­
eth the meek-hearted. 

THE PSALTER 
wanin sutaya ewicakde:* woope 
wan wicaqu, unkan he awantanipi 
sni. 

7 Maka kin etanhan, hANCAN 
kin yatan po,* miniwanca hogan 
tankinkinyan qa osbe kin owasin. 

8 Peta qa wasu, wa qa opo,* tate 
qa ieamna iye oie kin yueeetupi; 

9 Ae kin hena, qa paha owasin,* 
waskuyeea can, qa l1antesana owa .. 
Sin. 

10 Woteea, qa wanunyanpi owa­
sin,* taku sdohan unpi kin, qa taku 
l1upahu ton kin; 

11 Maka wieasayatapi, qa oyate 
owasin:* wieasa itaneanpi eineapi, 
qa rnaka akan wayasupi kin owa .. 
SID: 

12 Koskanakapi, qa wikoskanaka­
pi koya, wiealieapi, qa wakanheja 
kin hena ITANCAN Caje kin yatanpi 
nunwe;* iye Caje kin heeena wan­
kantuya, qa tookinihan kin mal1pi .. 
ya qa maka iwankabtu kin heon. 

13 Unkan iye taoyate he tawllpi 
kin yuwankan ieu, wastewieadake 
ein ataya iye yatanpi kta;* Israe1 
eincapi kin oyate waecakieonpi kin 
heepi. 

Psalm 149. Cantate Domino. 

1 Odowan teea wan, ITANCAN 
kin, kahiyaya po:* toyatan kin wa­
stewicadaka tomniciye kin en. 

2 Tuwe Israel kage cin, he en 
iyuskin nunwe,* Sian einea kin 
Wicasayatapi tawapi kin en iyu­
skinpi nuowe. 

3 Wowaci kin on iye Caje kin ya­
tanpi nunwe:* caneega qa mazado­
wankiyapi on idowankiyapi nuowe; 

4 ITANCAN iye taoyate on iyokipi 
kin heon,* walibapina kin hen a owi­
eakiya ece. 

THE PSALTER 
5 Let the .aint. be joyful 

with glory:* let them rejoice 
in their beds. 

6 Let the praises 01 God be 
in their mouth;* and a two­
edged sword in their hands; 

7 To be avenged of the na­
tions,* and to rebuke the peo­
ples; 

8 To bind their kings in 
chains,* and their nobles with 
links of iron; 

9 To execute judgment up­
on them: as it is written,* 
Such honour have an his 
saints. 

(525) 
Psalm 150. l..lludote Dominum. 

1 0 praise God in his sanC'­
tuary:* praise him in the fir­
mament of his power. 

2 Praise him ill his noble 
acts:* praise him according 
to his excellent greatness. 

3 Praise him in the sound 
of the trumpet:* praise him 
upon the lute and harp. 

4 Praise him in the timbrels 
and dances:* praise him upon 
the strings and pipe. 

5 Praise him upon the well­
tuned cymbals:* praise him 
upon the loud cymbals. 

6 Let everything that hath 
breath* praise the LORD. 

Psalm ISO 85 
5 Wowitan on wastewicadake cin 

cin wiyuskinpi kta,* towinjapi kin 
akan wowiyuskin on dowanpi nun­
we. 

6 Wakantanka toyatan tanka kill 
ipi kin okna un:* qa napepi kin 
okna mazasagye anog ope kin. 

7 Oyate kin ekna watoki~onpi 
kta:* qa wicasa kin iyopewicayapi 
kta. 

8 Wicasayatapi wicayuhapi kin 
mazaicieaniYia on wicakaskapi kta,* 
qa ton a okinihan wicayuhapi kin 
hen a mazaicaske kin on; 

9 Hena en woyasu owapi kin yu. 
stanpi kta,* woyuonihan kin he to­
na wastedakapi wicayuhe cin owa­
sin yuhapi kta. 

Psalm ISO. Laudate Dominum. 

1 Wakantanka iye tipi-wakan tao 
wa kin okna yatan po:* towasake 
okotonyan kin okna yatan po. 

2 Tolian wasake ein on yatan 
·po:* wotanka iyotan waste liea ta­
wa kin oknayan yatan po. 

3 Mazayahotonpi oqo kin on ya­
tan po:* mazayuhotonpi qa maza:­
dowankiyapi on yatan po. 

4 Cancega qa wowaci' kin on ya­
tan po:* wikan wikeemna qa eo­
tanka akan yatan po. 

S Mazaicicasnapi ho waste kin 
akan yatan po:* mazaicicasnapi ho 
tanka kin akan yatan po. 

6 Taku oniya yuha kin oW!lsin:* 
ITANCAN kin yatan miye! 



PRAYERS AND THANKSGIVINGS. 

PRAYERS. 

To be IN",d /)e/Ol'(' lilt' Pr ayu f or all 
Conditionl! at M f'n, or, It' h t'n tliot i s 
no' .aid be/ ore th e /ln a / Pralle" 01 
Thanksf/(v lnu or of Ulellaifl f}. or bero n: 
tile Grace. 

(36) 
For Our Country. 

Almighty God, who hast giv­
en us this good land for our 
heritage; We humbly beseech 
thee that we may always prove 
ourselves a people mindful of 
thy favour and glad to do thy 
will. Bless our land with hon­
ourable industry, sound learn­
ing, and pure manners. Save 
us from violence, discord, and 
confusion; from pride and ar­
rogancy, and from every evil 
way. Defend our liberties, and 
fashion into one united people 
the multitudes brought hither 
out of many kind reds and 
tongues. Endue with the spir­
it of wisdom those to whom in 
thy Name we entrust the au­
thority of government, that 
there may be justice and peace 
at home, and that, through obe­
dience to thy law, we may 
show forth thy praise among 
the nations of the earth. In 
the time of prosperity, fill our 
hearts with thankfulness, and 
in the day of trouble, suffer 
not our trust in thee to fail; all 
which we ask through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

WOCEKIYE QA WOPIDA EYAPI KIN. 

WOCEKIYE. 

, n'lca Sn O /'"nll'n on W(H'f' l'lyf' kill hI' illl1.:ol, 
tmpi kta " flU 1/ (' tll/up i I nt eca U'o i/(lWali'l' 
lCo('( ki J/fI kin _ M lI 'k 4 J,10ICol " ' pi H" 11 0 1.:<1/.1 
lIoln /f,1 kin . 

Makoce unkilawa/>i kin on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, tu .. 
we makoce waste kin de tawa un­
yanpi kta unyaqupi kin; Nitawacin 
ecen econqonpi kta icanteunwaste­
pi qa nitowastedake cin ohinni un· 
kiksuyapi kta iyecen unqonpi kta 
onsii<;iya iceunniciyapi. Makoce 
unkitawapi kin en wowasi okini­
han, woonspe waste, qa olian owo­
tanpina kta on yawaste yeo Woko­
kipe, witayapi sni, qa wicotoketu 
tatlin sni; witantanpi, waliani<;ida­
pi qa ounye sica owasin etanhan 
eunkdaku miye. Tawai<;iyapi un­
kitawapi kin awanyaka ye, qa wi­
cota takukiciyapi, qa oyate tokto­
keca awicayahi kin wicowanjina :!n 
wicayuwitaya yeo Wokiconze kin 
en tona Nicaje kin oknayan woi .. 
tan can wicunqupi kin hena wico­
ksape woniya kin wicaqu ye, hecen 
de en woowotanna qa wookiye yu­
hapi kta, qa woahope nitawa anago­
ptanpi kin eciyatanhan maka aya­
te kin ekna nitayatan unyataninpi 
kta. Waunpipi kin en unkicantepi 
kin wopida on ojuya ye, qa unkaki .. 
japi anpetu kin en, niye en wowa­
cinye unyuhapi kin he inajin kta 
iyowinkiye sni ye; dena owasin J e­
sus Christ Itancan unyanpi kin he 
eciyatanhan unnicidapi. A men. 

PRAYERS 
A Prayer to be used al tit, 

M eetinl!s of C on"enlion. 
(36) 

1 Du. rlno or be/ore, the , e,ufon. oj an .. 
General or Uioce,an Oonvention, the 
aboce P r allN ma ll be tI , ed bll aU Oon· 
lIreuation. oj th i lJ Ohu.rch , or 0/ the 
Dioce' e concerned ; the clau.lJe, be r e 
8S8embled In thy Name, bd "U change(l 
to now a ssembl ed (or ahout t o assem· 
ble) In thy Na me and P resence; arul 
tile dO Il ,e, go ve rn u S to our wo rk, 10 
govern th em In the ir wo rk . 

Almighty and everlasting 
God, who by thy Holy Spirit 
didst preside in the Council 
of the blessed Apostles, and 
hast promised, through thy 
Son Jesus Christ, to be with 
thy Church to the end of the 
world; We beseech thee to he 
with the Council 0 f t h,y 
Church here assemhled in thy 
Name and Presence. Save us 
from all error, ignorance, 
pride, and prejudice; and of 
thy great mercy vouchsafe, we 
beseech thee, so to direct, 
sanctify, and govern us in our 
work, by the mighty power of 
the Holy Ghost, that the com­
fortable Gospel of Christ may 
be truly preached, truly re­
ceived, and truly followed, in 
all places, to the hreaking 
down the kingdom of sin, Sa­
tan, and death; till at length 
the whole of thy dispersed 
sheep, being gathered into one 
fold, shall become partakers 
of everlasting life; through the 
merits and death of Jesus 
Christ our Saviour. A men. 

For the Church. (37) 

o gracious Father, we hum­
bly beseech thee for thy holy 
Catholic Church; that thou 

WOCEKIYE 87 
Okodakiciye Wakan M"iciyapi en 

W ocekiye un pi kla. 
, OWanOOlla lIaii Mak.oce 1OtJ"ji en, Okalakl· 

ciJle mniot:lIap~ kin tcu"han., OkodakiCllle de 
cn Omllicive oua , i". qaiA " w koce mnfciuapf 
kin en omnic.'1l1e o lClann cinpf ldnhan lVocekl· 
Jle k i n lie vnpi kta; " den N(ca je Okn"lIan ya 
ldtakam nltliciyopi k i n," " d eban },' (cQ;e oknu­
I/an qa lIH OktJ/ll mnlcillopi kin" heek/llo,. ti(1 
1C(coie "('co ntln.IIGklllupl" heekiJlG "econ Idca· 
"Gk~lIf" kta" ellapi kta. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
owihanke wanica, Nitaniya Wakan 
kin on Wahosiye wakan wowaste 
yuhapi kin, Mniciyapi kin en Itan· 
can nanke cin, qa Nicinkii Jesus 
Christ eciyatanhan Okodakiciye 
Wakan nitawa kin, maka ihanke 
kin hehanyan kici yaun kta iwaho­
wicayaye ciqon; Dehan den Nicaje 
oknayan qa Nitokab Okodakiciye 
nltawa mniciyapi kin ob nankin kta 
iceunniciyapi. Ecininiyan, wookll­
Ilnigesni, witantanpi, qa wawiknupi 
owasin etanhan itokan unyuha mi­
ye; qa nitowaonsida tanka eciya. 
taohan econunyakiyapi qa unko­
Iianpi kin yuwakan ye, qa dehan 
wowa!i unyuhapi kin en, niye 
awanunyakdakapi kta iceunniciya­
pi, hecen Woniya Wakan towasake 
tanka kin on, Christ Wotanin-wa­
ste wicakicanpte tawa kin, he wica .. 
keya oyakapi kta, wicakeya icupi 
kta, qa tukte etu kin owasin en wi .. 
cakeya opapi kta, hecen wowtani, 
Wakansica, qa wiconte, tokiconze 
kin kahukun iyeyapi kta; qa ecen 
taJicaskana nitawa enanakiya unpi 
kin owasin optaye wanjina en mna­
wicayapi, qa wiconi owihanke wa­
nice cin yuhapi kta; Jesus Christ 
Wanikiya unkitawapi toohiye qa te 
cin he eciyatanhan. A men. 

Okodakiciye Wakan kin on. 
Ate waonsida, Okodakiciye Wa­

kan Owancaya nitawa kin on onsi .. 
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wouldest be pleased to fill it 
with all truth, in all peace. 
Where it is corrupt, purify it; 
where it is in error, direct it; 
where in any thing it is amiss, 
reform it. Where it is right, 
establish it; where it is in 
want, provide for it; where it 
is divided, reunite it; for the 
sake of him who died and rose 
again, and ever liveth to make 
intercession for us, Jesus 
Christ, thy Son, our Lord. 
A men. 

For Christilln Unity. (49) 

o Lord Jesus Christ, who 
saidst unto thine Apostles, 
Peace 1 leave with you, my 
peace I give unto you; Regard 
not our sins, but the faith of 
thy Church; and grant to it 
that peace and unity which is 
according to thy will, who liv­
est and reignest with the Fath­
er and the Holy Ghost, one 
God, world without end. 
A men. 

For Missions. (38) 

o God, who hast made of 
one blood all nations of men 
for to dwell on the face of the 
whole earth, and didst send 
thy blessed Son to preach 
peace to them thRt are far off 
and to them that are nigh; 
Grant that all men every­
where may seek after thee and 
find thee. Bring the nations 
into thy fold, pour out thy 
Spirit upon all flesh, and hast­
en thy kingdom; through the 

WOCEKI YE 
i~iya ceunniciyapi; qa he wowicake 
owasin en, qa wookiye ataya on 
iyojuyayin kta iyonicipi nun we; Q a 
tukte en woasape yukan hecinhan, 
yuska ye; tukte en onuni hecinhan, 
yuowotanna ye; na tukte en taku 
wanji on aecetu sni hecinhan, yu. 
ecetu ye; tukte en owotanna hecin. 
han , yusuta ye; tukte en aokpani­
yan un hecinhan, wakicamna ye ; 
tukte en abeya un heeinhan, yuo .. 
konwanjina ye i tuwe he te qa ake 
kini qa ohinniyan niun qa waceun­
kieieiyapi yanke ein, Jesus Christ 
Nicinksi Itanean unyanpi kin he 
eciyatanhan. A men. 

Christian W itayapi kin on. 
Itancan Jesus Christ, Wahosiye 

\Vakan nitawa hewicayakiye ci n , 
\Vokiyapi aillpeciyapi , wookiye mi · 
taya ei~upi; Woantani unkitawapi 
kin kiksuye sni ye, tka Okodakici. 
ye Wakan nitawa wow:1cinye tawa 
kin hee; qa okonwanjipina qa wo­
okiye nitawaein oknayan kin he !.Ill 
ye, Niye Ateyapi kin qa Woniya 
Wakan kin ob niyaun qa wokiconze 
duha, Wakantanka wanjina nlaka 
owihanke wanin. A men. 

Yewicasipi kin Oil. 

Wakantanka, tuwe wicawe wan .. 
jina on, wieasa oyate hiyeye ein 
owasin maka kin owaneaya oun .. 
yanpi kta e wicayakage cin, qa ton a 
itehanyan qais kiyena unpi kin, wo­
okiye owicakiyakin kta e Nieinca 
waste uyasi qon i wicasa owasin 
anicitapi qa iyeniyanpi kta unQu 
miye. Oyate kin optaye nitawa kin 
opewieaya ye, Woniya Wakan Nj .. 
tawa kin wicasa owasin awicaka­
stan ye, qa nitokiconze kin kohan ­
na uyakiyin kta iceunniciyapi; Je-

PRAYERS 
same thy Son Jesus Christ our 
Lord . Amen. 

For those who are to be ad­
mitted inlo Holy Orders. 

(38) 

, To be u' eri In tile W rek. pr('celling 
t he . tated Tim e. 0/ Ordination. 

Almighty God, the giver of 
all good gifts, who of thy di­
vine providence hast appoint­
ed divers Orders in thy 
Church; Give thy grace, we 
humbly beseech thee, to all 
those who are to be called to 
any office and administration 
in the same; and so replenish 
them with the trllth of thy 
doctrine, and endue them with 
innocency of life, that they 
may faithfully serve before 
thee, to the glory of thy great 
Name, and the benefit of thy 
holy Church; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

For the Increase of the Min-
istry. (39) 

o almighty God, look mer­
cifully upon the world which 
thou hast redeemed by the 
blood of thy dear Son, and in­
cline the hearts of many to de­
dicate themselves to the sa­
cred Ministry of thy Church; 
through the same thy Son J es­
us Christ our Lord. A men. 

A Prayer fo"" all C ongrega­
lions. 

o God, Holy Ghost, Sancti­
fier of the faithful, visit, we 
pray thee, all the Congrega­
tions of thy Church with thy 
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sus Christ Itanean·unyaopi kin hee 
eciyatanhan. A men. 

Tona W icasa Wakan Obe kin ope­
yo hiyuw;cayapi kte cin on. 

1 .dnpetu en. O,H:u;ica killovi eee k4n itokab 
Anpetu-ICakan ( l/olQkna kin heft" (; n unpl 
kta. 

Wakantanka Iyotan .. wasaka, ta .. 
ku waste owasin WiC3qU kin he ni­
ye, tiitowacinksape wakan kin eci­
yatanhan Okodakiciye Wakan kin 
en Wieonan Kaociptenya econpi kta 
yakannige cin i He en tona wicolian 
kin wanji tukte kasa en wieakieopi 
kin, owasin nitowaste wicayaqu kta 
onsii~iya iceunnieiyapi; q8 oitawo­
onspe etanhan wowicake kin ohin­
oi yuotaya, qa wiconi iyaonpepica 
sni wicaqu ye, hecen nitokab wi .. 
cakeya waeconpi kta, qa hean Ni­
caje tanka kin wowitan yuhe kta, 
qa Okodakiciye Wakan nitawa kin 
iwaste kta; Jesus Christ Itanean 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wicasa Wakan wowasi en yuwa .. 
kanyan irirupi kla on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, Ni .. 
einksi teyaliinda we tawa kin on 
maka oyate kin opeyakiton kin, on­
sidaya ayatonwin kta, Okoclakiciye 
Wakan nitawa en wicasa ota Wiea­
sa Wakan wowasi kin en yuwakan. 
yan i«i«upi kta eante yus wicayaki .. 
yin kta; Nicinksi kin hee Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eei­
yatanhan. A men. 

Wakan cekiye omll;ciye owas;n on 
wocekiye wan. 

Wakantanka, Woniya Wakan kin, 
Wieakapi kin Wicaduwakan kin, 
Okodakiciye Wakan nitawa ataya 
en, qa iyotan South Dakota qa Ni .. 



90 PRAYERS 
love and favor, especially 
those of this District, and 
Deanery; enlighten the i r 
minds more and more with the 
light of the everlasting Gos. 
pel; graft in their hearts a love 
of the truth; increase in them 
true religion; nourish them 
with all goodness; and of thy 
great mercy keep them in .the 
same, 0 blessed Spirit, whom, 
with the Father and the Son 
together we worship and glori. 
fy as one God, world without 
end. Amen. 

(39) 
For Fruitful Seasons. 

.. '1'" br U8 " f' on Rovnt/on 8u,ulav ond 
t1,~ RO{J(Jtion DOl/8. 

Almighty God, who hast 
blessed the earth that it should 
be fruitful and bring forth 
whatsoever is needful for the 
life of man, and hast com ... 
manded us to work with quiet. 
ness, and eat our own bread; 
Bless the labours of the hus· 
bandman, and grant such sea­
sonable weather that we may 
gather in the fruits of the 
earth, and ever rejoice in thy 
goodness, to the praise of thy 
holy Name; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

, Or thi8. 

(40) 
o gracious Father, who 

openest thine hand and fillest 
all things living with plente­
ousness; VVe beseech thee of 
thine infinite goodness to hear 
us, who now make our pray .. 
ers and supplications unto 

WOCEKIYE 
ohrara Deanery kin de en Wakan 
cekiye omniciye owasin wocantkiye 
qa wowastedake oitawa kin on 
wanwicayag yahi kta iceunniciyapi; 
Wotanin waSte owihanke waoiea 
iyoyanpa kin on tawacinpi kin en 
saopa qa sanpa iyoyamwicayayin 
kta; wowicake wowastedake kin 
cantepi kin en icallwicaya ye; Wa­
kantanka ohodapi wowicake kin en 
wicayuota ye; wowBste owasin en 
wicayuha ye, Woniya waste, niye, 
Ateyapi kici, qa Cinhintku kin yu­
witaya, Wakantanka wanjina, un­
niyuonihanpi qa ohounnidapi kta, 
maka owihanke wanin. Amen. 

Omaka wawicagin kle cin on. 

, RoyatiOlt-Anvetu Wakan. kin, qa Ro"atfon.­
tHllJctu tin. huta l cu.han unp' kla. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, tu­
wa maka waicagin kta, qa wicasa 
on nipi kipiya icatiyin kta dawaste, 
qa unkiye watibayena wowasi econ­
qonpi kin on aguyapi unkdutapi kta 
unyasipi qon; woju wicasa tawo­
wasi kin duwaste kta, qa anpetu 
iyehantu unyaqupi kta iceunnici· 
yapi, hecen maka waskuyeca kin 
unpahipi kta, qa ohinni Nitowa­
ste en unkiyuskinpi kta Nicaje to .. 
witan kin on, Jesus Christ Itancall 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

, Qall de. 

Ate waonsida, tuwa nape dubda­
ye, qa taku niun kin owasin taku 
cinpi kin imnawicayaye cin; dehan 
wocekiye qa wakidapi on ceunni· 
ciyapi kin, nitowaste okinihan kin 
on naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Waunlitanipi kin ee sni tka wowa .. 

PRAYERS 
thee. Remember not our sins, 
but thy promises of mercy. 
Vouchsafe to bless the lands 
and multiply the harvests of 
the world. Let thy breath go 
forth that it may renew the 
face of the earth. Show thy 
loving-kindness, that our land 
may give her increase; and so 
fill us with good things that the 
poor and needy may give 
thanks unto thy N a me; 
through Christ our Lord. 
Amen. 

For Rain. (40) 
o God, heavenly Father, 

who by thy Son Jesus Christ 
hast promised to all those who 
seek thy kingdom, and thy 
righteousness thereof, a II 
things necessary to their bodi­
ly sustenance; Send us, we be­
seech thee, in this our neces­
sity, such moderate rain and 
showers, that we may receive 
the fruits of the earth to our 
comfort, and to thy honour; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Memorial Days. (42) 

Almighty God, our heaven­
ly Father, in whoselhand. are 
the living and the dead; We 
give thee thanks for all tho,e 
thy servants who have laid 
down their Jives in the service 
of our country. Grant to 
them thy mercy and the light 
of thy presence, that the good 
~ork which thou hast begun 
10 them may be perfected; 
through J esu. Christ thy Son 
OUr Lord. A men. 
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onsida iwahowicayaye cin he kiksu. 
ya yeo Makoce kin dawaste kta, '1a 
maka woksapi duota nunwe. Ni­
taniya kin usi ye hecen maka ite 
yuteea kta. Nitowaonsida waste 
yutan in ye, hecen maka kin waica­
ge yuota kte cin on, taku waste 
imnaunyanpi kta, kinhan tona ica­
kijapi qa wanpanicapi kin Nicaje 
kin wopida enieiyapi kta, Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 

Magaiu kla on. 

Wakantanka, mallpiyata Ateya. 
pi, niye Nicinksi Jesus Christ eei. 
yatanhan tona wokieonze nitawa 
kin, qa etanhan woowotanna kin 
odepi kin han, tancanpi taku on 
iwasake kte cin ataya wicayaqu kte 
kehe ciqon; Dehan wiunkakijapi 
kin en, iwaknana magajujuyaye kta 
iceunniciyapi, hecen maka etanhan 
waskuyeca kin unkicupi kta, qa on 
wokicanpte unyuhapi kta, qa nis 
wookinihan duhe kta; Jesus Christ 
Itanean unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 

Akicila Tawokiksuye Anpelu kin 
on. 

Wakantanka Iyotan wasaka, rna .. 
npiyata Ate unyanpi kin, tuwe nape 
kin en nipi qa ~api kin ounyan"i 
kin; . nitaokiye tona makoce unki­
tawapi waecakiconpi kin en wiconi 
tawapi enpekiyapi kin ataya on wo. 
pida unni~upi. Nitokab iyoyanpa 
kin qa wowaonsida nitawa kin wi. 
caqu ye, hecen iye wowasi waste 
otokaheyaye cin he ecen yustanpi 
kta; Jesus Christ Nicinksi lIan­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 
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For Religious Education. 

(42) 
Almighty God, our heavenly 

Father, who hast committed 
to thy holy Church the care 
and nurture of thy children; 
Enlighten with thy wisdom 
those who teach and those who 
learn, that, rejoicing in the 
knowledge of thy truth, they 
may worship thee and serve 
thee from generation to gener­
ation; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

For Children. (43) 
o Lord Jesus Christ, who 

dost embrace children with 
the arms of thy mercy, and 
clost make them living mem­
bers of thy Church; Give 
them grace, we pray thee, to 
stand fast in thy faith, to obey 
thy word, and to abide in thy 
love; that, being made strong 
by thy Holy Spirit, they may 
resist temptation and over· 
come evil, and may rejoice in 
the life that now is, and dwell 
with thee in the life that is to 
come; through thy merits, 0 
merciful Saviour, who with 
the Father and the Holy Ghost 
livest and reignest one God, 
world without end. A men. 
For those about to be Con-

firmed. (43) 
o God, who through the 

teaching of thy Son Jesus 
Christ didst prepare the dis­
ciples for the coming of the 
Comforter; Make ready, we 
beseech thee, the hearts and 
minds of thy servants who at 
this time are seeking to be 

WOCEKIYE 
Wowakan Woonspe kin on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, rna­
Iipiyata Ate unyanpi kin, Niye 
Okodakiciye Wakan nitawa kin 
wakanheja oitawa waonspewicaki .. 
ye qa awanwicayake kta econyasi 
kin; Nitoksape on tona waonspeki. 
yapi qa tona waonspeiCj:ieiyapi kin 
hena iyoyamwieaya ye, heeen wo­
wieake nitawa etanhan wosdonye 
kin en cantewastepi kin, heon wi. 
coicage iciyaza waeeanieonpi qa 
ohonidapi kta. Jesus Christ Ital)­
can unyanpi kin he eeiyatanhan. 
Amen. 

Wakanhe;a on. 

Itancan Jesus Christ, tuwe nito· 
waonsida isto kin on wakanheja 
adoksohan wicaduze, qa Okodaki­
eiye Wakan nitawa en opapi niun 
heea wieayakage cin; wowastedake 
nitawa en ounyanpi kta, qa nioie 
anagoptanpi kta, qa niye en wowa­
cinye yuhapi kin en tinsya unpi kta 
e wowaste wieayaqu kta, iceunni· 
eiyapi; Woniya Wakan wasagwica­
ye cin on, wowawiyutanye kin itko­
kib najinpi kta qa taku sica kin 
iwankab iyei~iyapi kta, qa wiconi 
kin den wiyuskinpi kta, qa makoce 
u kte cin ekta nici unpj kta; Wan i­
kiye waonsiyada nitoohiye cin ed­
yatanhan, niye Ateyapi kin qa Wo­
niya Wakan kin ob ni yaun qa wo­
kieonze duha, Wakantanka wanji· 
na, maka owihanke wan in. Amell. 

Tona Wicayltsutapi Opapi kla on. 

Wakantanka, tuwe Nicinksi Je­
sus Christ eciyatanhan waonspewi· 
eakiye cin Wicakicanpte u kte cln 
on wlcaduwiyeya kin;' Nitaokiye­
pi kin dehan nape awieaknakapi 

PRAYERS 
strengthened by the gift of the 
Holy Spirit through the laying 
on of hands, that, drawing 
near with penitent and faith­
ful hearts, they may evermore 
be filled with the power of hi. 
divine indwelling; through the 
same Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

(44) 
For the Family of Nations. 

Almighty God, our heavenly 
Father, guide, we beseech 
thee, the Nations of the world 
into the way of justice and 
truth, and establish among 
them that peace .vhich is the 
fruit ot righteousness, that 
they may become the King­
dom of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. A men. 

(45) 
For a Person under A/lliction. 

o Merciful God, and heav­
enly Father, who hast taught 
us in thy holy Word that thou 
dost not willingly amict or 
grieve the children of men; 
Look with pity, we beseech 
thee, upon the sorrows of thy 
servant for whom our prayers 
are offered. Remember him, 
o Lord, in mercy; endue his 
soul with patience; comfort 
him with a sense of thy good­
ness; Ii ft up thy countenance 
Upon him, and give him peace; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
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eeiyatanhan Woniya Wakan wawi .. 
eaqupi nitawa kin on iwasagi'1iyapi 
kta akitapi kin wicaduwiyeya kta 
iceunniciyapi, hecen eante wieake­
ya qa iyopei<;iyahan nikiyena upi 
kinhan wowasake wakanyan en wi .. 
caunpi kin on ohinni sanpa ojuwi. 
cayayin ktB. Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin hee eeiyaranhan. A men. 

Oyate en tiWllhBP; kin on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, ma­
I1piyata Ate HIlyanpi kin, wowicake 
qa woowotanna canku kin olma 
maka oyate kin owasin yus awieade 
kta ieeunniciyapi, qa wicoowotan .. 
na tawaskuyeca wOQkiye kin he 
iyepi kin elma icaliya ye, hecen J e­
sus Christ Wanikiya qa Itancan un,. 
kitawapi Wokiconze tawa kin en 
ipi kta. A men. 

Wicasa Wocantesica lIU"O kin on. 

Wakantanka Waonsida, qa mB­
Iipiyata Ateyapi kin, wicasa cincapi 
kin niyecinka kakiswicayaye sni 
kin, he Nioie wakan kin en onspe· 
unyakiyapi; Nitaokiye cantesice ein 
eeunkieieiyapi kta cin kin, he onsi. 
daya ayatonwe kta ieeunniciyapi. 
Itancan, 'wowaonsida en kiksuya 
ye; nagi kin wowaeintanka qu ye; 
ni.towaste sdonye kin on kieanpta 
ye; iye akan niitoknake kin yuwan ... 
kan ieu qa wookiye qu ye; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eci­
yatanhan. A men. 



94 PRAYERS 

(;OLLECTS. (49) 
1 To be u~t'(l alter thf' CaUtet8 of .\Iorn­

ing or tJt"enlng PraJle,.., or Commun· 
ion, at the dffCretioll 0/ the "/fniater. 

Assist us mercifully, 0 
Lord, in these our supplica­
tions and prayers, and disposl! 
the way of thy servants to­
wards the attainment of ever­
lasting salvation; that, among 
all the changes and chances of 
this mortal life, they may ever 
be defended by thy most gra­
cious and ready help; through 
Jesus (;hrist our Lord. A men. 

Grant, we beseech thee, Al­
mighty God, that the words 
which we have heard this day 
with our outward ears, may, 
through thy grace, be so graft­
ed inwardly in our hearts, that 
they may bring forth in us the 
fruit of good living, to the 
honour and praise of thy 
Name; through Jesus (;hrist 
our Lord. A men. 

Direct us, 0 Lord, in all our 
doings, with thy most gracious 
favouT, and further us with 
thy continual help; that in all 
our works begun, continued, 
and ended in thee, we may 
glorify thy holy Name, and 
finally, by thy mercy, obtain 
everlasting life; through Jesus 
(;hrist our Lord. A men. 

Almighty God, the fountain 
of all wisdom, who knowest 
our necessities before we ask, 
and our ignorance in asking; 
We beseech thee to have com-

WOCEKIYE 

(;OLLECTS. 

Hinl/al/tw, qaiil fltayetu, qaf.f WatayJ WIl-­
kan ecm,p' en Wacekivapi lvohakab, Wicaia 
Wakan kin il/Oktpt qa ci,.. ktnhan, etanhan 
ellin kta. 

Onsidaya ounkiya miye, Itanean, 
waundapi qa waeeunkiyapi kin dea 
na en, qa nitaokiye tacankupi kin 
wiconi owihanke waniee cin iyaa 
kdewicayaye ktB; heeen wiconi te .. 
pica en unqonpi kin, den taku OW:l .. 

sin tokecB aya esa, wowawokiye ni .. 
tawa iyotan waonsida qa wiyeya u n 
kin on ohinni awanwicayaka ye ; 
Jesus (;hrist hancan unyanpi kin 
he eeiyatanhan. A men. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, an­
petu kin de en wieoie wicanoge kin 
on naunl5.onpi kin, hena nitowaste 
kin eciyatanhan uneantepi kin rna .. 
hen ieal5.yaye kta, ieeunnieiyapi, he .. 
cen etanhan wiconi waste waskuye. 
ca kin icage kta, qa he eeiyatanhan 
Nieaje kin woyuonihan qa woyatan 
yuhe kta; Jesus Christ Itanean un ­
yanpi kin he eciyatanhan. A men. 

hancan nitowacantekiye iyotan 
waste kin on unkonanyanpi owasin 
en eeonunkiya miye, qa nitawowa· 
wokiye ohinni kin on unyutokata 
mlye; heeen taku econqonpi owa­
sin en, niye en eeonqonpi, unkaya. 
pi, qa unyustanpi kinhan, hena on 
Nicaje wakan kin unyatanpi kta, 
hecen owihanke ekta nitowaonsida 
eciyatanhan wi coni ohinni unyuha­
pi kta; Jesus Christ Itancan unyan· 
pi kin he eciyatanhan. A men. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, wi .. 
coksape owasin owahinnape kin, ta­
ku uncinpi owasin undapi sni ito· 
kab sdonyaya, qa ecinsniyan unda­
pi ece kin nakun; Wowasake sni 

PRAYERS 
passion upon our infirmities; 
and those things which for our 
unworthiness we dare not, and 
for our blindness we cannot 
ask, vouchsafe to give us, for 
the worthiness of thy Son 
Jesus (;hrist our Lord. A men. 

(SO) 
Almighty God, who hast 

promised to hear the peti­
tions of those who ask in thy 
Son's Name; We beseech thee 
mercifully to incline thine 
ears to us who have now made 
our prayers and supplications 
unto thee; and grant that those 
things which we have faith­
fully asked according to thy 
will, may effectually be obtain­
ed, to the relief of our neces .. 
sity, and to the setting forth of 
thy glory; through Jesus 
{;brist our Lord. A men. 

A Eucharistic Prayer. 

o God the Son. Who in this 
wonderful Sacrament hast left 
unto us a memorial of thy 
death and passion; Grant Ui 

So to reverence the sacred 
Mysteries of thy Body and 
Blood, that we may always 
perceive within ourselves the 
fruit of thy redemption; Who 
livest and reign est with the 
Father and the Holy Ghost, 
eVer one God, world without 
end. Amen. 
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unkitawapi kin onsiunyadapi ~ta, 
iceunniciyapi; qa taku undapi lye. 
unceeapi sni qa ikounpapi, qa un .. 
tonwanpi sni kin on tona undapi 
kta unkokihipi sni kin, hena unya .. 
qupi kta iceunniciyapi, Nicinksi 
Jesus Christ towaste kin he eeiya­
taohan. A men. 

\IV akantanka Iyotan-wasaka, tona 
Nicinksi Caje eciyatanhan taku ni­
cidapi kinhan, nayalion kta kehe ci .. 
qon; Nakaha tona waunnieidapi qa 
eeunniciyapi kin hen a ekta onsida .. 
ya nayallon kta iceunniciyapi; qa 
tonakiya nitawacin oknayan wa­
cinyan undapi hecinhan hena awi. 
cakehan unyuhapi kta, hecen on w; , 
unkakijapi kin iyacinyan ounkiyapi 
kta, qa nitowitan kin unyutokatapi 
kta; Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 

W otapi Wakan W oecon kin on W 0-

cekiye wan. 

Wakantanka (;inhintku kin, Tu­
we Wakiconzapi okinihan kin de 
en, Nitokakije on Wokiksuye un· 
yaqupi kin; Nitancan qa Niwe 
okal1nil1pica sni wakan eceo unyu­
onihanpi kta e unqu miye; heeen 
Wopekiton Nitawa kin on wasku .. 
yeea kin he, unkiyepi imahen un 
ohinni sdonunyanpi kta; Tuwe 
Ateyapi kin qa Woniya Wakan yu­
okiwanjina en yaun, qa Wokiconze 
duha, maka owihanke wan i n. 
Amen. 



% 

THANKSGIVINGS. (SO) 

1 7'0 be tiled alter 'the GC1tcral Than,u­
OidliD. or, when that i, not ,aid, be­
,'1I':'c tl:,- frnal Prover o( Hlnlin.q fJr 
the Benediction. 

A Thanksgiving to Almighty 
God for the Fruits 0/ the 
Earth and all the other 
Blessings 0/ his merciful 
Providence. (SO) 

Most gracious God, by 
wbose knowledge the depths 
are broken up, and the clouds 
drop down the dew; We yield 
thee unfeigned thanks and 
praise for the return of seed­
time and harvest, for the in­
crease of the ground and the 
gathering in of the fruits there­
of, and for all the other bless­
ings of thy merciful provi­
dence bestowed upon this na­
tion and people. And, we be­
seech thee, give us a just sens~ 
of these great mercies; such 
as may appear in our lives by 
an humble, holy, and obedient 
walking before thee all our 
days; through Jesus Christ 
our Lord, to whom, with thee 
and the Holy Ghost, be all 
glory and honour, world with­
out end. A men. 
The Thanksgiving 0/ Women 

a/fer Child-birth. (51) 
To be ao;d Idlcn any Woman, being 
prelent in Oh.,Tell .• hall have riedred 
to return thantl to AlrnfohtJl God for 
her Bafe deliveranCe. 

o almighty God, we give 
thee humble thanks for that 
thou hast been graciously 
pleased to preserve, through 
the great pain and peril of 

WAPIDAPI. 

, Wopida eJ/op1 he itokab un pi kto, qai4 
('yopi ~"i coo lVoyawuite: lOocel&'1I1' kin, 
WlctlYOlral tepi kin itoknb lIo.copi kta. 

. ~aka kin elanhan waskuyeca 
cin on, qa W iwicakicikni WOW"",_ 
do wowaste tokeca 
Wopida Eyapi wan. 

Wakantanka Iyotan 
nitoksape kin on wosbe kin <l"h'~e. 
ce, ~a amalipiya kin cu kin 
sbuyaya ece kin; 
owasin on wopida qa woy'atan 
cakehan unni~upi kin, i~,~~,: 
iyotan wojupi qa woksapi a 
ohinniyan unyaqupi ece kin 

waskuyeca mnayanpi kin, ruaka kin waicage cin, q~~.E~~::~ 
ste kin on, oyate kin de 
kin on. Qa, wowaonsida 
de on iyukeanyan 
qupi kta e, iceunniciyapj 
pi en unkdutaninpi kta Iy,ec'm, 
petu unnipi kin owasin en nitol,al, . 
waanagoptanyan, qa wakanyan, 
walibayena maunnipi kin heon 
sus Christ hancan 
eciyatanhan, he iye nici, qa W·ouliyal 
Wakan kin kici, wowitan qa w,oyu- I 
onihan owasin yuha nunwe, 
owihanke wan in. A men. 

W inyan H okSinyulwpi ohakab 
pida eyapi. 

, WinYCHI J('"llnji ,a~~I!;~,~~:r~;~~Y:)~OI~: ';.:~.::;1 Tip'-u:a l.:un en, .. 
Gin, teOl lilla cciya ('in 

Wakantanka Iyotan .. wasaka, 

yan, nitaokiye kin de, :~~:S:~i?j~i;:11 en wowayazan tanka qa 
tanka kin isam ayahiyu 
iyonicipi kin heon, onsii~jya 

THANKSGIVING 
child .. birth, this woma1", thy 
servant, who desireth now to 
offer her praises and thanks .. 
giving unto thee. Grant, we 
beseech thee, most merciful 
Father, that she, through thy 
help, may faithfully live ac­
cording to thy will in this life, 
and a lso may be partaker of 
everlasting glory in the life to 
come; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For Rain. (51) 

o God, our heavenly Fath­
er, by whose gracious provi .. 
dence the former and the lat­
ter rain descend upon the 
earth, that it may bring forth 
fruit for the use of man; We 
give thee humble thanks that 
it hath pleased thee to send us 
rain to our great comfort, and 
to the glory of thy holy Name; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

For Plenty. (51) 

o most merciful Father, 
who of thy gracious goodness 
hast heard the devout prayers 
01 thy Church, and turned our 
dear th and scarcity into plen .. 
ty; We give thee humble 
thanks for this thy special 
bounty; beseeching thee to 
Continue thy loving~kindness 
Unto us, that our land may 
yield us her fruits of increas~, 
to thy glory and our comfort; 
Through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

WA P1DA PI 97 
da unkeniciyapi, heon nitaokiye 
kin dehan woyatan qa wopida tawa 
ni«;u kta cin. Ateyapi iyotan wa .. 
onsida, wookiye nitawa kin on, wi .. 
coni kin de en wicakeya nitawacin 
oknayan oi qa m:lni kta iceunnici .. 
yapi, qa tokata wowitan owihanke 
wanica, wiconi u kte cin en ope kta; 
Jesus Christ hancan unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Magnju on. 

Wakantanka, manpiyata Ate un .. 
yanpi, niye wowacinksape woean .. 
tkiye nitawa kin eeiystanhan, rna­
gaju tokaheya qa ehake kin maka 
kin akan uyaya ece, wicasa wasku­
yeca wowinyunye kta on eeanon; 
magaju unyaqupi kta iyonicipi, qa 
hecen wokieanpte tanka unyuhapi, 
qa on Nicaje wakan kin wowitan 
yuba kta, heon onsii~iya wopida un .. 
keniciyapi; Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A metl. 

Waotaka on. 

Ateyapi Iyotan Waonsida, wo .. 
cantkiye waste nitawa kin eciyatan­
han Okodakiciye Wakan nitawa 
kin wacinyan wocekiye eyapi kin 
nayanon, qa wawicage sni qa wica­
akilian qon hee waotaka yakaga; 
Waunyaqupi kin de on onsii~iya 
wopida unkeniciyapi; wowasteda .. 
ke wocantkiye nitawa kin heeetu .. 
wanjica unyaqupi kta iceunniciya­
pi, hecen unkitamakocepi kin wa .. 
skuyeca aicage kta, on wowitan du­
he kta, qa unkis wokicanpte unyu .. 
hapi kta; Jesus Christ Itancsn un .. 
yanpi kin he eciyatanhan. A men. 
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For a Recovery from Sick-

fless. (52) 

o God, who art the gi'ver of 
life, of health, and of safety; 
We bless thy Name, that thou 
hast been pleased to deliver 
from his bodily sickness this 
thy servant, who now desireth 
to return thanks unto thee, in 
the presence of all thy people. 
Gracious art thou, 0 Lord; 
and full of compassion to the 
children of men. May hi .• 
heart be duly impressed with 
a sense of thy merciful good­
ness, and may he devote the 
residue of his days to an hum­
ble, holy, and obedient walking 
before thee; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

For a Child's Recovery from 
Sickness. (53) 

Almighty God and heavenly 
Father, we give thee humble 
thanks for that thou hast been 
graciously pleased to deliver 
from his bOdily sickness the 
child in whose behalf we bless 
and praise thy Name, in the 
presence of all thy people. 
Grant, we beseech thee, 0 
gracious Father, t hat he, 
through thy help, may both 
faithfully live in this world ac­
cording to thy wiII, and also 
may be partaker of everlast­
ing glory in the life to come; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

WA PIDA PI 

Wowayazan Asnip; kin on. 

Wakantanka, wiconi, wicozani, 
qa wikopapisni wicaqu kin, he oi­
ye; Nitaokiye kin de, dehao nita­
oyate owasin wicitokab wopida oi. 
'iU kta cin kin, tancan ynzan kin 
etanhan edaku kte cin iyonicipi, qa 
eceo eeanon kin, heon Nicaje kin 
unyawastepi. Itancan, niye wa­
canyakiye ~a wicasa cincapi kin 
ekta wowaonsida oitawa kin oj una. 
Wowaste wowaonsida oitawa kin 
iye cante kin en awacin nunwe, qa 
tokata taanpetu kin owasin en oi­
tokab onsii~iya, wakanyan, qa wa­
anagoptanyan mani nun we; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eci­
yatanhan. A men. 

Wakanhe;a wan W owayazan Asn; 
kin on. 

Wakantanka Iyotan was aka qa 
maIipiyata Ateyapi kin, wakanheja 
kin de tan can yazan kin etanban 
edaku kta onsidaya iyonicipi kin on 
onsii~iya wopida unni~upi, qa iye on 
nitaoyate wieitokab Nieaje kin un­
yawastepi qa unyatanpi. Ate waon­
sida kin, tokin iye nitowasake kin 
on dehan wieoni kin de en nitawa­
ein kin oknayan waeinyan ni kta 
nin, heeen nakun tokata wieoni u 
kte ein en wowitan owmanke wani­
ee cin tawayin kta, Jesus Christ 
Itanean unyanpi kin he eeiyatan­
han. Amen. 

THE LITANY 

OR GENERAL SUPPLICATION 
(54) 

1 To be tued alter the Th'rd Collect at 
MUMlinD or 1;1.'t1tino Praver .. or be/ore 
the JlolJl COmr.llUnlon.; or 'eJ)aratel)l. 

o God the Father, Creator 
of heaven and earth; 

Have mercy upon U$. 

o God the Son, Redeemer 
of the world; 

Have mercy upon us. 
o God the Holy Ghost, 

Sanctifier of the faithful; 
Have mercy upon us. 
o holy, blessed, and glorious 

Trinity, one God; 
Have mercy upon 14$. 

Remember not, Lord, our 
offences, nor the offences of 
our forefathers; neither take 
thou vengeance of our sins: 
Spare us, good Lord, spare thy 
people, whom thou hast re­
deemed with thy most pre­
cious blood, and be not angry 
with us for ever. 

Spare us, good Lord. 

From all evil and mischief; 
from sin; from the crafts and 
assaults of the devil; from thy 
wrath, and from everlasting 
damnation, 

Good Lord, deliver us. 
From all blindness of heart; 

from pride, vainglory, and hy­
pocrisy; from envy, hatred, 
and malice, and all uncharit­
ableness, 

Good Lord, deliver u •. 
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LITANY KIN 

QAIg TAKu OW,'SIN ON CEKIYAPI 
KIN. 

f Hinl1anna qaH Blo i/etw Cekil1011i ki" kid; 
qatf l1"otOJ)i l{,(lkon lVOCCOIi kh' Uokab. qaU 
adehanvaOJla deccna tlnI'i kta. 

Wakantanka Ateyapi kin, maIipi-
ya maka iyakna yakage cia; 

Onsiunda miye. 
Wakantanka Cinhintku kin, rna­

ka kin opeyeton kin; 
Onsiunda miye. 
Wakantanka Woniya Wllkan kin, 

wicakapi kin Wicaduwakan kin; 
Oflsiunda miye. 
Wakan, waste, qa Niyamni nito­

witan tanka, Wakantanka Niwanji­
na; 

Onsiunda m;ye. 

Itancan, unkotlanpi Sica, qa bun­
kake wieunyanpi tollan iicapi kin 
hena kiksuye sni ye; qa woa6tani 
unyuhapi kin toki~on sni ye: Itan­
can waste, onsiunda miye, nitaoya ... 
te niwe teliike cio on opewicayeton 
kin ewicakdaku ye, qa ohinni unka­
canzepi sni yeo 

Itancan waste, onsiunda miye. 

Taku sica qa wicowicasasni etan­
han; woalitani etanhap; wakansica 
wokipajin qa wotakpe tawa etan· 
han; nitosikda, qa woyasu owihan­
ke wanice cin hena etanhan. 

Itanean waste, eunkdaku miye. 
Wicacante wiwanyake sni owa .. 

sin etanhan; witantanpi, woikda .. 
tan, qa wanai~itlmapi etanhan; wo­
winawizi, wowaliteda sni, qa woki .. 
pajin, qa wawaitedakapi sni oWBsin 
etanhan, 

ftanean waste, eunkdaku miye. 
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From all inordinate and sin­

ful affections; and from al\ the 
deceits of the world, the Besh, 
and the devil, 

Good Lord. deliver us. 

From lightning and temp­
est; from earthquake, fire, and 
flood; from plague, pestilence, 
and famine; from battle and 
murder, and from sudden 
death, 

Good Lord, deliver us. 

From al\ sedition, privy 
conspiracy, and rebellion; 
from al\ false doctrine, heresy, 
and schism; from hardness of 
heart, and contempt of thy 
Word and Commandment, 

Good Lord, deliver us. 

By the mystery of thy holy 
bcarnation; by thy holy NII­
tivity and Circumcision; by 
thy Baptism, Fasting, and 
Temptation, 

Good Lord, deliver us. 

By thine Agony and Bloody 
Sweat; by thy Cross and Pas­
sion; by thy precious Death 
and Burial; by thy glorious 
Resurrection and Ascension; 
and' by the Coming of the 
Holy Ghost, 

Good Lord. deliver us. 

In al\ time 01 our tribula­
tion; in all time of our pros­
perity; in the hour of death, 
and in the day 01 judgment, 

Good Lord, deliver us. 

LITANY 
Woantani wicotawacin qa wico .. 

tawacin ecetu sni kin owasin etan­
han; wakansica, qa wicatancan, qa 
maka woknaye kin owasin etanhan, 

Itancan waste, eunkdaku miye. 

Wakankdi qa tate icamna hena 
etanhan; maks cancan, pets, qSI 

minitan etanhan; wowayazan,· rna...' 
kosica, qa wicaakilian etanhan;, 
cokicize qa tinwicaktepi 
qa wicon~e on ikduwiyeyapi 
kin etanhan, 

ftancan waste, eunkdaku miye. 

W okipajin, nalimana wicowica­
sasni kuwapi, qa wokonze kipajio ­
pi owasin etanhao; wooospe wica­
kapi soi, wvwicada tokeca kagapi, 
qa Okodakiciye Wakan yuskis­
kapi owasin etanhan; cante kdute­
Iiipi, qa Nioie qa Woahope nitawa 
ostekdapi owasin etanhan, 

Itancan waste, eunkdaku m;ye. 

Wicatancan wakanyan iyacu oka­
linilipica sni kin eciyatanhan; Ni­
tonpi wakan qa Banicilidayapi eci­
yatanhan; Baptisma nic;upi, Aki­
liannic;iye, qa Wowiyutanye nitawa 
kin eciyatanhan, 

ftancan waste, eunkdaku miye. 
Iyonicisice c;a We Tenimni eciya­

tanhan; Canicipawega nitawa qa 
teliiya Nicakije kin eciyatanhan; 
Nitowicon~e waste 4a Niliapi kin 
eciyatanhan; Wowitan kduha Ya­
kini qa Wankan Yakiyakde eciy.l­
tanban; qa Woniya Wakan Hi kin 
he eciyatanhan, 

!tancan waste, eunkdaku miye. 
Iyotaniyeunkiyapi owasin en; 

waunpipj owasin en; untapi kta oa­
pe kin en, qa wicayasupi anpetu 
kin en, 

ftunean waste, eunkdaku miye. 

... 
THE LITANY 

We sinners do beseech thee 
to hear us, 0 Lord God; and 
that it may please thee to rule 
and govern thy holy Church 
universal in the right way; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee so 
to rule the heart of thy servant, 
The President 01 the United 
States, that he may above all 
things seek thy honour and 
glory; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
bless and preserve all Chris­
tian Rulers and Magistrates 
giving them grace to execut~ 
justice, and to maintain truth; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
illuminate all Bishops, Priests, 
and Deacons, with true knowl­
edge and understanding of thy 
Word; and that both by their 
preaching and living they may 
set it forth, and show it ac­
cordingly; 

We beseech thee to hear !IS, 

lood Lord. 

That it may please thee to 
send forth labourers intQ thy 
harvest; 

We beseech thee to !rear us, 
load Lord. 

That it may please thee to 
bless and keep al\ thy people; 

We beseech thee to hear us, 
load Lord. 

LITANY 101 
. I!a:,ca~ Wakantanka, waunlita. 

n!P!S a ~In naunyanonpi kta iceun­
n~clyapl; qa Okodakiciye Wakan 
nltawa owancaya kin owotanna 
awandake c;a waeconyakiyin kta 
hecen iyonicipi nun we; , 

ftancan wQste, naunyanonpi kta 
iceunniciYD/Ji. 

Nitaokiye, United States makoce 
e? Itancankiyapi cante kin awanda­
k!n kt~,. hecen taku owasin isanpa 
nlt.o?kJOlhan qa nitowitan kin he 
akItln kta; hecen iyonicipi nunwe· 

ftancan waste, naunyalionpi kt~ 
iceunniciyapi. 

~h~istian Wicasa Itancanpi qa 
Wicasa Wayasupi owasin wicadll­
waste qa awanwicadakin kta, ~a 
owotanna waeconpi, qa wowicake 
yuhapi kta e wowaste wicayaqu kta 
hecen iyonicipi nunwe' ' 

ftanean waste, nalln~alionpi kta 
iceunniciyapi. 

Bishop, Priest, qa Deacon owa­
sin, Nioie kin tanyan okallniliwi­
c~yayin.ktaj. hecen oiepi qa ol1anpi 
kIn na~m eClyatanhan yutaninpi, qa 
oyakapi kta, hecen iyonicipi nun­
we; 

it01lcan waste, naunyal'ionpi kta 
iceunniciyapi. 

Wowasi ,:conpi woksapi nitawa 
e~t?- ,Yewicayakiyin kta, hecen iyo­
mClp) nunwe j 

ftallcan waste, naunyalionp; kla 
iceunnic(1·api. 

Nitaoyate kin owasin wicadawa­
s~e qa wicaduha kta, hecen iyonici­
pI nunwej 

ftancan waste, naunyalionpi kta 
iceunniciyapi. 
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That it may please thee to 

give to all nations unity, peace, 
and concord; 

We beseech thee to hear us, 
food Lord. 

That it may please thee to 
give us an heart to love and 
fear thee, and diligently to 
live after thy commandments; 

We beseech thee to hear us, 
tood Lord. 

That it may please thee to 
give to all thy people increase 
of grace to hear meekly thy 
Word, and to receive it with 
pure affection, and to bring 
forth the fruits of the Spirit; 

We beseech thee to hear tI', 
tood Lora. 

That it may please thee to 
bring into the way of truth all 
such as have erred. and are 
deceived; 

We beseech thee to hear us, 
tood Lord. 

That it may please thee to 
strengthen such as do stand; 
and to comfort and help the 
weak-hearted; and to raise up 
those who fall; and finally to 
beat down Satan under our 
feet; 

We beseech thee to hear ... , 
tood Lora. 

That it may please thee to 
succour. help. and comfort. all 
who are in danger, necessity, 
and tribulation; 

We beseech thee to hear .... 
tood Lora. 

LITANY 
Oyate owasin wicotawacin wan­

jina, wookiye, qa odakonkiciyapj 
kin wicayaqu kta, hecen iyonicipi 
nunwe; 

Itotlcan waste, naunyanonpi kla 
;ceunn;c;yapi. 

CaDte on wasteunnidakapi qa 
ohounnidapi q8 woahope nitawa kin 
iyakna ai~iciya unnipi kte oin un­
yaqupi kta, hecen iyonicipi nunwe; 

Itancan waste, naunyanonpi kla 
;ceunn;ciyapi. 

Nitaoyate kin owasin wowaste 
wicayaqu kta, qa on Nioie kin on­
siic;iya nalionpi kta. qa awicakehan 
wastedakeya icupi kta. qa Woniya 
eciyatanhan waskuyeca kin icallya­
pi kta, hecen iyonicipi nunwe; 

Itancan waste. naunylJlion,i kta 
;ceunniciya,i. 

Tona nunipi qa woknaye on to­
kan iyayapi kin, hena owasin wo­
wicake canku kin ekta awicayaku 
kta, hecen iyonicipi nunwe; 

Itancan waste, naunyalion,i kla 
;ceunn;ciya,;. 

Tona najinhan najinpi kin wica· 
duwasakin kta; tona cante sutapi 
sni kin wicayecanpte ~a owicaya· 
kiyin kta; tona hinlipayapi kin yu­
wankan ewicadaku kta; qa ohanke­
ta Wakansica unsihapi kin ihukuya 
elipeyayin kta, hecen iyonicipi nun­
we; 

Itancan waste, naunyalion,i kt, 
ice .. "niciya,i. 

Tona wokokipe. wokakiie. qa wo­
iyotaniyekiye en unpi kin, hena 
ewicadaku, qa owicayakiyin kta, 
hecen iyonicipi nunwe; 

Itancan waste, naunyalionp; kta 
;ceunnic;ya/'i. 

THE LITANY 

That it may please thee to 
preserve all who travel by 
land. by water. or by air. all 
women in child-birth. all sick 
persons, and young children; 
and to show thy pity upon all 
prisoners and captives; 

We beseech thee to hear us, 
tood Lora. 

That it may please thee to 
defend. and provide for, the 
fatherless children. and wid­
ows. and all who are desolate 
and oppressed; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
have mercy upon all men; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
forgive our enemies, persecu­
tors, and slanderers, and to 
tum their heart.; 

We beseech thee to hear us, 
toad Lord. 

That it may please thee to 
give and preserve to our use 
the kindly fruits of the earth. 
~o that in due time we may en­
lOY them; 

We beseech thee to hear us, 
good Lord. 

That it may please thee to 
give us true repentance; to 
forgive us all our sins, negli­
gences, and ignorances; and 
to endue us with the grace of 

LITANY 103 
Tona maka qa mini akan qa kin­

yanpi icimanipi kin owasin awan­
wicadakin kta. winyan tona hokBin 
yuh!,pi kin hena •. qa tona wayazan­
kapI qa wakanheJa owasin awanwi­
ca~~aki".. kta; qa t~na wayaka unpi 
qals kaska yankapl owasin nitowa­
onsida wicayakidutanin kta hecen . ... ' lyonlclpl nunwe; 

Itancan waste, naunyalion,; kto 
;ceunn;ciya/Ji. 

w: aka?ho;ia atkuku nicapi, qa wi­
w~zlcap! kID!. qa tona isnana elipe­
wlcayapl qa slcaya wicayuhapi kin 
h~na owasin awanwicadake, Cia wa: 
wlcayecamna kta, hooen iyonicipi 
nunwe; 

Itancan waste, naunyalion,; ktu 
iceunn;c;yapi. 

. Wicasa owasin onsiwicayakida­
km kta, hecen iyonicipi nunwe. 

Itancan waste, naunyalionp;' kta 
;ceunnic;ya/Ji. 

. Toka u~ya!,pi. kakisunyanpi. qa 
~lleunyanpl kIn, hena wicayecica;u­
JU kta, qa cantepi kin wicaduhomni 
kta, hecen iyonicipi nun we· 

Itancan waste, naunyali~n'; kto 
iceunn;ciyapi. 

Maka etanhan waskuyeca kin un­
yaqupi qa unyeciyuhapi kta, hecen 
tohan iyehantu kinhan hen a on un­
kiyuskinpi kta, hecen iyonicipi nun. 
we; 

Itancan waste, naunyalionp; kto 
;ceunn;c;yap;. 

Woiyopei~iye awicakehan unya­
qupi kta; woalitani, woawacin sni, 
qa wookalinige sni unyuhapi kin. 
hena owasin unyecicajujupi kta; qa 
Nioie wakan eciyatanhan unkitoni-
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thy Holy Spirit to amend our 
lives according to thy holy 
Word; 

We beseec h thee to hear us, 
good Lord. 

Son of God , we beseech thee 
to hear us. 

Son 0/ God, we beseech thee 
to hear us. 

o Lamb of God, who takest 
away the sins of the world; 

Grant us thy peace. 

o Lamb of God, who takest 
away the sins of the world; 

Have mercy ",on us. 

o Christ, hear us. 
o C hr;st, hear us. 

Lor,i, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

Christ, have mercy upon U8. 

C "risl, have mercy u/Jon us. 
Lord, have mercy upon us. 
Lord, have mercy u/Jon us. 

, Then .hall th e Miniltter, und the Peo­
pic wit/I hilll, .a11 tile /,ord', Prayer. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, On earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for­
give us our trespasses, As we 
forgive those who trespa.s 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
us from evil. Amen. 

LITANY 
pi kin unkdutokeC8pi kta e Nitani­
ya Wakan towaste kin unyaqupi 
kta, hecen iyonicipi nuowe; 

/tonea'l' waste, nounyanonpi kla 
iceunniciyapi. 

\Vakantanka Cinhintku, naunya. 
Ilonpi kta iceunniciyapi. 

Wakantanka Cinhintku, naunya .. 
lionpi kla iceunniciyapi. 

Wakantanka Taeineana tawa kin, 
maka etanhan woalitani yutokan 
iyeyaye ein; 

Wookiye nitawa kin unqu miye. 

Wakantanka Taeineana taws kin, 
maka etanhan woalitani yutokan 
iyeyaye cio; 

Oniiunda miye. 

Christ, naunlion miye. 
Christ. naunJion miye. 
ltancal1, onsiunda miye. 
Itancan, oniiunda m;ye. 
Christ, onsiunda miye. 
Christ, oniiundu m;yt-. 
I tanean, onsiunda miye. 
Itancan, oniiunda miye. 

'!I Hehan OmnfN11C. lVlctJAa lI'alwn kicl. Han· 
OOI~ TawocekillC kIn C1/Up( kta. 

Ate unyanpi, mal1piya ekta nan .. 
ke ein, Nieaje wakandapi nunwe. 
Nitokiconze u nunwt:. Malipiya 
ekta nitawacin econpi kin, He iye .. 
een maka akan eeonpi nunwe. An .. 
petu iyohi aguyapi kin, anpetu kin 
de unqu rniye. Qa tona ecinsniyan 
eeaunkieonpi wieunkieieajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin unkiei .. 
uajuju miye. Qa taku wawiyutan .. 
ye ein ekta unkayapi sni miye; Tka 
taku sice cin etanhan eunkdaku 
miye. Amen. 

THE LITANY 
, Tile Jlini8tcr 1//(111. at hi8 discretion. 

amit all that follolct'th, to the PraJjer. 
We bumbly beseecb tbee. 0 Father, 
etc. 

Minister. 

o Lord,deal not with us ac­
cording to our sins. 

Neither reward us accord­
ing to our iniquities. 

Let us pray. 

o God, merciful Father, 
who despisest not the sighing 
of a contrite heart, nor the 
desire of such as are s.orrow­
ful; Merciful1y assist our 
prayers which we make before 
thee in al1 our troubles and ad­
versities, whensoever they op­
press us; and graciously hear 
us, that those evils which the 
craft and subtilty of the devil 
or man worketh against us, 
may, by thy good providence, 
be brought to nought; that we 
thy servants, being hurt b}: no 
persecutions, may evermore 
give thanks unto thee in thy 
holy Church; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

Jl1nistcr and People. 

o Lord, arise, help 
deliver us for thy 
sake. 

Mfl/flle, .. 

us, and 
Name's 

o God, we have heard with 
OUr ears, and our fathers have 
declared unto us, the noble 
works that thou didst in their 
days, and in the old time be­
fore them. 

Minister (lnd People. 

o Lord, arise, help us, and 
deliver us for thine honour. 

LITANY 105 
, W~aa Wakan kin nl' khlhall, della H"oce­

kiye It-an. Ate, wuun~ak8.JlI snl kin ellapi kin. 
lLehanJlan ell'n kte sni. 

WlCaaa Wak"n . 

Itanean, waunl1tanipi iyacinyan 
unkokillanyanpi sni miye. 

Qa nakun waunJitanipi ;yacinyan 
wowiyun unqupi ini miye. 

Ceunkiyapi kta. 

Wakantanka, Ate waonsida kin, 
cante iyopei~iya hoyenieiyapi kin, 
nakun tona iyokisieapi taku einpi 
kin hena awicadustan sni; Woka­
kije qa wieoeante siea unyuhapi 
owasin en, tohan kakisunyanpi ca 
nitokab waceunkiyapi kinhan, hen a 
onsidaya ounkiya miye; qa wakan .. 
sica qais wieasa towieasapisni qa 
woknaye tawapi kin on, unkipajin­
yan sicaya onanyanpi kin, hena \VO­

kieamna waste nitawa kin eciya .. 
tanhan yutakunipi kte sni e onsida­
ya naunl10n miye; hecen unkiyepi 
nitaokiyepi kin wokakije takuna 
kiunniunyanpi kte sni, qa ohinni­
yan Okodakiciye Wakan nitawa kin 
okna wopida unni~upi kta; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he eci .. 
yatanhan. 

~ 1I'I ea.~(1 II"lIlW/I fla OlllllklllC. 

Itanean, inajin, ounkiyapi, qa Ni­
caje kin eciyatanhan eunkdaku nti­
yeo 

Wlco.fa Watall . 

Wakantanka, hunkakewieunyan­
pi taanpetupi kin en, qa ehanna iye .. 
pi itokah, wowasi okinihan ecanon 
kin, unkokiyakapi qa unnogepi kin 
on hen a naunlionpi. 

W'caaa Wokan qa O,nnicllle. 

Itanean, inajin, ounkiyapi, qa wo­
okinihan nitawa kin on eunkdaku 
miye. 



106 THE LITANY 
.1( .... ,.,.. 

Glory be to the Father. and 
to the Son. and to the Holy 
Ghost; 

As it was in tloe betinni"t. 
is now. and ever sloall be. 
world witloout end. A mit". 

From our enemies defend 
us. 0 Christ. 

Graciously look ul>on our 
afflictions. 

With pity behold the sor· 
rows of our heart •. 

M ercilully lortive tloe .i"s 
01 tloy I>lIot>/e. 

Favourably with mercy hear 
our prayers. 

o Son 01 David, Ioave mercy 
ul>on u •. 

Both now and ever vouch­
safe to hear us. 0 Christ. 

Graciously 10 II a r U'. 0 
Christ; graciously hear .... 0 
Lord Clorist. 

o Lord. let thy mercy be 
showed upon us; 

A s we do I>ut our trust i" 
thee. 

Let us pray. 

We humbly beseech thee. 
o Father. mercifully to look 
upon our infirmities; and, for 
the glory of thy Name. tum 
from us all those evils that we 
most justly have deserved; 
and grant. that in all our 
troubles we may put our 
whole trust and confidence in 
thy mercy, and evennore 
serve thee in holiness and 
pureness of living. to thy hon­
our and glory; through our 

LITANY 
Wiedel lrotaft. 

Ateyapi kin. qa Cinhintku kin. 
Woniya Wakan kin wowitan 
nunwe; 

Otokahe ekla Ioecelu flon, deha .. 1 
hecet", flQ on/nniyon hecet" 
mako owihanke wan;n. A men. 

Christ. tokaunyanpi etanhan 
winape unkiciyanka miye. 

W okaki;e unyuhal>i kin on'i.'ay,,1 
atonwan yeo 

Wicocante sica unyuhapi kin 
waonsida yuha atonwan yeo 

Nilaoyale woalilani yuhal>i 
onsiJaya w;cakicicajuju yeo 

Wocekiye unkitawapi kin en 
cin yusya qa wowaonsida yuha 
unlion miye. 

David Cinhi"tku, on'iunda mi'ylt,,, 

Christ. dehan qa ohinniyan na.ur.-I 
yalionpi kta wacin yuza yeo 

Christ, onsidaya naunlion m;yej 
Christ Ilancan, onsidaya n.lu.,Ii.,,,1 
m;ylt. 

Itanesn, nitowaonsida kin u •• ki,·1. 
yutanin miye; 

Waci"unniyanl>i kin he ;yecen. 
Ceunkiyapi kta. 

Ate waunsakapi sni kin. ekta on· 
sidaya ayatonwin kta, onsiiQiya ice­
unniciyapi; qa taku sica en ur.kl.p' l 
kta iyecece cin, hena Nicaje <V'~ , •• • 

tan kin on yutokan iyeya ye; qa ta­
ku teliika en unkipi kin. owasin en 
nitowaonsida hecena wacinunyanpi 
kta. qa ohinniyan nitokam 
kan qa woyuecena oni kin en 
cauoniconpi kte cin, unqu miye, 
hecen woyuonihan qa wowitan 
,>upi kta; Wawiciya qa Iyokoo,kr._. 
un hecena unyuhapi 

THE LITANY 
only Mediator and Advocate. 
Jesus Christ our Lord, A men. 
, The 1Iln4,ter nUl», end the Litanll 

here. or at Ail .c/(ltcrdwft add other 
prOJ/er. from thll Bool.. 

LITANY 107 
Christ Itancan unyanpi kin he ee.­
yatanhan. A men. 
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A PENITENTIAL OFFICI! 
FOR AsH WEDNESDAY. 

(60) 

, On the Fir" DaJl oj Le,.t. the Ofrlce 
en.ufnl1 mati be n :od immedwtelll 0/· 
ter the Prover. We humbly beeee-eh 
thee 0 Father in tile LHanl/,. or it 
mil,,' be u' Jd with Morning ProJler, or 
Eve"'''lI PraJle", or a. Q .eparote 0/­
{lee. 

, The .ame OtriCe moJ,! be read ot other 
til'llu, at the di,crdion of tilt: Mire­
f.ter. 

, Tht> Mini.ter and the People kneelhlO, 
thetl .hall be .aid fiJi them thilf p,allll 
following. 

Psalm 51: Page SO. 
, If tht' Litanv hath been all"f:Qa~ ,aUl, 

the Jlinilter mall po •• at once to 0 
Lord, ,ave thy servanh; "tc. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon '4S. 

Lord, have mercy upon us. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed bet h y 
Name. Thy kingdom eome. 
Thy will be done, qn earth '!" 
it is in heaven. GIve us thiS 
day our daily bread. And for· 
give us our trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. .And lead us. not 
into temptatIon, But deliver 
us from evil. Amen. 

o Lord, save thy servants; 
That put their trust in thee. 

Send unto them help from 
above. 

A nd evermore mightily de­
fend them. 

Help us, 0 God our Sav­
iour. 

A nd for the glory of thy 

WOlYOPEIC;:IYE WOI!CON WAN 

ASH WEDNESDAY ON. 

1 • .f'h-lfedfteltdav klnhon! Mtanv okf" fI". Woe­
COn ihukuJlu oacopl t'ft de, Ate waunBaka-
1)i ini wacdive !.1/api kin ihakab lIoacopi 
kfa .. {JaM 1I1111Wlllla, qatl IttoJ/fIt" Octiyopi 
en, qail adehotlllOI1J14 decl!:na U"pi kto. 

, Nalcu,.. fohan lficala tcakan kin cin ki/lha" 
Woecon kin de voltapi ttCl. 

, Wicala wotan kin qa Omnwive kin canpelka 
lI/akakde flajhlpi kte ca ihllkllllO P,alm olea­
pi khl he Jlou:api kta. 

Psalm 51: Oyubdaye so. 
, WOlino LUanv ataV4 I/lJwap( ht'cinllan '1" 

U"tCflia Wokan kin C1'" kinhan, ohakab OICIJ­
pi kill Itanelln, nitaokl)'e hehanllull VOKa 
kte In1. 

Ilancan,lonsiunda miye. 
Christ, onsiunda m;ye. 
itaDean, onsiunda miye. 

Ate unyanpi, malipiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi nuhwe. Ni­
lokieonze u nun we. Malipiya ektll 
nitawacin econpi kin, He iyecen 
maka akan econpi nunwe. Anpetu 
iyohi aguyapi kin, anpetu kin de un· 
qu miye. Qa tona ecinsniyan eca­
unkiconpi wicunkicicajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin unkici­
eajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
cin ekta unkayapi sni miye: Tka tao 
ku sice cin etanhan eunkdaku miye. 
Amen. 

Itanean, nitaokiye niwicakiya yeo 
He wacin"iyanpi kin neon. 

Wankantanhan wowawokiye u-
wieakiye yeo 

Qa oninniyan wasagya awanwi· 
cayaka yeo 

Wakantanka Wanikiya unkita­
wapi kin ounkiya miye. 

Qa Nicaje tow;tan kin on eun· 

WOIYOPEJ(;IYE WOECON 109 
Name deliver us; be mercif~l kdoku miye;.I1.0 l!"ic(Ji~. w(J~te ki" 
to U$ sinners, lor thy Nome $ on waunNta,,,t" k,,, ons,unk"la tII;-
sake. ye. 

o Lord, bear our prayer. 
A nd let our cry come unto 

thee. 

Let u. pray. 

o Lord, we beseech thee, 
mercifully hear our prayers, 
and spare all those who con· 
fe •• their sins unto thee; that 
they, whose consciences by 
sin are accused, by thy merci­
ful pardon may be absolved; 
through Christ our Lord. 
Amen. 

o most mighty God, and 
merciful Father, who hast 
compassion upon all men, and 
who wouldest not the death of 
a sinner, but rather that he 
should turn from his sin, and 
be saved; Mercifully forgive 
us our trespasses; receive and 
comfort us, who are grieved 
and wearied with the burden 
of our sins. Thy property is 
always to have merey; to thee 
only it appertaineth to forgive 
sins. Spare us therefore, !lOod 
Lord, spare thy people, whom 
thou hast redeemed; enter not 
into judgment witb thy ser­
vants; but so turn thine anger 
from us, who meekly acknowl­
edge our transgressions, and 
truly repent us of our faults, 
and so make haste to help us 
in this world, that we may ev­
er live with thee in the world 
to eome; through Jesus Christ 
Our Lord. A men. 

Itanean, wocekiye unkhawapi na­
lion yeo 

Qo hoyeu"yonti ki" iyokdeifiJll' 
ye. 

Ceunkiyapi kta. 
Itanean, wocekiye unkitawapi 

kin oniidaya nalion ye, qa tona ni­
ye ekta woalitani okdakapi kin ewi­
eayakdaku kta, iceunniciyapi; he­
cen tona woaJitani on icanteiicapi 
kin, hena wokaiuju nitawa waonij .. 
da kin eciyatanban wicaYUlkapi 
kta; Christ Itancan unyanpi kin he 
eciyatanhan. A me". 

Wakantanka Iyotan wasaka, .. a 
Ate waoniida kin, wieas. owasin 
onsiwieayada, qa waJitanis'a kin 
waniina tin kta yacin sni, tka woa­
litani tawa etanhan ikduhomni qa 
ni kta yaein kin, he niye; Woalitani 
unkitawapi kin, onsidaya unkicica­
juju miye; unkiyepi, woalitani un­
qinpi kin on, iyounkiiieapi qa wa .. 
untukapi kin, unkicupi qa unkican­
pta miye. Ohinniyan onsiwicayarla 
kta e hecen nitawaein kin; nisnana 
woahtani yakajuju kta oyakihi. He· 
on etanhan, niunkiYB miye, Itancan 
waste nitaoyate opewicayeton kin 
niwieaya ye; nitaokiyepi kin woys .. 
su kin en awieau soi ye; tka unki. 
yepi unsicapi kin onsiiqiya unko­
kdakapi qa unkolianpi sice cin on 
iyopeunkiqiyapi kin, unkiyepi elan­
ban wosinkda nitawa kin yutokan 
iyeya yeo qa maka kin de en oun· 
yakiyapi kta e koyalian yeo hecen 
makoce u kte ein ekta. ohinni nici 
unqonpi kta; Jesus Christ, ItaDesn 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 
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1 Til t " 1I11f11l t he Peop le /UI /I t llils tlwl 

fotlO1('t th , utter the dnni"eer. 

Turn thou us, 0 good Lord, 
and so shall we be turned. Be 
favourable, 0 Lord, Be fav· 
ourable to thy people, Who 
turn to thee in weeping fast· 
ing, and praying. For thou 
art a merciful God, Full of 
compassion, Long - suffering, 
and of great pity. Tbou spar­
est when we deserve punish. 
ment, And in thy wrath think. 
eSt upon mercy. Spare thy 
people, good Lord, spare them, 
And let not thine heritage be 
brought to confusion. Hear 
us, 0 Lord, for thy mercy is 
great, And after the multitude 
of thy mercies look upon us; 
Through the merits and medi. 
ation of thy blessed Son, Jesus 
C'hrist our Lord . Amen. 

, Thfln 'he d/ f,. f. t er 811ull 1I0U. 

o God, whose nature and 
property is ever to have mer· 
cy and to forgive; Receive our 
humble petitions; and though 
we be tied and bound with the 
chain of our sins, yet let the 
pitifulness of thy great mercy 
loose us; for the honour of 
J csus Christ, our Mediator 
and Advocate. A men. 

The Lord hless us, and keep 
us. The Lord make his face 
to shine upon us, and be gra­
cious unto us. The Lord lift 
up hi'i countenance upon us, 
and give us peace, both now 
and evermore. A. me". 

, Hehau O,,,,nici,,e kin , de illo"'he olCap' kill 
Wfcala toakaR. khl i~akna. tJl(JJ14 kta. 

Unyuhomni miye, Itanean waste, 
hecen unkikduhomnipi kta ceo Wi. 
cakicanpta ye, Itancan, Nitaoyate 
wicak~aDpta ye, Ceyapi, akiliani. 
c;iyapi qa cekiyapi kin on, niye ekta 
ikduhomnipi kin. Wakantanka 
wan waonsida, Wowastedake oju. 
na, Tawacinhanska, Qs towaonsida 
tanka kin, he ... ica heon. Iyopeun. 
yanpi kta iyecen unkolianyanpi eia, 
eunyakdakupi ece, Q a cannize 
kin icunhan wowaonsida yeksuya. 
Nitaoyate kin niwicaya ye, Itanean, 
niwicaya ye, Qa woailipeye oitawa 
kin ostewicakdapi kin en ayin kta 
e iyowinwicakiye sni yeo Naunlion 
miye, ItRnean, nitowaonsida tanka 
ece kin heon. Qa Nitowaonsida ota 
kin oknayan unkatonwan miye; 
Nicinc3 yawastepi kin, J e s u 8 
Christ, Itancsn unyanp;, tollan qa 
wawiciya tawa kin he eoiyatanban. 
Amen. 

, B ehan. WCoola wa'tQn. 1dA hellfn kta. 

Wakantanka, ohinni wowaonsida 
qa wokajuju ouncage yuh a kin he 
niye: Onsiya waceunkiYBpi kin iell 
ye; qa woalitani econqonpi kin on 
wokaske en kaska unqonpi, esa oi. 
towaonsida wowastedake tanka kin 
on unkiyuska miye; Jesus Christ 
Wawiciya qa Iyokookna un unkita· 
wapi toyuonihall kin eciyatanhan. 
Amen. 

Itancan kin unyawastepi qa un .. 
yuhapi. ItaDesn kin ite kin on iyo­
yamunyanpi qa onsiundapi. Itan­
can itoknake kin on unkatonwanpi 
qa wookiye unqupi, dehan qa ohin­
niyan. A men. 

FAMILY PRAYER. 
A MORNING OFFICB. 

1 Whcn, a ll in t he home are come to· 
together let t he molter oJ th e houae, 
or .o~ on.e oppohlted, read 0 p.aZnl 
or portion oJ ./Svripture. 

1 7'11f:" "1011 be '(lid, 

In the Name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. A men. 

The Apostles' Creed. 
All kneeling, Our Father, 

etc. 

o God, our Heavenly Fa· 
ther we thank Thee for Thy , h· loving care in watc lng over 
us through the night and bring· 
ing us safely to another day. 
Grant that Thy Holy Spirit 
may lead and direct us in all 
that we shall think and do and 
say. Keep us from all sin. 
Make us obedient, loving, 
truthful, honest, and indus· 
trious, that we may live to 
glorify Thy Holy N arne, 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

And since it is of thy mercy, 
o gracious Father, that a~oth. 
er day is added to our hves; 
We here dedicate both our 
souls and our bodies to thee 
and thy service, in a. sobe,r, 
righteous, and godly hfe: 10 

which resolution, do thou, 0 
merciful God,· confirm and 
strengthen us; that, as ~e 
grow in age, we may grow In 

grace and in the knowledge of 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. Amen. 
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TIWAHE WOCEKIYll. 
HINHANNA W OECON WAN. 

'I Tip' kill en tOlla IHlpi ki ,~ to lwn ikdu lc ita' 
vapt tea, t ircalle itatl('(ln, qa" f UlUt k~lIn i. 
uapi kin tokaheva P lalm wanji, qaf4 n orcG­
pi lVakcln etan han onipa I(:a" va Ka ktc •. 

, Hel~aft. tVf ,.. k ta: 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa 
Woniya Wakan caje en. A men. 

Wowicada kin. 
H ehan owasin canpeska maka­

kde tlajinyan. 
Ate unyanpi, etc. 
Wakantanka, mallpiyata Ateun· 

yanpi kin, banhepi opta woawanya .. 
ke waste nitawa kin on awanunya .. 
kdakapi kin, qa anpetu kin de en 
zaniyan unkayahipi kin on wopida 
unnic;upi. Anpetu kin de en taku 
unkiyukeanpi, unkeyapi, qaii eeon .. 
qonpi kte ein owasin en Nitaniya 
Wakan kin yusunkayapi qa econun· 
kiyapi kta iceunniciyapi. W~tani 
owasin etanhan unyaduhap. kta. 
Wawohoda, wacantoknaka, wica­
ka owotanna, qa bdiheca unya­
kagapi kta iceunniciyapi, hecen Ni .. 
caje Wakan kin he woyatan yuha 
kta, Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 

Qa, Ateyapi. wa~te, ni.towao~si~a 
kin on, ake WICOnJ unkltawapJ km 
en anpetu wanji unyaqupi; HeaD 
etanhan unnagipi qa untancanpi na· 
pin, Wakanta~ka ohoday'!, qa owo· 
tanna, qa waclnksamya .n~ye en u~· 
nipi kta e unni~upi; w01~lconze km 
de en Wakantanka waonsida, un .. 
yusut~pi qa unyuwasaka miye; he .. 
cen icaliunkayapi, he iyecen wo· 
w:l5~e en qa J esus Christ Wanikiya 
qa Ita.,c~~ unyanpi toakalinige kin 
en icafiunkayapi kta. A men. 



112 FAMILY PRA YER 
o Lord, bles< all our rela­

ons and friends. Bless the 
~ishOpSt Clergy, Teachers, 

and all Thy whole Church; 
especially the Bishops, Clergy, 
Catechists and Helpers of 
Niobra"a Deanery. Send help 
to those in need, comfort those 
in trouble and s ick:1ess, and 
care for us all, through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

In particular, we implore 
thy grace and protection for 
the ensuing day. Keep us tem­
perate in all things, and dili­
gent in our several callings. 
Grant us patience under our 
afflictions. Give us grace to 
be just and upright in all our 
dea lin~s: Guiet and peaceable; 
full of compassion; and ready 
to do good to all men, accord­
ing to our abilities and oppor­
tunities. Direct us in all our 
ways. Defend us from all 
dangers and adversities; and 
be g"aciously pleased to take 
us, and all who are dear to us, 
under thy fatherly care and 
protection. These things, and 
whatever else thou shalt see to 
be necessary and convenient 
to us, we humbly beg, through 
the merits a nd mediation of 
I!"!y S on Jesus Christ, our Lord 
and Saviour. A men . 

TIWAHE WOCEKIYE 
Itanean, tona takuwicunyanpi qa 

kodawicunyanpi kin owasin wica_ 
yawaste ye; Nitaokodakiciye ataya 
kin, qa he en Bishop, Wicasa Wa­
kan, qa Waonspekiya kin wicadu .. 
waste kta; iyotan Niobrara Dean­
ery en Bishop, Wicasa Wakan, 
Catechists qa Wawokiya unpi kin 
koya. Tona wicakijapi kin owica .. 
ktya. ye; iyotaniyekiyapi qa waya .. 
zankapi kin wicakicanpta ye; qa 
owasin awanunyaka miye, Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eci .. 
yataJ].han. A metJ. 

A.teyapj waste, anpetu kin de en 
nitoawankdake qa nitowaste kin Oll 

ceunniciyapi. Taku owasin e n 
iyatakdeunkiCiiyapi kte sni e awan .. 
unyaka miye, qa wowasi owasin en 
bdihedunyan miye. Taku wokakije 
kesa unhiyakdepi kta iyonicipi kin­
han wowacintanka unqu miye. Un­
konanpi owasin en owotanna qa wi. 
cakeya econqonpi kta; tuwe nagi. 
yeunyanpi kte sni qa unwanbapina 
kta; nina waonsiundapi kta; qa to· 
ken unkokihipi kta iyecen, wicasa 
owasin taku waste ecawicunkicon· 
pi kta p .,iyeya unqonpi kta e on 
wowaste unqu miye. Canku un­
yanpi owasin en unkaya miye. Wo .. 
iyokisice qa wokokipe owasin etan .. 
han awanunyaka miye; qa iyonicipi 
kinhan, ateyapi toawankdake qa 
woihakta nitawa kin ihukuya, unki­
yepi, qa tona unyuhapi owasin on .. 
sidaya unyuha miye. Taku kin de­
na, qa taku tona nakun unkicakija .. 
pi qa unyuhapi kta iyececa idukcan 
kinhan, hena onsii~iya unnicidapi, 
Nicinksi Jesus Christ Wanikiya Q,l 

Itancan unyanpi wawiciya qa toohi­
ye kin eciyatanhan. A men. 

FAMILY PRAYER 
)4ay God the Father, God 

the Son, and God the Holy 
Ghost be with us this day and 
for e ver. A men. 

AN EVENING OFI'ICE. 

.1 fter I,(;(I(/i'lll 0 PH(I/III In lJ(}rti f lll (.! 
j.:eriIJt ll i"C a'l 1.:11("c/ill(} 1111/1. 

O ur Father, etc. 

Lord have merey upon us. 
C hrist have mt:rcy UP01l us. 
Lord have merey upon us. 

o loving Father, who hast 
brought us to the close of an­
other day, be pleased to watch 
over us this night. Pardon a ll 
the wrong we have done this 
day; and forgive any who may 
have injured us by thought, 
word, or deed, through J eSllS 
Christ our Lord. A men. 

We thank Thee, 0 God, (or 
all the blessings o( the past 
day; for 1i'!e and health, for 
relations and friends, for food 
a;\d r. 'othing, and everything 
We possess. Be Thou with us 
in the darkness o( the night, 
and i( it be Thy will bring us 
to another day, through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

Almighty and merci(ul God, 
We humbly beseech Thee, for 
the merits o( thy dear Son, to 
Pour thy Holy Spirit upon all 
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Wakantanka Ateyapi kin, Wa­

kantanka Cinhintku kin, qa Wa­
kantanka Woniya Wakan kin anpe­
tu kin de qa ohinniyan unkicipi un 
nunwe. A men. 

ATAYETU WOECON WAN. 
I'H(Jim ~I (IF/ii, qaiA \\")/{'(I,)I Wakall c tollllfm 
UIIXli(i Il ff /! I/UIPl/li j"lJ}jI'~'''b O!l"(IH/tl l'Ull lu"ka 
ma~'l/k(/c IIuj/llyan Clllll); ~'ta, 

Ate unyanpi, etc. 

Itanean onsiunda miye. 
Christ onsiunda miye. 
hanean onsiunda miye. 

Ate waonsida kin, tuwe anpetu 
tokeca wan ihanke en zaniyan un­
kayahip i kin, iyonicipi kin on han­
hepi kin de awanunyaka roiye. An­
petu kin de en taku ecinsniyan 
econqonpi kin unkicieajuju miye; 
qa tuwewe woawacin, wieoie, qais 
wieonan on kiunniunyapi hecinhan 
\vicakieicajuju ye, Jesus Chrio;t 
Ita ncan unyanpi kin he eeiyatan .. 
han. A m e n. 

Wakantanka, anpetu kin de en 
woyawaste nitawa kin, wieoni qa 
wieozani , wotakuye qa wodakota 
kin, woyute qa wokoyake, qa taku 
ton a unyuhapi kin owasin on wopi­
da unni~upi. Hanhepi okpaza en 
unkieipi yaun kta; qa iyonieipi he­
cinhan anpetu tokeea en unkayahi­
pi kta, Jesus Christ Itancan unyan­
pi kin he eciyatanhan. A men. 

Wakantanka iyotan was aka qa 
waonsida, Nicinksi Jesus Christ to­
waste kin eciyatanhan, Bishop qa 
Wicasa wakan tona tiyata qais ko­
wakata fitanipi kin, Nitaniya Wa-
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Bishops and missionaries at 
home and abroad, and to 
crown their labours with suc­
cess in the gathering of souls 
into thy kingdom, to the hon­
our and praise of thy glorious 
name, who art, Father, Son 
and Holy Ghost, one God, 
world without end. A men. 

Lord, pardon what we have 
been; Sanctify what we are; 
Order what we shall be; that 
thine may be the glory, and 
ours the eternal salvation, 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

In particular, we beseech 
thee to continue thy gracious 
protection to us this night. 
Defend us from all dangers 
and mischiefs, and from the 
fear of them; that we may en­
joy such refreshing sleep as 
may fit us for the duties of the 
coming day. And grant us 
grace always to Jive in such· a 
state that we may never be 
afraid to die; so that, living 
and dying, we may be thine, 
through the merits and satis­
faction of thy Son Christ Je­
sus, in whose Name we offer 
up these our imperfect pray­
ers. Amen. 

The Lord bless us and keep 
us; The Lord make his face 
t<~ shine upon us, and be gra­
CIOUS unto us. The Lord I i It 
up his countenance upon us 
and give us peace this night 
and evermore. Amen. 

TIWAHE WOCEKIYE 
kan kin awicakastan ye, qa nitoki. 
conze kin he en wicanagi mnawica­
yapi kta wowasi econpi kin yuots­
ya.o!cihiwic:akiya ye, hecen Nicaje 
ok.mhan kID he woyuonihan qa 
w?ya~an yuh~ kta, niye Ateyapi kill, 
~mhIDtku kID, qa Woniya Wakan 
kin, Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wan in. A men. 

~tl!nc'.ln, tounkeC8pi qOD unyeci .. 
calUlUP' kta, dehan token unqonpi 
kta iyececa kin he duwakan kta, qa 
tokata taku heuncapi kta kipi kin 
eceo unyecagapi kta, hecen wowi .. 
tan kin he oitawa kta, qa wowani· 
kiya owihanke wanin unyuhapi kta 
Jesus Christ Itanesn unyanpi ki~ 
he eciyatanhan. A men. 

Ateyapi waste, hanhepi kin de 
woawankdake waste oitawa uoya .. 
qupi kta iceunniciyapi. Taku wo .. 
kokipe qa wicowicasasni owasin 
etanhan, qa hena kokipapi kin etan­
han awanunyaka miye; hecen an­
petu u kte cin en wowasi kin econ­
qonpi kta iyecen woistinbe waste 
unqu miye. Qa he iyecen ohinni­
yan unnipi kta, hecen tohinni un­
!api. ~.ta kounki~api kte sni: hecen 
unnlpl qa untapi unma tukte kesa 
ekta unyaduhapi kIa, Nicinksi Je­
sus Christ woohiye qa wawiyoki­
piye cin he eciyatanhan, lye Caje 
oknayan wocekiye unkitawapi kin 
dena unni~upi. A men. 

I tan can kin unyuwastepi qa un­
yuhapi; Itancan kin ite kin on iyo­
yamunyanpi q8 onsiundapi; Itan .. 
can itoknake kin on unkatonwan­
pi qa wookiye unqupi hanhepi kin 
de qa ohinniyan. A men. 
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ADDITIONAL PRAYERS 
F('R USB AT FAMILY PRAYIlR. 

, The Collect lor the Dnf. I2nd d"lI oth 
er pro¥en /rnlll Uti. book mov alll? 
be lUed. 

Before Holy Communion .. 

Grant, we beseech. thee, 
blessed Lord, that whenever 
we shall draw near to Thee in 
Thy house to receive the 
blessed Sacrament of the Body 
and Blood of Christ, to give 
Thee thanks for the benefits 
which we have received at thy 
hands, to set forth thy most 
worthy praise, to confess our 
sins unto the .. , and to ask such 
things ... are requisite and ne­
cessary, as well for the body 
as for the soul. we may do it 
with such steadiness of faith 
and with such seriousness, af~ 
fec.tioo, and devotion of lnind, 
thllt thou mayest acct'pt our 
bounden Juty and service, and 
vouchsafe to give us whatever 
in thy infinite wisdom thou 
shalt see to be most e'Xpedient 
for us. All which we beg for 
Jesus Christ's sake, our most 
blessed Lord and Saviour. 
Amen. 

A Confession of Sin. 

Most merciful God, who art 
of purer eyes than to behold 
iniquity, and hast promised 
forgiveness to all those who 
confess and forsake their sina; 
We come before thee in an 
humble sense ot our own un­
worthiness, acknowledging our 
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NAKUN WOCEKlYB 
TIWAHB WOCBKIYB EL UNPlCA. 

, Cin.p, k{~ha" 1D01(;opi A:'I'l de e£OftMft Aftpdu 
T(lKoceblie kil'l qa t{;ocekl"e £okeca nak,,, .. 
uftop' Ida. 

W otapi 11" akan kin Itokab. 

Itancan waSte, Tipi waken nita­
wa en tohantu kaSa nikiyena unk ... 
pi, qa Christ We qa Tancan kin on 
Ok<><!akiciyapi wuSte unkicupi kta, 
qa nlnape kin etanhan wayawaste 
unkicupi . kin on .w0pida unni9upi 
k~a, qa nltoyatan Iyotan unyatanio­
p~ kta, woalitani unkitawapi kin 
my~ e~ unkokdakapi kta, qa wica­
nag,. wlcata.nc:an. ko taku on tanyan 
unp. kta k.p. kID hena unnicidapi 
ec~, tokin wo,",:acinye suta on, yu­
onlhanyan waClnyusya, waStedake. 
ya, qa iyukcanyan econqonpi nin' 
becen wicolian eCllunniconpi kin q~ 
taku econqonpi kta iyececa kin he­
na iyonicipi kta. qa wicoksape ~ita~ 
wa owihanke sni kin eciyatanhan 
taku kasa unyuhapi kta iyececa 
~anda~". cin~an hen a unyaqupi kta 
loeunnlclyapJ. Dena owasin Wani­
kiya qa Itancan iyotan waSte unki­
tawapi kin, J eoua Christ eciyatan­
han unnicidapi. A men. 

W oaRtani W okdakap; wan. 

Wakantanka Iyotan waonsida 
niye ista nibdeza hecen woalitani 
iyokipiya wandake sni, qa tona wo­
a1itani tawapi okdakapi qa etipe­
yapi kin wicayecicajuju kta iwaho­
\vicayaye ciqan; W oope awotanoa 
nitawa kiunkaksap; kin ota hena 
unkokdakapi, qa nitokab ~nkupi 
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manifold transgressions of thy 
righteous laws. But, 0 gra­
cious Father, who desirest not 
the death of a sinner, look up­
on us, we beseech thee, in 
mercy, and forgive us all our 
transgressions. Make us deep­
ly sensible of the great evil of 
them; and work in us an 
hearty contrition; that we 
may obtain forgivene.s at thy 
hands, who art ever ready to 
receive humble and penitent 
sinners; for the sake of thy 
Son Jesus Christ, our only 
Saviour and Redeemer. Amen. 

For Missions. (38) 

Almighty God, whose com­
passions fail not, and whose 
loving-kindness reacheth unto 
the world's end; We give thee 
thanks for opening heathen 
lands to the light of thy truth; 
for making paths in the deep 
waters and highways in the 
desert; and for planting thy 
Church in all the earth. Grant, 
we beseech thee, unto us thy 
servants, that with lively faith 
we may labour abundantly to 
make known to all men thy 
blessed gift of eternal life; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

At Night. 

o Lord, support us all the 
day lung, until the shadows 
lengthen and the evening 
comes, and the busy world is 
hushed, and the fever of life 
is over, and our work is done. 
T hen in thy mercy grant us a 

TIWAHE WOCEKIYE 
kta iyeuncecapi sni, he onsii~iYI 
awauncinpi. Tuka, Ateyapi wa 
oniida, walitania'a wanji tin kta ya 
cin sni, wowaoniida on unkayaton 
wan pi, qa woaJitani unkitawapi 
owasin unyecicajujupi kta, ceunni. 
ciyapi. Hena nina sica awieake. 
han sdonyeunkiya miye; qa unki_ 
yepi en caDte on woiyopei~iye kin 
icaliya ye; hecen niye walitanis'a 
iyopei~iyapi qa onsiiqiya unpi hena 
iwicayacu kta, ohinni wiyeya yaun 
kin, ninape etanhan wokajuju unki. 
cupi kta; Nicinksi Jesus Christ he­
cena Wanikiya qa Wopekiton unki­
tawapi kin on. A men. 

Yewicasi_i Iti.. on. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, tu­

we wacantkiye cio owihanke snl 
kin, qa towacantkiye kin maka 
ihanke kin ekta iyohi kin; Wowica­
ke nitawa etanhan iyoyanpa kin he 
Ikcewicasa tamakocepi ekna yin 
kta yakage cm, heon wopida unke­
niciyapi; nakun liewoskantu kin en 
qa mini sma kin en canku yakage 
cin heon; oyate atays wieoni owi .. 
hanke wanice wawieaqupi waste 
nitawa sdonyapi kta on unkiye ni .. 
taokiyepi kin wowacinye niun kin 
on sanpa wowasi eeonqonpi kta un .. 
yaqupi kta ieeunniciyapi; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he eei .. 
yatanhan. A men. 

Hanhep; en. 
ltaDean, anpetu ataya ihunniya 

awanunyakdakapi, qa eeen ohanzi 
yuhanskeya au, qa Iltayetu hihun­
ni kin, qa maka wieolian ojuna kin 
ainina yanke, qa wiconi kin de on 
wonagiyei~iye cin wanna henana, 
qa wowasi unkitawaoi kin unkdu .. 
stanpi; heon zaniyan unkiyunkapi, 
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safe lodging, and a holy reot, 
and peace at the last. A men. 

Visit, we beseech thee, 0 
Lord. this habitation, and 
drive far from it all snares of 
the enemy. Let thy holy An­
gels abide in it to preserve us 
in peace, and let thy blessing 
be ever upon us; through J e­
sus Christ our Lord. A men. 

For the C hi/dren. 

Almighty God, heavenly 
Fathers, who hast blessed us 
with the joy and care of chil­
dren; Give us light and 
strength so to train them, thnt 
they may love whatsoever 
things are true and pure and 
lovely and of good report, fol­
lowing the example of their 
Saviour Jesus Christ. A men. 

For a Birthday. 

Watch over thy child, 0 
Lord, as his days increase; 
bless and guide him wherever 
he may be, keeping him un­
spotted from the w 0 rid. 
Strengthen him w hen he 
stands; comfort him when dis­
couraged or sorrowful; raise 
him up if he fall; and in his 
heart may thy peace which 
Passeth understanding abide 
an the days of his life; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 
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~a wakanyan a~niunki .. iyapi kta, qa 
~anketa w?!'k.ye en unqonpi kte 
cm he ons.daya ecetuyayin kta. 
A me ... 

Itanean, tipi kin de ekta yahi ktll. 
qa toka wokmunke tawa kJu owasin 
etanhan itehanyan tokan duba kta 
iceunniciyapi. Oknikde Wakan ni: 
tawa kin hena, wookiye en tanyan 
u~qonpi kta on tipi kin den ounyan_ 
wJcaklya ye, qa wayawaste nitawa 
kin he unkiopeyapi ohinniyan un 
kta; Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A me ... 

W icacincapi kin on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka Ma­
Iipiyata Ateyapi kin, tuwe w~kan­
h~ja iyuskinyan awanwicunyanka .. 
p. kta on unyadawastepi kin; he­
ce~ hen~ t.aku tona wicakapi qa wa .. 
kasote snt qa owanyag waste kin 
hena on yawasteya otaninpi kte ci~ 
wastedakapi kta on ecen wicunka­
onspepi kta ca iyojanjan qa wowa­
sake unqu miye; hecen Wanikiye 
tawapi tolian kin otapeya manipi 
kta; Jesus Christ kin hee. A men. 

Wicatonp; An_etu wan on. 
Itancan, wakanheja nitawa kin de 

awanyaka ye, taanpetu ota aye ein 
he iyakna; maka kin en asape ini 
yuba ye, tukten un kasa yus aye qa 
yawaste yeo Onajin. tawa kin en 
yuwasaka ye; tohan iyokisica qa 
wacinibosake kinhan kicanpta ye; 
hinlipaye kinhan inajinkiya ye; qa 
toni kin en anpetu kin ataya iye 
cante kin en nitawookiye wook9." 
linige owasin isanpa kin he ounye 
kta. Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 
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For a Blessing on the Families 
of the Land. 

Almighty God, our heaven­
ly Father, who settest the soli­
tary in families; We commend 
to thy continual care the homes 
in which thy people dwell. 
Put far from them, we beseech 
thee, every root of bitterness, 
the desire of vain-glory, and 
the pride of life. Fill them 
with faith, virtue, knowledge, 
temperance, patience, godli .. 
ness. Knit together in con­
stant affection those who, in 
holy wedlock. have been made 
one flesh; turn the heart of 
the fathers to ihe children, 
and the heart of the children 
to the fathers ; and so enkindle 
fervent charity among us all, 
that we be evermore kindly 
affectioned wit h brotherly 
love; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

For Joy in God's Creation. 
o Heavenly Father, who 

hast filled the world with 
beauty ;Open,we beseech thee, 
our eyes to behold thy gra­
cious hand in all thy works; 
that rejoicing in thy whole 
creation, we may learn to 
serve thee with gladness; for 
the sake of him by whom all 
things were made, thy Son, 
Jesus Christ our Lord. A men. 

TIWAHE WOCEKIYE 

Tiwahe Owasin W icayawastep. Iii 
on. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, m 
Iipiyata Ate unyanpi kin, tiwahe 
isnana ewicayaknake cin; nitaoyat 
tuktekten tipi kin hena obi 
awandakin kta ahlunniciknakap· 
Wotelii ohutkan ataya, woikdat 
cantiheyapi kin, qa witantanpi 0 

kin etanhan tok .. n wicayuha Y' 
Wowacinye, wowa.Ste, woksap 
iyatakdei9iyapi sni, w8cintankap 
Wakantanka ohodapi on ojuwica 
yeo TonR wakankioiyuzapi en, wi 
cacelipi wanjina wicakagllPi kin h 
na, ohinni cantekiciY8pi kin en ic' 
koyagwicaya ye; wakanheia k · 
ektakiya wicaatkuku cantepi ki 
hena wicayuhomni ye, qa wakanb 
ja cantepi kin is atkukupi kin ekt 
kiya; qa hecen unkiyepi owasi 
ekna wastekicidapi iyotan kin h 
yuicaga ye, hecen ohinn! hun!.. .... 
wllJljinkioiyapi waStekicidapi ki 
on carrte en unkiciyuzapi kta; J 
sus Christ Itaocan unyanpi kin b 
eoiyataahan. A me ... 

Wakantanka raku Kage en Iy 
skinp; kin on. 

Malipiyata Ate unyanpi kin, ma 
ka kin taku owanyake waste 0 

ojuyaya kin; wowasi oitawa atay 
en ninape waonsida kin wanunya. 
kapi kta on ista unyecidubdayap 
kta iceunniciyapi; hecen taku ata 
yakage cin en iyusklnyan unqon 
kin eciyatanhan cantewasteya wa 
caunniconpi kta. Jesus Christ N i 
cinksi Itancan uhyanpi taku ow. 
sin kage cin he eciyatanhan. A me 
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Grace before Meat. 

The eyes of all wait upon 
Thee, 0 Lord: 

And Thou givest them their 
meat in due season. 

Thou openest Thine hand: 
A nd /illest all things living 

with plenteousness. 

Bless, 0 Father, thy gifts to 
our use and us to thy service; 
for Christ's sake. A men. 

, Or '1141 . 

Give us grateful hearts, our 
Father, for all thy mercies, 
and make us mindful of the 
needs of others; through J e­
sus Christ our Lord. A men .. 
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Wotapi on W opida Eyapi. 

hanean, tsku ista yuke cin owa­
sin anipepi: 

Unkan iyehantu eca tawoyute"i 
wicayaqu eee. 

Ninape yakdubdaya: 
Qa taku niun kin owasin taku 

cinpi kin imnaw;cayaya eee. 

Ate, wawicaqupi idagunyanpi kta 
unyaqupi kin dena qa nakun niye 
waecaunniconpi kte cin he yawa­
ste ye, Christ eciyatanhan. A me". 

1 OaU cleo 

Ate unyanpi, wowaonsida ota ni­
tawa kin on wicocantewaste unya­
qupi kin, qa tona wicakijapi kin he­
ns ohinni wicakiksuyeunyan miye; 
Jesus Christ Itancan unyanpi kin 
he eciystanhan. A men. 
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NOONDAY PRAYER. 

o Saviour of the world. who 
by thy Cross and precious 
Blood hast redeemed us; 

Save us, and help us, we 
humbly beseech thee, 0 Lord. 

Blessed Saviour, who at this 
hour didst hang upon the 
Cross, stretching forth thy 
loving arms; Grant that all 
mankind may look unto thee 
and be saved; through thy 
mercies and merits, who liv­
est and reignest with the Fa­
ther and the Holy Ghost, ever 
one God, world without end. 
Amen. 

Lord Jesus, who did i t 
stretch out thine arms of love 
on the hard wood of the Cro," 
that all men might come with­
in the reach of thy saving em­

-brace; Clothe us in thy Spirit, 
that we, stretching forth our 
hands in loving labor for oth­
ers, may bring those who 
know thee not to the knowl­
edge and love of thee, who 
with the Father and the Holy 
Ghost livest and reignest one 
God, world without end. 
Amen. 

Our Father, etc. 

The grace of our Lord J es­
us Christ, and the love of God, 
and the Fellowship of the 
Holy Ghost, be with us all ev­
ermore. A men. 

WICOKAN HIYAYE WACEKIYAPI. 

Maka Wanikiye cin, Niye canici. 
pawega nitawa qa niwe tel1ike cin 
on opeunyakitonpi kin; 

Ounyakiyapi qa niunyakiyap; kta 
e, Itancan, onsiifiya iceunn;c;yapi. 

Wanikiya waste, mazaskanskan 
oape kin de iyehan isto wacantkiye 
nitawa kdugan canicipawega akand 
otkeya naoke ciqon; wicasa owa .. 
sin niye ekta etonwanpi qa niwica .. 
yapi kta e hecen wicakiyustan ye; 
maka owihanke wanin Ateyapi kin 
qa Woniya Wakan kin om ohinni 
Wakantanka wanjina ni yaun qa 
wowasake duhe cin, Niye nitowa­
onsida qa nitowaste kin hena eciys .. 
tanh an. A men. 

Jesus Itanean, niye Icipawega 
can suta kin akan isto wowastedak~ 
nitawa dugate cin on wicasa owasin 
wowanikiya iyohipi kta ed wicaya-

kduha kta; Woniya nitawa koyag 
unyanpi ye, hecen unkis eya tnna 
sdonniyanpi sni kin sdonniyanpi qa 
wasteriidakapi kts on iyepi ekta ito­
heys wowsstedake on waeconqonpi 
kta Niye Ateyapi kin kici qa Wo­
niy~ Wakan, Wakantanks wanjina 
niyaun qa wokiconze duha, maka 
owihanke wanin. A men. 

Ate unyanpl, etc. 

Jesus Christ Itancsn unyanpi to­
waste kin, qa Waksntanka towaste­
dake kin qa Woniya Wakan taoko­
dakiciye' kin, unkiyepi owasin ob 
ohinniyan un ounwe. Amen. 

THE ORDER FOR 
THE HOI.Y COMMUNION 

(67) 

It the Oommu 1I ion-tfIllC the 1/011/ 
1'(lb'e .llaU hon~ lipan H. a fair white 
Ullcrl cloth. .1 nd the Print, ,tanding 
I"f:n:rent/y br!/orc the HOi" Table, 
shall say the Lord'. Prayer and the 
Collect /ollolClno, the People kneelinD; 
but the Lord" Pralle,. mall be omitted 
at the dilJClreHnn nf the Pried. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, On. earth 
8S it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And 
forgive us our trespasses, As 
we forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver us 
from evil. Amen. 

The Collect. 

Almighty God, unto whom 
all hearts are open, all desires 
known, and from whom no se­
crets are hid; Cleanse. the 
thoughts of our hearts by .t~e 
inspiration of thy Holy SPIrIt, 
that we may perfectly love 
thee and worthily magnify thy 
holY' Name; through Christ 
OUr Lord. A men. 

, Then Ithan the Priut, turning to the 
People, rchcflrlte d'ItUM:UII The Ten 
Commafldmentlt; (md the People, ,tm · 
kncrljng, Ithall. after e1-'{!rJl Oommand­
'1II('nt (r8k God mercy for their trafllt­
grC8.riofllt for the Ume pa8t, and grace 
to ke,." the law lor the Ume to come. 

, The DeC~llogue mall be omitted. pro­
'Vi(led it be 8aid at lea~t OM Sundall 
in each. 1rlonth. But VOTB, That 
whenever H lit omitted, the Pried 
8hall ItOV the Summary of the Law, 
beginning. lIear what our Lord Jesua 
Chr1at salth. 
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WOTAPI WAKAN WOECON KIN. 

, lraknalCo'napl kin. Wota,,' Wakofl eoonp' 
1.:te ctfl iCttnhan. minOllll/nltka akanpe he kta. 
Qa Prfelff kl" lfatnalColnap(. kin itokab ft6 -
ji ... kta qa Itan can Talrocektlle kht qa 'JJ()­
kiheJlo 'Wocek"'e ki" Cl'lfl tta, Omnlcille kll' 
canpelka makokde 'noiinp' tta; 'tka p';e.~ 
Cin kin han.. ltan.can Towocetille kin eliOp 
tte 'n'-

Ate unyanpi, malipiya c:kta nan­
ke cin, Nicaje wakandapl nun'Ye. 
Nitokiconze u nunwe. Malil?,ya 
ekta nitawacin econpi kin, He lye­
cen maka akan econpi nunwe. An­
petu iyohi aguyapi kin, anl?e!". kin 
de unqu miye. Oa t?n:a c:cI.ns~ly:,n 
ecaunkiconpi wicunk!CI.caJ.UJUpl ~II~, 
He iyecen waunlitanipi kll~ unklCI­
cajuju miye. Oa .t~k,;, w~wlyutanye 
cin ekta unkayapi snl mlye; tka. ta­
ku sice cin etanhan eunkdaku mlye. 
Amen. 

Wocekiye kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, wi­

cacante kin oWf\sin wanyag nanka, 
qa taku uncinpi kin. ~wasi~ s~o,!-­
yaye, ~a takuna anan:lc16b~plca snl; 
Nitaniya Wakan kl!1. eClyatan~all 
canteoyuze kin Unkl~IYUsk~ rluyc! 
hecen awicakehan wasteunntdakapi 
kta, qa Nicaje wakan kin y,:,"onihan­
yan unyatankapi kta; C~r1st Itan­
can unyanpi kin he eClyatanhan. 
Amen. 
1 Hehan Pried kin, Omft.icille vankop' ki

l
" 

ekta ikdNhomni kta, qa WOA"OPb' W­
KOEMNA kin tanlnll01l. IIawo k'o; qo Om"'­
cille kin eeen. eanpelko mokokde ftO/'np(, qa 
Woahop~ kin. wan.j{ ihtlnn(lIan. eea, hekta'i~ 
nan lieapi kin. on Watantanko towaOn 
kidapi ,"a, qa tokata vapi kte ctn. 'lCoope kin. 
hena tan.1I4n. J/tlhopi kta e wow(J.fte k£da,,' 
kto. 

, Woahope W'keemna k(n.. wf (liohi en. An.,,:.'u 
Wakan 'IOOft./ina en. Vawapf k(n.ho"" ciAP( ,:I 
han. akta 1/41OOp( kte '''f. Tuko /lOWOP' 
ehan.tan han..f Pried k'n. Woahope Yuwltallop( 
kin, "ltancan unyanpl Jesus Christ ta.ku eye 
cln", etc., he eliin kta. 

I 

I 
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The Decalogue. (68) 

God spake these words, and 
said: 

I am the LORD thy God; 
Thou shalt have none other 
gods but me. 

Lord, have mercy upon us, 
and incJitle our hearts to keep 
this Jaw. 

Thou shalt not make to thy­
self any graven image, nor the 
liken~ss of anything that is in 
heaven above, or in the earth 
beneath, or in the water under 
the earth; thou shalt not bow 
down to them, nor worship 
them; 

Lord, have mercy upon us, 
and incline our hearts to keep 
this law. 

Thou shalt not take the 
N~me of the LORD thy God in 
Yam; 

Lord, have mercy upon us, 
and incline our hearls to keep 
this law. 

Remember that thou keep 
holy the Sabbath-day. 

Lord, have mercy upon us, 
and incline our hearts to keep 
this law. 

Honour thy father and thy 
mother; (69) 

Lord, have mercy upon us, 
and incline OUT hearts to keep 
this law. 

Thou shalt do no murder. 
Lord, have mercy upon us, 

and incline our hearts to keep 
this law. 

WOTAPJ WAKAN 

Woahope Wikcemna kin. 

Wakantanka wicoie kin dena eye 
'fa heya; Wakantanka oitawa, Itan 
can kin he Miye: Mitokan taku w a 
kan tokeca duha kte sni. 

Itancan, onsiundapi, qa woop, 
kin de unyuhapi kla e, cante yus 
unyan miye. 

Wakagapi wanjina ntC;lCagin kt. 
sni, nakun wankan manpiya ekta 
qa ihukuya maka kin en, qa maka 
kin ondateya mini kin mahen, taku 
hiyeye cin, wanjina oyakagin k te 
sni. Wicitokab yakipatuje, qa ce 
wicayakiyin kte sni. 

Ilancan, onsiundapi, qa woop. 
kin de unyuhapi kla e, cante yus 
unyan miye. 

Itancan, Wakantanka nitawa, Ca 
je kin ituya ehin kte sni. 

Itancan, onsiundapi, qa woo/J' 
kin de unyuhapi kta e, cante yus­
unya" miye. 

Anpetu Okilipapi kin wakanyan 
duha kte cin he kiksuya woo 

Itanca", onsjundapi, qa woope 
kin de unyuhapi kta e, conte yus­
unyan miye. 

Niyate qa nihun wicakduonihan 
woo 

Itancan, ons;undapi, qa woope 
kin de unyuhapi kta e, conte yus­
unyan miye. 

Tin .. wicaktepi ecanon kte sni. 
Itancan, onsiundapi, qa woo /J6 

kin de unyuhapi kta e, conte yus" 
unyan miye. 
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Thou shalt not commit adul­

tery. 
Lord, have mercy upon us, 

ond incline our hearts to kee/J 
this law. 

Thou shalt not steal. 
Lord, have mercy upon us, 

and incline our hearts to keep 
this law. 

Thou shalt not hear false 
witness against thy neighbour. 

Lord, have mercy "/Jon us, 
ond incline our hearts to keep 
this law. 

Thou shalt not covet. 
Lord, have mercy upon us, 

and write 01/ these thy laws in 
our hearts, we beseech thee. 

1Theft ma,. 'he Pried IIIV# 

Hear what our Lord Je.us 
Cbrist .aith. 

Thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all 
thy mind. This is the first and 
great commandment. And 
the second is like unto it; 
Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. On these two 
commandments hang all the 
Law and the Prophets. 
, Here. if 1he Decalo"ue hath beetl 

om itted, .han be 'Ilid, 

(70) 
Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

1 Then the Prie.' mil,. .av, 

o Almigbty Lord, and ever­
lasting God, vouchsafe, we be­
Seech thee, to direct, sanctify, 
and govern, both our hearts 

,-
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Wawicinallapi ecanon kte sni. 
Itanean, onsiundapi, qa woope 

kin de unyu"a/Ji ktll e, conte yus .. 
unyan miye. 

Wamayanon kte sni. 
Itanean, onsi"ndapi, qa woope 

kin de unyuhapi kta e, eante yus .. 
unyan miye. 

Nikiyena .. ti kin, ituya aiyayin kte 
sni. 

Itanean, onsiunda/Ji, qa woope 
kin de unyuhapi kta e, cante yus­
unyan miye. 

Wayakon kte sni. 
Itanean, ons;unda/);, qa woope 

kin dena owasin unkicantepi en 
oyowa kia, iceunniciya/)i. 

1 Behan Prlellt kift c'n tinhan he",',., ktG. 

Itancan unyanpi Jesus Christ ta­
ku eye cin, nallon po. 

Wakantanka nitawa Itancan kin, 
nicante ataya on, qa ninagi ataya on, 
qa nitawacin ataya on wasteyada­
kin kta. De woahope tokaheya qa 
tanka kin ee. Qa inonpa kin be iye­
ceca; Niye inikdacin kin he iyecen 
nikiyena-ti kin wasteyadakin kta. 
Woabope kin denao. Woope ataya, 
Waayatapi ko en ikoyaka. 

1 lVoal~ope tdkcemna kin gawa'" I,d hecinhan, 
hehon deern. elfopi ktll. 

Itancan, onsiunda miye. 
C hrisl, onsi"nda miye. 
Itanean, onsiundB miye. 

1 Priell t ti,., cin kinhan helfin ita, 

Itancan Iyotan-wasaka, qa Wa­
kBntanka ohinniyan kin, uncantepi 
qB untancanpi kin napin, woope ni­
tawa canku kin en, qB wOBhope oi-

I 

~ 
! 
I 

1 

! 
I 

I 

I 
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and bodies, in the ways of thy 
laws, and in the works of thy 
commandments; that. through 
thy most mighty protection, 
both here and ~wer, we may 
be preserved In body and 
soul; through our Lord and 
Saviour Jesus Christ. A men. 

,. lIere .haU be 8Oid; 

The Lord be with you. 
A nswer. And with thy spirit. 
Minister. Let us pray. 

'1'11(:" II/ifill the Pr1c.t 1I(l1l the Oallee' 
Of the 001/. And a/tt'r the Collect 
tile Mini,ter oppo1nted ,hoU read the 
t,'pi,tle. (ir.t 'Oll'"g, Tbe Epistle Is 
written In tbe-Chapter ot-, begin­
ning at the-Verse, The Epi'tle end­
I'd, Ire IIhall 'all. nere endeth the 
epistle. 

1 :~,~;;,. 1//(111 be II"nll' a HYllln or an An-

TI/eu. all the People .tandino the 
I/ini,tc,' appo(n·ted daU read' the 

(;OlJpel, flr-d 'olling. The Roly Gospel 
Is written In the--Chapter 0(- be-
A'innlng at th Verse. I 

lIere ,hall be .aid, 

Glory be to thee, 0 Lord. 

.. lild uftrr tile Gospel may be 'ald, 

Praise be to thee, 0 Christ. 

'/'11('1/ (111(111 b(' said the Oreed com­
/1'Ollly colled the Nlcene, or el8e tht' 
.lp08t!('8' CrUd: but tire Creed may 
1/1' "111(/((,/1, if it hnth been Iml(l ill,­
lII('fllatel" beforl' in Hornino Proyer .. 
""orM('d, That til(' ,'."cene Creed 8MlI 
HIII,Ii lie 8(1id on Chri8hlla8 Day, EaB­
If.,. nil!!, ,tRl:('nRion DaJ/. lVhitBundall, 
tII'fl Trill/til Runday, 

(71) 
I believe in one God the 

Father Almighty, Maker o.f 
heaven and earth, And of ali 
things visible and invisible: 

And in one Lord Jesus 
Christ, the only.begotten Son 
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tawa en wowasi oecon kin okna 
maunnipi kta e, duha, duwakan, qa 
awandakin kta, iceunniciyapi; he .. 
cen, woawanyake iyotan wasaka 
nitawa kin eciyatanhan, dehan qa 
ohinniyan, untancanpi qa unnagipi 
kin tanyan unpi kta; Wanikiye ~a 
Itancan unyanpi Jesus Christ kin 
he eciyatanban. A me ... 

1 Hehan el/api kta, 

Itancan kin nicipi un nunwe. 
Woayupte. Qa ninagi kin kici. 
Priest. Ceunkiyapi kta. 

, Hehan Priest kin Anpctu Wocckiye tawa kin 
ell;n kto_ Qo he ohakab Wioa.fo Wakon k· 
Ilnigapi kin Wowapt kin lI"wa kta, fla taka.­
J,eya hCliin kta, "Wowapi kin he---en, WI· 
cowoyake--, OCkde-4!n owapl." Qa Woo 
wapi kin. ihlmniye cinhan, "De en Wowapl 
kin tbunnl ce" ellin kta , 

, De en, cinpi kinlian, Odoacon lean ahlJ/allapi 
kta, 

t Behan Wica.§a Wakon. kolbtl"a'" kin Wotan­
in WaSte kin valca kta (O'1lniciyl' oacoBin na· 
jinhan najlnpi "to,) ",ko tokahelffJ heyift. 
tea, "Wotan in Waale Wakan kin-en, Wi­
cowoyake-, qa Ockde-en owapl." 

, De t'n hel/ap( kta, 

Initancan, Wowitan auha nunwe. 

1 n-otUlIin -lf'a8"te kill iuohakab, cinpi kfnhan~ 
lIeyop' kta , 

Christ niye nca, Woyatan duha 
nunwe. 

HellO" 1rol('j('od{I, SleCIHI lI'olcicada ceiyap' 
kin 11f>, {f(li~ 1ruho~'yc lVowlcada kin cyap; 
klU, tka lIitlhlllH.a irocekiye lCoeCOIl en 
acanna eyuIJi hecfnhfln dn,li Idnhan va 
lI:api kt(' Hnl. Qeyof ('lIr/Btmu8 tnprtu 
';(181('1' .llnlletll, ,11I'('('n .. l01l AIIIJetll, .In,letu 
Ir(ll.:all .. 1.:(1, {ffl l'llI/lni Toanllt!tu •• ol.;(m kh 
i" IHllw" o/lf",.i \{('('lIl' lro.rkado , .. Ill he Yll 
Icupi kta, 

Wakantanka wanjina, Ateyap' 
Iyotan wasaka, malipiya maka iya­
kna, Oa taku wanyagpica qa wan ... 
yagpica sni kin owasin Kage cin, he 
wicawada: 

Qa Itanean wanjina Jesus Christ, 
Wakantanka Cinhintku hecena-ica-
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of God; Begotten of his Fa­
ther before all worlds, God of 
God, Light of Light, Very 
God of very God; Begotten, 
not made; Being of one sub­
stance with the Father; By 
whom all things were made: 
Who for us men and for our 
salvation came down from 
heaven, And was incarnate by 
the Holy Ghost of the Virgin 
Mary, And was made man: 
And was crucified also for us 
under Pontius Pilate; He suf­
fered and was buried: And 
the third day he rose again ac­
cording to the Scriptures: 
And ascended into heaven, 
And sitteth on the right hand 
of the Father: And he shall 
eome again, with glory, to 
judge both the quick and the 
dead; Whose kingdom shall 
have no end. 

And I believe in the Holy 
Ghost, The Lord, and Giver 
of Life, Who proceedeth from 
the Father and the Son; Who 
with the Father 9nli the Son 
together is worshipped and 
glorified; Who spake by the 
Prophets: And I believe one 
Catholic and A p 0 s t 0 lie 
Church: I acknowledge one 
Baptism for the remission of 
sins: And I look for the resur­
rection of the dead: And the 
Life of the world to come. 
Amen. 

': Then Bhall be deoklred fmto tile P"o­
Vie what 11011/ Day., or fo'cuti"g 0011" 
are bl th" teeek following 1() btl ob­
'Ncn:ea.. and (it oceo8lo,.. be) .haU 

oUce be give" a/ the Oomn .. "..ion, 
alia 0/ the Bann. ot Matrimony, aftd 
at other matter. to be IUlbU,hed, 
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ge cin, Maka owasin itokabya 
Atkuku kin etanhan icaga; Wakan­
tanka etanhan Wakantanka, Iyo­
yanpa etanhan Iyoyanpa, Wakan­
tanka nca etanhan W Bkantanka lica, 
Icaga, kagapi sni, Ateyapi kin kici 
okonwanjina; He iye eciyatanhan 
taku owasin kagapi; He, wicasa un­
kiyepi on, qa unnipi kta e, rnanpiya 
kin eciyatanhan kuya hi, Qa W oni­
ya Wakan kin eciyatanhan Witan­
sna un, Mary etanhan wicacellpi 
ieu, qa wieasa i~icaga; Oa Pontius 
Pilate unkiyepi on canicipawega en 
okatanwicakiya. Kakije, ~a napi; 
Oa anpetu iyarnni kin ake kini, 
Owapi qon iyecen; Oa wankan rna­
Iipiya kin ekta iyaye, <;:a Ateyapi 
etapa kin eciyatanhan iyotanka; 
Oa ake wowitsn yuha, nipi qa tBpi 
kin hena napin wicayasu u kta; He 
tokiconze kin owihanke wan ice kta. 

Qa Woniya Wakan kin he wica­
wads, he Itancan qa Wieoni Wica­
qu kin hee, He Ateyapi kin qa Cin­
hintku kin eciyatanhanpi u, He 
Ateyapi kin qa Cinhintku kin ob 
okonwanjina cekiyapi qB yatanpi 
ece, Waayatapi kin eciyatanhan ie 
ciqon he. Qa Okodakiciye Wakan, 
wanjina, Owancaya qa Wahosiyepi 
kin eciyatanhanpi kin he wicawada. 
Woalitani yutokan iyeyin kte cin, 
Baptisrna wanjina obdaka; Qa wi­
cate cin Kinipi kte cin; Oa tokata 
rnakoce ekta Wiconi kte cin hena 
ekta etonwan waun. Amen. 

, Heha,.. AllpehHcakan atahen.a Anpetu tona 
wakanllcncapi, qa tono AtHtoniciliapi-onpetu 
hcca kin. oyokllpi ktn,' qa (he iyecetu kin.­
han) \fa tap. Watan kift. econ", kte cin oJ/a­
kap' kta, qa WakUltkici1/uz(lJ,li Ifaotaninpj 
kin, qa toku tokeea ollokapj kte cin, 

... 
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, T l lf'n /olloICf' t h tile SermQn. A/ter 

t(' hich the ['riCllt, l("he n there 18 a 
Comm~n ion . "!all ret"r" to th e Holll 
Tallie and lHoin ' /I,e 08(",- t o"'l1. Baying 
one 0;' mOl'e oJ tflcae Sentences f~lIou;, 
ill!!, a8 lie Ihtnll:eth mo, t conn:nlcnt. 

Remember the words of the 
Lord Jesus, how he said, It i. 
mor" blessed to give than to 
receive. A cls 20:35. (72) 

Let your light so shine be­
fore men, that they may see 
your good works, and glorify 
your Father which is in heav­
en. SI. Mall. 5:16. 

Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where 
moth and rust doth corrupt, 
and where thieves break 
through and steal: but lay up 
for yoursel yes treasures in 
heaven, where neither moth 
nor rust doth corrupt, and 
where thieves do not break 
through nor steal. SI. Mall. 6: 
19,20. 

Not everyone that saith un­
to me, Lord, Lord, shall enter 
into the kingdom of heaven; 
but he that doeth . the will of 
my Father which is in heaven. 
St. Mall. 7:21. 

He that soweth little shall 
reap little; and he that soweth 
pl~nteously shall reap plente­
ously, Let every man do ac­
cording as he is disposed in 
his heart, not grudgingly, or of 
necessity; for God loveth a 
cheerful giver. 2 Cor. 9:6, 7. 

While we have time, let us 
do good unto all men; and es­
pecially unto them that are of 
the household of faith . Gal. 6: 
10. 
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!lelwlt Il" fJwa ho!.·Olll.:lye k in h('I' k ta.- lu~ iya­
IwJ .. a /} I'd ,'8t I.:il/ 11' 0 1a,,1 1\' (lkIl1l !"co nPi i:'te 
Cillllllll, WU1,""flll"vAnupl ki" ek ta k hlUjin Oil 
1l "(lwirtlQlllJ; ilol .. ab Oekde kin dena ci anh-all 
'''11(1 cin 1.:i1l evi" k W . 

Itancanupyanpi Jesus Christ ta 
ku eye c;on he y~ksuya~i kt~, ':Vica 
qupi kin he waste, qa ICUpl kin h. 
aoptetu ce eye cin he. 0 lion. 20 :35 

Iyoyanpa nita wapi kin wicasa 
wicitokab kduwiyakpa po,· hecen 
wowasi waste ecanonpi kin wanya­
kapi kta, qa niyate malipiya ekta 
yanke cin yuonihanpi kta. St. Matt 
5:16. 

Maka akan woyuha ekiknakapi 
sni po; hen wabduskana qa 04ig· 
kin wayusice, lia hen wamanonpts't! 
kin wakalidokapi qa wamanonp 
ece: tka malipiya kin e ekta woyuh, 
eic;iknaka po; heciya wabduskans 
qais ogigi kin wayusice sni, qa hell 
wamanonpis'a kin wakal1dokapi ~1iI 
wamanonpi sni. St. Matt . 6:19, 20. 

Tona Itancan, ltaDcan, emakiya 
pi kin ~wasin ncin manpiya Woki 
conz e kin en yapi kta hee sni; tks 
tuwe Ate manpiya ekta yanke cin 
tawacin ecen econ kinhan hee kta 
St . Matt. 7:2l. 

Tuwe conan a oju kin he conant: 
mnayin kta i qa tuwe ota ncin o~~ 
kin han he ota Iicin mnayin kta. Wi 
casa otoiyohi iye cante ekta toke~ 
wacinyuze cin he okipe kta, wawi 
pidaya, qais econsipi kin on ~tan 
han sni' Wakantanka cantewastey 
wawica~u kin he wastedaka ece ki 
heon. 2 Cor. 9:6, 7. 

Unkokihipi kin icunhan, wicas. 
owasin taku waste ecawicunkicon 
pi kta; qa wacinyanpi tiyoknak, 
kin hen a iyotan en. Gal. 6:10. 
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God is not unrighteous, that 

he will forget your works, and 
labour that proceedeth of love; 
which love ye have showed. for 
his Name's sake, who have 
ministered unto the saints, and 
yet do minister. Heb. 6:10. 

To do good, and to distri­
bute, forget not; for with such 
sacrifices God is well pleased. 
H eb. 13:16. 

Whoso hath this world's 
good, and seeth his brother 
have need, and shutteth up his 
compassion from him, how 
dwelleth the love of God in 
him? 1 St. John 3:17. 

Be merciful after thy pow­
er. If thou hast much, give 
plenteously; if thou hast little, 
do thy diligence gladly to give 
of that little: for so gatherest 
thou thyself a good reward in 
the day of necessity. Tobit 4: 
8,9. (73) 

A nd the King shall answer 
and say unto them, Verily I 
say unto you, Inasmuch as ye 
have done it unto one of the 
least of these my brethren, ye 
have done it unto me. St. Matt. 
25 :40. 

How then shall they call on 
him in whom they have not 
believed? and how shall they 
believe in him of whom they 
have not heard? and how shall 
they hear without a preacher? 
and how shall they oreach. ex­
~Pt they be sent? Rom. 10:14, 

:>. 

J esus said unto them, The 
harvest truly is plenteous, but 
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Wakantanka owotanna sni wani .. 

ca, heon wocantkiye eciyatanhan 
wowasi ecanonpi kin akiktonjin kte 
sni; iye Caje kin on wocantkiye 
kin he dutaninpi, wakanpi kin owi­
cayakiyapi qon qa nahanlicin owica­
yakiya nankapi. Heb. 6:10. 

Taku waste econpi, qa wapamni .. 
pi kin hena akiktonjapi sni po; he­
na wosnapi kin Wakantanka iyoki­
pi ece. Heb. 13:16. 

Tuwe maka kin de woyuha yuhe, 
lia hunkawanjitku wicakis un wan­
yaka esa, towaonsida kin nakitake 
cinhan, Wakantanka wocantkiye ta­
wa kin token en un kta he. 1 St. 
John 3:17. 

Token oyakihi kin, he iyecen wa­
onsida woo Ota duha hecinhan, 
iyaki~uya wicaqu wo; is conana du. 
ha hecinhan, conana esa etanhan 
bdihenya wicayaqu kte cin, iyuskin­
yan econ wo: hecen anpetu en ta .. 
ku inicakije cin en wokajuju waste 
nic;ikpabi kta. Tobit 4 :8, 9. 

Unkan Wicasayatapi kin waayu­
pte c;a hewicakiyin kta, Awicake­
han heciciyapi, Mihunkawanji kin 
dena cikcistinpina hecawicayecon­
pi kin he miye ecamiyeconpi ece. 
St. Matt. 25:40. 

Tuka tuwe wacinyanpi sni kin­
han token on he hoyekiyapi kta he; 
qa taku he nahanlicin nalionpi sni 
kinhan token wacinyanpi kta he; qa 
tuwena oyake sni kin han token na­
nonpi kta he; qa ekta yewicasipi 
sni kin han token oyakapi kta he. 
Roma 10:14, 15. 

Jesus hewicakiya: Awicakehan 
woksapi kin tanka, tuka wowasi 
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the labourers are few: pray ye 
therefore the Lord of the har­
vest, that he send forth labour­
ers into his harvest. Sf. L 'uke 
10:2. 

Ye shall not appear be[nre 
the LORD empty; every man 
shall give as he is able, accord­
ing to the blessing of the LoRD 
thy God which he hath given 
thee. De"t. 16:16, 17. 

Thine, 0 LORD, is the great­
ness, and the power I and the 
glory, and tbe victory, and tbe 
majesty: for all that i. in the 
heaven and in the earth is 
tbine; thine is the kingdom, 0 
LoRD, and thou art exalted as 
head above all. 1 C hron. 29: H. 

All things come of th~e, 0 
LORD, and of tbine own have 
we given thee. 1 Chron. 29:14. 

,. AmI NOTf). That the8e Sentence, mall 
be ,urd on (ut ll other occa8ion or Pub· 
lic Worlhip w hen th e Otreri1l 01 of the 
People aTe to be received. 

J nr De(l con" Ohurch-worden .. , or oth­
er fit 11('r80", {.ppointed for that pur­
POIt', ,1wU rccch:e -the Aims for tlte 
Poor, and other OfTerltlf}1 oj the Peo­
ple, in /I (k een t Bo 8in to be 1Jro,;ided 
1) /1 tll (' ParfRI, .. ml(l re ,'(' r ently bring 
it t o the I' rlt'~ f , w ho 8holl humbly 
pn',II!'II t MId place it 1I1,on til e Uoly 
Tab/e. 

.. ~ ,1(1 the P,i"8t 81rall th en offer, and 
IOwn 1)la('f' lIl,on (fit' lI ol lI Tablc, the 
BI'Cfld antI the ,rhle, 

-r Afttl u:hc)t the _"'m3 and Oblation3 
a,'e bring received and pre3en-ted, there 
mall be 811ntl a lIUI,tn" 

'I' lIf'rf' th e P rlf'llt 111011 a8k th e 3CC'ret 
iIlUT/'('8R10rl8 01 tll(' C"llql'f'!la t ioll }()/' 
fII/1I w ho lH1 "(' dl'lJlrc the prayers ot 
tIll" ('/lIIr('l1. 

., '/'11('11 ~lI all til(' J'd (' ~ t IUly, 

WOTAPI WAKAN 
econpi tonana ce; heon etanhaJ 
woksapi Itancan kin, he iye wowas 
econpi kin heca woksapi kin en ye 
wicasi kte cin he icekiya po. St 
Luke 10:2. 

Itancan kin itokab tuwena coka 
na ikdutanin kte sni; Itancan kill 
wakan yada niyawaste kin, taku 
ni"u kin he etanhan otoiyohi toker 
ki«un okihi kin, he iyecen .. hi kta 
Woo be Itakikna 16:16, 17. 

Wotanka kin, qa wowasake kin 
qa wowitan kin, qa woohiye kin, q. 
wowinihan kin hen a owasin nitawa 
taku manpiya ekta, qa maka aka. 
un kin owasin nitawa ce, hanca 
kin taku owasin iwankab un, q 
pa kin he niye dakaei. 1 A npet 
ollakapi 29 :11. 

Taku owasin niye etanhan u, q 
nitawa kin etanhan unni~upi. 1 A 11 

petu oliahaPi 29:14. 

Tohtm at:(lkOll eeklya Vi kin , qa ovate lC"I,l"~ 
eaquv' kli lli A' ttl eel', 01111111' Qekde kin dell 
etallhun ullol kta , 

J)CO CO II 1.:.ill, 'IfliA Ti,), Wokml Alcallyakc cl 
qui~ /llIfe k!1§(I ccon 'dll Juececa, ka1t"'g!:l~ 
kin, Ifulfpo.II'Ctlpi on WllldcaqulJi kin, qa t~~ 
toke('a ('1/(/ 011 Ifirllqlll'/ ldll, Il c WllkAfca ~':" 
ttl 11.'(1). on 'ell kta .. lIa 11uollfhallyan Pr~ 
kin en kllu kta , qa he i' 'eu qll TVakn<llC 
Antl pi 10."/11 (1/;(111 fltliflt;llIa eknakln kia, 

lJehan I'r /(-~ t "'n AgU/IlIP( 11(1 Min' i a ._~ 
lI"o§na ~"t(l, q(l 1\'(lkIHllrO§rla[J i kill akl'" ekn 
~"ilt kta, 

'J Q(I /011'"1 If(lldcaqllpl tiff Iro""apl kin iet' 
q(l 0111""t/~"flpi ('{"II, dnpf kinlH1n Odolelln Ie 
"hilmll1l1H ktlf, 

"j /J(, ('II " ,"kltl dll A"III/HIII tOlHl Okut1akic! 
11 ",,1.""1/ t,,'("/)I"('I"'I/c ('jll,,1 ~"III {)II Omllicfye .. 
If-('I,illclri"""i kIll, 

.. lie/Hili J' f/ell l ''-III II(y ili kIll, 

HOLY COMMUNION 
(74) 

Let us pray for the whole 
state of Christ's Church. 

Almighty and everliving 
God, who by thy holy Apostle 
hast taught us to make pray­
ers, and supplications, and to 
give thanks for all men; We 
humbly beseech thee most 
mercifully to accept our (alms 
aud ) oblations, and to receive 
these our prayers, which we 
offer unto thy Divine Majesty; 
beseeching thee to inspire con­
tinually the Universal Church 
with the spirit of truth, unity, 
and concord: And grant tbat 
.11 those who do confess thy 
holy Name may agree in the 
truth of thy holy Word, and 
live in unity and godly love. 

We beseech thee also, so to 
direct and dispose the hearts 
of all Christian Rulers, that 
they may truly and impartial­
ly administer justice, to the 
punishment of wickedness and 
vice, and to the maintenance 
of thy true religion, and vir: 
tue, 

Give grace, 0 heavenly Fa­
ther, to all Bishops and other 
~inisters, th~t they may, both 
f y their life qnd doctrine, set 
orth thy true and lively Word 

and rightly and duly adminis: 
ter thy holy Sacraments. 

WOTAPI WAKAN 129 

Christ Okodakiciye Wakan tawa 
kin ataya on ceunkiyapi kta. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan niun kin, Wahosiye wa .. 
kan nitawa eciyatanhan wocekiye, 
qa wadapi, qa wicasa owasin on 
wopida unkeyapi kta onspeunyaki. 
yapi; (wawicaqupi qa) wosnapi un­
kit.a~api kin dena iyacu kta, qa Wo .. 
okmthan Wakan nitawa kin en 
wocekiye unkeyapi kin dena wo~ 
waonsida iyotan eciyatanhan iyacu 
kta, onsii~iya iceunniciyapi· Oko­
dakiciye Wakan Owancaya kin wo .. 
wicake, wicowanjina, qa wookiye 
taniya kin he on ohinniyan iyoyam­
yayin kta, iceunniciyapi: Qa tons 
Nicaje wakandapi kin, hena owasin 
Nioie wakan wowicake kin ,~n 
okonwanjina wBcinyuzapi, qa owa­
sin okonwanjina Wakantanka tawo .. 
cantkiye kin yuba niunpi kte cin, he 
ecetuyayin kta. 

Nakun Christian Wicasa Itan­
canpi kin owasin tawacinpi kin 
a~anwicadake 9a waeconwicayaki­
yIn kta, hecen awicakehan iyakide­
cen woowotanna econwicakiyapi 
kta, wicowicasasni qa wicolian sica 
on wawiyopeyapi kte cin, qa 
woohoda nitawa owotanna kin, qa 
wowaste kin hen a okiyapi lita e ice .. 
unniciyapi. 

Manpiyata Ateyapi kin, Bishop 
qa Wicasa Wakan owasin wowaste 
wicaqu ye, hecen toni pi qa woonspe 
tawapi kin napin eciyatanhan, Ni .. 
oje wowicake qa niun kin yuotanin­
pi, qa Wakiconzapi wakan nitawa 
kin owasin owotanna ecen econwi­
cakiyaoi leta • 
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And to all thy People give 

thy heavenly grace; and espe .. 
cially to this congregation here 
present; that, with meek heart 
and due reverence, they may 
hear, and receiv~ thy ho!y 
Word; truly s~rvlflg thee 10 

holiness and nghteousness all 
the days of their life. 

And we most humbly be­
seech thee, of thy goodness, 0 
Lord to comfort and succour 
all those who, in this transi­
tory life, are in trouble, sor­
row I need, sickness, or any 
other adversity. 

And we also bless thy holy 
Name for all thy servants de­
parted this life in thy faith and 
fear; beseeching thee to grant 
them continual growth in thy 
love and service, and to give 
us grace 'so to follow their 
good examples, that with them 
we may be partakers of thy 
heavenly kingdom. Grant 
this 0 Father, for Jesus 
Ch;ist's sake, our only Medi­
ator and Advocate. A m en. 

1 "llfli 811fll/ the Pric.t .ay t o tho.e 
Idlu ("f)/IIf' l a ,-f'(' ('in' t11f' /foly COIII­
IIIIIlIitJII. 

Ye who do truly and ear­
nestly repent you of your sin s, 
and are in love and charity 
with your neighbours, and in-

WOTAPI WAKAN 
Qa nitaoyate kin owasi.n, ~a iyo .. 

tan omniciye den yankapi kin, ma­
npiya eciyatanhan wowaste wicaqu 
ye; hecen, onsiya cantey~s?,a, qa 
yuonihanyan iyecet~>:a, ~lOie wa­
kan kin nallonpi qa ICUpi kta; to .. 
hanyan nipi kin hehaoyan wowa .. 
kan qa wicoowotanna eciyatanhan 
awicakehan waecaoiconpi kta. 

Qa tooa wiconi ptece~a kin de 
en, wokakije, wicoc~nteslca, .~ot~ .. 
llika wowayazan qals wokakl]e kin 
tukt~ wanji kasa en unpi heci.nhan, 
Itancan, ewicayakdaku q~ wlc~ye­
canptin kta, nitowaste .k~n «:clya­
tanhan onsii~iya iceunnlclyapl. 

Qa nakun nitaokiye tona wiconi 
kin detanhan wokokip~ qa ":'0":''''­
cinye nitawa oknayan l~ayapl klr, 
hena on Nicaje wakan km unyawa 
stepi; hen a wow~stedake. n!tawa 
qa waecaniconpi kIn en ohmni san 
pa aicalhvicayayin kta e he ec~tuya 
yin kta, qa unkis woo~spc waste ta 
wapi kin okna un>:anpi k~a. e w.owa 
ste unyaqupi kta, lceunniclyapl, h«: 
cen hena ob mallpiya WOKiconz~ .n l 

tawa kin en unqonpi kta. WawlclY~ 
qa Iyokookna un unkitawapi. hece 
na Jesus Christ hee, he eCJyat.an 
ha~, ·Ate, iyecetu unkiciciya llllye 
Amen. 

lI e lwn tall a W o f !! , )i 1\"(/1."011 i('upi k tn llill 
kill , Pl"ie. t k ill ',c lt."iC'nkiyhl ktu, 

Niyepi tona ~icake~a q~ awic~ 
kehan woalltanl duhapI on lyope.n~ 
~iyapi kin, qa wicasa ob. can~eklc 
ya qa wastekicida ya~npl heclOhat 
qa tokata niolianpi kill yakdutec. 

HOLY COMMUNION 
tend to lead a new life follow­
ing the commandments' of God 
and walking from henceforth 
in his holy ways; Draw near 
with faith, and take this holy 
Sacrament to your comfort; 
and make your humble confes­
sion to Almighty God devout-
ly kneeling. ' 

WOTAPJ WAKAN 131 
pi kta nitawacinpi kin Wakantanka 
~oahope taws kin ecen oyapapi, qa 
lye canku wakan tawa kin okna Illa .. 
yanipi .kta hecinhan j Wowacinye 
yuha, klyena u po, qa nicanptapi kta 
e Wakiconzapi wakan kin de iCll 
po; qa yuonihanyan canpeska rna­
kakde inajinpi, qa Wakantanka Iyo­
tan-wasake cin ektakiya onsii~iya 
wokdaka po. 

"}jell IJhall tMIJ Gfmeral Con,/e/JIiott, De 
IIIlIdl', by th e P r t elJ"t und all thoIJ6 who 
(I,"C ~" in (lc(t t o ' "ccrf r e th e flolV CO I/I ­
IIIlInlOn , hum bly kneelin g" 

Almighty God, Father of 
Our Lord Jesus Christ Maker 
of all things, Judge of ~II men; 
We acknowledge and bewail 
Our manifold sins and wicked­
ness, Which we, from time to 
time, most grievously have 
committed, By thought, word, 
and deed, Against thy Divine 
Majesty, Provoking most just­
ly ~y wrath and indignation 
agamst us. We do earnestly 
repent, And are heartily sorry 
for these our misdoings; The 
remembrance of them is griev .. 
Ous unto us; The burden of 
then1 is intolerable. Have 
mercy upon us, Have mercy 
Upon us, most merciful Fa­
ther; For thy Son our Lord 
Jesus Christ's sake Forgive 
Us all that is past; And grant 
that we may ever hereafter 
Serve and please thee In new­
ness of life, To the honour and 
Siory of thy Name; Through 

esus Christ our Lord. Amen. 

t 1'he ... • hal~ U,e Prlellt ( the B~.hop 'f 
~e be prelJcnt ) "and tiP. altd twrltl"g 

Q the People •• aV, 

1 lleha ,~ Omtlicivc WOkda kapi kin de Prfe., 
kin tO It ~I" 1ro"tapi Wakan fcupf kl e cln olea",,,, 
ob, OIl SIIClva (XltlpeAka lI1u ku kde ina j inpi qa 
heyapf kta, • 

Wakantanka Iyotan-wasaka, Itan­
can unyanpi Jesus Christ Atkuku 
kin, ~aku ?wasin Kage, 9a wicasa 
owaSJn ~l~ayaSU; Unkitawacinpi, 
qa un~OJe.PI, 98 unkolianpi, Hena 
on ohmm NJtookinnihan Wakan 
kin ~n.y,;,sikdapi qa waliteunyadapi 
~te S?' lyecen, Woalitani qa wico-­
lisn SIca ota econqonpi kin hena 
un~d~at~ninpi, qa on cante un'sicapi .. 
Ec,nsnlyan econqonpi kin dena on 
awicakeh~n ~yopeunki9iyapi, Q~ 
cante u.nslc~Rl; Hena unkiksuyapi 
eca wOIyoklSICe; Oqin kin hena 
?~ihipica .sni. Onsiunda miye, On­
slUnda mtye, Ate iyotan waonsida. 
Nici,nksi !tancan unyanpi Jesu~ 
Christ tolian kin eciyatanhan He­
kta kin owasin unkicicajuju ~iye; 
Qa detanhan tokata wiconi teca kin 
He oknayan iyonicipi kta iyecen 
Waecau.nniconpi kta, Ecen Nicaje 
woyuonlhan qa wowitan yuhe kta. 
Jesus Christ Itancan unyanpi ki~ 
h ... eciyatanhan. Amen. 

1 H ehan, P r ie3f kirl ( Blllfllop en y anke Citthlln 
he e k~a )" "'«Iin,han, najin ktll , 911 Omnkiv. 
"ukanp, kin. ekta iroll eva i kduhomtti qa he-
lIin AKa, ' 
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(76) 

Almighty God, our heavenly 
Father, who of his great mercy 
hath promised forgiveness of 
sins to all those who with 
hearty repentance and true 
faith turn unto him; Have 
mercy upon you; pardon and 
deliver you from all your 
sins; confirm and strengthen 
you in all goodness; and bring 
you to everlasting 1 i f e ; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. A men. 

Tll e tl , hall the Priest allY. 

He a r what comlortable 
words our Saviour Christ 
saith unto all who truly turn 
to him. 

Come unto -ne, all ye that 
travail and arc heavy laden, 
and 1 will relresh you. St. 
Mall. 11:28. 

So God loved the world, that 
he gave his only-begotten Son, 
to the end that all that believe 
in him should not perish, but 
have everlasting life. St. John 
3:16. 

Hear also what Saint Paul 
saith. 

This is a true saying, and 
worthy of all men to be receiv­
ed, That Christ Jesus came 
into the world to save sinners. 
I Tim. 1 :15. 

Hear also what Saint John 
saith. 

l£ any man sin, we have an 
A.dvocate with the Father t 
Jesus Christ the righteous; 
Ind he is the Propitiation for 
Jur sins. I St. John 2:1,2. 

WOTAPl WAKAN 
\"akantanka lyotan-wasaka, ma­

llpiyata Ate unyanpi kin, he towa­
onsida tanka eciyatanhan, ton a can ­
le on woiyopei~iye! qa wowacinye 
awicakehan yuha, iye ekta itohcya 
ikduhomnipi kinhan, hena walha­
nipi kin wicakicicajujupi kta, iW3-

howicaye ciqon; Onsinidapi nun ­
we; woantani nitawapi kin o\'\'3si n 
nicicajujupi qa etanhan enikdakupi 
nunwe; taku waste owasin en piya 
niyusutapi qa i\\'3sagniyanpi nun .. 
we; qa wiconi ohinniyan kin ekta 
aniupi nunwe; Jesus Christ han ­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

lI eI/On P rle8t /..'ill h eyhl J. /0 , 

Christ Wanikiya unkitawapi kin 
tona iye ckta ikduhomnipi kin, w{) 
kicanpte wieoie ewicakiye cin na 
110n po. 

Ekta mau po, ton a wowaSl eca 
nonpi qa tkeya wayaqinpi kin, ciyu 
wasakapi kta ceo St. Matt. 11 :28. 

'Vakantanka maka oyate kin can 
tewicakiye cin, heon Cinhintku he 
cena.icage cin wicaqu, hecen tuw~ 
awacin kinhan owihanke kte sn i 
tka wiconi owihanke wanice cin yu 
he kta. St. JO'I1I 3:16. 

Nakun Saint Paul taku eye cin 
nanon po. 

Wicoi(' ~in de wicakapi , q3 WI 

casa 0\\ asin icupi kta iyececa 
Christ Jesus walltanipis'a niwica 
yin kta e on makata hi. I Tim. 1:15 

Nakun Saint John taku eye cir 
nanon po. 

\Vicasa wanji wantani kinhan 
Ateyapi kin ekta 'Vawieiya wan un 
yuhapi, Jesus Christ owotanna kil1 
hee; qa woantani unkitawapi lea 
juju kin he iye. I St. John 2:1, 2. 

HOLY COMMUNION 
1 After which the Prfe, t ,hail proceed 

,0J/fno. • 

Lift up your hearts. 

Answer. We lilt them up 
unto the Lord. 

Priest. Let us give thanks 
unto our Lord God. 

Answer. It is meet and 
right so to do. 
1 'l'hcn ' hall thc Prle" t"rn to th 

/l ol y 'l'able, {/till ' 0 ,1. e 

It is very meet, right, and 
our bounden duty, that we 
should a~ all times, and in all 
places, give thanks unto thee 
o Lord, Holy Father, Almigh: 
ty, Everlasting God. 

(n) 
1 /lne II I/all fo lloll> th e Proper Pref ace 

occor:df'IO t o tile time, it ther e be (Ill y 
iJ!eC1ally OIJlJain t ed; or el'e IIIHlle_ 
h a,l elll shall be 'a id or ' '' '10 by til e 
I'ne't, 

Therefore with Angels and 
A rchangels, and with all the 
company o~ heaven, we laud 
and magnify thy glorious 
N ame; evermore praisin~ 
thee, and saying, 
"J ""if' lI t an et peoplc. 

HOLY, HOLY HOLY 
L ord God of host~, Heave~ 
and earth are full of thy glory: 
G l.ory be to thee, 0 L~d Most 
H,gh. Amen. \ 

PROPER PREFACES. 

CHRISTMAS. 
t Upon, Uhrj' tlll a, Doy and ,ev •• d .... 

alter, ' • 

Because thou didst give Je,;u5 
Christ. thine only Son, to be 

WOTAPl WAKAN 
, He ihunniJ/ c Cirl , illohakab Pries t 

kta, 

133 
kin hel/l ... 

Nicantepi kin yuwankan ekdaku 
po. 

Ayuptapi: lIancan kin ekta yu­
wankan eunkdakupi. 

Priest: Wakantanka lIancan un­
yanpi kin, wop ida unqupi kt~ 

Ayuptapi: He hecetu qa econpi­
ca. 
t Ifeha ~ P,· i.('s t k ill ItrIPl can 1I"uknu/{'o~ 'IfIJji t4-

In t kI n el.: ta ilo /, ellO ikdllh olllli i qa hl'yln kttl, 

. Itancan., ohinniyan, qa tukte etu 
k~n oW3.Sln en, wopida unkeniciya-
PI kt~ C1l1,. he hecetu Ilea, qa eeon­
qonpl kta Iyececa, Ateyapi Wakan 
Wakantanka Iyotan·wasaka, Owi~ 
hanke wanica. 

Heon etanhan Oknikde, qa Okni­
kde ~tancan qa mal1piya obepi kin 
owaslIl. ob, Nicaje wowitan kin un­
yata,opi qa .unyatankapi; ohinniyan 
unntyatanpi qa heunkeyapi, 

'I Pr ies t IJII o!la t e k i ll . 

Wakan, Wakan, Wakan, wieota 
en Itancan,. Wakantanka, Inanpiya 
q~ maka Nltowitan kin ojuna: Wo. 
wltan duha nun we, hanean lyotan 
Wankantu. Amen. 

hOKAn EYAPI KIN. 

CHRISTMAS. 

De iyehan Jesus ChrIst. NicinkSi he­
cena kin, unkiyepi on tonpi k.ta e wica-
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bOrn at this time for us; who, 
by the operation of the Holy 
Ghost, was made very man, ot 
the substance of the Virgin Mary 
his mother; and that without 
spot of sin. to make us clean 
from all stn. 

Therefore with Angels, etc. 

EPIPHANY 
, Upon the Eplphan1l. aKd ,et:en dflll' 

after. . t Lord' Through Jesus ChrlS our • 
who in substance of our mortal 
flesh. manifested forth his glory; 
that he might bring us out of 
darkness into bis own glorious 
Ught. 

Therefore with Angels, etc. 

PURIFICATION, ANNUNCIA'I'ION, 
AND TRANSFIGURATION. 

h Peud, of the Purl/kaUon. 
, ~~:~"'~:tiO". and Tran.jiI1UraUon. 

Because in the Mystery of (h~ 
Word made flesh. thou hast 
caused a new light to shine In 

our hearts, to give the knowledge 
of thy glory in the face of thy 
SOn Jesus Christ our Lord. 

Therefore with Angels, etc. 

EASTER. (78) 

, UPQn Ef18'n- Day. and 8elie" dall8 af-

ter . bo d to 
But chiefty are we un 

praise thee for the glorious Re­
surrection of thy SOn Jesus 
Christ our Lord: for he is the 
very Paschal Lamb, which was 
offered for us, and hath taken 
away the sin of the world; who 
by his death hath destroyed 
death, and by his rising to Ufe 
again hath restored to us ever­
lasting 11fe. 

Therefore with Angels, etc. 

WOTAPI WAKAN 
yaqu kin heon; qa he, Woniya :VakA.n 
tonan kin eciyatanhan, wieasa fica tC;l­
cage, hunku, Witan.sna-un Mary, tan­
can kin etanhan; qa he woafitani ata­
pe snt, hecen unkiyepi woaIitant owa­
sin etanhan unyuskapi kta. 

Heon et.anhan Oknikde, etc. 

EPIPHANY. 

• n.,etu lakou.;in 1 Ep'phcUlIi kin, qa tlloAalw a ... 
kin en. 

Itancan unyanpi Jesus Christ eciya.­
tanhan lye unkicenpipi ~piea kin de 
Oknaya~ ficin, Towitan kin kdutanin; 
hecen oiyokpaze cin etanhan lye To­
witan iyojanjan kin ekta unkaipi kta. 

Heon etanhan Oknikde, etc. 

YUSKAPI, YAOTANINPI, QA WAYUTO­
KECAPI KIN. 

1 Yu.kapi, l'ootaninpi. va l ' u'okecapi Anpetu 
kh' hena en. 

Nicinksi Jesus Christ Itancan unyan-
1 Ite kin en Nitowitan kin sdonyeun­

P akiyapi kta e, Wicoie kin wicacenpi 
iC;iCage cin woanal"1be kin eciyatanhan 
unkicantepi mahen tyojanjan teca wan 
iyoyamyakiya. 

Heon etanhan Oknikde, etc. 

EASTER. 

, E08lel'.fln /)l tu f II, 1/(1 ilJohakab aI/pet" .fa/,:o-
uin kill ell . t 

Tka iyotan Nicinksi Jesus ChrlS 
Itancan unyanpi wowitan yuha. Kini 
kin, heon unnlyatanpi ~ta iyececa: 
Woacaksin Talicaskana Cmes kin hee, 
unkiyepi on wosnapi, qa maka akan 
woalitani kin yutokan iyeya; lye ~ ctn 
on wiconte awiKnuntyan, qa ake wiconi 
en kini kin, he eciyatanhan wteoni 
owihanke waniee cin en unkakdipl. 

Heon etanhan Oknikde, etc. 

HOLY COMMUNION 
ASCENSION. 

, Upon A8een,tion DOli. and uvm dal/' 
after. 

Through thy most dearly be. 
loved Son Jesus Christ our Lord; 
who, after his most glOrious Re­
surrection, manifestly appeared 
to all his Apostles, and tn their 
sight ascended up into heaven, 
to prepare a place for us; that 
where he Is, thither we might 
also ascend, and reign with him 
In glory. 

Therefore with Angels. etc. 

WHITSUNTlDE. 
, Upo" Wlde8undall. and 8q d411' alter. 

Through Jesus Christ our 
Lord; according to whose most 
true promise, the Holy Ghost 
came down as at this time from 
heaven, lighting upon the dis­
ciples, to teach them, and to 
lead them into all truth; giving 
them boldness with fervent zeal 
constantly to preach the Gospel 
unto all nations; whereby we 
have been brought out of dark. 
ness and error into the clear 
l1ght and true knowledge of thee, 
and of thy Son Jesus Christ. 

Therefore with Angels, etc. 

TRINITY SUNDAY. (79) 
, UPon the Feart 0/ Tn,dtll onill. 

Who, with thine only-begotten 
Son, and tbe Holy Ghost, art one 
God, one Lord, in Trinity of Per­
SOns and in Unity of Substance. 
Por that which we believe of thy 
glory, 0 Father, the same we be­
lieve of the Son, and of the Holy 
Ghost, Without any difference ot 
lnequaI!ty. 

Therefore with Angels, ete. 

WOTAPI WAKAN 
ASCENSION. 

135 

, A.ee1l.alon-CJnpetu en, qa II/ohakab ."pet .. 
lakou:ln kin en.. 

NlelnkAl Iyotan teyaIllnda Jesua 
ChrIst Itanean unyanpl eclyatanhan; 
he, wowitan yuba K1n1 kin ohakab. 
WahotJye wicayuhe cin owasin en yu_ 
taninyan lkdutanin, qa wanyag najln. 
pi tcunhan manplya ekta wankan kin­
kde, he oyanke ptunk.1ciclyapl kta e he­
con; hecen lye tukten yanka hecinhan, 
he en un1d.! eya wankan unyanp1 kta, 
qa lye kic1 Tokiconze wowitan en oun. 
papl kta. 

Heon etanhan Okn1kde, etc:. 

WHITSUNTlDE. 
1 "npdv-1Oakan4ka lin en. qa Illohakab a .... 

pet. lakpfl kin en. 
Jesus Christ ltancan unyanpl eelya­

tanhan; lye hecen wlcakeya lwahowi­
caye c1qon Jyecen, Woniya Wakan kin 
de lyehan maltp1ya eciyatanban kuya 
hi, waonspewlcaktye cin awtcahan, wo­
wtcake owasin onspewlcak.1y1n kta, qa 
en awlcayin kta; oyate owasin ekta 
Wotanin-waAte kin ohinn1 oyakapl kta 
wowadttake qa tawacin bdiheca wlca­
qu; be eclyatanhan okpaza qa wiconu­
n1 etanhan, Niye elanhan iyoyanpa wt­
yakpa qa wookaftnlge wowicake nttawa 
kin qa nakun Nlcink&l Jesus Christ ta­
wa kin ekta unkakdlpl. 

Heon etanhan Okn1kde, etc. 

TRINITY SUNDAY. 
1 Ya",n' Taanpetu-wo kan. hecenCl eft de ellClpi .... 

Nlye. Nic~l necena lcage cin qa 
Wonlya Wakan kin Idel, Wakantanka 
Nlwanjlna, Itancan NlwanJlna, WICUa 
yamnl en qa Ouocage wanJina en yaun. 
Ate, nltowitan token wicaundapl, he 
Iyecen CInhlntku qa Wonlya WakaD 
kin wicaundapl. wanjlna tokeca tn1, 
qalj wanjlna aoptetu ani Iyalddececapl. 

Beon eianhan Okn1.kde. etc. 
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1 Or thi~. 

For the precious death and 
merits of thy SOn Jesus Christ 
our Lord, and for the sending to 
us of the Holy Ghost. the Com­
forter; who are one with thee in 
thy Eternal Godhead. 

Therefore with Angels, etc. 

ALL SAINTS. 

1 UpOft Jill Saint" 1)01/, a1l(1 srt;ctl dall8 
arter. 

WhO, in the multitude of thy 
Saints, hast compassed us about 
with so great a cloud of witnesses 
that we, rejoicing in their fellow­
ship, may run with patience the 
race that is set before us, and. 
together with them, may receh'e 
t.he crown of glory that fadeth 
not away. 

Therefore with Angels and 
Archangels, and with all the 
company of heaven. we laud and 
magnify thy glorious Name; ev­
ermore praising thee. and saying, 

, Prie8t and People. 

HOLY, HOLY, HOLY, Lord 
God of hoSts, Heaven and earth 
are full of thy glory; Glory be 
t) thee, 0 Lord Most High.Amen 

, When Hl c Pde8t, 8tandino before the 
1I01y 'rnIJTe, haUl 8(J orderefl the Brea.d 
ftlld lrhle, Ihllt Ilc tlWIJ u;Uh the mOle 
n!otlhle88 IIml f/ ecell(·Y b,·eok the Brcall 
before tl'e Peollle, flnfl take the Cup 
into 11i8 IWlld8, he 8hall say th e Prayer 
oJ C01l8ecratfoft., a8 (oUow;eth. 

(a) Here the Pr ie8t (8 to 'take the Paten 
.to hi. hand •• 

(b) And hC/c to break the Bread. 
(c) .'t nfl I,cre to lay his hand "pon aU 

'he Bread. 
(II) Jlere he i8 to toke the Cu.p into hi. 

hand8. 
(e) And here he i8 to loy his halld lipan 

every t·f'II8cl fn ,chich thpre jlj tiny 
Wine to be {·Qnl$/'(r(/ted. 

WOTAPI WAKAN 
, QaiA de. 

Nieink$l JesUS Christ Itanean unyan~ 
pi wieon~ tefiika taws qa wlcowaste 
yuba. kin hena. on. qs nakun Woniys 
Wakan, Wleak1eanpte ein unkuldyapi 
on; OWihanke waniea Wakantanka ya~ 
un kin en, hena niei okonwanjina. 

HeoD etanhan Oknlkde, etc. 

ALI. SAINTS. 

1 Wakanpj Ou;alfn Taanpetu k~n en, qa IJ/o· 
Itakall (Iltpet" §akowfn kin en. 

Niye, Wakanpi ota wieaduhe ein &O~ 
kduteya awanyag naunjlnpl kin, eelya~ 
tanhan unk1ye, odakonklclyapi taw&­
pi en unkiyusldnpl kta, qa oinyanke 
unkitokab wanke ein he waclntanka­
ya unklyankapi kta. qa hena ob wowi~ 
tan watetdake snlje sm ldn he unki~ 
cup\ kta. 

Heon etanhan Oknlkde, qa Okn1~ 
kde Itancan qa maftptya obepl kin owa~ 
sin ob, Nieaje wowltan kin unyatan~ 
pi qa unyatankapi; ohtnniyan unniya~ 
tanpi qa heunkeyapl, 

,. Prie,t qa OJ/ate kin. 

Wakan, Wakan, Wakan, wleota en 
Itanean, Wakantanka., maftpiya qa ma­
ka Nitowttan kin ojuna: WowitBn duha 
nun we, Itancan Iyotan Wakantu.Amen. 

Toll(III Priest kin lI'(lhwlco,g: "ap' k~n !tokalJ 
hlOjin ca, . I YUIIII /I' /J{J Mini§a kin ".uldyeya 
hCrin /lIIlI, "eccn OmnfcfIJe kin wlc(tokam 
AgllIJllpi kin f(ln,uan yu.,g:pu~pu. kta., qa Wi· 
"atke kfn nape on tanyan lCU. kta e w~ye!la 
ekna1.:e ei nhan. l 'lItCakanpi U'ocek(ye eyapi 
kin eIJin kta, decen. 

(a) JJc en Pde" kin n'akilco kin nape en icu 
kta. 

(b) De en AOU1l0pf kin Yvlpulpu 1'to. 
(c) Qa lie en A/Juyapl kift OlCaaln nape aun 

eknakift. kta. 
(d) De en 'WiJ/(ltke Mpe kin. eft. (cit tfs. 
(e) Qo de en tonakfJ/a MlnUa lIulCakanpi kill. 

okna he cin o,(."a,'n nape stan eknak(n kta. 

HOLY COMMUNION 
(SO) 

All glory be to thee Al­
mighty God, our heavenl~ Fa­
ther, for that thou, of thy ten­
der InercY,didst give thine oniv 
Son Jesus Christ to suffe~ 
death upon the Cross for our 
redemption; who made the:-e 
(by his one oblation of him­
self once offered) a full, per­
fect, and sufficient sacrifice 
oblati.on, and satisfaction. fo; 
the sms of the whole world, 
and did institute, and in hi~ 
holy Gospel command us to 
continue, a perpetual memory 
of that his precious death and 
sac~ifice, ll:ntil his coming 
agam: For 10 the night in 
which he was betrayed, (0) he 
took Bread; and when he had 
given thanks, (b) he brake it, 
and. gave it to his disciples, 
saymg, Take, eat, (c) this is 
my Body, which is given for 
yOU; Do this in remembrance 
of me. Likewise, after sup .. 
per, (d) he took the Cup; and 
when he had given thanks he 
gave it to them, saying, D;ink 
ye all of this; for (e) this is 
my Blood of the New Testa­
ment, which is shed for you, 
and for many, for the remis­
sion of sins; Do this, as oft as 
ye shall drink it, in remem­
brance of me. 
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TAe OblatiOn. 

Wherefore, 0 Lord and 
heavenly Father, according to 
the institution of thy dearly 
heloved Son our Saviour J e­
sus Christ, we, thy humble 
servants, do celebrate and 

I 

Wakantanka }yotan-wasaka rna. 
lipiyata Ate unyanpi kin wowitan 
owasin Nitawa nunwe, Niye Nito .. 
waonsida eciyatanhan Nicinksi-he­
cena ~ esus Chr~st Canicipawega 
akan. rm kta e wlcayaqu, opeunki .. 
tonpl kt.a e hecanon kin; (he lye 
hecon kIn on waneana i'ti'tu) maka 
akan woalitani ataya yutokan iyeyin 
kta e, wawicaqupi, wosnapi, qa woo 
kajuju wan ojuna, owotanna qa 
iyowicahi kta, eeen kaga; qa n~kun 
lye wieonre qa wosna waste on 
wokiksuy~ owi~anke sni wan kage, 
~a W otanm-waste Tawa kin en to­
hanyan ake hi sni hehanyan h~een 
Clconunsipi: Ecin hanhepi wan en 
wiyopeyapi qon, (0) en Aguyapi 
~cu;, qa wop ida eye .. ehan, (b) yu­
s~uspu, qa Waonspewieakiye ein 
wlcaqu, qa heya, Icu po, yuta p~ 
(c) de Mitancan kin ee ce, he ni­
yepi on wieawaqu; Miye on Woki­
ksuye kta e, deeen eeon po. Iyeeen 
ake wota ayastanpi qehan, (d) Wi: 
Ya;tke kin ieu; qa wopida eye ~ehan, 
wlcaqu, qa heya, De etanhan owa­
sin yatkan po; de (e) Wowahoki­
ciye Teca en Mawe, niyepi on wa­
kpapson kin ee ee, qa nakun wico­
t~ ?~, woalitani yutokan iyewicaki. 
clclym kta e; tohan de datkanpi kta 
eca, Miye on Wokiksuye kta e, de­
cen eeon po. 

Wau;icaqupl kin. 

~eon etanhan, Itanean, qa ma­
lip'rata ~teyapi, Nicinksi iyotan 
wasteyaklda, Jesus Christ Wanilci_ 
ya ll...rJ:kitawapi kin, he hecen wico­
lian eknake, .. a unkiye nitaokiyo 
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make here hefore thy Divine 
Majesty, with these thy holy 
gifts, which we now offer unto 
thee, the memorial thy Son 
hath commanded us to make; 
having in remembrance his 
blessed passion and precious 
death, his mighty resurrection 
and glorious ascension; ren­
dering unto thee most hearty 
thanks for the innumerable 
benefits procured unto us by 
the same. (81) 
The /"1'ooo"on. 

And we most humbly be­
seech thee, 0 merciful Father, 
to hear us; and, of thy al· 
mighty goodness, vouchsafe to 
bless and sanctify, with thy 
Word and Holy Spirit, these 
thy gifts and creatures of 
bread and wine; that we, re­
ceiving them according to thy 
SOD our Saviour Jesus Christ's 
holy institution, in remem­
brance of his death and pas­
sion, may be partakers of his 
most blessed Body and Blood. 

And we earnestly desire thy 
fatherly goodness, mercifully 
to accept this our sacrifice of 
praise and thanksgiving; ·most 
humbly beseeching thee to 
grant that, by the merits and 
death of thy Son J esu. Christ, 
and through faith in his blood, 
we, and all thy whole Church, 
may obtain remission of our 
sin., and all other benefit. of 
hi. pas.ion. And here we offer 
and present unto thee, 0 Lord, 
our selves, our soul. and 
bodies, to be a reasonable, 
holy, and living sacrifice unto 

WOTAPI WAKAN 
onunsikapi kin dehan he unkiksu­
yapi, qa wawicaqupi wakan njtawa 
kIn dena unni9upi kin on, Nitooki­
nihan Wakan kin itokab econqonpi 
Nicinksi iye hecen econunsipi kin 
iyecen; tokakije waste qa towiconte 
te6ike cin, qa wowasake yuha kini, 
qa wowitan yuba wankan kinkde 
cin hena unkiksuyapi i qa he eciya­
tanhan wowaste ota sdonunyanpi 
kin, heon cante stays on wopida un­
keniciyapi. 

lcetijfop( kin. 

Qa wowaonsida Ateyapi kin, na­
unyalionpi kta oniiiQiya iceunnici .. 
yapi; qa nitowaste iyotan-wasake 
dn eciyatanhan, aguyapi qa minisa 
kin dena niye unyaqupi kin, Nioie 
qa Nitaniya Wakan eciyatanhan da­
waste qa dawakan kta iceunniciya .. 
pi; hecen unkis Nicinksi Jesus 
Christ Wanikiya unkitawapi, wo­
ope wakan eknake cin he oknayan 
unkicupi kinhan, qa Ie, qa kakije 
cin hena kiksuya unkicupi kinhan, 
iye Tancan qa We waSte Iica etan­
han unkicupi kta. 

Qa dehan woyatan qa wopida woo 
.napi econqonpi kin de, Ateyapi 
wowaste duhe cin, eciyatanhan iya .. 
cu kta awicakeban uncinpi; qa Ni .. 
cinksi Jesus Christ tolian qa Ie cin 
eciyatanhan, qa iye we on wowacin .. 
ye kin, hena eciyatanhan, unkiyepi, 
qa Okodakiciye Wakan nitawa kin 
ataya, waunlitanipi kin unkicicaju. 
ju miye, qa iye kakije cin eeiyatan .. 
han wowaste tonakeea kin owasin 
adonunyanpi kta e, iyotan onsiit;iya 
iceunniciyapi. Qa dehan, Itancan, 
niye en elipeunki9iyapi, unkiyepi, 
untancanpi, qa UDoagipi iyecetuya, 
wakanyan, niyake waunki~ikdu-
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thee; humbly beseeching thee 
that we, and all others wh~ 
shall be partakers of this H I C . oy 
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snap]; qa .unkiyepi, qa tOI:a Wm.api 
Wakan. ~U1 ,~e etanhan icupi kin­
han, N!cmksl Jesus Christ Taoean 
q9. 'Ye l~ota!1-waste nee cin etanhan 
unklcupl , Jyecen unkicupi kta 
qa hecly~tanhan manpiyata woya~ 
":akan mtawa qa nitowaste unkoju­
pma kta, q~ iye kici tan can wanjina 
unyakagapi kta, hecen iye unkiyepi 
~n un kta, qa unkis iye en unqonpi 

?mmUnlOn, may worthily re. 
celve the most precious Body 
and Blood of thy Son Jesus 
Christ, be filled with thy grace 
and heavenly benediction and 
made one body with him' that 
h~ may dweJl in us, and .:ve in 
h im. And although we are 
unwo~thy, through Our mani­
fold .s~ns, to offer unto thee any 
sacnfJCe; yet we beseech thee 
to accept this Our bounden 
~uty and service; not weigh .. 
mg Our merits, but pardoning 
our .offences, through Jesus 
C hTist Our Lord· by wh d . h ' om, 
an Wit whom, in the unity 
of the Holy Ghost, all honour 
and glory be unto thee 0 F 
thedr Almighty, world :VithOl~; 
en . Amen. 

(82) 
And now, as our Saviour 

Christ hath taught us, we are 
bold to say, 

!a. Oa woantani ota unyuhapi 
~mf he on wosnapi ecaunniconpi kta 
Iye~.ncecapi sni esa; hececa esa wo .. 
was! ecaunniconpi qa econqonpi 
k!a. Jye~eca kin de iyacu kta, iceun .. 
niclyapi ; ~o.waste unyuhapi kin 
aya~ta. k.te ~m, tka wicosiee kin un .. 
yeclCajuJupl kta, Jesus Christ Iran .. 
can unyanpi eciyatanhan; he eciya­
tanhan, qa he 00, Woniya Wakan 
yuokonwa?jina kin kici, Ateyapi 
I~otan-wasaka, wowitan qa wooki­
mh.an owasin nitawa nunwe, maka 
oWlhanke wanin. A men. 

Q~ deha.n, Ate, Christ Wanikiya 
U?kltawapi token onspeunkiyapi 

k
kln oknayan, cantetinsya unkeyapi 

ta, 

O ur Father, who art in 
~aven, Hallowed be thy 
Thme.. Thy kingdom come. 
i .Y ~III be done, On earth as 
t IS In heaven. Give us this 

d!'-y Our daily bread. And for­
f~ve. us Our trespasses, As we 

At.e un~anpi, manpiya ekta nan­
ke. Clr~, NlcaJe wakandapi nunwe 
Nltoklconze u nunwe M n . . 
ekta nitawacin econpi kin Hae J?lya 

k ' lye· 
cen"!a a . akan econpi nunwe. An-

r~lve those who trespactS 
~galDst us. And lead us not 
Into temptation, But deliver 
k~ from evil. For thine is the 
t1:ngdom, and the power and 
A. e glory, for eVer and 'ever. 

fllen. 

~etu Iyohl .aguyapi kin, anpetu kin 
e unqu mlye. Oa tona ecinsniyan 

fiau.nkiconpi wicunkicicajujupi kin 
~ ~ycce.n waunlltanipi kin unkiei~ 

C~jUjU mlye. Oa taku wawiyutanye 
cm e~ta u.nkayapi sni miye i Tka 
taku slce .cm etanhan eunkdaku mi­
~~; W oklconze kin, qa wowasake 

JO, 9a ~o~itan kin, hen a ohinni 
qa OhlODl nltawa heon. Amen. 
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, Then doU the Prie,t, heeling dou;n 

at the Lord" TobIe, .a~. 4ft the nome 
81 aU 'hoee 1DM ,haU f'eceivtl the 
Commurlion, tllu Proller foUo~"g. 

We do no! presume to come 
to this thy Table, 0 merciful 
Lord, trusting in our own 
righteousness, but in thy'mant. 
fold and great mercies. We 
are not worthy so much as to 
gather up the crumbs under 
thy Table. But thou art t~e 
same Lord, whose property IS 

always to have mercy: Grant 
U5 therefore, gracious Lord, 
80 to eat the flesh of thy dear 
Son Jesus Christ, and to drink 
his blood, that our sinful 
bodies may be made clean by 
bis body, and our souls wash­
ed through his most precious 
hlood, and that we may ever­
more dwell in him, and he in 
us. Amen. 

, Here mo~ be IMng a HJlmn. 

1 Then. ,hall the Pried flnt rccnvtl the 
Ho'll Communion in both kind. him­
.elf, and. proceed to deliver the Ia.me 
to the JJillhop', Pric.", (lnd De(JCon8~ 
in like monner, ,:/" anu be pre.ent,) 
and, after that, to 'he People al,o 1ft. 
arck,. into their hand" aU devoutly 
J:needng. And ,ufTiCitn1 opportunity 
,hoU be give" to tllo.e pre.ent to COIII­
m"nka~e. ~"d when he delir;ereth 
'he Bread., he .hall .a~, 

The Body of our Lord Jesus 
Christ, which was given for 
thee, preserve thy body and 
soul unto everlasting life. 
Take and eat this in remem­
brance that Christ died for 
thee, and feed on him in thy 
heart by faith, with thanksgiv­
ing. 

WOTAPl WAKAN 
, Behan Pried kin Hanean lVaknall'oinopi 

'aICa ,t'n en, cOIIPeika makokde 'na}in, qa 
'ana Wotopi Wahn ieu,,' kte cin on, Wo­
cek'lIe kin. de eu;:(cokicidllin. II:ta. 

Itancan waonsida kin, Waknawo­
tapi Nitawa kin de en unkupi kte 
cin, he unkiye unkotlanpi waste, qa 
eciyatanhan en unkupi kta e unke­
cinpi sni, tka Nitowaonsida tanka 
qa ota kin he eciyatanhan. Wakna­
wotapi Nitawa ihukuya okpan hin­
Iipaye cin hen a kaes unpahipi kta 
iyeunceeapi sni. Tka Itancan he­
cena ohinni wowaonsida yuhe ein, 
he Niye: Heon etanhan, Itancan 
Waonsida, Nicinksi Jesus Christ 
teyaliinda tanean unyutapi, qa we 
unyatkanpi kin on unkiwastepi kta, 
iyecen eeonqonpi kta e wieada ye, 
hecen woalitani tancan unkitawapi 
kin lye tanean kin on unyuskapi 
kta, qa unnagipi kin lye we iyotan 
teliike ein on unyujajapi kta, heeen 
owihanke wanin lye en unqonpi 
kta, qa IS unkiyepi en un kta. 
Amen. 

, Ginpl kinhan OdolCarl. wan}' OhiYO/lopi tta. 

, Behan. Pried kin. 'lie toiwhella Wotapi Wa­
iwn kin napin etanhan feU kta, 011 hehan 
BI,ha" qa Prie.', qo Diakon (tona en lIan­
kap' kin) he i/leeen wicoqu "to., qa he illoha­
kab 010ecfhon Onrnic1l1e en lIankapi kin, no.· 
pe en u:(caqu kta, Olea.in J,/uanlhanllon can­
pelka makakde 'na;inpi 1I:ta. Tona wotap' 
Wakan opapi kta hen Jlankapi Icup' kta e 
olronl/an u:icakillukanpi kta. 00 tohan Auu­
yopl kin u;icaqu kin han, hellh,. Ida, 

Itanean unyanpi Jesus Christ 
Tanean kin, niye on wieaqupi kin 
he dee ce, nitancan qa ninagi wieo­
ni owihanke wan ice cin ekta ai nun­
we. De icu qa Christ niye on le 
cin he kiksuya yuta wo, q8 nieante 
kin ekta, wowaeinye eeiyatanhan, 
iye en piday~wota woo 
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teIn d tlH' .II ill 11If('Io 1(/10 (/direrctll 1/1(' 

('lIP 81!(1!t 8ay, 

The Blood of our Lord J e­
sus Christ, which was shed for 
thee, preserve thy body and 
soul unto everlasting life. 
Drink this in remembrance 
that Christ's Blood was shed 
for thee, and be thankful. 

I( til{' ('onll(,l'rut('ti !ff('(ul or " 'hIe be 
x/ICllt b~"jl/'-f fill 11f1l 'C ("Ollllllluri('flte(/, 
Ih(' I'rieNt ill I., ("II/I/(,('nlle more, (1(', 
«onlillg III th(' 1-'1,,'m Uf"jOI'C l!I"fseril,i. 
ell: /leY;lIl1ill" IIf, All ,:IOI'Y 1.1(' lQ 111('(', 
AlmiJ.;'hly (joel, 11/1'/ Ilt/liuy Ifitll I/Iellt' 
IPI,.,18, plu'Wk,,!',.; of hi" most hksl!{"f1 
J:od~' lind Blooel. 

11'/ICIl 0/1 Il(1l"e ('omllllll/ i('alei/, IIle 
j'rj,st II/lUff ~(' tll"l1 IIi til(' I.vnl'/f 'raul(' 
alld rcn:-rclt/ly II/IU'f' 11110I! it Ilo lwl I"l!. 

IIwilrt'liI 1.1 IIIe ("IIIIIICff(ltnl f:lemnlt8, 
COt·Cri llY Ille IIflllle Idlll fl (tllr lilicil 
clo th, 

Thcll sl/all tlu /' dellt '(ly, 

Let us pray. 

Almighty and everliving 
God, we most heartily thank 
thee, for th,at thou dost vouch. 
safe to feed us who have duly 
received these holy mysteries, 
with the spiritual food of the 
most precious Body and Blood 
of thy Son our Saviour Jesus 
Christ; and dost assure us 
thereby of thy favour and 
goodness towards us; and that 
we are very members ineor& 
porate in the mystical body of 
thy Son, which is the blessed 
company of all faithful peo­
pie; and are also heirs through 
hope of thy everlasting king­
dom, by the merits of his most 
precious death and passion. 
And we humbly beseech thee, 
o heavenly Father, so to as-
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V" 11 jet/lia \I (lA-an kill, Iriyfltke Idcaq u kift 
heyill ktao • 

Itancan unyanpi Jesus Christ We 
kin, niye on papson pi kin he dee ce, 
nitancan qa ninagi wiconi owihanke 
waniee cin ekta ai nunwe. De ya­
tke Cia Christ We kin niye on pa· 
psonpi kin he kiksuye, ~a pida wo, 

olgl/YO I); ,/"lIillf~fl 1I1l110(Ikml/)i kill 11111110 ilia· 
wicfl lii "'ii kill /1'"', /'1'1".1 kill llk{' 0110(' II'" 
U-UI;fllI ktll, tol!(/heYII ('('11/1 qflll II(' (Ike iye· 
(0, II,. df'trlllJWII {'yill "·tt, Wnknntnnkn Iyo­
tanwII~lIka, wowitun owuliln nltnwn nunw(!­
'I"~ Ifif"uif Idll t/('I"IlII1f111 ihlwn("iu ",t(l Tan­
elln qa W(' wus/t' lleu 1'llInlllll1 unklcupl­
"yopi kin. hehollYallo 

,. Tohon ,UI/lna oWl/liin {(upl kil/IIlIII, ]'l"/clt 
kin /lallcall 7'au;ak/uw:ofj lHllii kill ekW kina, 
jill, qtl yuollih(lllYllll )' ul((lkallpl kin- tona 
oYtll,tllpi kin IIt'litl IJlllil(,Ow8ka lelln on aka, 
Jf.pill ktoo 

'tI J/el/lln Prie~t kilt Ju:yl ll kta~ 

Ceunkiyapi kta. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, qa 
owihanke wanin niun kin, tona wo .. 
wakan okanniRpiea sni nitawa dena 
etanhan unkieupi kin, hen a owasin 
Nicinksi Wanikiya unkitawapi Je­
sus Christ Tanean qa We iyotan 
waste kin, he woniya tawoyute kin 
eciyatanhan yun-unyakiyapi kin, 
he on wopida unkeniciyapi; qa heei­
yatanhan unkiyepi ekta nitoiyokipi 
qa nitowaste kin he tanyan sdonye­
unyakiyapi; qa Nicinksi tanean wa .. 
kan kin unketanhanpi Ilee, wicasa 
tona wowac·inye yuhapi owasin wi­
tayapi kin he hee; qa iye iyotan te .. 
Iliya kakije ~a te ein, he eciyatan­
han, wokieonze owihanke wanica 
nitawa kin en ounpapi kta e ape un­
qonpi. Qa, malipiyata Ateyapi kin, 
nitowasfe kin on ounyakiyapi kta, 
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sist us with thy grace, that we 
may continue in that holy fel­
lowship, and do all such good 
works as thou hast prepared 
for us to walk in; through Jes­
us Christ our Lord, to whom, 
with thee and the Holy Ghost, 
be all honour and glory, world 
without end. A men. 

1 Then ,hall be .aid the Gloria ~n ez­
cell", all ,tanding. or lome proper 
HilmA. 

(84) 
Glory be to God on high, 

and on earth peace, good win 
towards men. We praise thee, 
we bless thee, we worship thee, 
we glorify thee, we give thanks 
to thee for thy great glory, 0 
Lord God, heavenly King, God 
(he Father Almighty. 

o Lord, the only-be/iotten 
Son, Jesus Christ; 0 Lord 
God, Lamb of God, Son of the 
Father, that takest away the 
sins of the world, have mercy 
upon us. Thou that takest 
away the sins of the world, re­
ceive our prayer. Thou that 
sittest at the right hand of God 
the Father, have mercy upon 
us. 

WOTA"Pl WAKAN 
onsiiqiya iceunniciyapi, hecen ~ .. 
kodkiciyapi wakan kin he en ohio 
oi unqonpi kta, qa wiconan wast 
tona okna maunnipi kta e unY8Qll 
pi kin owasin eceo econqonpi kta 
J eSllS Christ Itanean unyanpi kil 
he eciyatanhan, he iye, niye, \11 
Woniya Wakan kin ob, wQyuonihaa 
qa wowitan owasin yuha nun we. 
maka owihanke wan in. A men. . 

H eliOn a l'QNin nfljfnllall Gloria In N:ct'I~}~ 
hc CJlopf kto,' qflU Orlau:on wonj' unpi kiii, 

Wankan Wakantanka wowit,a~ 
yuha nun we; qa maka akan wooki 
ye, wieasa ekta wieotawacin waste 
Unniyatanpi, unniyawastepi, o~!, 
unnidapi, unniyaonihanpi, wopid 
unnic;upi nitowitan tanka kin heon 
Itancan Wakantanka, malipiyat' 
Itanean, Wakantanka, Ate Iyotan­
wasaka. 

Itancan, Cinea heeenaaieage cin, 
Jesus Christ; Itanean Wakantan. 
ka, Wakantanka Tacineana tawa, 
Ateyapi Cinhintku. Maka etanhan 
woantani yutokan iyeyaye ein, on­
siunda miye. Maka etanhan wo .. 
alitani yutokan iyeyaye ein, woce .. 
kiye unkitawapi kin eyaku yeo Wa. 
kantanka Ate nape etapa kin en ido. 
tanke cin, onsiunda miye. 

For thou only art holy; thou Nisnana niwakan heon, nlsnan9 
only art the Lord; thou only, 0 Initancan; nisnana, Christ, Woni­
Christ, with the Holy Ghost, ya Wakan kin kici, Wakantanka 
art most high in the glory of Ate towitan kin en, iyotan wankan 
God the Father. Amen. _yaun. Amen. 

, Then , the People kneelblO, the P r iell t 
( the 8f'hop 1/ he be prf'.ent) .'.all Jet 
tlttm li l l;O I" ,dth llIi, Blelling. 

, H ehfln Omnidyc kin cllnptAka lIIakaktlf' ina­
ii.nvi ktll, fla I'dcll t kin ( BillhOp, en yanke 
cln han ) l("flyfll.ait(' I;in df' On k(/cl(: l ('avi" kla. 

HOLY COMMUNION 
The Peace of God, which 

p3SSeth all understanding,keep 
your hearts and minds in the 
knowledge and love o~ God, 
and his Son Jesus Chnst our 
Lord: And the Blessing of 
God Almighty, the Father, the 
Son and the Holy Ghost, be 
am~ngst you, and remain with 
you always. A men. 

.. {pan tllC Slim//IIIS uml ot~II?/" 1I0f~ 
Vays (tlHJllfjl! tllCfe uC 110 .... c, ,1/011 III 
1"JlII,:'lIlI i"u,) WIl y UI ~ \l id u.1I tilt/I ill 
'IIlllo/lIlr(l li t tile (;(lIlIm!IIIHlII, III!/O 
tlie Ctta of t1I C Qospcl, cOllclu(/ lIl !/ 
wit ll tll c JJi cSBillY, 

llld if anll oJ Ih c ('Ollse("r(lt~ {I 81"1(1(1 
;IJIII Willc I"Cm(lill uf t f:I" tI,f' (:OIllIll UII ­
i"/I it /11,'111 11111 bc {'(I/TiNt (JI/l oJ tile 
('IiIIl'Ch; u u t til e JfillillllT(lllIl flthe,: 
("lJlIIlJl lm i(utits s1Ioff, Immcliru/('Iy 0111, 
llle UIt;'1BiIIY, n l:U'f II till col olld (1i, 'It/.; 
Ihe ~(j".'. 

If (II/WIIY tIlOS~ II'lw ('umc to. bc PfJl'­
lal.cl"8 uJ tlu· JJ oly (;OIllIllII/lIUII, I'I~ 
lJi"i,ort('I' 811(111 1.·/I'ill' 111/11 tu bc (Ill (lYC't 
~'lIa IIo toriOl18 el'il lit;l'J', aI' to Ilot;C 
,I •• II( tilly WIIII/y If) /l/s Ill"iyllbolO'1 b/l 
"fin/ 01' l/ce(I, ~o Ilwl til( COl/gIC!I!I­
IiUII bc tI' ("1 cby UffCII(/cI/,' 11(' 1f11'11I (lfl ­
fl'f t ilff' l!illl tlwl Ill' li/nfl/IIII' lu,1 to 
"llm/ ,,, III'r 1,01"l1"1f '/ 'lIblc , IlIl tll Iw 
IlIltc (Jlllilit! /Ic{'/arnl IIi ll/Mlf t il III11"e 
tnlfy !'{'/Jellic(1 alld 11111('111/11/ Ilf~ jormf'" 
nil lif(', "Hlt Iht, ('OllYf,,/(til"" /1111" 
tllc'-lby /)(' IIII t/fi/icl/.- (lUll ' /1(/1 Itc Iw tl, 
1('('OIll /IUI /It't! fill /JI/rln's til Ic1W"~ 11_~ 
Ilflill tI"I/e '<"'011"," 01' {II IlulJt (/((/i/IC 
IilmlUfJ t o b, ill filii IWI" ,)(J(H' Sli to (/0, 
1//1 SOOIl liS lie l'O/Ilf'lIlcully /lillY, 

, 'I'lie salll(' 0/"(/(1' s lwll, I"~ .Il1l1l l1 l el" IIIJ~ 
wi/It /I/ose. UCt lri.ct Itllu/II lic PCI ', 

"dr-eUI '''(llir-t' alH/ 11(t/n-d to /"(·1!1". 
ItII! ImpeI'ill" Ihelll t o lif' IJOI"t(lI.'('l"s of 
UIC Lon/'s 'I'ublc, I/lltll IIC f,;/iOIO Ihcm 
to be 1'('COIICl/cd, 11 Illl II OIiC oJ tllt~ 
p(IJ'ties so (I' 1;"I'iIIllCC, br COll t t'lIt til 
foryh:e' lI"on~ llie battolll oJ llill 1If'(II·t 
alt tllat th e o th er hat/. I I'C811OS81,1 
U!J(tiIlSt him, (1I1 d t o maf,;e (WICllIls lor 
thut wllCl'cin li e hill/llelt Iwth otrf'nd-
11/; 111111 tllC otllrl' pol"ly ,1l:iII not ~c 
Ilerflua dCl1 to (I gO(1t1l IlIlItll. b'lt 'e­
IIWili still ill llill foru:u/'/III('IIS (/lId lIIul­
Icc' tllC Minilter ill that cale ollyht 
to 'admit the pen iten t persall t o th e 
HOly Commullioli. and /lot h im . OlUt 
i" ubsUna t e, l'I'oci(/ed, TliUt cverJl 
.lli"islcf so revelling lIny, 0' (8 hereh~ 
8f1('dfie(l, IIhall be obligel/ t o "i~e ~n. 
a('"COtlllt of the SUllie to the Ordlnall/, 
wit/,i ra. 10!lrteen dOli' after, at the 
1(1/ thCllt, 
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Wakantanka Tawookiye, wooka· 

linige owasin isanpa kin, nicantepi 
qa nitawacinpi kin, Wakantanka qa 
iye Cinhintku Jesus Christ Itancan 
unyanpi toksape qa towastedake 
kin en niyuhapi nunwe. Qa Waa 
kantanka Iyotanawasaka toyawaste 
kin, Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, 
qa Woniya \Vakan kin, niyepi ope­
ya, ohinniyan un nunwe. A men. 

H"(ltujJi \I 11 1.'1.11' (,(-(III Iii ~lIi kill/WII, Pl"icst qail 
11ell("oll !nlll till ~'IIIJwn, taku kilL de ftokab 
Jj(lIt:ulfi("lllii ,/i I.'i" Ulf(I /jIr~, H OtOllili Iialte 
illfl/lf,;c 1."In 1I (' liall yulI. yuu;a kW. 

11./lIIt}i II II~'''" H'UII Ili f,;1I1 i/lulllliyallpi, qa 
I YIIJjIlI/i 'I" .I1i/lill(1 YUW«f,;!! llp! f,;1I1 onoe ec(!n 

1I/1IIJ.:C ('iI/hUll. 'l'i/li-trl,kun f,;iI, c tan lian tan­
bill uUl/pi l.'le lilli, tl.:l' H'icayawalttpi kin 
illlllllli I.·ill /WII, /tc("ektlUliu /,ri C8 t kira. lVo­
tll l ii II II~'{I II kill'; I.'i/l lCulljikji ob YUOlli/WII ­
YOIl yl/tllpi qu U("f,;uII /J i kt(I, 

, '1'0110 lI 'o ta pi Il"al.:fHl opupi kta e en hip', opa 
1."i" lellliji If:ico /fUII lica ccon. 1m ecc PliCII' 
I.:i,,' SI/Ollyt, qniif 0/.1 ieikiycIIO 1111 kh.' v:anii 
itullII lIiya I/ai/1 taf,;11 t~'I.'I'"iv~l~ ecaklc.on he­
( m/lU lI, qll IICUII UmlllClve f,;ln 'yok/plpi In' 
/.:;IIIi(II" Itllll( '(111 '1'(I/("of,;lIulco lnapi f,;ln cn. '" 
kle ~,/;' f,;. ("juin I.-la, t(llt«IIY(11I tUliinvara. lollan­
like ("ill (III /yope iciyc Sill qa ayullun kta kt·­
lIC lilll 1I('/llIlIya1l. III ('CII OIlH/fei ll(: f,;ln 'yol.·l­
Ilipi I.'ttl'- q(, t'IlCC ~I(-flya cC(I~·it'Q ra. Il e~I "/101i 
~,it"j(-ujllju; I/u ili lICfCll eco'" kill u:acl.nllu:c, 
,.,11/111 n ,.11 kill 1i~'lhi 'd"'I!III, Ii(- ol.·du kll1 I.' ta . 

.\ af,;un tlllce f,;jcipujillpi qo IIeekicidapi sdon­
lie ("ill/IIIII lI" fcu Ba Wllkan kltl fyecen econ 
;'-/1/ ' l u liU:' lIan Of,; IC'l/llu;a,f tcp i Illi h (' hanJ/(II1, 
Itm;t'~111 'I'OU;(If,;IIlIU:o lufJf kill c tunhan ic!:,p,f 
I.'ta /yoirililricakiuin kte AnI. ,00 hecen klc!­
pI/jill pi kill UIII/Ill ('unte lIIalitlituyo kin ee,­
UII /alllwlI t llk/l !ien ccok!~oll 'li .kin 01(;1I111n. 
u·icul.:icica jllju qa okif,;tullle, qall to":" on 
It'icak/pu;il! kin olt"aain yuwulteya kaJ"}u kta 
kcyu' e!fa Iltlllla k in lVaf,;alltanf,;(I. eciya tart ­
han 'v:ioovult;ol t epi Cil/pi kin anaDoplan. Ani 
tka tCokipajin qa l(;icol£an ,fice cin lIee kduha 
"n. kinhan.; lVical a lVakun kin. illOpet~Jle Cin 
hee Okodakicive Wakan kin. en. opekiJlIn. kta~ 
qa ,ic(lya 1oocin-l/uze cin. hee op/n, kte 1n.I, 
Qa \riCI/'l, I\"af,;an. ivohi, tuwe de tyecf'n. ne­
yata ivcve "j ll /""I, I IIJllal.·nb an-petll aket£'ptJ 
.tape 'ni BIIIIIOP ok'Jlakm ~ta, 
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, ,It tilt' lillll' of ti,e C('il'vrulil.m 0/ till! 

('0111 1111111 iOIl , till' /'ri('lIt ",all X(/H till" 
E;rl/r,rtllti'>II. I lid .\ UTI:, 'I 'fill I till' 
f J'/"II't,,/i,," 1<""" II" 1<"1;'/ ,,/1 tll.- /';.,., 
'\;'II"/flll ill 11/1'('111, tlI(' l'irRt SI/IU/II!I 
ill Lent, and 1'rinity Sunday, 

Dearly beloved in the Lord. 
ye who mind to come to the 
holy Communion of the Body 
and Blood of our Saviour 
Christ. must consider how 
Saint Paul exhorteth all per­
sons diligently to try and ex­
amine themselves, before they 
presutne to eat of that Bread, 
and drink of that Cup. For as 
the benefit is great, if with a 
true penitent heart and lively 
faith we receive that holy Sa­
crament; so is the danger 
great, if we receive the same 
unworthily. Judge there!ore 
yourselves, brethren, that ye 
be not judged of the Lord: re­
ocnt you truly for your sins 
past; have a lively and sted. 
last faith in Christ our Sav­
iour; amend your lives, and be 
in perfect charity with all men i 
so shall ye be meet partakers 

of those holy mysteries. 
And above all things ye must 
give most humble and hearty 
thanks to God, the Father, the 
Son, and the Holy Ghost, for 
the redemption of the world 
by the death and passion of 
our Saviour Christ, both God 
and man; who did humble 
himself, even to the death up­
on the Cross, for us, miserable 
sinners, who lay in darknes'i 
and the shadow of death; that 
he might make us the children 
of God, and-l!xalt us to ever­
lasting life. And to the end 

WOTAPl WAKAN 
1 lIotopj Wllkall ('('ollpi 1.:1(' kllllhllll I'dest !.;n 

Icahokonlc/('IIJ.'i ll(lp i kill 1/(' ,yin kIll. _ll1n" t 
01 _III/Ietll l\'flJ,"'" 1""1./1/11"/111 ',ill. 'I" L('III II 
.111/'''" 11111 .. ,,1/ TfJb,I'/'111I ~·;JI. '1'1 r"m,,; '1". 
(/1IIWIII II 'II~'II" kill CII 1I-"II'IIIif/A'I!II~'i!J(' k" 
(/t' 1I(I/fll/)i 1.'111. 

I tancan kin en tecinindapi kin, 
tona Wanikiya unkitawapi Chri~ 
Tancan qa We kin eciyatanhan WOo 
tapi Wakan kin en yaupi kta wacin. 
duzapi kin, tuwe Aguyapi kin he 
etanhan yute, ~a ,\\'iyatke kin he 
etanhan yatkin kta esa ito itokab 
iwanic;ikdakin kta, Saint Paul keye, 
~a iwahokonwicakiye cin he awa­
cannipi kta. Ecin Wakiconzapi 
wakan kin he wicakeya, cante iyo­
pei~iya qa wowacinye niun kin yu .. 
ha unkicupi kinhan, wowaste kin 
he tanka; he iyecen, unkipipi sni 
esa unkicupi kinhan wokokipe kin 
he tanka. Heon etanhan, mitaku­
yepi ikdasu po, hecen Itancan kin 
niyasupi kte sni; hekta wayantanipi 
km 00 awicakehan iyopei~iya po; 
bdihenya qa sutaya Christ, Wani­
kiya unkitawapi kin wacioyan po; 
nionanpi kin kduwaste po, qa wi~ 
c2sa owasin ob awicakehan cante~ 
kiciya po; hececa kinhan, wicoRan 
wakan okallnillpica sni kin de oy!!­
papi kta iyenicecapi kta. Qa taku 
owasin isanpa, Christ, Wanikiya 
unkitawapi kin, he Wakantanka Can 
wicasa napintu, he ~e ~a kakije cin 
eciyatanhan, maka oyate kin opeki~ 
ton on etanhan, Wakantanka, Ate­
yapi, qa Cinhintku, qa Woniya Wa .. 
kan kin, onsii~iya qa awicakehan 
wopida yaqupi kta iyececa; unkiye 
wantanis'a onunsikapi qa oiyokpa­
za, qa wicon~e ohanzi en unqonpi, 
unkiyepi "0 onsika i~icage, C(a Cani .. 
cipawega en ~e cin he iyakdeyaj he­
cen Wakantanka cincaunyanpi un­
kagapi kta, qa wiconi owihanke wa-
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that we should always remcm­
ber the exceeding great love 
of our l\tlaster, and only Sav­
iour, Jesus Chris~, thus dying 
lor us, and the lJ1~umer~ble 
bcnelits which by Ius precl~us 
blood-shedding he hath obtam­
ed tor us; he hath institu~ed 
and ordained holy mystenec;, 
as pledges of his love, and for 
a continual renlembrance of 
his death, to our great and 
endless comfort. To hitn 
therefore, with the Father and 
the Holy Ghost, let us give, as 
we are most bounden, contin­
ual thanks i submitting our­
selves wholly to his holy will 
and pleasure, and studying to 
serve him in true holiness and 
righteousness all the days of 
our life. Amen. 

Whtn the Mh,fater yiveth Icarning /0" 
11/(' ('('lIbrat!o" of tll(' Jluly 001111111111' 

Hili. (rrhicll he 81rol/ (l11I'aya do 1I/~{Jn 
till' -"JIII(lulI, or' sOllie IIvly I)flY. ,m· 
mCI!iutclll IJrC('('(finy,) lIt sh(lll rcad 
tllfll J-J.rlwrtntlllll fol/olciny; or &0 
mu('h thcnof (//1, ill his (Hs'T('tiOIJ, he 
"'flY think COllvenfent, 

(86) 
Dearly beloved, on ---­

day ncxt 1 purpose, through 
God's assistance, to administer 
to all such as shall be reli­
giously and devoutly disposed 
the most comfortable Sacra­
ment of the Body and Blood 
of Christ; to be by them re­
ceived in remembrance of his 
meritorious Cross and Pas .. 
sion i whereby alone we obtain 
remission of our sins, and are 
ll1ade partakers of the King­
dom of heaven. Wherefore it 
is our duty to render most 
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nice cin ekta unyuwankantuyapi 
kta e hecon. Qa ohinni han can un­
yanpi, Jesus Christ, Wanikiya he­
ct;!lla ullyuhapi kin, uokiyepi on ~e, 
~a iye we kpapson kin eciyatanhan 
wowaste ota unkicamnapi qa iyotan 
wasteundakapi kin hena unkiksu­
yapi kta; wowasi wakan okanninpi­
ca sni kage, era wasteundakapi kill 
heon kdusuta, qa on ohinni ~e cin 
unkiksuyapi kta, qa unkiye woki­
can pte tanka qa owihanke wanica 
unyuhapi kta. Heon etanhan lye 
ekta, Ateyapi qa Woniya Wakan 
kin ob, (hecen econqonpi kta iye­
ceca kin) eceo ohinni wopida un­
qupi kta; ohinniyan iye token ta­
wacin qa taku iyokipi , kin ataya en 
unkieri~upi kta, qa tohanyan unnipi 
kin hehanyan wowakan qa wi coo­
wotanna on waecaunkiconpi kte cin 
he onspeunki~iciyapi kta. A men. 

7'oh(11I n '/{'fHh, 1\'" k(III J,'in 11'1I/a1Ji Il'a/;"1I 
cco" /;111 Irl'aktllwiL'oI}C rill/Hllr (ftc nllilllli 
,IIIIH"rl-lf(/hl" kill ('II, fl"i'; ,IIIPI't"·Wll lwll 
I/(IICOlli kill /cIl/lji , II, ilf)/;IlI! (J"aki" kIll,) 
lI'ullOk(Jnwif'~lki'f/fI)i l;in {II' yawlI k/n.- Illlllla, 
(Iaili 10hUlillan iye('clu II(/kc dll, IrelwlIl/all. 

Mitakuyepi teciliindapi kin, toka­
ta Anoetll -- ~;n en, ,"Vakantankn 
omakiye eciyatanhan.tona yuwakan­
yan qa ohodaya wacinyuzapi kin. 
hena Christ Tancan qa We etanhan 
wokicanpte Wakiconzapi iyotall 
kin he wicawaqu kta wacinmduza; 
he Canicipawega tawa qa Kakije 
cin wacinyepica kin, he kiksuyapi 
kta e icupi kta; he eciyatanhan ece­
na woaRtani unyuhapi kin unkicica~ 
jujupi kte cin unkokihipi, qa Ina~ 
lipiya wokiconze kin tawa unyanpi 
kta. Heon etanhan, Wakantanka 
lyotan-wasaka, malipiyata Ate un-
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humble and hearty thanks to 
Almighty God , our heavenly 
Father, for that he hath given 
his Son our Saviour Jesus 
Christ, not only to die for us, 
but also to be our spiritual 
food and sustenance in that 
holy Sacrament. Which be­
ing so divine and cOlnfor.tabl.c 
a thing to them who receIve It 
worthily, and so dangerous to 
those who will presume to re­
ceive it unworthily; nlY duty 
is to exhort you, in the mean 
season to consider the dignity 
of that holy mystery, and the 
great peril of the unworthy 
receiving thereof; and so to 
search and exanline your own 
consciences, and that not light .. 
ly, and after the manner of 
dissemblers with God; but so 
that ye may come holy and 
clean to such a heavenly Feast, 
in the marriage-garment re­
quired by God in holy Scrip­
ture, and be received as 
wOl,thy partakers of that holy 
Table. (87) 

The way and means thereto 
is: First, to examine your lives 
and conversations by the rule 
of God's commandments; and 
whereinsoever ye shall per­
ceive yourselves to have of­
fended, either by will, worJ, 
or deed, there to bewail your 
own sinfulness, and to confess 
yourselves to Almighty God, 
with full purpose of amend­
ment of life. And if ye shall 
perceive your offences to be 
such as are not only against 
God, but also against your 

WOTAPI WAKAN 
yanpi kill, Cinhintku Jesus Chris 
\Vanikiya unyuhapi kill, unkiyepi 
on ~e kta hecena on unqupi sni, tka 
nakun Wakiconzapi wakan kin h 
en woyute wakan qa wowasake un ­
qupi, hena on wop ida onsii~iya qa 
awicakehan unkekiyapi kta iyece .. 
ca. Qa he tona icupi kta iyecece 
~a icupi kin, hena -wowakan qa wo­
kicanpte yuhapi, tka tona icupi kta 
iyececapi sni esa icupi kinhan he e n 
wokokipe Ilca; heon etanhan itahe­
na kin den, he token on wowakan 
tanka, qa ton a ecetupi sni esa icupi 
kin, taku tenika ikopapi kte cin he 
iwahokonciciyapi kta iyecece; iwa­
sdonye kin ayecitapi kta qa iwan­
yakdakapi kta, (qa he nakun iyowi­
llan Wakantanka knayanpi iyccen 
ecanonpi kte sni; tka ) c wakanyan 
qa woasape wanin Inallpiya eciya­
tanhan Owote kin en yaupi kta, 
\Vakantanka Wowapi Wakan en 
kiciyuzapi wokoyake wan koniya­
kapi kta keye ciqon he oknayan, 
hecen Waknawosnapi wakan kin 
he etanhan iyacupi kta iyececa ni ­
yawapi kta. 

Token ccanonpi qa inicupi kte 
cin he decetu; Tokaheya, nionanpi 
qa nioiepi kin Wakantanka tawoa­
hope kin hena eciyatanhan iwanya­
kdakapi kta; qa tukten nitawacin .. 
PI, nioiepi, qa niollanpi esa eciya­
tanh an sicaya ecanonpi sdonyakiya­
pi kinhan, he woantani kin on ican­
tenisicapi kta, qa Wakantanka Iyo­
tan-wasake cin he en niollanpi kin 
yakdutokecapi kta wacinyusya oya­
kdakapi kta. Qa nionanpi sica iye­
yakiyapi kinhan, he Wakantanka 
kipajinyan ecanonpi kin hecena sni, 
tka nakun wicasa ikipajinyan eca­
ntmpi kinhan, hen a ob oyeciyuwa-

HOLY COMMUNION 
neighbours; then ye shall re­
concile yourselves unto them; 
being ready to make restitu­
tion and satisfaction, accord­
ing to the uttermost of your 
powers, for all injuries and 
wrongs done by you to any 
othe r i and being likewise 
ready to forgive others who 
have offended you, as ye 
w ould have forgiveness of 
your offences at God's hand: 
for otherwise the receiving of 
the holy Communion doth 
nothing else but increase your 
condemnation. Therefore, if 
any of you be a blasphemer of 
G od, an hinderer or slanderer 
of his Word, an adulterer, or 
be in malice, or envy, or in 
any other grievous crime; re­
pent you of your sins, or else 
come not to that holy Table. 

(88) 
And because it is requisite 

tha t no man should come to 
the holy Communion, but with 
a full trust in God's mercy, 
and with a quiet conscience' 
therefore, if there be any of 
YOU, who by this means can­
r..ot quiet his own conscience 
herein, but requireth further 
comfort or counsel, let hhn 
come to me, or to some other 
Minister of God's Word and 
open his grief; that he m~y re .. 
ceive such godly counsel and 
advice, as may tend to the 
quieting of his conscience, and 
the removing of all scruple 
and doubtfulness. 
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stepi kta; tuwe sicaya qa t:cinsniyan 
ecayec~npi hecinhan owasin, duo­
wotanpma qa yakajujupi kta e to­
ken oyakihipi kin he, wiyeya ~iqi­
knakapi kta; qa Wakantanka en ta­
~u ~ica ecan~)Opi kin hena nicicaju­
]~~I kta waclOduzapi kin, he iyecen 
n~s eya tu,":,e taku sica ecaniconpi 
km hena wlcayecicajujupi kta: he­
cen ecanonpi sni kin han Wotapi 
Wa~.an ir~cupi kin heon ;anpa wo­
kaklJe O1~lcagapi kta. Heon etan­
h~n tuw.e Wakantanka osteyakda­
p~, qa <?Ie anayaptapi qais iyanana­
pI,. , qals w~w!~ilia1iapi . ecanonpi, 
q~IS w.a'Yaklpa]ln yaunpl qais wo .. 
"':lnawlzl duhapi, qais woantal)i te­
n'k~ cin wanji tukte kasa duhapi 
h~clnhan; 'Y.oalitani kin on iyopei­
~I.ya po, qals Waknawotapi wakan 
km en upi sni po. 

Qa he tuwe Wotapi Wakan en 11 

kte cinhan, iwasdonye wanbana qa 
Wakantanka towaonsida kin wa~in­
yan u .kta; . neon etanha n, wanji ni­
tuktepl kasa, dena eciyatanhan he 
oyak.ihipi sni hecinhan, qa sanpa 
wO~IC~npte. wahokonniciyapi kin 
yaclnpi hecmhan, miye, qais Wa .. 
~antanka Oie on okiyapi kin Wica­
sa Wak~n wan)} tu~te kesa en u, qa 
taku on Icanteslce cm kdatanin kta' 
hecen Wakantanka eciyatanhan wa: 
h?konkiyapi qa wowiyukcan nalion 
kmhan he eciyatanhan iwasdonye 
kin kiciyuwanbana kta, qa nakun 
taku on he toketu tanin soi qa na· 
tonke cin owasin yutokan iyeyin 
kta, 
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THE COLLECTS, EPISTLES, AND 

GOSPELS. 

TO HE USED THROUGHOUT THE 

YEAR. 
'1 "uye tl1oIm/;er. (rol/l the Btandard 

"myer I ff.ok at 1929 orc oiven. Jor 
(,(Iell Cailed, Npi.tlfll ",,,1 Go.pel. 

.. 'I'lle C"IIH't, f;,)illtle, a 1111 Gospel, ap­
IlIJillirt/ f ur til e Hunt/ay, shall .cn:e 
fll/ lilt' Ireck II/Ic'", 1(; /,UC it i, not 
ill tltis IWok olller,rlsc ordered. 

.. 'I'he Colle('t ulJlwinted tor 01111 8ulI­
duy or oUler f'ea,t 1II0y be u.cd at 
th e HrCllillY I'kn;it:e 01 tht, dUll be/orc. 

ADVENT SEASON. 

The Firsl Sunday in Advenl. 
The Collect. (90) 

Almighty God, give us grace 
that we may cast away the 
works of darkness, and put 
upon us the armour of light, 
now in the time of this mortal 
life, in which thy Son Jesus 
Christ came to visit us in great 
humility; that in the last day, 
when he shall come again in 
his glorious majesty to judge 
both the quick and the dead, 
we may rise to the life im­
mortal, through him who liv­
eth and reigneth with thee and 
the Holy Ghost, now and ev­
er. Amen. 
"I 1'h11l f)ul/I'('/ iJf to be '"Clleilled et:t'r"jl 

(Iall, a/lr'f the olllf'f Cfllle(, /ll in All-
1"'lIt, uI/lil UII1'i~tmtl8 IJIIY, 

WOCEKIYE, Wow API, OA WOTANll"ll 

WASTE KIN. 

O:\fAKA IHUNNIYAN UNPI KTE CIN . 

. I III't't" IHllwlI 1/11 \l'o('('kllll', 
lI'ulfUlill Ir"lit(' klllf,liflill'! kill 11(' , 
('colllric'fI>ff/Ji 811i klll/lflll, ahflkllb (Ika khl 
,wlll iyohi '''' I,i kIll. 

'1 .111 11('111 wI/kill', IIIIM IrQkU:.!uyc 10k('('II ICO" 
(III lr.wd .. iUt' 'Wlillif/a/li kill hc itok/lb nt/,_ 
IC/I('CI.:iYlll1i kill ('II IlIIlli ktl' OkiMIlI, 

ADVENT OI\IAKA 

Advenl Omaka Kin en Anpelu­
Wakan Tokllheya Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, 
waste unqu miye, hecen okpaza 
conan kin enpeunyanpi, qa Iv,nv,anna 
wipe kin kounyakapi kta, 
coni ~epica kin de en, Nicinksi Je" 
sus Christ nina onsii~iya wan un .. 
yakapi kta hi qon; hecen anpctu 
ehake kin en, tohan Towitan wowi .. 
nihan yuha, nipi qa ~api ko, wicaya .. 
su kta on, ake u kinhan, wiconi ~e .. 
pica sni ekta inaunjinpi kta, he iye, 
niye qa Woniya Wakan kin ob, de­
han qa ohinniyan niun qa woki­
conze yuhe cin, he eciyatanhan. 
Amen. 
~ \I " II'''',i",' kill lifo, 1111111'111 ;/Ifllll I'Y"/'; 1.:tIl, 

. II/ !'(,III ('II \1 "1"('/.;//1(' /1//11/(/ kid, Chl'ililmull' 
""l/1'tll ''' 'I/fl "1111 II. 

Wowapi Kin. Rom. 13:8. (90) 
Tuweni takuna ikicazo sni un po, otoiyohi wasteyecidakapi kte 

cin hecena; tuwe wicasa tokeca wastewicadake cin he Woahope 
kin yuecetu. He decetu, Wawicillal1api ecanon kte sni, Tinwica .. 
ktepj ecanon kte sni, Wamayanon kte sni, Tuweni otuya aiyayin 
kte sni, Wayakon kte sni; qa woahope tokeca yuke cinhan wicoie kin 
de en yuwitayapi, Nikiyenati niye inikdacin wasteyadakin kta. 
Wastewicadakapi kin he ikiyenati taku ,sica takuni ecakicon sni; 
heon wastewicadakapi kin he Woahope yuecetupi kin hee. Qa na .. 
kun kaketu, anpetu dehantu kin sdonunyanpi, woistinbe etanhan 
unkiktapi kte cin wanna iyehantu; nakaha niunkiyapi kte cin toka­
heya wicaundapi qon he isanpa ikiyena ihan. Hanhepi kin wanna 
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ecana unkihunnipi kta, anpetu kin wanna u kta; heon etanhan otpaza 
wicolian kin elipeunyanpi, qa iyoyanpa wipe kin kounyakapi kta. 
Qa iyokipiya maunnipi kta, anpetu kin en iyececa; wawoqoyapi qa 
itomnipi kin, wiyapaya ol1anyanpi qa wieinpi, wakinicapi qa winawi .. 
zipi kin hena en ounpapi kte sni. Tuka niye Jesus Christ Itancan 
kin he koyaka po, qa wicacellpi wocantiheye sice cin ecetuyapi kta 
eon, aWlyukcanpl sni po . 

Wola";,, Wasle Kin. St. Malt. 21:1. (91) 
Unkan Jerusalem ikiyena yapi, qa Bethpage ehan ipi, Olive Paha 

kin etu. hehan Jesus waonspewieakiye cin nom yewicasi, qa hewi­
cakiya, Dukanpi kin otonwe iyotakons wanke cin he ekta ya po, kin­
han kohanna sonsonna wan cinea iyakna han iyeyayapi kta: kiyuska .. 
pi qa makaku po. Qa tuwe taku eniciyapi kinhan, Itancan kin hena 
cin ce eya pO; kinhan kohanna awicaunisipi kta. Dena owasin eeon­
pi, wa'ayata oie qon yueeetupi kta, he kaken eya, Sion eunwintku kin 
heciya po, lbo, Wicasayatapi nitawa en niu, wal1bana, qa sonsonna 
wan akan iyotanka, sonsonna cinea kin iyayustag u ceo Unkan wa­
onspewicakiye cin yapi, qa Jesus econwicasi kin ecen econpi; qa 
sonsonna cinca iyakna awicahipi, qa iye tasina akan elipeyapi, qa 
hena iakan iye eknakapi. Unkan wicota canku okna sina kdubdaya­
pi; qa apa canwapa kaksapi, 9-a .canku okna~a owinsl:'api. 9a ~i .. 
cota tokata yapi qa ihakab Upl kin, howayapl, qa heyapI, DaVid Cm­
hintku Hosann~! Tuwe Itancan caje on u kin yawastepi nunwc t 
Hosanna tehanwankan! Unkan Jerusalem en hi qehan, otonwe kin 
ataya skanskanpi, qa heyapi, De tuwe he? Unkan wicota .kin heya .. 
pi, Jesus, Waayata Galilee en Nazareth oton",,:e etan.han k~n. he dee. 
Unkan Jesus tipi .. wakan Wakantanka tawa kin en I, qa tlpl .. wakan 
okna wiyopeyapi ece, wopetonpi ko, hena tankan iyewieaya, qa ma .. 
zaska tokiyopeyapi akna econpi kin hena .yuakdapsinya~ el\peya, !o: 
na wakiyena wiyopeyapi oiyotanke tawapi koya, qa hew1cak1ya, TlP1 
mitaw8 kin he wocekiye tipi eciyapi kta, eya wowapi en kagapi; 
tuka niye wamanon tipi yakagapi. 

Advent en Anpetu-Wakan Inonpa 
The Second Sunday in Advent. Kin. 

The Collect. (92) 
Blessed Lord, who hast 

caused all holy Scriptures to 
be written for our learning; 
Grant that we may in such 
wise hear them, read, mark, 
learn, and inwardly digest 
them, that by patience and 
comfort of thy holy Word, we 

Wocekiye Kin. 
Itanean Waste, he niye unkon­

spepi kta e on Wowapi wakan owa­
sin owawicayaye ciqon; Hena tan .. 
yan naunlionpi, unyawapi, unkiyu .. 
kcanpi, qa mahentuya awauncinpi 
kta, hecen Wicoie wakan nitawa 
kin etanhan wowacintanka qa wo .. 
kicanpte eciyatanhan, wiconi ohin .. 
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may embrace, and ever hold 
fast, the blessed hope 01 ever­
lasting lile, which thou hast 
given us in our Saviour Jesus 
Christ. A men. 

niyan woape waste kin he uokicu· 
pi qa sutaya unyuzapi kta, he niye 
unyaqupi kin, Jesus Christ, \Vani· 
kiya unkitawapi kin en. A mell. 

Wowapi Kin. Rom. 15:4. (92) 
Taku tona wowapi en kagapi qOD, hena onspeunkiyapi kte cin he­

on kagapi; hecen Wowapi Wakan kin etanhan wowacintanka qa wo­
kicanpte cio eciyatanhan woape unyuhapi kta. Wakantanka wo­
wacintanka wokicanpte ko yuhe cin he Jesus Christ eciyatanhan, 
otoiyohi okonwanjidan wacin en kiciyusniyanpi nuowe: qa hecen 
wicotawacin wanjina qa wicai wanjina on Wakantanka Jesus Chri:it 
Itancanunkiyapi, he Atkuku kin datanpi kta. Heon etanhan otoi­
yohi iyowinkiciciya po, Wakantanka yatanpi kte cin hean, Christ 
iyowinunkiyapi qon iyeeeea. Miye kin kaken epe, Jesus Christ 
Bakilidayapi kin en waeeon kta ieaga, Wakantanka towicake kin he 
on, qa hunkakepi kin wahowicayapi qon he kduecetu kte ein heon 
etanhan: qa heeen Oyate kin Wakantanka yatanpi kta, iye towaonii­
da kin on; Wowapi Wakan en kagapi qon iyeceea, Heon etanhan, 
Oyate ekna ociyake ~a Nicaje kin iwadowan kta, Oa ake hecen ey .. , 
Oyate kin iyuskin po, iye taoyate kin kici. Oa ake, Oyate kin owa­
sin hanean kin idowanpi; qa wieasa kin owasin he yatan po. Ake 
Isaya heeen eya, Jesse Hutkan wanjina, qa Tuwe Oyate en wieas:1-
yatapi un kte ein he ieagin kta, He Oyate kin wacinyanpi kta. He .. 
han woape Wakantanka kin he wicayadapi kin eeiyatanhan, wowi­
yuskin owasin wookiye ko on imnaniyanpi nunwe, Woniya Wakan 
towasake kin eciyatanhan, woape en nina inicagapi kte cin heon. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 21 :25. (93) 
Anpetu .. wi, qa hanhepi .. wi, qa wicanlipi kin hena ekta wowapc­

tokeca yukin kta; qa maka akan oyate kin iyokisicapi kta, qa wieo­
toketutaninsni; qa miniwanca otaja ko s'a wan kin kta; wieasa kin 
kopa, qa maka akan taku hiyohi kte cin he ape hiyeye cin, hen a on 
cante toki wicayanka tanin kte sni ece: malipiya wowasake kin hena 
huhuzahin kta heon. Hehan Wi cas a Cinhintku kin manpiya sap .. 
wan akan, wowasake qa wookitanin tanka kduha II wandakapi kta. 
Unkan dena decen aye cinhan, hehan wankan etonwanpi, qa pa yu­
wankAn iCll pO; openicitonpi kin he wanna kiyena u ceo Unkan 
wiyacinpi wan owicakiyaka, Suota can, qa can kin owasin, hena 
wanyaka po; canwape nahdeca eca, hdoketu wanna ikiyena, niye 
cinka wandakapi, qa sdonyayapi ece. Iho he iyececa, taku kin dena 
iyecetu wandakapi kinhan, Wakantanka Tokieonze kin he wanna 
ikiyena un e sdonya po. Awicakehan heciciyapi, Wicoicage kin de 
tokan iyaye sni, ecen dena owasin iyecetu kta ee. Malipiya kin 
maka akna tokan iyayin kta; tuka mioie kin e tokan iyayin kte sni ceo 

ADVENT EN ANPETU WAKAN IYAMNI 151 

The Third Sunday in Advent. Advent en Anpetu-Wakan Iyamni 
Kin. 

The Collect. (93) 
o Lord Jesus Christ, who 

at thy lirst coming didst send 
thy messenger to prepare thy 
way belore thee; Grant that 
the ministers and stewards of 
thy mysteries may likewise so 
prepare and make ready thy 
way, by turning the hearts 01 
the disobedient to the wisdom 
01 the just, that at thy second 
coming to judge the world we 
may be found an acceptable 
people in thy sight, who livest 
and reignest with the Father 
and the Holy Spirit ever, one 
God, world without end. 
Amen. 

W ocekiye Kin. 
Itancan Jesus Christ, he niye to­

k~heya yau qehan, wahosiye nitawa 
nltokab canku piniciciyin kta on u­
yasi kin; He iyecen woanalibe wa­
kan nitawa en taokiye qa waawan­
y~ke wicaduhe cin nitacanku piya­
pI kta, waanagoptan sni eantepi kin 
owota.nt;Ja toksape kin ekta wicayu­
homnlpI kta he on, heeen inonpa 
maka oyate dasu kta e on yau kin .. 
han, niista wanwieayaka iyececa 
iyecen unkayakipapi kta he niye' 
Ateyapi qa Woniya Wak~n kin ob' 
Wa~antanka wanjina, niyaun q~ 
woklconze duba, maka owihanke 
wanin. A men. 

_ ,. Wowap; Kin. 1 Cor. 4:1. (94) 
W Icasa km kaken ecanunkinpi kta, Christ taokiye kin qa Wakan­

tanka taw:oa'.1alibe awanyakapi kin heuncapi. Nakun, tona waawan­
yaka unpl kin, hena . o~otanna . oli!lnyanpi. kta iyececa wicadakapi 
~c~. Tuka mayadasupI, qa wlcasa akantu mayasupi esa, he taku 
~n! wadaka: ho, mikdasu ~ni. Ta~~ iyami~ionpin kta sdonwakiye 
snl, ~ka heon owotanna mlkdawa snl; tuka Tuwe maYBSU kin Itan­
can kin hee. Hecen iyehantu sni kin itokah takuni yasupi sni po 
Itanea~ kin he. hi sni ~in hehanyan! he iye kin taku otpaza en na-' 
lim~npi qon alyoya~yu,! kta,. qa ~Icocante awacinpi kin yuatanin 
kta, unka.n hehan wlcasa otOlyohl Wakantanka eciyatanhan woya­
tan yuhapl kta. 

Wotanin Waste Kin. St. Matt. 11:2. (94) 
. Unkan, J oh!, kaska knakapi kin en Christ olian kin nanon qehan 
I~e waonsp~wlcakiye ~,in nom ekta yewicasi, qa heciya, Tuwe u kt~ 
clqon he Nlye he, qals tuwe tokeca unkodepi kta he? Jesus wa­
aYUpte.9" hewicakiya, !,da po, qa. taku tona nayalionpi qa wanda­
k~p, km. h~na John okiyaka P?: ~stagonga!,i kin tonwanpi, hustepi 
k~n manlpl, tona hatata ececapl kID ska wlcakagapi ece, nogekpapi 
kIn wanalionpi, !api kin kinipi, qa tona onsikapi kin hena Wotanin 
~ as.te owicakiyakapi: qa !uwe !Diye on 1iicahe sni kinhan, he yawa­
stepl ceo Hena wanna klkdapl hehan, Jesus John on oyate kin 
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wowicakiyaka, Taku wandakapi kta on liewoskan yaipi he? cedi 
wan tateyanpa kahuhuza he? Tuka taku e wanyag yaipi he? wi .. 
casa wan wokoyake panpanna koyake cin he? Iho, tona taku pan. 
panna koyakapi kin hena wicasayatapi tipi okna un pi ecc. Tuka 
taku e wanyag yaipi he? waayata kin heea he? ho, eciciyapi, qll 
waayata isanpa. Wowapi en kagapi qon, Iho, nlite itokab wahosiyc 
mitawa yewasi, he nitokab canku oitawa nicagin kta ee, iho hee. 

Advellt e" Anpetu-Waka1l Itopa 
The Fourth Sunday in Advent. Kin. 

The Collect. (95) 
o Lord, raise up, we pray 

thee, thy power, and come 
among us, and with great 
might succour us i that where­
as, through our sins and wick­
edncss, we are sore let and 
hindered in running the race 
that is set before us, thy boun­
tiful grace and mercy rna) 
speedily help and deliver us; 
through Jesus Christ our 
Lord, to whom, with thee and 
the Holy Ghost, be honour 
and glory, world without end. 
A me". 

Wocekiye Kit" 

Itancan nitowookihi kin yuwan. 
kan iell, qa yuha unkiyopeyapi hiY\I 
ye, qa wowasake tanka on ounkiya 
miye; hecen woalltani qa wicol1an 
sica unyuhapi kin on, oinyanke un­
kitokab wanke cin, okna unkinyan. 
kapi kte cin hena natake Qa okihi­
sniunyanpi ecc, hecen nitowaste qn 
nitowaonsida wopteca sni kin, Qun­
kiyapi qa eunyakupi kta; Jesus 
Christ hancan unyanpi eciyatan­
han, he iye, niye qa 'Voniya Wakan 
kin ob, wookinihan qa wowitan yu· 
ha nun we, maka owihanke wanin. 
Amen. 

Wowapi Kin. Phil. 4:4. (95.1 
Ohinniyan Itancan kin en iyuskin po; qa ake, lyuskin po, epe. 

Niwanbapina kin he wicasa owasin sclonyewicakiya po. Itancan 
kin kiyena un. Takuni iyokisinya awacinpi sni PO; tuka taku ya­
cinpi kin owasin 'on, wocekiye, wakidapi qa wopida eyapi ko on 
Wakantanka oyakidakapi kta. Oa Wakantanka tawookiye, wooka­
nnige owasin isanpa kin nicantepi qa nitawacinpi kin Christ Jesus en 
niyuhapi kta. 

Wotanin Waste Kin. St. John 1:19. (95) 
Unkan John woyake ciqon he dee, Jerusalem etanhan Juda Wo­

snakagapi, Levi ko ekta yewicasipi qa, Nituwe he? eciyapi. Tuka 
oikdake Qa anaki11be sni, tuka okdaka; Christ he miye sni ceo Un­
kan wiwangapi, Nituwe he? Elija he niye he? Unkan, He lniye 
soi ee, eya. Waayata kin he niye he? Tuka, Hiya, eya. Hehan, 
Ecin nituwe he? eciyapi, tona deciya unkusipi hecinhan hosi wi· 
cunkakipi kta e heunniciyapi. Token onikdaka he? Unkan heya, 
ITANCAN tacanku kin owotanna kicaga po, Tuwe liewoskan eyan-
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paha un kin he miye ce, Isaia waayata eye ciqon iyect:ca. Unkan 
tona en uwicasipi qon hena Pharisee etanhanpi. Unkan wiwanga:'" 
pi qa heciyapi, Hecen tokeca e t baptisma wicayaqu he, Christ he 
niye sni, qa Elija he niye sni, qa Waayata kin he niye sni hecinhan? 
John awicayupte ~a heya, Miye mini on baptisma wicawaqu ece: 
tuka Wanji nayajinpi kin cokaya najin tuka sdonyayapi sni; Tuwe 
mihektab u kte ciqon, tuka mitokab yawapi kin hee, tahanpe kin 
wakiyusdoke kta iyemaceca sni ceo Hena taku kin Bethabara, J or­
dan akasanpatanhan, en econpi, he en John baptisma wicaqu. 

CHRISTMASTIDE. 

The Nativity QI our Lord, ur 
the Birthday 01 Christ, Com­
monly called Christmas Day. 

(December 25) 

The Collect. (96) 
Almighty God, who hast 

given us thy only-begotten 
Soo to take our nature upon 
him, nnd as at this time to be 
born of a pure virgin; Grant 
that we being regenerate, and 
made thy children by adop­
tion and grace, may daily be 
renewed by thy Holy Spirit; 
through the same our Lord 
Jesus Christ, who liveth and 
reigneth with thee and the 
same Spirit ever, one God, 
world without end. A men. 

CHRISTMAS OMAKA. 

Jesus Ch·rist Tonpi-Anpelu kin, he 
C hristmas-A npetu Eyapi kin hee. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanks Iyotan-wasske, he 
niye, Nicinksi hecena-icage cin, de 
iyehan iyecen, witansna un wakB'" 
sote sni wan etanhan tonpi kta, qa 
ouncage unkitawapi kin koyagic;i­
yin kta e, unyaqupi qon; unkiyepi 
tecaya untonpit qa tawaunyakiyapi 
qa nitowaste kin on cincaunyanpi 
kta,qa )lnpetu iyohi Nitaniya Wakan 
kin sanpa unyutecapi kta, he ece­
tuya ye; Itanean unyanpi kin, J eg­
us Christ he eciyatanhan, he niye 
qa Woniya Wakan kin ob, niun qa 
wokiconze yuha, ohinniyan Wakan .. 
tanka wanjina. maka owihanke wa­
nino Amen. 

, Thill Collect i&! to be /Jatd daHu 1 Wocckiyc kin de Januarv 1 hehanJian anJ)e-
throughou.t tile Octave. tu iI/old eyavi kta. 

W owapi Kin. H eb. 1:1. (96) 
Ehanna, Wakantanka toktogye, otakiya waayatapi kin eciyatanhan 

hunkakewicunyanpi kin wowicakiyake ciqon, he, anpetu ehake kin 
dena icunhan, iye Cinhintku eciyatanhan wounkiyakapi, he on rna­
ka kin owssin kage 'la, he taku owasin tawayin kta e ekde; he iye to­
witan okitanin, qa ouncage okagapi lice cin bee, iye towasake oie 
kin on taku owssin kduha yanka, He is iye eciyatanhan waun1itani­
p~ wopakinte kage Qehsn, W ookinihan wankan yanke cin he etapa 
kin en k,yotanka; he iye caje wan oknikde kin i.snps waste yuheki­
ya sanpa waste yuhe cin, he iyecen sam iyeya waste. Micinksi kin 
he niye, anpetu kin de cinca cicaga cet Oknikde kin tukte wanji eci. 
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ya he? Qa ake, He Atemayin kta, qa miye Cinksiwayin kta ee? 
Unkan, Tokapa kin he wieoieage kin ekta hiyuye "ehan heeen eya, 
Wakantanka oknikdewieaye ein owasin he ohodapi kta ee. Oa 
oknikde kin hena on kaken eya, He taoknikde woniya wieakage "a, 
wowidagwicaye cin pets ide kin heea. Tuka Cinhintku kin heciya, 
Wakantanka, oiyotanke oitawa kin he owihanke wanica; nitokiconze 
sagye kin he sagye owotanna. Woowotanna wasteyadake cin, qa 
wosice siceyadaka; hean Wakantanka, Nitawakantanka kin, tona 
nitawasi kin hena isanpa wQwiyuskin wikdi on sdaniyan ceo Qa, 
hanean, Niye otokahe ekta maka ahe ein eyakde; qa ninape kage 
cin malipiya kin hee; hena atakuni sni ayio kta, tuks Diye eceo 
yaun; owasin onliolida wan iyecen kuke kta; qa sina wan iyecen pe­
han eyaknake 'ia, hecen yutokeC8pi kta; tuks Diye okiniwanjina, qa 
waniyetu oitawa kin owihanke kte sni ceo 

Wotanin Waste Kin. St. John 1:1. (97) 
Otokahe ekta Wieoie kin hee, Wieoie kin he Wakantanka kiei un, 

qa Wieoie kin he Wakantanka kin ee. He otokahe ekta Wakantanka 
kiei un. lye eeiyatanhan taku owasin kagapi; qa iye kin tokantan. 
han, taku kagapi qon takuni kagapi sni. lye kin en wiconi, qa wi .. 
coni kin he wicasa iyoyanpa tawapi kin bee. Iyoyanpa kin hee otpa .. 
ze cin en obdesya un, tuka oiyokpaze cio he ohiye sni. Wicasa wan 
Wakantanka eciyatanhan usipi, he John eciyapi. He wayaotanin hi, 
Tyoyanpa kin oyakin kta, hecen iye eciyatanhan owasin wicadapi 
kta. Iyoyanpa kin he iye sni, tuka Iyoyanpa kin he yaotanin kta e 
usipi. Iyoyanpa wicakapi nce cin bee, wicasa otoiyohi maka kin en 
u iyoyamye cin hee. He maka kin en un, qa iye maka kin kaga, 
tuka maka oyate kin sdonyapi sni. Tona tawa kin hena ekta wieahi, 
tuka tawawieaye ein hena iyowinkiyapi sni. Tuka tona iyowinkiyapi 
kin, hena Wakantanka cineawieaya yakonpi kta e okihiwieaya, tona 
iye Caje wieadapi kin hena; hena wicawe eeiyatanhan soi, qa wica .. 
cenpi tawacin kin, qa wicasa tawaein kin eciyatanhan soi, tuks 
Wakantanka eciyatanhan wicatonpi. Unkan Wieoie kin he wicaee .. 
Ilpi kagapi, qa unkiyepi kin en ounyan, (qa wootanin tawa kin wan .. 
unyakapl, wootanin kin he Atkuku eciyatanhan Isnana .. icaga tawa 
kin he iyececa,) wowaonsida, wowieake ko ojuns. 
1 If in anll Ohurch the TIollI Oommunion 

be twice celebrated on .Ohr(Itmal 
DaJl, the jollowing Oollect, Epiltle, 
and Go.pel mall be ulea a' the firl' 
Communion. 

The Collect. (98) 

o God, who makest us glad 
with the yearly remembrance 
of the birth of thine only Son 

, Chn"rm(II -(l nprtu JCI/II /WII, tukten Tip' Wa­
tan wanji en Wotapi Wakan nonpa econpi 
kinhan. de lVocekille, Wowapi, qa Wottndn 
Waite kin tokahclla woecon kin en unpi k'ta. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka, tuwe omaka iyohi 

nicinea heeena Jesus Christ tonpi 
wnkiksuye kin on iyuskin unyaya· 
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Jesus Christ; Grant that as pi ece kin, lye Wopekiton unkita­
we joyfully receive him for wapi iyuskinyan unkieupi eee kin, 
our Redeemer, so we may he iyecen tohan unyasupi kta u eea 
with sure confidence behold wowaeinye suta kin on wanunya­
him when he shall eome to be kapi kta e unqu miye, tuwe niye qa 
our Judge, who liveth and Woniya wakan kiei Wakantanka 
reigneth with thee and the wanjina niyaun, qa wokinihan qa 
Holy Ghost, one God, world wokieonze yuha, maka owihanke 
without end. Amen. wanin. Amen. 

Wowapi Kin. Titus 2:11 (98) 
Wakantanka towaonsida wicasa owasin wiconi wicakahi kin he 

wanna tanin; Wakantanka aktapi sni, qa wieoieage eBntiheyapi kin 
hena enpeunyanpi ktB, qa nakaha wieoni kin en, waeinksabya, owo­
tannal wakanyan unnipi kta e onspeunkiyapi. Qa waeinyanpi waste 
ape unyakonpi kta, Wakantanka iyotan tanka. qa Jesus Christ 
Wanikiya unyuhapi kin he wowitan kduha tanini"iyin kte ein hee. 
He unkiyepi on ic;:ic;:u, woalitani owasin etanhan opeunkitonpi kta, 
qa oyate tawawieayin kte ein wowasi waste nina nea akitapi kte ein 
hen a wieakduska kta e heon. Hena wieoie kin heeen oie ye ~a wa­
hokonwieakiye C(a wowasake ataya on iyopewieaya woo Iknuhan 
tuwe walltenidasni kinhan. 

Wotan in Wasle Kin. St. Luke 2:1. (98) 
Unkan anpetu kin hena en, Caesar Agustus, maka kin owanca­

ya wieasa owicawapi kta, wakieonze. Cyrenius Syria en wicasa 
itancan yanke ein he ehan tokaheya owieawapi kin de yustanpi. 
Unkan owasin token ken tonwanyanpi qon owieawapi kta e ektakta 
kipi. Unkan Joseph, David ti qa wieowazi tawa kin hetanhan, heon 
is eya, Galilee en Nazareth otonwe kin etanhan ye c;:a Bethlehem 
David totonwe kin ekta ki; Mary tawieu kte ein he kiei owapi kta; 
he wanna einea ton kta ikiyena. Unkan hen yukanpi kin icunhan, 
anpetu en cinea ton ktc ein wanna iyehantu. Hecen cinhintku toka­
pa kin ton, Qa sin a on kduskita C(a wanunyanpi en wotapi wan en 
oknaka; timahen owicakan sni heon etanhan. Ullkan makoee kin 
he en taneaska awanwicayakapi kin heea hanhepi en optaye tawapi 
kin awanwicakdakapi. Unkan iho, Itanean taoknikde wakan wan 
en wicahi, qa hanean tawookitanin kin ohomni iyojanjanwieaya; 
unkan oma wikopapi. Unkan oknikde wakan kin hewicakiya: Wi .. 
kopapi sni po; iho, wopida tanka wootanin waste oyate kin owan­
caya ecen ye kte ein, he eea hosi eieahipi ee. Anpe dehan David 
totonwe kin en Wanikiya wan nieitonpi, Christ Itanean kin he hee. 
Qa on sdonyapi kte ein he dee; Wakanheja kin sina on yuskiskitapi 
~a wanunyanpi en wotapi wan okna wanka iyeyayapi kta ceo Unkan 
Iknuhanna mallpiya ekta unpi kin wicota oknikde wakan kin kiei 

I 

, 
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hiyeya, Waka~tanka yatanpi qa heyapi: Iyatan wankantu ekta Wa_ 
k~nta~k.a wo~Jtan yuha nuowe, maka akan wookiye qa wicasa ekta 
Wlcoklclyuwaste. 

Saint Ste/Jlle'll, Deacon and 
Jl1arfyr. 

(December 26 ) 

Saint Stephen Taa"Petu Kin. 
W ocehiye Kin. 

ltanean, maka kin de akan taku 
Th e Collect. (99) on unkakijapi kin, wowicake nita. 

wa kin he otanin kta e hecetu kin. 
hen a owasin en manpiya kin ekt~ 
eeell euntonwanpi kta, wowacinye 
eciyatanhan wowitan wan yutanin­
pi kte cin he wanunyakapi kta e, 
ecctuya yej qa Woniya Wakan kill 
unkojupina, on sicaya unkuwapi 
kin wastewicundakapi qa wicuny-a­
wB.stepi kte cin, he unkonspepi kta, 
Samt Stephen tokaheya niye on l\! 

cin he waonspeunkiyapi kin he 
oknayan, he ktepi kin on, Jesus ya­
wastepi kin, niye ekta wacewicaki­
ci,:iya, \Vakantanka nape etapa kin 
eClyatanhan ton a niye on kakijapi 
~in I~ena owicaY:lkiye kta en nay&.~ 
jlO kill qa \Vawiciya unkitawapi he­
cena kin, he niye. A men. 

Grant, 0 Lord, that, in all 
our sufferings here upon earth 
for the testimony of thy truth, 
we may stedfastly look up to 
heaven, and by faith behold 
the glory that shall be reveal. 
ed; and, being filled with the 
Holy Ghost, may learn to love 
and bless our persecutors by 
the example of thy first Mar. 
tyr S~int Stephen, who prayed 
for his murderers to thee, 0 
blessed Jesus, who stan·dest at 
the right hand of God to suc. 
cour alJ those who suffer for 
thee, Our only Mediator and 
Advocate. A m en. 

. Wowapi Ki" . Olia ... 7:55. (100) 
Stephen WOfllya Wakan kin ojuna manpiya ekta etonwan yanke 

~a, Waka~~anka towitan. kin, qa Jesus Wakantanka etapa kin eciya­
tan~la.n najJn. e ~an:rak!", qa heya, Wanyaka po, mal1piya kin yuza­
ml~~pl, qa WlCasa Cmhmtku kin Wakantanka etapa kin eciyatanhan 
naJII1 e wanbd!"ka! }-[eh.an hot~.nkakiya hotaninpi, qa nogepi kin 
oklllus k~uzapJ. qa t~wacll1 wanj1l1a on iyal1payapi, qa otonwe kin 
tankan. eliperapl, qa mya n on ktepi: unkan waayataninpi kin woko­
yake kill kos~a wan, Saul eciyapi, he siha kin en ekiknakapi. Un­
ka.1l S~ep!len lIlyan on kininpi, ieunhan heya cekiya, Jesus Itanean, 
mlll.agi km ek.daku ye! U nkan canpeska makakde inajin, qa hotan­
kaktya hoycklya, hanean, woantani kin de iyepi kin en awicau sni 
ye! Q a hecen eye, «a hehan istinma iyaya. 

Wotlln;n Waste Kin. St. Matt. 23:34. (100) 
Iho, w~ayatap'i, wicasa ksapapi, wowapi-kagapi hena koya, niyepi 

ekta yewlcawasl: unkan etanhan hunli wicayaktepi kta, qa icipaweli 
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owicayakatanpa kta; qa hunli omniciye-tipi nitawapi kin oknakn!l 
wicayakapsinpsintapi kta, qa otonwe iyasyaza sicaya wieayakuwapi 
eee e kta: heeen maka akan wieasa owotanna wieaktepi hena we kin 
a taya niyepi en aniupi kta, Abel owotanna we kin hetanhan, Zaka­
rias, Barakias einhintku, tipi-wakan qa owayusna kin iyotahena ya­
ktepi qon he we kin hehanyan. Awieakehan heeiciyapi, Dena owa­
sin wieoicage kin de en au kta. Jerusalem, Jerusalem, waayatapi 
wieayaktes'a, qa tona niye ekta yewicasipi qon, hen a inysn on wiea­
yakinin eee qon, anpaohotonna wan iye cinea Ilupahu ihukuya wiea­
kpahi eee kin, he iyeeen wanna ota njcinea wieawapahi kta waein, 
tuka niye wicayadapi sni eee! Iho, yatipi kin wanna otiwota ellpeniei­
yapi! Heon heciciyapi, Detanhan tohanyan, Tuwe Itancan Caje 
yuha u kin he yawastepi nunwe! ehapi sni, hehanyan wanmayada .. 
kapi kte sni. 

Saint John, A postle anti Evan­
gelist. 

(December 27) 

The Collect. (101) 

Merciful Lord, we beseech 
thee to cast thy bright beams 
of light upon thy Church, that 
it, being illumined by the doc­
trine of thy blessed Apostle 
and Evangelist Saint John, 
may so walk in the light of thy 
truth, that it may at length at­
ta in to I i f e everlasting; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Wowapi Kin. 

Saint John Wotanin-Waste-Owa 
qa Wahosiye Kin Taa .. petu Kin. 

Wocekiye Kin. 
Itancan waonsida, Okodakieiye 

Wakan nitawa akan iyojanjan wi­
yakpa nitawa kin hiyuyayin kta,ice­
unnieiyapi, heeen Saint John Wo­
tanin-waste-owa qa Wahosiye wa­
ste oitawa toonspe kin eeiyatanhan 
aiyoyamyaye kinhan, heeen wowi­
cake nitawa iyoyanpa kin okna rna .. 
ni kta, qa eeen owihanke ekta wi­
coni ohinniyan kin iyohi kta; Jesus 
Christ Ilanean unyanpi kin he eei­
yatanhan. A men. 

1 St. John 1:1. (101) 

Taku otokaheyatanhan un. taku naunlionpi, qa ista on wanunya­
kapi, euntonwanpi qa nape on unyuzapi, wieoni Oie kin etanhan; 
(wiconi kin he ikdutanin, unkan wiconi owihanke waniea Ateyapi 
k in kici un, qa unkiyepi kin en ikdutanin qon he wanunyakapi, qa 
unyaotanmpl, qa unkoniciyakapi;) taku wanunyakapi qa naunllonoi 
kin he unkoniciyakapi, hecen niye unkiyepl ob odakonkiciyapi du­
hapi kta: unkan awicakehan Ateyapi kin kici odakonkiciya unya­
konpi, qa nakun iye Cinhintku Jesus Christ kici. Unkan nitowiyu­
skinpi kin yueopi kta e, heon dena decen wowapi unnicagapi. He­
han wotanin iye eeiyatanhan naunlionpi qa unkonieiyakapi kin, Wa­
kantanka he iyoyanps, qa okpaza takuni en un sni kin he hee. lye 
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kici odakonkiciya unyakonpi ee, unkeyapi, qa okpaza kin omaunni .. 
pi kinhan, unkitonpisni, qa wowicake kin econqonpi sni eec; tuka iye 
iyoyanpa en un kin. he iyecen iyoyanpa kin en maunnipi kinhan t 

otoiyohi odakonkiciya unyakonpi, qa iye Cinhintku Jesus Christ 
we kin he woali.tani owasin unkipakintapi kta. Woalitani unnicapi 
ee, unkeyapi kinhan, unki~iknayanpi, qa wowicake kin unkiyepi 
en un sni. Waunntanipi kin unkokdakapi kinhan, iye wacinyepica 
qa owotanna un, heccn woantani yutokan iyeunkiciciyapi kta, qa ta­
ku sica owasin unkiyuskapi kta. Eca waunlitanipi sni ee, unkeyapi 
kinhan, lye ce~ununkdapi, qa iye oie kin unkiyepi en un sni ccc. 

Wotallill Waste Kin. St. John 21:19. (102) 
Jesus, Peter, Miyakna u WQ, eeiya. Hehan Peter hakikta, qa wa· 

onspekiyapi wan Jesus wastekidake eiqon hee wieihektab u e wan .. 
yaka; (l1tayetu-wotapi ieunhan maku kin ipahin wanke ~a, Itanean, 
tuwe e wiyopeniye kta he? eye eiqon hee.) Peter he wanyaka un­
kan Jesus heciya, Itancan, de is taku e akipe kta he? Ake tohan 
wahi kte ein hehanyan deeen un kta waein ehantanhans, he etanhan 
initokeea he? Niye miyakna u wo, Jesus eeiya. Heon etanhan 
wieoie kin de hunkawanjinkieiyapi kin wieekna iyaya, waonspeki­
yapi kin de tin kte sni: tuka Jesus, He ~in kte sni ce, eeiye sni; 
tuka, Wahi kte ein hehaoyan deeen un kta, waein ehantanhans, he 
etanhan initokeea he? Taku kin hena waonspekiyapi kin he yao­
tanin qa wowapi en kaga; qa taku yaotanin kin he wowieake kin e 
sdonunyanpi. Nakun taku ota Jesus eeon, tuka nakun hena owasin 
otoiyohi owapi esa, maka kin wowapi kagapi kte cin hena kipi kta 
epee sni. 

The Holy Innocents. 
(December 28) 
The Collect. (102) 

o Almighty God, who out of 
the mouths of babes and suck­
lings hast ordained strength, 
and madest intants to glorify 
thee by their deaths; Mortify 
and kill all vices in us, and 
so strengthen us by thy grace, 
that by the innocency of our 
Jives, and constancy of our 
faith even unto death, we may 
glorify thy hoi y N a me; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

Iyaonpepicasni Kin Taanpetupi Kin . 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, wa­

kanhe;a qa azinpi ipi kin etanhall 
wowasake kage ein he niye, qa wa­
kanhe;a tapi kin on wowitan niQu­
wieayakiye; Unkiyepi en taku sice 
ein owasin kte qa ihangya ye, q8 
nitowaste kin on unyuwasaka mi­
ye, hecen iyaonpepicasni unnipi, qa 
wiconte kin hehanyan wowaeinycJ 
unkita"wapi kin suta kin on Nicaje 
wakan kin unyatanpi kts; J esu. 
Christ, ltaDesn unyanpi kin he eci­
yatanhan. A me". 
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Wowapi Kin. Wayuotanin 14:1. (102) 

Wanbdake ~a, iho, Taeineana kin Sion Paha kin akan najin, qa 
kektopawinge opawinge sanpa kektopawinge wikcemna tapa ssm 
kektopawinge topa kici najinpi, iye qa Atkuku Caje kin itepi kin en 
owapi. Unkan ma.lipiya kin eciyatanhan wieaho wan nawaJ:ion, mi­
ni ota ho kin iyececa, qa wakinyan hoton tanka kin iyececa; qa do­
wan pi mazadowankiyapi on dowanpi wicaho nawaJ:ion: qa oiyotan­
ke kin itokab, qa taku niun topa kin, qa tokapapi kin wicitokab odo­
wan teea se ahiyayapi; odowan kin he wicasa tuweni onspe kta 
okihi sni, tuka kektopawinge opawinge sam kektopawinge wikce­
mna topa sam kektopawinge topa ruaka kin etanhan opewicatonpi 
qon henana. Winyan on ikdusapapi sni kin hena eepi; tansna un pi 
nakaes. Tacincana kin tokiya ye cinhan iyakna yapi kin hena eepi. 
Wicasa kin etanhan Wakantanka qa Tacineana kin ekta opewica .. 
tonpi, waskuyeca tokaheya kin hena eepi. Qa hena ipi kin en 
woknaye takuni iyeyapi sni; Wakantanka oiyotanke kin itokab 
takuni iyaonpepiea sni unpi heon. 

Wotanin Waste Kin. St. Malt. 2:13. (103) 
Itancan Taoknikde kin wowihanbde on Joseph en ikduranin, qa 

heya, Najin, qa wakanheja hunku kiei iwicacu, qa Egypt ekta najiea 
wo, qa tohan ocieiyakin kte oin hehanyan hen un wo; Herod wakall­
heja kin kte wacin on euinhan ode kta ceo Najin hiyaye, «ehan 
wakanheja hunku kici hanhepi en ewicakdaku, qa Egypt ekta iyaya, 
qa hen un, Herod te cin hehanyan; heeen Itancan waayata on taku 
eye ciqon I)e yuecetupi kta,Egypt etanhan Mieinksi weco ce, eya. Wi. 
easa ksapapi qon Herod knayanpi wankdake ~ehan, nina sikda, :Ja 
ekta yewicasi, qa Bethlehem qa makoce ikduksan koya en, wakan­
heja owasin wieakte, ton a waniyetu nonpa qa ihukuya, wicasa ks'l­
papi wiwieawange eiqon he iyacinyan. Hehan Jeremia waayata oie 
qon yuecetupi, he kaken eya, Rama en wicaho wan nallonpi, i~ido­
wanpi, wicaeeya qa wasikdapi tanka, Rachel einea awieakieeya, qa 
waeintonknakapi kta ein sni, cinea en unpi sni nakaes. 

t lf there be uny more davs before the 
l<'nf/ll1f ff/Uowin" Chriltma, Dav. the 
fir.t Rpistl{' amI Go,pel for Chrf,lmas 
nuy shcllI '{'I'VI" for them, 

The First Sunday Afler 
Christmas Day. 

The Collect. (104) 

Almighty God, who hast 
given us thy only-begotten Son 
to take our nature upon hinl, 

, ChrlJltmas iyohakab .-I',petu U"atOn kin it·)· 
kab nakun anpet" vukan kinltrU!, Ohristmas· 
al'pel!. kin 0/1 WOIt"lIpi If" Wottlllin lVaMe 
t okaheya kin "tlill UII/}i kta, 

Chrislmas-Anpetu Iyohakab Anpe­
tu-Wakan Tokalteya Kin. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasake, he 

niye, Nieinksi hecena-icage cin, de 
iyehan iyeeen, witansna un waka· 
sate sni wan etanhan ton pi kta, qa 
ouneage unkitawapi kin koyakicti-
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and as at this time to be born yin kta e, unyaqupi qon; unkiyet 
of a pure virgin; Grant that tecaya untoopi, qa tawaunyakiyas 
we being regenerate, and made qa nitowaste kin on cincaunya~~ 
thy children by adoption and kta, qa anpetu iyohi Nita,:,iya "':_ 
grace, may daily be renewed kan kin sanpa unyutecapi kta, h 
by thy Holy Spirit; through ecetuya ye; Itancan unyanpi kit 
the same OUT Lord Jesus Jesus Christ he eciyatanhan, he, ni 
Christ, who liveth and reign. ye qa Woniya Wakan ~in. ob, oiu 
eth with thee and the same qa wokiconze yuha, ohlOnt Wakan 
Spirit ever, one God, world tanka wanjina, maka owihanke w a 
without encl. A men. nino A men. 

Wowapi Kin. Gal. 4:1. (104 
Unkan kalc.en eps, tawayin kte cin, tohaoysn wakanheja un kin 

hehaoyan wowidake kin takuni aokpani sni, taku owasin on itancal 
un esa; tuka tohan atkuku ke cin hehaoyan, waonspekiye 4iS swan 
yagwieakiyapi kin hena he yuhapi. He iyeeen unkis eya, waunkan 
hejapi qehan, maka woonspe kin ihukuya unyakonpi; tuka wann 
anpetu iyehantu qehan, Wakantanka .iye Cinhintku kin usi, winya 
wan etanhan ieage, 4ia W oope kin olidsteya kagapi, heeen tona W o 
ope kin ihukuya un kin hens opewicakiton kta, atayena einhintku 
yapi kin unyuhapi kte cin heon etanhan. Unkan cinksiniyanpi k it 
heon Wakantanka iye Cinhintku Taniya kin nieantepi kin en n iu 
sipi, he, Abba, Ate, eya howaya eee. Heeen wowidake kin henie~ 
sni, tuka einhintku kin heniea; qa einhintku heeinhan, Christ eei 
yatanhan, Wakantanka ekta tawayin kte ein heea. 

Wolanin Wasle Kin. SI. Mall. 1:18. (104) 

Jesus Christ ieage ein he kaketu. Hunku Mary he Joseph yuzin 
kta tuka nahanliein kici un sni, wanna Woniya Wakan kin on ikdu­
sak'a. Unkan hiknaku Joseph he wieasa owotanna, qa taninyan 
uyakin kta tawatenye sni, heon nal1mana ayustan kta keein. Tuka 
hena heeen awa'cin un qehan, iho, hancan taoknikde wan wowi­
hanbde en ikdutanin qa heya, Joseph, David cinhintku, Mary win­
yan nitawa kin he yakduzin kta kokipe sni wo; taku ipiknake ein he 
Woniya \Yakan kin etanhan heon. He cinca ton kta, unkan JESUS 
eya casyaton kta; iye taoyate kin walitanipi kin etanhan niwieayin 
kta heon etanhan. (Unkan dena owasin heeen econpi, Itanean oie, 
wa~yata oyake ciqon he yuecetupi kta, he heeen eya, Iho, witansn~ 
un wan ikdusake 4ia einea ton kta, unkan Emmanuel eya caston pi 
kta Wakantanka unkicipi un, eyapi kin, he kapi.) Unkan Joseph 
isti~ma etanhan kikta hehan Itanean taoknikde token econsi qon he 
\:Cen econ, qa tawieu' kduza; tuka eines tokapa ton sni hehanyan 
sdonye sni: unkan Jesus eya caskiton. 
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The Circumcision of Christ. 
(January 1.) 

The Collect. (105) 
Almighty God, who madest 

thy blessed Son to be circum­
cised, and obedient to the law 
for man; Grant us the true 
circumcision of the Spirit; 
that, our hearts, and all our 
members, b e i n g mortified 
from all worldly and carnal 
lusts, we may in all things 
obey thy blessed will; through 
the same thy Son Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Christ Bakilidayapi Kin. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, Ni­

cinksi yawastepi kin bakilidayapi 
opa qa wieasa kin on woope ohoda .. 
yapi kin; Woniya kin eciyatanhan 
bakilidayapi wowicake kin he unqu 
miye; hecen unkicantepi, qa unke­
tanhanpi kin owasin, maka akantu 
qa wicacelipi cantiheyapi kin owa­
sin etanhan ~api kta, qa taku owasin 
en, nitawacin waste kin eeeo ana­
ungoptanpi kta; iye, Nieinksi Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin, he eei­
yatanhan. A men 

WowaPi Kin. Phil. 2:9. (105) 
Heon etanban Wakantanka he tehan wankantuya kduwankan icu, 

qa eaje wan wicacaje owasin isanpa waste wan he qu; Hecen Jesus 
Caje kin on, owasin canpeska makakde inajinpi kta, malipiya ekta 
un, qa maka akan un, qa maka kin ihukuya un kin henakiya. Oa 
Wakantanka Ateyapi kin yatanpi kte cin on, Jesus Christ he Itancan 
kin ee ee; wicaeeji owasin eya oyakapi kta. Heon, wastecicidapi 
kin, ohinniyan nayal10npi kin he iyecen, en cicipi waun kin hecena 
sni, tuka nakaha en wauo sni esa, ~anpa wokokipeya cancaniQiya ya­
nipi kte cin kdustan po. Tuwe cinnieiyapi, qa econniciyapi kin he 
Wakantanka ee, iye toiyokipi kin eciyatanhan niyepi kin en olian-
yan. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 2:15. (106) 
Unkan oknikde kin hen a mallpiya ekta ellpeya wicakiyakdapi 

qehan, talieaskana awanwicayakapi kin hekiciyapi, Wanna Bethle­
hem ekta unyanpi, qa taku hiyohi Itancan unkokiyakapi kin de 
wanunyakapi kta. Hecen koyallanna upi, qa Mary, Joseph kici, qa 
wakanheja kin wanunyanpi en wptapi wan olma wanka iyeyapi. 
Unkan wanyakapi qehan, wakanheja kin de on iapi nalionpi qon, he 
Owancaya yaotaninpi. Unkan tallcaskana awanwicayakapi taku ya_ 
otaninpi kin he tona nallonpi kin owasin yusinyayapi. Tuka Mary 
wicoie kin dena owasin cante mahen okiknake 4ia awakicin un. Un .. 
kan tallcaskana awanwicayakapi kin hena kikdapi, qa taku nallonpi 
qa wanyakapi kin on Wakantanka yaonihanpi qa yatanpi, taku owi­
cakiyakapj qon he iyececa. Unkan wanna anpetu isakdogan, hoksina 
balldayapi kta hehan Jesus eciyapi; nahanllein itpiknakapi sni he 
ehan oknikde kin hecen caston. 
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The Second Sunday After 
Christmas Day. 

The Collect. (106) 

Almighty God, who hast 
poured upon us the new light 
of thine incarnate Word; 
Grant that the same light en­
kindled in our hearts may 
shine forth in our lives; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

Christmas Iyohakab Anpetu-Wa­
kan Inonpa. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka lyotan-wasaka, tu­
we Wicoie oitawa wicacel1pi iell kin 
iyoyanpa teea tawa kin niye unka­
yakastanpi kin; iyoyanpa kin he un .. 
kicantepi kin en ideyapi kta, qa 
wiconi unkitawapi kin en iyojanjan 
kta e ecetuya ye; Jesus Christ 
hanean unyanpi kin he eciyatan .. 
han. Amen. 

Wowapi Kin. Isaiah 61:1. (106) 

Wakantanka Itanean kin Taniya kin akan mayanka; haDean kin 
sdamakiya, wotanin waste wicasa onsill.anpi owicawakiyakin kta 
heon etanhan; tona cante kasujapi wicabduskiskitin kta e yemasi; 
wayaka unpi wicayuskapi kta owicawakiyakin kta, qa kaska un pi 
wicokaske tipi wicakiyundokapi kta: hancan kin tawaniyetu oiyo .. 
kipi kin, qa Wakantanka unkitawapi anpetu watoki4ionpi tawa kin 
obdakin kta; tona ceyapi owasin wicakicanptapi: Tona Zion en 
ceyapi kin hen a wakoyagwicayapi kta, callota eekiya woiyokipi wi .. 
caqu kta, wicaceya eekiya wowiyuskin wikdi, cante wankana eekiya 
woyatan wokoyake kin wicaqu kta: heon etanhan, Woowotanna 
uskuyeca can, hancan kin tawoju, ewicakiyapi kta, hecen iye yu .. 
witanpi kta. 

Wotanin Wast e Kin . St. Malt. 2:19 (107) 

T uka Herod wanna (a hehan, iho, Itanean taoknikde wan Egypt 
ekta Joseph en taniniqiya, qa heya : Najin qa hoksina hunku kici 
ewicakdaku, qa Israel makoce tawa kin ekta kda wo; tona ho1;dina 
*a cinpi qon hena wanna tapi. U nkan najin hiyaye 4ia hoksina hun .. 
ku kiei ewieakdaku qa Israel tamakoce kin en kdi. Qa Arehelaus 
Judea m ak oce kin en, atkuku Herod tohe kin en, wicasayatapi yan .. 
ka, he naHon hc ha n ckta kd e kta kokipa ; tuka w owihanbde on 
Wakantanka w a hoye cin on, Galilee makoce kin ekta iyaya. Qa 
otonwe w a n Naza reth eciyapi kin en hi qa hen yanka; hecen Na· 
Z31"Cth WiC3h -eciyapi kta ce, waayata eyapi qon he yuecetupi. 

EPIPHANY ANPETU 163 
EPIPHANY SEASON. 

Tire Epiphany, or the Mani­
festation of Christ to the 

Gentiles. 

(January 6 ) 

The Collect. (107 ) 
o God, who by the leading 

of a star didst manifest thy 
only-begotten Son to the Gen­
liles; Mercifully grant that 
we, who know thee now by 
fa ith, may after this life have 
Ihe fruition of thy glorious 
Godhead; through the same 
thy Son Jesus Christ our 
Lord. Amen. 
, n,ta Collect f. t o be . (lid da il y 

thro llghollt th e Octat:e. 

EPIPHANY OMAKA. 

Epiphany Kin Qais Christ Oyate 
en Ikdutanin Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka, wicanllpi wan wici .. 
tokab iyaya on awicade qa Nicinksi 
hecena .. icage cin Oyate en dutani:l; 
unkiyepi, dehan wowacinye eciya .. 
tanh an sdonunniyanpi kin, wiconi 
kin de iyohakab, Wakantanka Nito­
witan kin etanhan taku icage cin 
en wowiyu§kin unyuhapi kta e, on .. 
sidaya ecetuya ye; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatan .. 
han. Amen. 

W ocekiye k in de Ju nuarll H heholl Yll n all­
IJetli ilJoh i euulli ktfJ. 

Wownpi KiPl. Eph. 3:1. (lOS) 

Heon oyate kin niyeoi on etanhan, Paul, Jesus Christ on kaska 
knakapi kin, he miye; niyepi on Wakantanka towawokiye wowasi 
oecon maqupi kin he nayanonpi hecinhan: Token woyakapi kin on 
wowiyukcan kin he sdonyemakiya (he wanna wicoie ton ana on 
wakaga, he dawapi kin ehantanhan, Christ tawowiyukcan kin token 
:bdukcan kin sdonyayapi kta ) , he wicoicage tokeca kin en wicasa 
ci nea kin owicakiyakapi sni, nakaha 'Voniya kin eciyatanhan, Wa­
hosiye wakanpi qa Waayatapi tawawicaye cin hena owicakiyakapi 
kin iyecen; hecen Oyate kin nakun kici tawayapi kte C(a kici tan can 
wanjipina kta, qa Christ en Wotanin Waste eciyatanhan wahoyapi 
qon he en opapi kta: he on ookiye makagapi, Wakantanka towa~ 
wokiye maqupi kin he eciyatanhan, iye towasake onanye cin on. 
Miye, ton a owotanna un kin owasin en iyotan macistinna, towawn .. 
kiye kin de maqupi, Oyate kin ekta Christ tawoyuha okannil1pica 
sni kin he obdake kte cin hee j qa wowiyukcan kin otokahe wanin 
ehantanhan, Wakantanka taku owasin kage cin, he en nanmanpi 
qon hee wi cas a kin owasin sdonyewicawakiyin kta; hecen nakaha 
Okodakiciye kin eciyatanhan, wokiconze, wowasake ko, manpiya 
ekta un kin en, Wakantanka toksape wopteca sni kin atanin kta, 
wokonze otokahe wanin ehantanhan kage ciqon he eciyatanhan, 
Jesus Christ Itancan .. unkiyapi kin en: iye wacinunyanpi kin eci .. 
Yatanhan, wowaditake qa wookihi, wowacinye kici unyuhapi. 
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Wotanin WaSte Kin. St. Mall. 2:1. (lOS) 

Herod wicasayatapi taanpetu kin he ehan, Bethlehem J uda rna· 
koce kin en Jesus taopi, behan, iho, Wiyohiyanpatanhan wicasa ksa­
pa Jerusalem en hipi qa heyapi, Tuwe Juda oyate kin en wicasa­
yatapi kta tonpi kin he tukten un he? wicanlipi tawa kin he Wiyohi. 
yanpata wanunyakapi qa ohoundapi kta on unhipi ceo Herod wi. 
cBsByatapi kin he oalion, unkan nina yusinyaya, Jerusalem stays ob. 
Unkan woinapi-kagapi owasin qa oyate kin en wowapi .. kagapi kin 
hena wicayuwitaya, hehan Christ tukten toopi kta hecinhan, he iwi­
cawanga. Unkan beciyapi, J uda makoce kin en Bethlehem otonwe 
kin hetu ce; waayata kin en kaken owapi, Qa Dis Bethlehem, J uda 
makoce kin en, Juda itancanpi kin ekna iyotan nicistinna sni; eni­
taohan Wicasayatapi wan u kta, he Israel mitaoyate kin wowidag .. 
wicayin kta. Hehan Herod, wicasa ksapapi qon nalimana wica­
kico, qB wicanlipi kin tohanhan tan in, he atayena iwicawang~. 
Hehan Bethlehem ekta yewicasi qa heya, Ya po, qa hoksina kin 
nina ode po; qa iyeyayapi kinhan hosinlakakdi po, mis eya wau qa 
ohowada kta, eya. Wicasayatapi ia nall.onpi, hehan tankan iyayapi; 
unkan, iho, wicanllpi Wiyohiyanpata wanyakapi qon he wicitokab 
iyaye, ~a hoksina wanke cin he iwankab inajin. Wicanllpi kin 
wanyakapi qehan wowiyuskin tanka on iyuskinpi. Unkan timahen 
ipi, hehan hoksina kin wanyakapi, hunku Mary nakun, · qa itokab 
makata elipei~iyapi qa ohodapi: unkan wopiye kdulidokapi hehan 
taku qupi; mazaskazi, qa cansin, pejihuta wastemna koya. Unkan 
wowihanbde on Wakantanka wahowicaya, Herod ekta kdapi kte 
sni, hehan canku tokeca okna iye tarnakoce ekta kdapi. 

, Tile .ame BpiKtle and Go.pel .hall 
• er"1'e .Ata the nez' Bund/SI/. 

The First Sunday after the 
Epiphany. 

The C Dllect. (109) 

o Lord, we beseech thee 
mercifully to receive the pray· 
era of thy people wbo call up· 
on thee; and grant that they 
may both perceive and know 
what things they ought to do, 
and also may have grace and 
power faithfully to fulfill the 
same; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

It npetll Wakan iJlokihe kift hehanvaft Wale. 
pI qa lroton fn Waite kin. de IIftpi k'o . 

Epiphany Kin Iyohakah Anpetu· 
Wakan Tokaheya. 

W ocekiye Kin. 

Itanean, nitaoyate hoyenieiyapi 
kin onoidaya wocekiye tawapi kin 
naYaDon kta iceunniciyapi; qa ta­
ku econpi kta iyececa kin bena tan­
yan iyukcan qa sdonyewicakiya ye, 
qa wowaste qa wookihi on wowa­
einye okna hena tanyan yustanpi 
kta iyecen wicaqu ye; Jesus Christ, 
Itancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 
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. "'.?waPi Kin. Rom. 12:1 (110) 

~.eon . ml.hunkawanJI, Wakantanka towaonliida kin (JI1 etanhan 
~CICl.y~Pl,. nltancanpi kin wosnapi niun. wakan, qa takll Wakantanka 
'yok.p. kin, hena !'ecel\ ya'!upi kta, he wawoyakiyapi kte cin hecetu 
l1~a.. Oa ma~a kIn de en lyecen aws.cannipi kte sni; tuka nitawa­
cmpl yue~epm1! kte .cin ?~ nikdutokecapi nunwe, hecen Wakantan­
ka tawactn was~e, OIyokIPI., Q.a kdust~npi kin he tukte e idukcanpi 
k!a. W.owayvoklya ma9l!pl kIn he eClyatanhan, tona niyepi ekta un 
~m oto~yohl hecen eClclyapi, tuweni token ikdukcan kte cin he 
.sanpa .kdawa kte sni; tuka wacinksamya ikdukcan kta Wakan. 
tanka otoiyohi .. wacinyan.pi iyuta wieaqu kin he eciyatanhan. Wi .. 
eatan.can wanJlna en wlcahuha ota unyuhapi qa huha kin hena 
owa~m okonwanjidan oll~nre sni; he .iyee~n u~kiye unkotapi, tuka 
Christ en tan can unwanJlpma, qa otOlyoh. huhaunkiciyapi. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 2:41. (110) 
Woacak.si? woahope eca, hunkakewicaye cin omaka iyohi Jerusa­

lem ekta IPI ece. ~n~an Jesus wanna waniy~tu akenonpa, hehan 
",,:oaho~e w<?econ km I>:ececa, Jerusalem ekta ipi. Unkan anpetu 
km yustanpl qehan, kdlCUpi, tuka hoksina Jesus hekta Jerusalem 
en y~n~a; tuka hun~u ~oseph kici he sdonyapi sni. Tuka ptaya 
k~apl kl.n e.n .opa kec~n'pl, ~ecen a'.1petu wanjina iyooptapi, qa taku­
wlcayapl kICI, sdonklclyaPI. ~o w!cekn~ o~i~epi. Qa iyeyapi sni, 
hehan J.e~usalem e~ta ake IClcaWln oklde Ipl. Unkan yamni can 
hehan ttpl-wa~an kin en waonspekiyapi kin wicacokab waanawi~ 
cagoptan qa wI.wicawanli .?'an~a iyekiyapi. Unkan wacinksape cin, 
qa waarupte Cln t~~a nalio.npi qon owasin inihanpi. Unkan wan­
kdakap. qehan yusmyayap.; qa hunku kin hAciya Cins tokees 
decen unkoyaki~and~pi he! iho, niyate kid wacin i;okisin;a ocide 
ce.,. Unkan ~ewlc~klya, Tokeca omayadepi .he? Atewaye cin W()o 

wa~1 tawa kin he Ito owecipe kta kecannipi sni he? Unkan taku 
e~.cakiye ci~ he. okalinigapi sni. HeceiJ ob kde, ~a Nazareth ekta 
k., q!, anaWlcak.goptan un. Unkan hunku kin wicoie kin dena 
?wasln cante mahen yuha un. Unkan Jesus sanpa ksape ~a hanska 
Icaga, qa Wakantanka, wicasa ko ekta wasted aka pi. 

The Second Sunday after the Epiphany Iyohakah An,etu.Waka" 
Epiphany. InDnpa. 

The Collect. (111) Wocekiye Kin. 

Almighty and everlasting Wakantanka Iyotan.wasaka qa 
God, who dost govem all obinniyan kin, malipiya kin ekta qa 
things in beaven and earth· maka kin akan taku owasin awan­
Mercifully hear the supplies: dake cin; Nitaoyate wocekiye eyapi 
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tions of thy people, and grant 
us thy peace all the days of our 
life; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

kin onsidaya nauntioD miyet qa wi­
coni unkitaw8pi aopetu kin owasin 
en wookiye nitawa kin unqu miye; 
Jesus Christ, hancan unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Rom. 12:6. (111) 
Hecen wowaonsida otoiyohi yukinukanyan unqupi kin eciystan­

han, wicookihi ociptetu unyuhapi, he waayatapi kte cin hee hecin­
han, wowacinye iyutapi kin on unkayatapi ece e kta; qais waowi­
cakiyapi kin hee hecinhan, waowicakiyapi kin en unyakonpi ktn; 
qais tuwe waonspekiya okihi kinhan, he waonspekiyapi kin en un 
kta; tuwe wahokonwicakiyin kte cin he wahokonwicakiyapi kin cn 
un kta; tuwe taku wicaqu kte cin, he ollanpiya eeon kta; tuwe 
oyate wicayuhe cinhan, he bdihenya eeon kta; qa tuwe onsiwiea­
dake cinhan, iyokipiya eeon kta. Wacantkiyapi kin he woknayc 
wanin un nunwe. Taku sice cin he sicedaka PO; taku waste kin he 
en iyaikdaska po. Hunkawanjinkiciyapi wastekieidakapi kin he 
on otoiyohi cante en kiciyuza po; woyuonihan on otoiyohi iyotan 
kicidaka po; wowasi kin en uncikpanipi sni po; woniya on aicrici­
yapi; Itancan kin okiya po; woape en wiyuskinpi; kakijapi kin en 
ieunhan waeintankapi; qa woeekiye eya yukan po; ton a owotanna 
un kin taku ieakijapi kin han owicakiya po; wicasa ieimanipi kin 
ol1anpiya eeawieakieon po. Tona sicaya nieuwapi kin hena wiea­
yawaste po; wayawaste po, qa wayasieapi sni po. Tona wiyu5kinpi 
kin hena ob wiyuskin po, qa tona eeyapi kin hena ob eeya po. 
Otoiyohi okonwanjina awakicicin po. Taku wankan un kin henll 
ekta ewaeinpi sni po, tuka tona kun ikdawapi kin hena en opa po. 

Wolanin Wasle Kin. SI. Mark 1:1. (112) 

Jesus Christ Wakantanka Cinhintku kin '''otanin Waste tawn 
tokaheya kin he dee. Wieasa wokeanpi kin en owapi qon iyeeec:.l; 
Iho, niite kin itokab wahosi mitawa yewasi kta, nitokab canku wi­
yeya eniciknakin kta. Wicaho wan newotahena hotanin kin hee, 
hancan tacanku kin wiyeya ekiciknaka wo, ocanku owotanna ki· 
eaga woo John newotahena Baptisma wicaqu, qa woaHtani kajuju­
pi kta on iyopeiC(iyapi Baptisma wicaqupi kin he oyaka ece. Un­
kan Judea makoce kin owancaya tanhan, qa nakun J erusalenl 
etanhan ekta yapi;" unkan woantani okdakapi, qa Jordan wakpa kin 
en iye owasin Baptisma wicaqu. Unkan John kamel hin kin koyake 
~a taha ipiyagkiton; qa psipsieana tunmaga canhanpi akna yuta 
ece. Qa woyake ~a heya: Mihakab wanji mikap~ya wasake cin 
he u ce, he patus p.awajin qa hankpan weciyusdokin kta iyemici. 
hantu 5ni. Mis miye awicakehan mini on Baptisma ci~upi; tuka 
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iye qe Woniya Wakan kin on Baptisma ni~upi kta ceo Unkan an­
petu kin hen a icunhan, Galilee en Nazareth etanhan Jesus U t qa 
Jordan en John Baptisma quo Unkan mini kin etanhan itanwan· 
kankde ku qehan t ecahankeya manpiya kin yuzamnipi qa Woniya 
Wakan kin wakiyena kanya kuntkiya u qa en hiyahan, he wanyaka. 
Unkan manpiya eciyatanhan wicaho wan tanin: Micinksi wastewa .. 
kidake ~a tanyan iyomakipi kin he niye ceo 

The Third Sunday ailer Ihe 
Epiphany. 

The Collect. (112) 

Almighty and everlasting 
God, merci£ully look upon our 
infirmities, and in all our dan .. 
gers and necessities stretch 
forth thy right hand to help 
and defend us; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

Epiphany Iyohakab Anpetu·Wakan 
Iyamlli. 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan.wasaka qa 
ohinniyan kin, wowasake-sni unki­
tawapi kin onsiJaya atonwan ye, qa 
wokokipe qa wokakije unkitawapi 
kin owasin en, ninape etapa kin yu .. 
gate ~a ounkiyapi qa awanunyaka 
miye; Jesus Christ, Itancan unyan .. 
pi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. ROlli. 12:16. (112) 

Wacinksapeic;idapj sni po. Tuweni taku sica on itkob sicaya 
econpi sni po. Wicasa owasin itokabya taku owotanna ecena ka­
mnan po. Tohanyan oyakihipi kinhan, wicasa owasin ob wookiye 
y~kon po. Wastecicidapi kin, iknuhan niye cinka watogye~onJli 
kin, tuka wocanniye nakicipa po; hecen wowapi en kagapi, Toki. 
conpi kin he miye mitawa; wicawecu kta ce, Itancan kin eya. 
Heon, tuwe tokaniye cin he docin kin han, wo QU wo'; qa ipuza 
kinhan, mini QU wo: hecen ecanon kinhan, petaga kin he pa kin en 
eknak anin kta. lknuhan taku sica on ohiniyanpi kin, tuka taku 
Waste e on taku sice cin ktepina po. 

Wotanin Waste Kin. St. Joltn 2:1. (113) 

Anpetu iciyamni kin Galilee makoce en otonwe, Cana eciyapi, 
hen kiciyuzapi omniciye kagapi; unkan Jesus hunku kin en opa. 
Jesus nakun waonspewicakiye cin ob kiciyuzepi kin enl kieopi. 
Unkan minisa wanna henana hehan, Jesus hunku kin heeiya, Mi­
nisa takuni yuhapi sni yeo Jesus heciya, Winyan, be etanhan iwa­
mayatokiya he? nahanncin iyemicihantu sni ceo Hunku kin wa­
yutanwicakiyapi, He tokelicin eniciyapi owasin eeen econ piye, 
ewicakiya. Unkan inyan cega sakpe en han, okna J uda oyate ikdu-
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j~japi .k~a ': kdepi, '?toiyohi wiyutapi ~om. yamni kipi. Wakiskokpa 
kIn min) Oluns okastan po, Jesus eWlcaklya. Unkan ojugjuna oka .. 
stanpi. Hehan, Onge etanhan icupi qa omniciye itancao kin he ka­
yo po, ewicakiya. Unkan kayapi. Unkan omniciye kin en itancan 
kin Qnte yatkan uta. he mini tuka minisa icallyapi qa he tokiya­
tsohan kin sdonye snit (tuks wayutanwicakiyapi ~lini akupi qon 
he~a ,sdonyapi,~ ?,nkan !tancan kin tawicuton qon kico, qa heciya. 
W lcasa eeB mlOlsa waste tokaheya yatkewicakiya ece qa tohan 
wicasa wi pi pi hehan taku aoptetu kin; tuka niye minisa' waste nca 
dehanyan yeknaka ee, eya. Galilee makoce kin hen, Cana otonwe 
en, Jesus toka de taku wapetokeca eeon, qa towitan kdutanin, un­
kan hecen w80nspewicakiye cin wicadapi. 

The Fourth Sunday after the 
E piplznny. 

The Collect. (114) 

o God, who knowest us to 
be set in the midst of so many 
and great dangers, that by rea­
son of the frailty of our nature 
we cannot always stand up­
right; Grant to us s u c h 
strength and protection, 3S 

may support us in all dangers, 
and carry us through all temp­
tations; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

Epiplllln.v /yolzakab A npetu-Waka" 
/topa. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka, wokokipe tanka qa 
ota ekna eunknakapi kin, qa tawa­
cin unwankapina kin, he on ohinni 
bosclan inaunjinpi kta unkokihipi 
sni ece, he sdonyaya; Hecen wo­
kokipe kin owasin en sutaya naun­
jinpi kta, qa wawiyutanye cin owa­
sin en isanpa unkayapi kta e wowa­
sake qa woawanyaka unqu miye; 
Jesus Christ hanean unyanpi kin 
he eeiyatanhan. A metl. 

Wowapi Kin. Rom. 13:1. (!l4) 
.. Wicanagi ?toiyo?i wicowasake wankan un kin hena ihukun iye-
1C;lye kta; wlcowasake Wakantanka etanhan un kin hecena yukan: 
wicowasake un kin he.na Wakantanka kaga. Heon etanhan tuwe 
wicowasake kin kipajin kinhan he Wakantanka toope kin kipajin' 
qa tona wawakipajinpi kin hena wicayasupi kta. Wicasayatapi 
kin hena w?wasi waste kin en wakokipe wicakicagapi sni, tuka wo­
waS1 slce cln en. Hecen wicowasake kin he koyakipin kte snl he? 
taku waste e econ wo, kinhan on niyatanpi kta ce; he taku waste 
on niye ekta Wakantanka taokiye kin hee. Tuka taku sica ecanon 
kinhan kokipa wo; he mazasagye ituti yuha sni: tuka Wakantanka 
t~okiy~ kin heca, tuwe taku sica econ kinhan tokic;on kta, woean­
n~ye km heon. Heon etanhan waanagoptan yaunpi kta, wocanniye 
km hecena on etanhan sni, tuka nakun wiyukcanpi kin heon. Heon 
etanhan mazaska mnakiyapi kin en oyapapi ece; hen a e Wakan-
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lanka taokiyepi kin ohinniyan taku kin de eeon yukanpi. Heon 
etanhan, owasin taku token wieaqupi kta iyecece cin wicaqu po; 
(Ona mazaska mnayanpi iyeeece ein ecen wicaqu po, qa ton a oyate 
tokeca etanhan mnayanpi iyecece cjn nakun eceo wicaqu po, tona 
wicakinihanpi kta iyecece cin hena wicakinihan po, qa tona wiea­
yuonihanpi kta iyececa kin hena wicayuonihan po. 

Wotani" Waste Kin. St. Mall. 8:1. (114) 
Unkan paha kin etanhan kun ku qehan, wicota liea ihakab unpi. 

Unkan iho, wicasa wan ha~a~a ececa he en hi, qa canpeska ruaka· 
kde inajin Qa heciya, ltancan, yacin kinhan, asnimayayin kta oya­
kihi. Unkan Jesus nape ekta yekiye ~a yutan, qa heciya, Wacin; 
hecen asni woo Unkan eceknana wowayazan kin ayustan. Unktln 
Jesus heciya, Iknuhan tuwe oyakidake cinhan; tuka ekta ye ~a 
wosna kage cin he en ikdutanin wo, qa taku Moses econnisi qon he 
wayusna wo, sdonyapi kta e he on etanhan. Unkan Jesus Caper­
naum en hi Qehan, akicitatancan wan en u qa cekiya, qa heya, Itan­
can, mitaokiye kin tiyata wanka ~a~aka, nina yazan. Unkan Jesus 
heciya, Wau qa asniwayin kta. Hehan akicitatancan kin he ayupte 
~a heya, Itancan, wati en timahen yau kta iyemacece sni; tuka oie 
kin ecena eya wo, kinhan mitaokiye kin asni kta. Mis eya wicasa 
itancan hemaca, qa akicita wicabduha: unkan wanji, Ya wo, ewa· 
kiya eea, ya ece; qa wanji tokeca, U wo, ewakiya eea, u eee; qa 
mitaokiye, Raken econ wo, ewakiya eca, ecen econ ece. Jesus he 
nallon Qehan yusinyaya, qa ihakab un pi kin hewicakiya, Awicake· 
han heciciyapi, Israel hee kaes en wacinyanpi hinsko tanka iyewa. 
ye sni ceo Nakun heciciyapi, Wiyohiyanpatanhan qa wiyolipeya­
tanhan wicota upi kta, qa Abraham qa Isaak qa Jacob ob iyotan. 
kapi kta, matipiya wokiconze kin en. Tuka wokieonze cincapi kin 
hena tankan iyewicayapi kta, otpaze nca ekta: heciya wieaceya hi 
kdakinskinzapi ko yukin kta. Unkan Jesus akicitatancan kin he­
ciya, Kda wo, wacinyaye cin iyecen ecaniconpi nunwe. Unkan 
oape kin he en taokiye kin asniyanpi. 

The Fi/th SU1Iday after the 
Epiphany. 

The Collect. (!lS) 

o Lord, we beseech thee to 
keep thy Church and house­
hold continually in thy true re­
ligion; that they who do lean 
only upon the hope of thy 
heavenly grace may evermore 

Epiphany /yohakab A "petu-Wakan 
I zaP/atJ. 

Wocekiye Kin. 

Itancan, Okodakiciye qa tiyokna. 
ka nitawa kin ohinniyan wowacin· 
ye awicakehan nitawa kin en kdu­
ha ye; hecen tona manpiyatanhan 
nitowaste kin, hecena wacinyanpi 
kin, hena ohinniyan nitowasake 
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be defended by thy mighty 
power; through Jesus Otri.t 
our Lord. A men. 

tanka kin on awanwicadakin kta e 
iceunniciyapi i Jesus Christ, Itan. 
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
A men. 

Col. 3:12. (116) 
HeoD etanbaD, owolsnna yaunpi qa waitenidakapi kin, W.kan­

tanka wicakafinige cin iyecen, wocantekiye koyaka po, qa wowaon­
,ida, w.liani~idapiini, wic:owalibana, qa wacintankapi kin hen. ko; 
otoiyohi iyowinyeciciyapi, qa otoiyohi yecicajujupi kta, tuwe wi .. 
ca •• tokeca on taku iikd. kinhan; Christ nicicajujupi kin, he iye. 
cen nii eeon po. Q. taku ow •• in ilanpatanban wocantekiye ki~un 
po, he wicoowotanna iyakaike kin ce. Qa Wakantanka tawookiye 
kin nicantepi kin en waniconzapi nunwe, he en wieatanean wan· 
jin. en nicopi kin; qa pidaya un po. Otri.t oie kin wijiny. en oj .. 
unpi nunwc wok,ape owa.in on i pI.1m qa dowanpi, qa odowan 
wakan kin on, otoiyohi wahokonyeciciyapi, qa onlpeyecieiyapi 
kta; qa nicantepi kin en wowaite yuha Itancan kin iyadowanpi kta. 
Qa taku ecanoDpi kinhan, wieoie qa wowaii kin unma tukte kesa, 
Jesus Itancan kin Caje on owasin econ po, qa iye on Wakantanka 
Ateyapi kin wopida eciya po. 

Wotan;n Waste K;n. St. Matt. 13:24. (116) 

Malipiya wokieonze kin wieasa wan iye tamaga en su waste,te 
oju kin he iyeeeea. Tuka wieasa istinmapi ieunhan, toka wan en 
hi, qa aguyapi ekna su siksica oju, qa kikda. Unkan ape kin wanna 
uye, ~a wahuwapa ieagin kta, hehan taku sica is nakun tanin. Un .. 
kan tipi tawa wowidakewicaye ein en hi pi qa heeiyapi, Itancan, ni .. 
tamaga en su wasteste oyaju sni he? hecen taku sica kin tokiyatan­
han yuha he? Unkan iye hewicakiya, Toka wan he econ. Unkan 
wowidakewicaye cin hena heciyapi. Unyanpi qa unpahipi kta ya .. 
cin he? Tuka iye heya, Hiya i okinni taku sica yapahipi kinhan, 
nakun aguyapi koya dujunpi kta. lto woksapi kte cin hehanyun 
napin icicahiya icagin kta; unkan woksapi anpetu kin he en, wa­
yuksapi kin hewicawakiyin kta, Tokaheya taku sica pahipi qa nu .. 
Ilna1i.yapi kta on pa1i.ta po i tuka aguyapi kin he dotopiye mitawa en 
oronayan po. 

The Sixth Sunday ,fter the 
Epiphany. 

The Collect. (117) 

o God, whose blessed Son 
was manifested that he might 
destroy the works of the devil, 

Epiphany I.vohakah A llpelu-Jl'al.',lII 
I.iakpe. 

'''ru.:ekiy,'e Kin. 

\YaJ..antanka, ~icinc~J. y~wa~lcp i 
kin, \\'akan~ica tolian kin ihuIlA):O 
kta, qa un !..:. iycj)i , " -al.;anrank" Ci"l-
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and make us the sons of God, ca unkagapi kta, qa wiconi ohinni­
and heirs of eternal life; yan tawaunyanpi kta, e on yutanin­
Grant us, we beseech thee, pi qon; He iyecen, wowacinye kin 
that, having this hope, we mllY de unyuhapi kin on, unkikdu.kapi 
purify ourselves, even as he is kta, iye token ska un kin iyececa; 
pure i that, when he shall ap- heeen iye, tohan wowasake qa wo­
pear again with power and witan tanka kduha, ake ikdutanin 
great glory, we may be made kinhan, unkiyepi tokieonze ohinui­
like unto him in his eternal yan qa wiyakpa kin en, iye iyeceea 
and glorious kingdom; where unkagllpi kta, he ecetuYllyin kta e 
with thee, 0 Father, and thee, ieeunniciyapi; qa heeiya, Ate, niye 
o Holy Ghost, he liveth and qa Woniya Wakan kin ob, iye 
reigneth ever, one God, world niun qa wokiconze yuha, Wakan­
without end. Amen. tanka wanjina, maka owihanke 

wanin. A men. 

Wowapi Kin. I St. John 3;1. (117) 
Wanyaka po! Ateyapi ~i~ w~antekiye hinsko tanka unqupi kin, 

Wakantanka cmea unkekiclyapi kta: heon etanhan maka kin sdon .. 
unyanpi sni, iye kin s.donya,?i sni qon ~yeeeca. Wasteeicidapi kin, 
wanna Wakantanka Clnca km heuncapI, qa tounkeeapi kte cin ns­
hanllcin ta.nin .sni: tuka lye ki? ihdutanin kinhan, iyeuncecapi kta 
e sdonunkiyapi i he token un kin wanunyakapi kta nakaes. Unknn 
tuwe hece~ ~acinyan eanteyuze cinhan ikdueeena ece, iye kin 
eeena un km lyecen. Tuwe woalitani econ kin he Woope kin ki. 
cak.a ece: woatitani he Woope kicllksapi kin hee. Unkan lye ikdu­
tan in qon, waunlltanipi kin yutokan iyeyin kta e heon he sdonya. 
yapi; qa iye kin woalltani takuni en un sni. Tuwe iye ~n un kin he 
walitani sni: tuwe wal\tani ece kin he iye kin tohinni wanyake sni, 
qa nakun sdonye sni. Wakanheja nicistinpina, iknuhan tuwe ni .. 
knayanpi kin han : tuwe taku owotanna eoon ece kin he owotanna 
iye kin owotanna un kin iyececa. Tuwe woa1itani eeon ece kin h~ 
wakansica eeiyatanhan un; otokaheyatanhan wakaniiea kin WI\­

titani ece. Heon etanhan Wakantanka Cinhintku kin ikdutanin 
wakansica otian kin ihangyin kte cin hoon. ' 

Wotan;n Waste Ki". St. Matt. 24:23. (118) 
.Hehan tuwe, Christ den un ee, qa kakiya un ee, eniciyapi esa; 

~lead,!pi soi po. Christ wicake sni, qa waayata wieake ini kin heoa 
Icagapl kta, qB wowanyake tanka, wieolian tanka ko econpi kta; 
hecen (okihipicll unkans) wicakatinigapi kin hena eepi kaei wica­
knayanpi kta tuka. Iho, itokab hena ociciyakapi. Heon etanhan, 
I~~, llewotahenB un ce, eniciyapi esa; ekta yapi sni po: qa, Iho, 
hpi nalimana en un ce, enieiyapi e,a; wicadapi soi po. Wakankdi 
wiyohiyanpatanhan u, qa wiyolipeyata hehanyan tanin hinkdf'!. ece; 
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jWieasa Cinhintku kin u kte ein he iyecece kta. Tukten tanean 
'wan ts wanka eca, hen hees' kiwitayapi ece e kta. Wokakije an­
petu 'kin hena ahankeya, anpetu-wi kin aokP1lZin kta, qa hanhepi 
wi kin iyoyanpa kte sni, qa wicantipi ma1i.piya eciyatanhan hinlipa .. 
yin kta, qa malipiya towasake Ilin yuhuhuzapi kta. Unkan hehan 
'malipiya en, Wiess. Cinhintku kin wowakta tawa kin tenin kta; 
hehan maka oyate oW8sin nihinciY8pi kta, qa Wiessa Cinhintku kin 
wowasake qa wowitan tanka kduha, malipiya sapa akan u wanya­
kapi kta. Unkan mazayahotonpi tanka hotanin kin on oknikde­
wicaye cin yewicasi kta, qa hena tate ouye topa eciyatanhan, tona 
wicakannige ciqon hena wicapahi kta, malipiya ihanke kin etanhlln 
unma ihanke kill ekta hehanyan. 

PRE-LENTEN SEASON. 

The Sunday Called Septua­
gesima, or the Third Sun­

day be/ore Lent. 

The Collect. (118) 

o Lord, we beseech thee fa­
vourably to hear the prayers 
of thy people; that we, who 
are justly punished for our of­
fences, may be mercifully de­
livered by thy goodness, for 
the glory of thy Name; 
through Jesus Christ our Sav­
iour, who liveth and reigneth 
with thee and the Holy Ghost 
ever, one God, world without 
end. Ame n. 

LENT hOKAB OMAKA. 

Septuagesima A npetu-Wakan, he 
Lent itokab A npetu-Wakan 

;yamni kin. 

Wocekiye Kin. 

hanean, nitaoyate wocekiye ta­
wapi kin iyokipiya nayallon kta e 
iceunnieiyapi; hecen unkiyepi, wo­
antani unyuhapi kin on, owotanna­
yan iyopeunyanpi kin, nitowaste 
kin on, onsidaya eunyakdakupi kta, 
Nicaje towitan kin heon; Jesus 
Christ, \\'anikiya unkitawapi eciya­
tanhan, he iye, niye qa Woniya Wa­
kan kin ob niun qa wokiconze yu .. 
ha, ohinni Wakantanka wanjina, 
maka owihanke wan in. A men. 

Wowapi Kin. I Cor. 9:24. (119) 
He de sdonyayapi sni he, tona oinyanke kin en inyankapi kin 

hena owasin inyankapi, tuka wicasa wanjina oqipe kin ohiye ece? 
Nis ohiyayapi kta e, iyecen inyanka po. Tuwe kesa kici eeon kte 
cinhan taku owasin iyatakdei~iye sni un. Hena watesdake atakuni 
kte sni kin ohiyapi kta on heconpi tuka unkiye watesdake ohinniyan 
un kte cin he unkakitapi. Heon etanhan mis eya waimnanka, to .. 
ketu tanin sni kin he iyeeeee sni; hecen nape on eeon waun, tUWl! 
okaduza ape cin iyeeece sni: tuka tanean suta mi~ieage, C(a ~insmi .. 
~iya; okinni wicasa tokeca Wotan in Waste kin owicawakiyaka esa, 
mis miye l1eyata iyemayanpi kta. 

SEXAGESIMA 
Wotani" Waste Kin. St. Matt. 20:1. 
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(119) 

Mafipiya wokieonze kin he wieasta wan tipi yuhe ein he iyececa, 
he hinhanna lica hastanhanka iyuwi ojupi tawa kicanyanpi kte cin 
wicasa opeton iyaya. Unkan wicasa anpetu eca mazaska wan­
jina on opewicaton, hehan hastanhanka iyuwi ojupi tawa kin cn 
yewicasi. Unkan oape inapcinwanka, heban ake tankan iyaye ~a 
IOktokeca otonwe tihocoka en taku tokon sni najinpi wanwicaya­
ka, qa hewicakiya, Nis eya hastanhanka iyuwi ojupi kin en ya po, 
kinhan token owotanna ci~upi kta ceo Unkan en iyayapi. Ake 
wicokan iyaya qa oape iyarnni, wahehanhan tankan iyaye, ~a ake 
iyecen econ. Hehan oape izaptan ecetu, ake tankan iyaye ~a to­
klokeca taku tokon sni najinpi wanwicayaka, qa hewicakiya, To­
keea anpetu staya taku tokon sni nayajinpi he? Unkan, Tuweni 
opeuntonpi sni ee, eciyapi. Rehan hewicakiya, Nii eya hastan­
hanka iyuwi ojupi kin en ya po, kinhan taku owotanna iyacupi kta. 
Wanna lltayetu hehan, hastanhanka iyuwi ojup'i yuhe cin iye tsoki. 
ye itancan kin heciya, Wieasa wowasi eeonpi kin wicakico, qa wo­
kaj uju wieaqu wo, ehake hipi kin hena tokaheya, eeen tokaheY:1 
hipi qon wicayeciyustan kta ee. Unkan tona oape izaptan opewi­
catonpi kin hena hipi, qa otoiyohi mazaska wanji icupi. Tokahe­
yapi kin hena en hipi qehan, sanpa yuhapi kta kecinpi; tuka is eya 
otoiyohi mazaska wanjina ieupi. Hena icupi hehan tipi tawa kin 
bapi, qa heyapi, Ehake hipi kin dena oape wanjina wowasi econpi 
tuka unkiye anpetu ataya, wi kata esa wowasi econqonpi, iyeunceea­
pi wicayakaga ceo Unkan iye waayupte 'ia wanji heciya, Koda, 
taku sica ecacicon sni; mazaska wanjina on litamiyecini kta kerna­
yakiye sni he? Taku nitawa kin ikikeu, qa kda wo; ehake hi kin 
de niye ci'iu kin iyecen waqu ece e kta. Miye mitawa kin on token 
w acin kin ecen ecamon kta iyecece sni he? Miye mawaste kin, 
heon etanhan ista nisica he? Hecen ehake unpi kin hena tokahe .. 
yapi kta , qa tokaheya unpi kin hena ehake unpi kta: wicota wica­
kicopi, tuka tonana wicakallnigapi heon. 
T he Sunday Called Sexaeesi- S e'l.'Oliesima Anpetu - lVakan, he 

ma, or the Secolld Sunday Lent itokab A npetu-Wakan 
before Lent. i1Junpa kin. 

Wocekiye Kin. 
The Collect. (120) Itanean Wakantanka, taku eeon-

o Lord God, who seest that qonpi kin wanjina kasa en wowa .. 
We put not our trust in any cinye unkiknakapi sni, wandaka ce; 
th ing that we do; Mercifully Hecen wokakije kin owasin en, ni .. 
grant that by thy power we towasake kin wowinapeunyanpi 
Olay be defended against all kta, e onsidaya yuecetu ye; Jesus 
adversity; through J e sus Christ, hanean unyanpi kin he eei-
Christ our Lord. A men. yatanhan. A men. 
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Wowapi Kin. /I Cor. 1[:(9. (120) 

Witkot~okapi kin hena iyokipiya iyowinwicayakiYAPi ece, niye 
yaksapapi nakaes. Tuwe wQwidagniyanpi, tuwe temniyanpi, tuwe 
wanicipi, tuwe wanani~ida, luwe ite okna anipapi hecinhan, iyowin­
wicayakiyapi ece. Waostekdapi kin he cajebdate, wauniakapi sni 
qon iyecen. Tuka taku on tuwe waditake cinhan, (witkotkoya iwaa 
ee, ) he on mis eya wadimataka. Hena Hebrew wicaia kin hecapi 
he? Mis eya hernaca. Hena Israel etanhanpi he? l\.{ii eya. Hena 
Abraham cinca he? Mis eya. Hena Olrist taokiye kin hecapi he? :j 

(witkotkoke cin iyecen iwaa,) mii eya imasanpa; wowui kin en " 
imasanpa, apapi kin en wopteca sni wauo, kaSka knakapi kin en 1 
imasanp8, qa wicon!e kin en otakiya wauo. Juda oyate zaptan ~ 
akikde, wikcenlna-topa Bwicapapi wanjina iyolcpaniyan maqupi; i 
yamni akikde eansakana on amapapi, waneana myan on makinipi, .• 
yamni akikde witawata micabdeea, anpetu wanjina hanhepi iyakna " 
osbe kin ekna waun; nina icimawani , Inini ota wokokipe kin en 
wauo, wakipis'a okokipe kin en, mitaoyute on wokokipe kin en, 
oyate tokeea on wokokipe en, otonwe ekta wokokipe en, Ilewo_ 
skantuya wokokipe en, miniwanea ekta wokokipe en, bunkawanjin .. 
kieiyapi wieakapi sni kin hen a ekna wokokipe en; bdowakita qa 
nina wowasi eeamon kin on, ota kiktah2lo wauo kin on, dowaeil1 ,~ 
qa imapuza on, ijehan amakinan kin on, macuwitfl qa taneona wa­
un kin on. Oa tankantanhan anpetu iyohi taku amaupi kin, okoda· 
kieiye kin owasin awankdakapi kin he nakun. Tuwe wasakesni 
un, qa miye wamasakesni sni he? tuwe aiapi un, qa miye sinwakJ:t 
sni he? Tuka imawinkta kta iyeeeee cinhan, wwmaSakesni waun 
kin heon imawinkta kta. Jesus Christ, Itancan unkiyapi kin, Wa· 
kantanka tawa qa Atkuku kin, owihanke wanin wowaSte yuhe cin, 
wieake sni mawaniea, he sdonya. 

Wolanin Waite Kin. SI Luke 8:4. (121) 
Unkan wieota mniciyapi, qa otonwe otoiyohi etanhan en ahi qe· 

han, wiY8cinpi on wowieakiyaka. Woju kin heea wan taku su kin 
oju iyaya: woju, unkan hunti canku ieakda hinlipaya; unk.n oa· 
a~inzapi. qa mallpiya okinyanpi kin temyapi. Unkan hunli inyan wan 
ahintipaya; unkan uye qehan, spaye sni on wancake snija. Unkao 
hunli wapepeka eknakna hinlipaya; unkan wapepeka opeya uye, 
~a aotinsya. Unkan hunti is maka waste ahinlipaya, unkan uye, qa 
opawingege suton, eya. Unkan hena hecekcen eye c;ehan heban 
heya, Tuwe noge winallon yukan hecinhan, nalion kta ee, eva. Un .. 
kan waonspewieakiye oin wiwangapi, qa heciyapi, Wiyaeinpi kin 
de toketu he? Unkan heya, Niyepi Wakantanka tokiconze woe' 
nalibe kin hena oyakalinigapi kta nic;upi : tuka tokan kin is wiyacin· 
pi ece; hecen etonwanpi kes wanyakapi kte sni, qa wanatlonpi kes 
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okalinigapi kte sni ceo Wiyacinpi kin he dee: Su kin be Wakan. 
tanka Oie ki,;,. ee .. Cank~ icakd,! q~>n ~e tona nalionpi kin heep;; 
hehan wakan.'I~ cln ~n. hit qa. wlco!e . kin cantepi kin etanhan eya­
ku ece, awacinpi qa nlwicayapi kte .nl heon. Tona wicoie nalionpi 
eca iyuskinyan icupi ece kin, hena inyan akan un qon hen. ee" 
ben~ hutkan n!capi,. qa cietiyena wieadapi, tub taku i;..utanwica: 
yap~ hehan .• yu~te!,p, ece. 0. tone wanna nalionpi, qa hebom tokiya 
Y"!'I. q.a wlconl kin de en wo.wacin kin, qa wowijice, qa wowiyu­
,kID km, hena on aotinzapi, qa hecen tanyan autonpi ani kiD '­
wapepeka ekna hinlipaye ciqon eepi ceo Tub tOlla wa ..... wicoie 
..ti,?"pi eca, cante w~.t,:ya qa owotannayan mahen yuha anpi, qa 
",ac;mtankaya .utonp. kID, hen. maka waote ak.n un qon hen. ..,1 ee, eva. 

76, S .. ".a" Calle. Qai"q .. ". 
telima, or I"e S .. ".ay .. e:tt 

be/ore Le"l. 

T"e Colleel. 

o Lord, who hast taught UI 
that all our doings without 
citari ty are nothing worth ; 
Send thy Holy Ghost, and 
pour into our hearts that most 
excellent gift of charity, the 
very bond of peace and of all 
virtues, without which whoso­
e'er liveth is counted dead be­
fore thee. Grant this for thine 
only Son Jesus Christ', ... ke. 
Amen. 

Q";"qlUJtesi",,, A. "_eta.W,,Ii .. , ., 
Ltlftl itokab A. ,,_etll-Wali_ Ii;,.. 

W oceki"e Kia. 

Itancan, wowaitedake cona .. ku 
tona econqonpi kin hena takuyepi­
ca sni e onspeunkiyapi kin, Nitani­
ya Wakan kin unkukiyapi qa WOo 

wastedake w8wicaqupi iyotan wa .. 
ste kin he, wow8ite qa wookiye wi. 
yakaske kin he, unkicantepi kin 
en unkokicicastan miye, hena tuwe 
con a niun kinhan nitokab te yawa­
pi eee kin heon; de jyeeen unqu 
miye, Nicinksi hecena kin Jesus 
Christ tolian kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapj Kin. I Cor. 13:1. (122) 

. ~ica:sa qa oknikde cejipi kin on iwaa esa, wowastedake bduhe 
8m ebantanhan, mazazi snasna, qa mazaieicasnasna kin he iyema­
cc:ca . O~ wowiyu~c~n wawieaq~pi kin bduhe ~a, taku woanalibe 
k.1n owaSln, wo?kall.nlge ko, ow~sJn sdonwaye; ~a wowacinye owa .. 
sm bduha, on Jie kIn yutokan Iyewaye kta owakibi cia wowaste .. 
dake bduhe sni ehantanhan, mataku sni. Oa taku ~itawa kin 
owasin ,;"a!1panie!1 wODwieayapi k,in en wakdusote, ~a mitancan kin 
hee kaes JiullnaglO kta e waqu esa, wowastedake bduhe sni ehan. 
tanhan, takuni iciyopteya waun sni. Wowastedake kin he wicota .. 
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wacin tanka, qa waonsida; wowastedake kin he wawinawizi 501. 

wowastedake kin he walianliani~ida soi, qa ikdatan sni ece waw,: 
sten)·~. ec,?" sni; qa is nan a takuni amnai{fiye sni, wacinko' sni, qa 
taku sica Iyukean sni i woaHtani en iyuskin sni, tuka wowicake kin 
en iyuskin; taku owasin tawa~enya, taku owasin wicada, taku owa .. 
sin ape, qa taku owasin iyowinyan. Wowastedake kin he tohinni 
o":,~hanke soi: ayatap.i kin yukan hecinhan, hen a enakiyapi kta; 
ceJI tokeca, yukan hecmhan, hena ayu5tan ayin kta; qa wookannige 
yukan hecmhan, hee kaes atakuni kte sni. Hunnnana sdonunyan­
pi, qa hunnnana unkiyukcanpi; tuka tohan woyustan kin he hi kin. 
han, taku woyustan sni kin hena ihankin kta. Homaksina qehan 
hoksina i~ecen iwae ~a hoksina iyecen wibdukcan, qa hoksina iye: 
ceo a\\'aCIn waun i tuka wicasa imacaga hehan taku hoksioa tawa ~. 
kin amdustan. Dehan miyokdasin en iyecen aokpasya wawanunya- " 
kapi ece; tuka eqe hehan anog itoknake icitkokim wanunkiciyakapi 
kta: nakaha taku kin apana sdonwaye i tuka eqe tokata sdonma. 
yanpi kin iy~cen tanyan sdonwayin kta. Unkan nakaha hena yamni 
en ounyan, n "acinyanpi, qa apepi, qa wowastedake i tuka dena opeya " 
wO\'\"astedake kin he iyotan tanka. ~ 

Hl'otanin Wasle Kill. St. Luke 18:31. (123) 

Hehan Jesus akenonpapi kin ewicayaku qa hewicakiya, Iho, 
Jerusalem ekta unyanpi, qa waayatapi Wieasa Cinhintku kin on 
token owapi qon owasin yuecetupi kta. Oyate tokeea napepi kin 
en wieaqupi kta, heeen istenyapi, qa wawicanksiya kuwapi, qa ata .. 
gosapi kta: qa kapsinpsintapi qa teyapi kta; unkan anpetu iyamni 
kinhan kini kta. Unkan taku kin dena eeaca okannigapi sni i qa oie 
kin de anawicakinmanpi, qa taku oyakapi kin sdonyapi sni. Unkan 
Jeriko ikiyena wanna u qehan, wi cas a wan istagonga canku ieakda 
wada yanka; unkan wieota ahiyaye ein he nanon qehan, he token 
kapi hecinhan he iwieawanga. Unkan, Jesus Nazareth etanhan 
kin he hiyaya ce, eya okiyakapi. Unkan hotankakiya heya, Jesus 
David Cinhintku kin, onsimakida yeo Unkan tokahanpi kin hena 
iyokipi sni, in ina yankin kta; tuka heon iyotan, hotankakiya heya, 
Jesus David Cinhintku kin, onsimakida yeo Unkan Jesus inajin, 
qa aupi kta kewicakiya; unkan wanna kiyena u qehan, wiwange ~a , 
Token eeacieon kta yaein he? eya. Unkan iye, hancan, watonwe 
kta, eya. Cnkan Jesus heciya, Tonwan wo: wacinyaye cin he nini­
yan ceo Vnkan wancake tonwe ~a iyakna hiyu, qa Wakantanka ya­
onihan i unkan oyate kin owasin he wanyakapi qehan, Wakantan .. 
ka yatanpi. 

CAfiOTA WEJ)NESDAY Iii 

LE!SlEi'. Sl-\So~. 

The First Day of Lellt, COIII­

lIIollly Cillled Ash Wed­
nesday. 

The Collect. (124) 

Almighty and everlasting 
God, who hatest nothing thaI 
thou hast made, and dost for .. 
give the sins of all those who 
are penitent; Create and make 
in us new an contrite hearts, 
that we, worthily lamenting 
our sins and acknowledging 
our wretchedness, may obtain 
of thee, the God of all mcrcy, 
pe rfect remission and forgiv­
ness; through Jesus Christ 
our Lord. A metJ. 

'Ulili ('QIi('( t iN tl) be 8uid en',-v (/('1/ ill 
/,(,lIt, (lftf'l" the ('MI.'/" (1/1/.0/11/1'11 fl)l 
'1.( (/flY, 11111/1 /"1/111 .<';/Il1dllll. 

LENT O\I\h.\, 

Lent ell A npelu lokalrej'o. Ire C (1-

liola.JVednesday eciyapi ece 
kill. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka qa 

ohinniyan kin, he niye, taku yakage 
cin wanjina kasa siecyadake sni, qa 
tona iyopeiciyapi kin hena woanta­
ni tawapi kin wieayecicajuju j Un .. 
kiyepi ekta wicocante teca qa iyo­
pei'iiyapi kin kage ca icanya ye, 
hecen woantani unyuhapi kin on 
icanteunsicapi qa onunsikapi kin 
owotannayan unkokdakapi kinhan, 
\Vakantanka wowaonsida owasin 
yuhe cin, niye etanhan yutokanirc .. 
yapi qa wokajuju awicakehan eun­
yakupi kta, Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin eciyatanhan. A men. 

,. n'Q('ekiY6 kin dc, Lcnt iClmhal~ unpctll i ll()/li. 
YUlcapi kta, anpctu \Vacekille tau.:a kallniua· 
IIi kin il/Ohakab, Palm SlllUlall "ehalll/all, 

Wowapi Kitl. Joel 2:12. (124) 

lkduhomni po, miye nca ekta, ITANCAN kin eya, nieante ataya on, 
qa akinani~iyapi on, qa ceyapi on, qa iyokisicapi kin on. Oa nieante 
kin kdulldeca po, qa nitaheyake kin hee sni, qa ITANCAN, nita-Wa­
kantanka kin ekta ikduhomni PO; he iye wowastedake qa waonsida, 
Canze kte cin llanhi, qa towastedake kin tanka, qa sice kte cin on 
anai«iptin kta ecc. Tuwe sdonye he? okinni ikduhom·ni qa etan­
han anai~ipta ece, qa wowaste wicaqu, qa knin kta j ITANCAN Wa­
kantanka nitawapi kin ekta, tado qa woyatke-wosnapi kin heea? 
Sion ekta cotanka yahoton po, akinani~iyapi wan ahopapi, qa omni­
ciye wakan wan kaga po; oyate kin wicayuwitaya po, omniciye kin 
yuwakan po, hunkayapi kin wicakico po, wakanheja kin mnawicaya 
po, qa ton a aze azinpi koya; tawieuton kin ti etanhan hinnapin kta, 
qa hiknaton kin wicistinma-ti etanhan. Wosnakagapi kin, ITANCAN 
Taokiye kin hena, tiyopa qa waknawosnapi kin iyokookna eeyapi 
qa heyapi kta, ITANCAN, nitaoyate kin onsiwicada ye, qa tona tawa .. 
Wicayaye cin, ostewicakdapi kin en wicaqu sni ye, hecen ikcewicasa 
kin wowidagwicakiyapi kta tuka; qa heon ikcewicasa kin ekta he .. 
Yapi kta, Wakantanka tawapi kin tukten un he? 
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Wotanin Waste Kin. St. Mall. 6:16. (125) 

T ohan akilianni'1iyapi kinhan, wanai~ilimanpi kin iyecen ite sin .. 
kiyapi soi po; hen a eqe ite kdusicapi ece, hecen wieasa ekta akillan­
j~iyapi e ikdutaninpi kta. Awicakehan heciciyapi, hena wokaju .. 
ju kduhapi ec:e. Tuka niyeqe akilianni"iye cinhan, pa .dakiye ... 
ite kdujaja wo; hecen wieas. en akitiannityiye nikdutanin kte ini, 
tuka Niyate nalimana un kin he en nikdutanin kta: qa Niyate na· 
timana wawanyake cin he taninyan nicicajuju kta. Woyuha maka 
akan ekiknakapi ,ini "po, hen .. abduikana qa o,i,i kin wayutakuni. 
ioi eee, qa wamanon.'. wayujujupi qa wamanonpi ece: tuk. woyu .. 
hemalipiyakinektaekiknakapo.heciyawabduikanaqao.i.ikin ,. .. ,.. .,. 
waYU8.U Cln wanle_, qa warn.nons. waYUJuJupl ani qa warnanon-
pi ani; tukten woyuha nioiyankapi hecinhan, nicantepi nskun ben 
un kta. 
, Tile ,ame Collect, BpMne, c.,rld Go*tJtll 

• IlaU . ertle lor ... tlf!'f"1I do, aller, "nto 
ll1e ""f Bu"doll. NOC!Pt ttPO" t.!WI 
Feo.t oJ 81. JloUWu. 

The First Sunday in Lent. 

The Collect. (125) 
o Lord, who for our sake 

didot fast forty days and forty 
nights; Give us grace to use 
such abstinence, that, our ftesh 
being subdued to the Spirit, 
we may ever obey thy godly 
motions in righteouimess, and 
true holiness, to thy honour 
and glory, who livest and 
reignest with the Father and 
the Holy Ghost, one God, 
world without end. Amen. 

, Wocdi,e:. U'Otcopf, q. wotcud" Wolu W. 
d e. 4J/oh • .a..sD onpet. ()foA' ,.,o.t(hl!l A."et • 
Wakcs.t AdonllGA un1'4 l'a. 'ko 8t . JicutlMcl . 
Ma"pctv. k."laOfl ''''P' tfe '"i. 

Lent en An,etu.Wakan Toka"ey" 
Kin. 

Wocekiye Kin. 
ItaDeSn, he niye unkiyepi on an­

petu wikcemna.topa qa hanhepi 
wikcemna-topa hehanyan akilianni­
<;iye cin; Wowaste unqu miye, he­
cen akinanunki~jyapi kin on, un .. 
celipipi kin Woniya kin en unyuhu .. 
kutupi kta, qa heon Wakantanka 
eciyatanhan tsku cinunkiyapi kin, 
hena owotannayan qa wakanyan, 
awicakehan anaungoptanpi kta, qa. 
on niye woyuonihan q8 wowitan 
duha kta, Ateyapi qa Woniya Wa· 
kan kin ob, oi yaun qa wokiconze 
duhe, Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wanin. A men. 

Wowapi Kin . /I Cor. 6:1. (126) 
Hea n iye kici litaunnipi iyecen, niyepi nakun ceunnlclyapi ee, 

ituli W akantanka towawokiye kin iyacupi kte sni. (He iye kaken 
eya, O m aka oiyokipi kin en nacillon, qa wiconi anpetu kin en oei .. 
ciya: iho, nakaha omaka oiyokipi kin hee j iho, nskaha wiconi an­
petu kin he d ee. ) Takuni on tuweni icantesinunyanpi sni, heecn 
waeconwicakiyapi kin he wicabapi kte sni; tuka Wakantanka tao-
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kiye unyanpi kin he taku owasin on unkikduotaninpi ece, wacin­
tanka pi ota kin en, wokakije en, taku unnicapi kin en, woiyokisice 
ell, apapi kin en, kaska knakapi kin en, yuobdecapi kin en, wowasi 
kin en, kiktahan un pi kin en , akillanic;iyapi kin en; wakasotesniyan 
unpi kin on , wosdonye kin on, tehan apepi kin on, wowastedake 
kin on, Woniya Wakan kin on, awicakehan wastedakapi kin on, 
wowicake oie kin on, Wakantanka towasake kin on, wicoowotanna 
wipe, etapa qa catkatanhan un pi kin on, wowitan qa wowistece kin 
okna, waaiapi qa yaonihanpi kin ohna; wicaknayanpi kin iyeeeea, 
tuka wicakapi; sdonyapi sni un kin iyeuneecapi, tuka tankaya sdort­
unyanpi; tapi se iyeeen unqonpi, tuka ito unnipi i unkastakapi, tu· 
ka nahanllcin unktepi sni; iyokisieapi iyeuncecapi, tuka ohinniyan 
w iunyuskinpi ; walipanicapi kin iyeunceeapi, tuka wicota wayuhB 
wicunkagapi; takuni yuhapi sni kin iyeunceeapi, tuka taku owasin 
unyuhapi. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 4:1. (126) 
Hehsn Jesus Woniya do liewoskan nlakoce kin ekta ayapi, wa­

kaosica iyutanyin kta e heon. Unkan wanna anpetu wikcemnn· 
topa qa hanhepi wikcemna.topa akillaniffiye, hehan akillan. Uokan 
wawiyutanyan kin eo hi qa heeiya, Wakantanka Cinhintku kin h\! 
niye heeinhan , inyan kin dena aguyapi icagin kta keya woo Tt:ka 
lye ayupte ~a heya, Aguyapi eeena on wicasa ni kte sni, tuka wieoie 
otoiyohi Wakantanka i eeiyatanhan enanpe ein hena on, hecen wo­
wapi kagapi qon. Hehan wakansica otonwe wakan kin ekta aya, 
qa tipi~wakan oinkpa wan akan ekde, qa heciya, Wakantanka Cin. 
hintku kin he niye heeinhan, hetanhan kun el1pei~iya wo; kaken 
wowapi en kagapi ee, Taoknikde kin niye on eeonwieasi kta; he­
ceo nape okna niyuhapi kta, ioyan wan en siha ibonito kte sni. 
J esus heciya, Akes wowapi en kagapi, ITANCAN Wakantanka nita· 
Wa kin he iyutanyayin kte sni. Ake wakansiea paha wan tehan. 
wankantuya kin he ekta aya, qa maka akan wokieonze kin owa!lin 
wowitan ko kipazo; qa heciya, Makata elipenic;iye "a ohomayada 
kinhan, deban owasin ei~u kta ee. Heban Jesus heciya, Satan, ako 
ya wo! ITANCAN Wakantanka nitawa kin he ohoyada kta, qa ionn. 
oa wowidagniyin kta ee, eya owapi tuka qon. Hehan wakaniica 
ayuitan, unkan iho, oknikde kin en hipi qa okiyapi. 

Lent en A n,etu·Wakon Inoftpa 
Tire Second Sunda)' in Leut. Kin. 

The Collect. (127) 

Almighty God, who seest 
that we have no power of our­
selves to help ourselves; Keep 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-waiaka, un .. 

kiye ounkiqiyapi kta e, wowaiake 
takuni unyuhapi sni, he niye wan· 
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us both outwardly in our 
bodies, and inwardly in our 
souls; that we may be defend­
ed from all adversities which 
may happen to the body, and 
from all evil thoughts which 
may assault and hurt the 80ul; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

daka ce; Akantanhan untancanpi 
kin en, qa mahentanhan unnagipi 
kin ekta napin awanunyaka miye; 
hecen wicatancan kin en wokakije 
owasin etanhan, qa wicanagi kin 
ekta, wicotawacin sica tona takpe 
q8 kiunniyin kta iyecee cin, hena 
etanhan unyuha miye; J esul 
Christ, Itanesn unyanpi kin he eci. 
yatanhan. A men. 

Wowap, Kin. I Thess. 4:1. (127) 
Mihunkawanji, Jesus Itanean kin on etanhan, cinunnlclyapi qll 

ceunniciyapi, token mayanipi Q8 Wakantanka iyok.piyayapi kte 
cin, unkiyepi etanhan iyacupi qao, he iyecen sanpa qa sanpa iyoni. 
ptapi kta. Jesus Itanean kin etanhan woahope unni~upi kin sdon­
yayapi. Wakantanka niyuskapi kin he tawacin kin he dee, wi ina­
timanpi kin en nikdoyapi kte sni; hecen otoiyohi nitancanpi kin 
yakduskapi, qa yuonihanpi kin en, yakduhapi kte cin sdonyakiyapi 
kta; wicotawacin sica cantiheyapi kin he en un pi sni, Dyate Wa­
kantanka sdonyapi sni kin hena iyececapi: hecen taku en tuweni 
hunkawanjitku kin de en kape 'ia knayin kte sni; tona heconpi kin 
owasin ltancan kin toki'ion ece, unkoniciyakapi qa unniciyaotan­
inpi qon iyececa. Waasapapi kin ekta Wakantanka unkicopi sni, 
tuka unyuwakanpi kte ein heon. Heon etanhan tuwe waaktasni 
kinhan, he wieasa aktasni ee sni, tuka Wakantanka, iye Taniya 
'Vakan nakun unqupi kin hee aktasni. 

Wotanin Waste Kin. St. Mati. 15:21. (128) 
Hehan Jesus hctanhan tokan iyaye C(a, Tyre qa Sidon makoce 

ikduksan wanke cin he ekta i. Unkan iho, Canaan winyan wan 
makoce kin hetanhan hiyu, qa hoyekiye 'ia heya, Itancan, DaviJ 
Cinhintku, onsimada ye; micunksi wakansica yuknaskinyan, si­
caya un. Tuka iye oie wanjina ayupte sni. Unkan waonspewica­
kiye cin en hipi, cekiyapi qa heyapi, Kdesi wo; unkihakab sicaho· 
waya ece. Tuka iye waayupte ~a heya, Israel tiyoknaka tancaska· 
na nunipi kin henana ekta umasipi ceo Hehan en hi , qa ohada qa 
heciya, Itancan, omakiya ye! Tuka iye ayupte ~a, Wakanheja agu­
yapi tawapi kin icupi, qa sunka wicaqupi kin he hecetu sni ee, eya. 
Unka n iye, Itancan, wicayake; tuka sunka kin iyc wicayuhapi, 
waknawotapi tawapi kin etanhan osnasna hinlipaye cin hena etan­
han yutapi ece, eya. Hehan Jesus ayupte ~a heciya, Winyan, wa­
cinyaye cin he tanka: token yacin kin he enieieetu nunwe. Unkan 
oape kin he hetanhan eunwintku kin asni. 
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The Third Sunday in Lent. 

The Collect. (128) 

We beseech thee, Almighty 
God, look upon the hearty de­
sires of thy humble servants, 
and stretch forth the right 
hand of thy Majesty, to be our 
defence against all our ene­
mies; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Lent en A npetu.Wakan Iyamni 
Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, ni­
taokiye onsikapi kin, awieakehan 
taku cinpi kin ekta ayatonwe kta, 
qa Nitookinihan nape etapa kin du­
tatin kta, heeen tokaunyanpi owa­
sin etanhan, he wowinapeunyanpi 
kta e ieeunniciyapi; Jesus Christ, 
I tanean unyanpi kin he eeiyatan­
han. Amen. 

Wowapi Kin. Eph. 5:1. (128) 
Heon wakanheja tenindapi kin iyeeen, Wakantanka ihakta po; 

qa wowastedake kin en mani po, Christ canteunkiyapi, qa 
unkiyepi on iCfiCfU, Wakantanka en waikdusna qa wawicaqupi 
woomna iyokipi kin iyeeeea. Tuka wiinanmanpi, qa waasn~ 
papi owasin, qa waicucupikte cin, niyepi ekta cajeyatapi sni nunwe, 
wakanpi kin taku iyokipipi iyeeeca; qa wawistenyapi, qa wieoie 
ee insniyan kin, qa iwicananapi iapi hecetu sni kin; tuka wopida 
eyapi kin he. He de sdonyayapi, tuwe witkowinna ob un, qa tuwe 
waasape ein, qa tuwe waieucukte cin, he wakagapi ohoda heca, 
hena wanjina esa Christ qa Wakantanka kici tokiconze kin en 
takuni tawa kte sni. lapi ecinsniyan on iknuhan tuwe niknayanpi 
kin i taku kin hena on Wakantanka toeanniye kin waanagoptanpi 
sni cincapi kin en awieau ceo Heon etanha n hena ob opapi sni po. 
Ehanna oiyokpaze cin henicapi, tuka wanna Itanean kin en iyo. 
yan pa kin hcnicapi: iyoyanpa cinca kin iyeeen mani po; (Woniy:.l 
tawaskuyeca kin he wowaste owasin, qa wicoowotanna", qa wowi­
cake kin en un: ) Itanean kin taku iyokipiyin kte ein he iyuta po. 
O a oiyokpaza tawowasi, on taku icage sni kin hen a okodawieayapi 
sni po, tuka hena iyopeya po. Hena taku nanmana econpi kin ea­
jeyatapi kin he wowisteca. Tuka taku ton a iyopeyapi kin hena 
owasin iyoyanpa kin yuotanin; qa taku yuotanin kin, he iyoyanpa 
kin ee. Heon etanhan kaken eya, Tuwe istinbe ein kikta, qa wi~ 
Conte ctanhan naiin wo, kinhan Christ iyoyanpa niCfu kta ceo 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 11 :14. (129) 
.J esus wakansiea wan ia okihi sni kin tankan iyayeya. Unkan wa­

kansice cin wanna tankan hinnape Cfehan, ia okihi sni qon hehan ia; 
hecen oyate kin inihanpi. Tuka apa heyapi, Beelzebub wakansica 
itanean kin, he cciyatanhan wakansica napewieaya eee. Oa huoB 
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toktokeca IS iyutanyanpi kta on, mallpiya eciyatanhan wowapet 
keca wan kidapi. Tuka iye tawacinpi kin sdon':Yicaye, c;3 hewica 
kiya. Wokiconze kin tona iye iyatayena kicipajinpi kin hena ata 
kuni sni ece: Qa tipi wanji iye i«(ipajin kinhan he jujuwahan ec~ 
Satan is iyc i~ipajin kinhan, tokiconze kin he token ecin eeeo he kt 
he? Beelzebub eciyatanhan wakansica napewicawaya ece, kehap 
kin heon etanhan. Unkan miye Beelzebub eciyatanhan wakansic 
napewicawaya ehantanhan, niye nicincapi kin hena tuwe eciyatan .. 
han napewicayapi he? hecen iyepi kin niyasupi kta. Tuka miy 
Wakantanka napsukaza on wakansica napewicawaya ehantanhan. 
Wakantanka tokiconze kin awicakehan nihiyohipi ceo Wicasa w 
wasake ~a wipe ton ti awankdake cinhan, hecen woyuha tawa ki 
tanyan hiyeya ece i tuka wanji ikapeya wasake cin he takpe hi, q 
ohiyc cinhan, tawipe wacinkiye ciqon he owasin ekiciyaku, heha 
taku tawa qon pamni ece. Tuwe micica sni kin he makipajin i Q 

tuwe miciwapahi sni kin he wayubdeca ece. Woniya sapa kin wi 
casa wan etanhan hinnapa eca, makoce puze cin en ece un, qa ozi 
if(iyin kta akita; tuka takuni iyeye sni kinhan, hehan heya, Wari 
etanhan wahinnawape ciqon he ake ekta waknin kta. Unkan en 
kcJi eca, wanna kahintapi qa ayuco yustanpi iyekiya ece. Hecen 
tokiya ye ~a, woniya toktokeca iye kin isanpa wicasapisni sakowin 
cwicayaku, qa hena en yapi, qa otipi: hecen wicasa kin he otokahe 
kin isanpa oehake kin he sica ceo Unkan hena hecekcen eya icun­
han, wicota kin etanhan winyan wan ho wankan yeye ~a heciya, 
Wicitpi etanhan inicage cin he, qa aze dazoke cin hen a yawastepi 
ceo Tuka iye heya, Ho, tuka tona Wakantanka Oie kin naYionpi, 
qa ecen econpi kin, hena is isanpa wicayawastepi ece. 

The Fourth Sunday in Lent Lent en A npetu.Wakan Itopa Ki". 

The Collect. (130) 

Grant, we beseech thee, AI. 
might God, that we, who for 
our evil deeds do worthily de· 
serve to be punished, by the 
comfort of thy grace may mer .. 
cifully be relieved; through 
our Lord and Saviour Jesus 
Christ. A me". 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasake cin, 
unkiyepi unkollanpi sice cin on iyo-­
peunyanpi kta iyececa kin, nitow::t .. 
ste wokicanpte kin on, onsidaya e· 
unyakupi kta, he ecetuyayin kta e 
iceunniciyapi; Jesus Christ, Itan .. 
can unyanpi qa Wanikiya unkita .. 
wapi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Gal. 4:21. (130) 
Tona Woope ihukuya yaunpi yacinpi kin, Woope kin nayaYionpi 

sni hecinhan ornakiyaka po. Wowapi en hecen kagapi, Abraham 
cinhintku nonpa unma wowidake .. winyan etanhan, qa un rna is win· 
yan .. tawai~iye cin etanhan. Tuka wowidake .. winyan etanhan un 
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kin he wicacelipi eciyatanhan tonpi; qa tawai~iye cin etanhan un 
kin wahoyapi kin on tonpi. Hena e wiyacinpi wan ee: qa wieota. 
kuy~ nonpa kin heepi; unma Sinai fle kin etanhan u, he wowidag. 
yap. kaga, Agar ee. Agar he Arabia ekta Sinai fle kin hee, qa 
Jerusalem wanna he cin kici akideeen un, qa cinca kici wowidake 
un. Tuka. Jo;ru.alem wankantanhan u kin he taw.i~iy., he ow.sin 
inaunyanp. kIn ee. Hecen wow.pi en k.gapi, Cinca hokiiikpiknake 
ini qa cinca ton ani yaun kin iyuikin wo; tohinni hokiinyeksuye 
ini kin panpan qa dowan wo: tuwe iinana un kin he hiknaton kin 
be isanps cinea ote yuhe. Mihunkawanji, loaak iyecen wahoy.pi 
cinca kin heuneapi. Tuk. he ehan tuwe wicacelipi eciyatanhan 
tonpi kin he W ooiya eciyatanhan toopi kin he iicaya kuw. qon, is 
eya dehan iyececa. Tuka Wowapi kin token eye he? Winyan.w". 
widake un kin cinca kici tankan iyeya wo; wowidake un cinca kin 
be tawaifiiya cinca kin Ic:ici akidecen tawayin kte ani. Hecen, nli. 
hunkawanji, 'Wowidake un cinca krn ee ini, tuks tawaicriya cinca 
kin unkiyepi. 

Wot."i" Waite Ki". St. John 6:1. (131) 

J eaua Galilee Bde kin, he nakun Tiberi.. Bde kin ce, he 
kowakata iyeya. Unkan wicota Iica ihakab yapi, wicasa way". 
zankapi en wapetogya oIlanyan wanyakapi qon heon etanhan. Un. 
kan Jesus paha wan ekta iyaya, qa waonspewicakiye cin ob iyo. 
tanka. Unkan Woacakiin, Juda oyate wosnapi tawapi wan, he 
~anna ikiyena ihan. Jesus ista yuwankan ikikcu, qa wicota fica 
lye yanke cin en au wanwicayake ~ehan, Philip heciya, Aguyapi 
dena yutapi k!e cin tokiyatanhan opeuntonpi kta he? (He iyukcan 
kta on etanhan heciya; token econ kte cin he sdonkiya tuka.) 
Philip ayupte, Mazaska opawinge nonpa aguyapi iyopeyapi, qa oto. 
Iyohi cikcistinna icupi ela, nakun iyowicahi kte sni ce, eya. Waon .. 
spewicakiye cin wanji, Simon Peter sunkaku, Andrew eciyapi, he 
nakun heciya, aguyapi .span zaptan qa hogan nom hen a den hoksina 
Wan yuha: tuka wicota qa henan a on token nanpica he! Unkan, 
Wicasa kin iyotankewicasi po, Jesus eya. He en peji ota. Wicasa 
kin hecen iyotankapi, unkan kektopawinge zaptan jyecetu. Hehan 
Jesus aguyapi kin hena ieu; qa wopida eye ~ehan, waonspewicakiye 
cin wicaqu, unkan waonspewicakiye cin iyotang hiy ye cin wicaki .. 
pamnipi; qa nakun hogan tohanyan cinpi kin. Unkan imnanpi, he .. 
han waonspewicakiye cin hewicakiya, Oyaptapi kin hena pahi po, 
hecen takuni atakuni kte sni. Unkan, aguyapi span zaptan qOD he 
etanhan psawoknaka oknaka ai.:enonpa pahipi, wotapi et::tnhan iwi .. 
cakiciyaye cin hcna ee. Taku ""'apetogya Jesus ecop kin Qyate kin 
Wanyakapi, qa heon heyapi, Waayata maka en hi .kta keyapi qon 
aw;cakehan he dee. 
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P ASSIONTIDE. 

The Fi/th Sunday in Lent, 
Commonly Called Pas­

sion Sunday, 

The Collect. (132) 

We beseech thee, Almighty 
God, 'mercifully to look upon 
thy people; that by thy great 
goodness they may be govern­
ed and preserved evermore, 
both in body and soul; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

CHRIST TOJ(AKIJE OMAKA. 

Le"t en A npetu-Wakan Izapta 
Kin, he Passio'll Sunday eciya. 

pi ece kin. 

W ocekiye /( in. 
Wakantanka Iyotan.wasaka, on 

sidaya nitaoyate kin ekta ahiwica 
too wan ye; hecen nitowaste tank 
kin on, tan can pi qa nagipi kin napi 
ekta wicaduhe qa awanwicadakin 
kta e iceunniciyapi; Jesus Christ. 
Itancan unyanpi kin he cciyatan­
han. A men. 

Wowapi Kin. Heb. 9:11. (132) 
Christ, taku waste u kte cin en, Wawayusna Itancan wanna u 

wakeya iyotan waste qa YU5tanpi, nape on kagapi sni i wokagapi ki.; 
de etanhan soi, he kapi; tatokana qa ptejicana we kin nakun he 011 

st;li, tuka unkiyepi on wopekitonpi owihanke wanin ieu, qa iye we 
kill kduha wancana Ounye Wakan kin timahen iyaya. Hecen ta .. 
tanka qa tatokana we kin, qa pte heyuktanna cal10ta amnimnipi 
kin, ton a waasape cin wicayuska, qa wicacenpi yuska kta e okihi 
hecinhan; samiyeya Christ, Woniya owihanke wanice cin eciya .. 
tanhan, Wakantanka en iyaonpepica sni waikdusna qon, he iye we 
kin, wicon~e wowasi kin etanhan cante nipakintapi kta, Wakantan­
ka niun kin wowidagniyanpi kte cin heon. Qa he on etanhan, wi­
cotakuye teca kin en Iyokookna un kin he iye, hecen wicotakuye 
tokaheya ihukuya wantanipi qon hena kajuju kta e on, he ecen ton a 
wicakico kin owihanke wanin taku tawapi kte cin iwahowicayapi 
qon he yuhapi kta. 

WOlanin Wasle Kin. SI. John 8:46. (133) 
Jesus heya, Niyepi kin wanji tukte he wawal1tani e duwicakapi 

he? Qa wowicake epe cinhan, tokeca e wicamayadapi sni he? 
Tuwe Wakantanka etanhan kin he Wakantanka oie anagoptan: 
niye anayagoptanpi sni ece, Wakantanka henitanhanpi sni heon 
etanhan. Hehan J uda wicasa kin ayuptapi qa heciyapi, Samaria 
oyate henitanhan, qa wakansica wan duha ce, unkeniciyapi qon he 
wicaunkapi sni he? Jesus ayupte, Wakansica wan bduhe sni; tuka 
Ate wakduwitan, qa niye mayaduonihanpi sni. Miye mitowitan 
awecite sni: tuka Tuwe waakite ~a wayasu yukan ceo Awicakehan, 
awicakehan, heciciyapi, Tuwe mioie kin de yuhe cinhan, tohinni 
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""iconte wanyakin kte sni, eya. Hehan Juda oyate kin heciyapi, Wa .. 
kansic"a wan duha e dehan iyotan sdonunyanpi. Abraham hee kaes 
ta, qa waayatapi kin hen a nakun ~api; tuka niye, Tuwe mioie yuhe 
~inhan tohinni wiconte opa kte sni ce, eha ceo Abraham ateunyan .. 
pi kin hee kaes ~e c'in, niye e isanpa nitanka he? waaya.tapi kin 
nakun heepi kaes tapi: qa niye nituwe e ni~ieaga he? eyapl. Jesus 
waayupte, Miye n;ikduonihan kinhan, mitowitan kin he taku sni) 
tuka Atewaye ein he makduonihan ece; unkan he Wakantanka nl" 
tawapi, ehapi. Heca esa tohinni sdonyayapi sni; tuka miye e sdon­
wakiya: qa he sdonwaye sni ee, epe einhan, mis eya niyepi iyeeen 
wieawakin kte sni; tuka miye sdonwaya, qa oie kin tanyan weei. 
yuha. Abraham nteyayapi qon mitaanpetu kin wan yak in kta iyuskin 
nca' unkan he wanyake qa iyuskin ee, eya. Hehan J uda wicasn 
kin' heciyapi, Nahanl1cin waniyetu wikcemna nizaptan sni, tuka 
Abraham wandaka he? Jesus hewicakiya, Awicakehan, awieake­
han, heciciyapi, Abraham un qon he itokab wanna W AUN CE, ,:y~_ 
Unkan inyan icupi, qa on kininpi kta; tuka Jesus nai~iI1be qa, tlPl­
wakan etanhan tankan iyaya. 

The Sunday Next be/ore Eas­
ter, Commonly Called 

Palm Sunday. 

The Collect. (134) 

Almighty and everlasting 
God, who, of thy tender love 
towards mankind, has sent 
thy Son, our Saviour Jesus 
Christ to take upon him our 
fiesh, and to suffer death up­
On the cross, that all mankind 
should follow the example of 
his great humility; Merciful­
ly grant, that we may both 
follow the example of his pa­
tience, and also be made par­
takers of his resurrection; 
through the same Jesus Christ 
Our Lord. A men. 

Tlii8 C'01l('('1 I. to be iwi(l eeel"V doy, 
altertl,(' Oollect (lppointed /v,. the 
</al/. UI.ff/ Hood rrillav. 

Easter ltokah A npetu-Wakan Kin, 
he Palm Sunday eciyapi ece 

kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan kin, niye wieasa kin nina 
wastewicayadake, qa Nicinksi, Je .. 
sus Christ, Wanikiya unkitawnpi 
kin uyasi, he unkieelipipi kin ieu, 
qa canieipawega akan ktepi kta e, 
on wieasa owasitt iye onsii~iya un 
kin he okna econpi kta e; Heeen 
unkis, iye waeintanka kin iyakna 
unyanpi, qa nakun iye kini kin un .. 
kieicapi kte ein, he onsidaya eee­
tuya ye; Jesus Christ Itancan un­
yanpi kin, he eciyatanhan. A men. 

, FI'idall lVaite ht'haftvan , anpetu (VOM, a,.· 
petu \VocekiJle tllKU kin iyohaJ:ab, 1Vocd:tve 
kin de ejlapi kla. 
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Wowap; Kin. Phil. 2:5. 

Jesus Christ token t~wacin qon he iyecen wacin duzapi kta: 
Wak,antanka ouncage kin en un, qa Wakantanka kici akidecen 
k~ em he woi~ak!a kte sni keein; tuka ekiknake, ~a w,)widake 
klO ounca~e kin leu, qa wicasa kin iyecen ikdus icaga: 
o,,!nc!l~e k'!1.en un qehan, ikduhukuya, qa wiconte ekta 
wlcal~lda, lClpawega en ~e cin he. HeoD etanhan' Wakantanka 
~ehan w~nkantuya kduwankantu, qa Caje wan wicacaje 
IS3,npa km he qU} h~.cen Jesus Caje kin on, hupahu kin owasin 
peska ~ak~kde Ina)ln kt.a, mallpiya ekta un, qa maka akan 
maka ~m Ihu~uya un kin henakiya; qa Wakantanka 
yatanpi kte cln 00, Jesus Christ he han can kin ee 
owasin eya oyakapi kta. 

WOlanin Wasle Kin. SI. Mall. 27:1. 

Unkan h.inhan~a .qehan, wosna-kagapi kin .owasin qa oyate 
e':1 hunka"':lcaY::'PI kin hena ~oya, Jesus token ktepi kte cin he 
Lnka~ ~askap., hehan ayap., qa Pontius Pilate wicasa itancan 
he ka.~t. ~n~an Judas, wiyopeye cin, he wanna yasupi 
~lehan .yope.~.y: qa, mazaska wikcemna yamni ki 0V. '::~:~:~~i~g:~:, 
ltancan hunkawlcayapi ko ake wicakahi, qa heya ~ 
cawe taku iyaonpepica sni kin he wiyopewaya ce: Unkan 
I:'e. etanhan unkitokecapi he? he nis niye. Unkan 
tlJ?l.wakan kin en ellpeye ~a kikda, qa hetanhan iyaye ca 
lqlkte. Unkan wosna-kagapi itancan kin mazaska kin h~na 
qa heyapi, Mazaska opiye kin en unkoknakapi kta iyecece sni 
cawe iyopeyapi kin dena ee, heon etanhan. Hecen 
h~na ",on. waksica kage cin tamaga he opetonpi, okna wicasa 
wlcanapl. kta. Heon etanhan maga kin he, Wicawe maga, eeiv!mill 
anpetu k~n dehanyan. Hehan Jeremia waayata kin taku eye 
yueeetupl, he kaken eya, Unkan mazaska wikcemna . 
iyopeyap5 qon, Isr~el cineapi ~in hecen iyacinpi qon, 
~a wakslca kage em tamaga kill iyopeyapi, ITANc<\N e~.~~I';a,:iie::~:11 
~yececa. .Unk~n Jesus wicasa itancan kin itokab inajin; qa 
Hancan kif:'. wlwange ~a heciya, J uda wicasayat3pi kin he niye 
Unkan, .Nls h.eha ce, J~sus eciya. Unkan wosna-kagapi italm,a'il 
hUIl.kawlcayapl ko taku Iyaonpapi, takuni ayupte sni. Hehan 
?eclya, Dena taku iyanionpapi kin nayanon sni he? Unkan oie 
Jm3 esa ayupte sni; hecen wicasa itancan kin 
Woacaksin iyehantu eca wicasa itancan kin 
yus~a ece.,. tukte wanji oyate kin kicapi. Unkan he ehan 
kap! .wan}l tanyan sdonyapi, Barabbas eeiyapi, he yuhapi. 
mn~cly.apl, hehan Pilate hewicakiya, Tukte wanji ciciyuskapi 
yaempl he? Barabbas qais Jesus nakun Christ eciyapi kin 
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Winawizipi on he en kahipi e sdonya. Unkan woyasu oiyotanke 
kin akan kiyotanka, hehan tawicu kin tuwe en usi, qa heciya, Wi­
casa owotanna kin he takuni ecakicon sni ye; on anpetu kin de 
wiwahanmna en nina mayusinyaya ceo Tuka wosna-kagapi itancun 
hunkawicayapi ko oyate kin wahokonwicakiyapi, Barabbas kicapi 
kta, qa Jesus ihangyapi kta. Hehan wicasa itancan kin ake awica­
yupte ~a hewicakiya, Vnma tukte ciciyuskapi kta yaciopi he? Un­
kan, Barabbas, eyapi. Pilate hewicakiya, Jesus nakun Christ eci­
yapi kin he token ecamon kta he? Unkan owasin, Icipaweli oka­
taopi kta, eciyapi. Uokan wi cas a itancan kin heya, Tokeca, taku 
sica econ kin tukte e he? Tuka sanpa nina panpi qa, Icipawen 
okatanpi kta, eyapi. Hecen Pilate takuni okihi sni, tuka sanpa nina 
owodutaton icaga, he wanyaka, hehan mini icu, qa wicota kin wi­
citokab nape kdujaja, qa heya, Wicasa owotanna kin de we kin on 
iyaoopepica sni waun: ito niye wanyaka po. Hehan oyate kin "owasin 
ayuptapi qa heyapi, He we kin unkiyepi qa unkicincapi koya en 
unkaupi nuowe! Unkan hehan Barabbas wicakiciyuska; qa Jesus 
kapsiopsinta, hehan icipaweli okatanpi kta e wicaqu. Hehan wica· 
sa itancan taakicita kin Jesus omniciye timahen ayapi, qa wicobe 
ataya en mniciyapi. Oa hakiyusdokapi, qa sina duta wan inkiyapi. 
Qa wapepeka kazontapi on watesdake kagapi, qa tesdagkiyapi, qa 
cedi wan nape etapa kin eciyatanhan yuskiyapi; qa itokab C8npe­
ska makakde inajinpi, qa ilialiapi, qa heyapi, Iho, J uda Wicasaya­
tapi kin! Oa atagosapi, qa cedi kin icupi, qa on pa kin en apapi. 
Unkan hecen ilialiapi, hehan sina kin ekiciyakupi, qa iye tawo­
koyake qon ki~unkiyapi, qa icipawen okatanpi kta ayapi. Tankan 
ayapi, hehan wicasa wan Cyrene etanhan, Simon eciyapi, he wan­
yakapi: unkan he icipawega kin kici~inkiyapi. Unkan makoce wan 
Golaotha eciyapi, he wicapahu makoce eyapi kin, he kapi, he ekta 
ipi, hehan miniskuya pizi ieahiyapi kin hetanhan yatkekiyapi! tuka 
uta, hehan yatkin kta wicada sni. Unkan hen icipaweli okatanpi, 
wayekiyapi econpi, qa tawokoyake kicipamnipi: hecen waayata 
kin oie qon yuecetupi, Mitawokoyake kicipamnipi, qa sina 
mitawa on wayekiyapi eeonpi. Unkan hen iyotankapi qa awanya­
kapi; qa wiyaonpapi kin de pa iwankab owapi qa eknakapi, JESUS, 
JUDA WICAsTAYATAPI KIN HE DEE. Nakun wicasa wa­
manons'a nom kici icipawell owicakatanpi, unma etapa eciyatanhan, 
qa unma is catkatanhan. Unkan tona en hiyayapi kin hena aiapi, 
qa apoptanptanpi, qa heyapi, Tipi-wakan ihangyaye, .-;.a anpetu ya­
Illni ake piya yakagin kte eiqon, nii~iya woo Wakantanka Cinhintku 
kin he niye hecinhan, icipawega kin etanhan kun ku woo He iye­
Ceca wosna-kagapi itancan kin inaliapi, qa wowapi.kagapi hunka­
Yapi ko ob heyapi, Wicasa tokeca niwicaya ece; iye niiC(iyin ktn 
okihi sni. Israel Wicasayatapi tawapi hecinhan, iho, wanna icipa-
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wega kin etanhan kun ku kta, kinhan wicaundapi kta. Wakantan 
wacinkiye ciqon; tawa kta hecinhan, wanna ekdaku kta: Wakan 
tanka Cinhintku kin he miye ec, eye ciqon. Nakun wicasa wa 
manoos'a, kici icipaweli owicakatanpi kin, hena is eya iyecen i e 
hiyeyapi. Unkan wicokan hiyaye hetanhan iyamni ape cin hehan 
yan makoce kin owancaya oiyokpaza. Unkan iyamni apa wah 
hantu, Jesus howaye ~a hotankakiya heya, Eli! Eli! lama sabach 
thani? Wakantanka mitawa! Wakantanka mitawa! tokeca ellpe 
mayaye he? eyapi kin hee. Unkan en najinpi kin he nalionpi qe 
han, apa heyapi, Elija kipan ceo Unkan wanji etanhan inyang ye 
(fa mini iyuliepe wan ieu, qa miniskuya en oputkan, cedi wan icape 
~a yatkekiya. Unmapi kin heyapi, Hinnahanka, Elija nikiya hi kt 
hecinhan ito wanunyakapi kta. Tuka Jesus ake hotankakiya h.,. 
tanin qehan, taniya kin hiyuya. Unkan iho, tipi-wakan cokaya 
ozanpi kin he okiyul1deca, wankantanhan qa kun ihanke kin he­
hanyan; nakun ruaka kin skanskan, qa inyan kin nabdebdeca; qa 
wical1api kin yulldokapi; qa wakanpi istinmapi kin hen a ota hiyupi. 
qa wical1api kin etanhan iye kin ohakab kdinanpapi, qa otonwe wa­
kan kin en hipi, qa wicota en tanini~iyapi. Unkan akicita itancan 
qa ton a ob Jesus awanyake ciot hena maka kin skanskan, qa taku 
econpi ko wanyakapi qehan, nina yusinyayapi, qa, Awicakehan W;t­
kantanka Cinhintku kin he dee tuka ce, eyapi. 

Monday before Ellster. 

The Col/ect. (138) 

Almighty God, whose most 
dear Son went not up to joy 
but first he suffered pain, and 
entered not into glory before 
he was crucified; Mercifully 
grant that we, walking in the 
way of the cross, may find it 
none other than the way of 
life and peace; through the 
same thy Son Jesus Christ our 
Lord. A men. 

M01lday, Easter Itokab. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan .. wasaka, tu­
we Nicinksi iyotan teyal1inda kin, 
tokeya wowiyuskin ekta iyaye 
sni, tuka tokeya wokakije akipa, 
qa can icipawega en okatanpi ito­
kabt wowitan ekta iyaye sni kin; 
onsidaya ounkiya miye, unkiyepi 
icipawega tawa canku kin okna rna­
unnipi kta, qa he oknayan ecena 
wicoqi qa wookiye iyeunyanpi kta; 
Nicinksi hee, Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Isa. 63:1. (138) 
Edom etanhan, Bozrah etanhan sinadunkiyapi in u kin he tuwe 

he? wowitanyan kokdaka, iye towasake tanka yuha icima~i un he? 
He Miye, woowotanna on iwae, waniwakiyin kta wamasaka ce. 
Tokeca nitawokoyake dunyakiya he? qa nitaheyake minisa-iyu­
skice en naskice cin iyececa he? Misnana minisa-iyuskice naws-
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skica; qa oyate etanhan tuweni micica soi; mitocanniye on nawi .. 
cawaskice kta, qa mitosinkda en nawicawapan kta he on ; qa iye we 
kin mitawokoyake amnimnipi kta, qa mitaheyake owasin wakdu .. 
stan kta. Watoki~onpi anpetu kin he micante en un, opewicawaki .. 
ton kin omaka kin wanna hiyohi heon. Unkan ewatonwe, qa om a­
kiyin kta wanica; qa tuwe wankanmayuze kta wanica on mayusin~ 
yaya: heon etanhan miye miisto kin he oimakiya; qa mitosinkda 
kin, he wankan .. mayuze. Qa oyate kin mitocanniye .en nawicaw:.t­
pan kta, qa mitosinkda kin en witkowicawakiyin kta, qa iye towasa· 
kepi kin makata elipewayin kta. ITANCAN towacantkiye-waste kin 
cajebdatin kta, qa ITANCAN toyatan kin, ITANCAN taku tona unQupi 
kin he oknayan, qa Israel tiyoknaka en towaste tanka, he towaon .. 
sida kin okna wicaqu kin, qa towacantkiye ota oknayan. H eon iye 
heya, Hena awicakehan mitaoyatepi, wakartheja kin wowicake 
sni eyapi kte sni kin. Hecen Wanikiya tawapi he iye. Kakiswica· 
yapi owasin en iye kakisyapi, qa iye ounye Okoikde kin niwicaye: 
tocantekiye qa towaonsida en, iye opewicaton; qa iye wankan-wi .. 
cayuza, qa wicaqin, ehanna anpetu owasin en. Tuka iye kipajinpi, 
qa Woniya Wakan iyokisinyapi; heon etanhan tokawicaye kta e iye 
yuhomnipi, qa" iye wicakiza. Hehan ehanna anpetu kin kiksuya, 
Moses qa taoyate kin, qa heya, Optaye tawa awanyake kin on, mi .. 
niwanca etanhan awicau qon, he tukten un he? lye, mahen Taniya 
Wakan eknake ciqon, he tukten un he? Moses nape etapa tawa kin 
on awicaye kin, towitan isto kin on, wicitokab mini wicakiyukinu .. 
kant hecen Caje ohinniyan wan i~icagin kta? osbe ekna awicay~, 
makoce puze en sunktanka ayapi iyececa, hecen kaktihanhanpi kte 
sniP Woteca wan kaksiza ekta iyaye cin iyececa, ITANCAN Taniya 
kin ozikiya; he iyecen niye nita oyate yus .. awicada, wowitan Caje 
!li~ icagin kta e heon. Malipiya kin etanhan kun ahitonwan, qa oj .. 
towakan qa nitowitan tipi kin etanhao wanyaka ye: nitowinawizi 
qa nitowasake kin tukte e he? miye ekta nitowastedake qa nitowa­
onsida kin he? hena anakiptapi he? Awicakehan niye Ate-unni­
yanpi, Abraham sdonunkiyapi sni, qa Israel iyeunkiyapi sni qeyas: 
hANCAN, Ate-unyanpi kin, Wanikiya unkitawapi kin, he niye; Ni­
caje kin ohinniyan ehantanhan. ITANCAN, tokeca nitacanku kin 
etanhan nuniunyakiyapi he, qa nitokokipe etanhan uncantepi kin 
wicadusuta he? Nitaokiyepi kin on kdicu ye, tawawicayaye oyate 
kin. Nitowtlkan oyatepi kin cistiyena yuhapi: tokaunyanpi kin 
tipi-wakan nitawa kin na'apapi. Unkiye unyakduhapi: iye tohinni 
wicaduhe sni; hen a Nicaje ohna icajewicayatapi sni qon. 

Wotanin Waste Kin. St. Mark 14:1. (139) 
Anpetu nonpa hehan Woacaksin, qa aguyapi napollyapi sni wo· 

ahope kin: unkan woSna .. kagapi itancan wQwapi .. kagapi ko token 
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knayan yuzapi kta akitapi, ktepi kta e heon. Tuka heyapi, UI •• 1. 

pe-anpetu kin hehantu kte sni, okinni oyate kin owodutaton kta. 
Unkan Bethani etu, Simon halala eeee~ qon he ti. ki? en. wota iyOo 
tanka hehan winyan wan inyan-ska oplye wan wtkdt wastemna teo. 
Iiike itea he yuha hi, qa opiye kin yulidoke <;a iye pa kin akastan. 
Unkan hen wanjikji cante mahen sinkdapi, qa heyapi, Tokeca _ w i. 
kdi kin heeen yutakunipi sni he? wikdi kin de mazaska _,:- 'g, 
yamni sanpa iyopeyapi qa waiipanica wicaqupi kta tuks. Hecen on 
ieaptapi. Unkan Jesus heya, Ayustan po; tokeca nagiyeyayapi he? 
Wowasi waste wan ecamicon. Waiipanicapi kin ohinniyan wica. 
yakduhapi, qa tohan yacinpi kinhan tanyan eCBwicayeconpi kta 
oyakihipi; tuka miye ohinniyan mayadubapi sni. Taku okihi kin 
ecen econ' mitancan liapi kte cin on itokab sdayin kta on hi. Awi· 
cakehan, heciciY8Pi, Maka kin owancaya tukten Wotan in Waste 
kin de oyakapi kinhan, winyan kin de nakaha taku eeon kin he 
oyakapi kta, wokiksuye kta e heon. Unkan Judas Iskariot, ak~­
nonpapi kin wanji ee, wosna-kagapi itancan kin ekta ya, he koao. 
yan wicaqu kta heon. Unkan he nalionpi qehan wiyuskinp.i, qa 
mazaska qupi kta keciyapi. Unkan token tanyan knayan wlcaqu 
kta he akita. Unkan aguyapi napoliye sni anpetu tokaheya en, W Oo 
sna ktepi ece kin hehantu, waonspewicakiye cin heciyapi, Tukten 
\Voacaksin yatin kta wiyeya eunknakapi kta yaein he? Unkan wa­
onspewicakiye ein nom yewieasi, qa hewieakiya, Otonwe kin en y. 
po kinhan wieasta wan inyan eega wan mini okna qin itkonieipapi 
kt~: he ihakab ya po. Qa tukte en tin kikde cinhan, wieasa tipi 
tawa kin heeiya pO; Waonspekiye ein heya ee, Wankan tipi kin 
tukten waonspewieawakiye ein ob Woaeaksin kin wate kta tukte 
e he? Unkan wankan tipi wan tanka, tanyan yustanpi qa wiyey. 
yanka, nieipazopi kta: hen wiyeya eunkieiknaka po. Unkan. wa~m· 
spewieakiye ein iyayapi, qa otonwe kin en ipi, qa token eWleaklye 
cin heeen iyeyapi; unkan Woaeaksin kin wiyeya eknakapi. Unkan 
wanna Iitayetu hehan akenonpapi kin ob en hi. Unkan wota iy,,: 
tankapi ieunhan Jesus heya, Awieakehan ~eeieiyapi, ",liei way~tap! 
kin wanii wiyopemayin kta. Hehsn iyokis.ea hinkdap., qa otOlyoh. 
heciyapi He miye he? qa ake wanii, He miye he? Unkan -. ~~: 
qa hewi~akiya, Akenonpapi kin etanhan wanji waksiea olma 1111""1 

oputkan kin hee ceo Wieasa Cinhintku kin aw.cakef,an token, ~~a. 
pi qon he iyeeen iyoopta ya: tuka wieasa kin tuwe Wieasa (~!;~~:~ii l 
tku kin wiyopeye cinhan, he wotelii yuhe kta! wiea~a. kin he 
tonpi sni unkans waSte kta tuka. Unkan wotapi leunha.n, Jesus 
aguyapi ieu, yawaste, qa kiyuspa, qa wieaqu, qa heya, leupi qa yuta 
po: mitanean kin he dee. Nakun wiyatke kin ieu, qa yaw~ste ~e. 
han wieaqu; unkan owasin etanhan yatkanpi. Unkan hewleaktya. 
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Wicotakuye teca kin en, mawe kin he dee, wicota on papsonpi. 
Awicakehan heeiciyapi, Detanhan wiyuwi waskuyeca etanhan ici· 
mana bdatkin kte sni, anpetu wan en Wakantanka tokiconze kin en 
leca bdatkin kte cin hehanyan. Qa odowan wan ahiyayapi hehan 
Olive Paha kin ekta iyayapi. Hehan Jesus hewieakiya, Hanhepi 
kin de miye on iyuha Ilicaheniyanpi kta: kaken owapi qon, Waa· 
wankdake kin he awape kta, hecen talicaskana kin bdeeahanpi kta. 
Tuka ake wakini iyohakab, Galilee ekta nitokab ibdamnin kta. Tuka 
Peter heciya, Owasin liicahanpi esa, miyeqe hemaceee kte sni. Un· 
kan Jesus heeiya, Awieakehan heciciya, Anpetu kin de, hanhepi kin 
de en, anpaohotonna nonpa hoton sni, ecen yamni akikde anamaya .. 
klnbe kta. Tuka sanpa nina kitan llea, Cieimata esa, taku kesa on 
anacicinmin kte sni. Iyuha nakun iyeeen eyapi. Unkan makoce 
wan en ipi Gethsemane eciyapi he: hehan waonspewieakiye ein he .. 
wieakiya Den iyotanka po, ieunhan cewakiyin kta. Unkan Peter 
qa J ame~ qa John hena iwicaeu, hehan nina inihan, qa teniya iyo .. 
kisiea hinkda; qa hewieakiya, Minagi nina iyokisice nca, matin .kta 
iyececa: dena yukanpi, qa waktaya un po. Unkan hetanhan kltan 
ecinyan iyoopta ye, <;a makata inpaye, ~a eekiya, okihipica. kinhan, 
oape kin he 10k an iyayin kla. Unkan heya, Abba, Ate, OIye ekta 
taku owasin okihipica; wiyatke kin de emiciyaku ye: tuka mis w~ .. 
cin kin hee kte sni taku yacio kin he hecetu kta. Hehan en kdl, 
qa istinmapi iyewi~aya, unkan Peter heeiya, Simon oiye nistinma 
he? oape wani ina kiktahan yaun kta oyakihi sni. he? K!k~ahan 
unpi qa cekiya po, okinni taku wawiyutanyan un ~In en ral,?1 nun 
ceo Wicanagi kin hf' awieakehan wieada, tuka wicacelipi kin wa .. 
sake sni. Unkan ake iyaye, «a cekiya, qa wicoie un qon hena ake 
ecen eya. U nkan aka en kdi qehan, ake i.stinmapi. i}~e~.icaya, 
(ista nbapi nca nakaes;) unkan token ayupta.~I. nun tantn snl ... ~n .. 
kan ieiyamni en kdi, qa hewieakiya, Dehan Istmma po, qa oZII«ly.a 
po· wanna henakeea, oape kin wanna iyehantu; wanyaka po, WI" 
caia Cinhintku kin wantanipis'a napepi kin en knayan wicaqupi. 
Najin po, unyanpi kta i iho, tuwe maknaye cin h~ wanna kiy~na. u 
ceo Unkan eeahankeya, iahan icunhan, Judas hi, akenonpapl, kin 
Wanji ee, qa wieota Ilea ob, mazasagye can .otoza .ko .yuhapl, wosna: 
kagapi itanean, wowapi .. kagapi qa ~unka~leayapl . kin etanhan up.: 
Unkan tuwe knayan wieaqu kte Cln he Iwaktawlcaye c;;a, Tuwe t 

iwaputake cinhan hee kta, yuzapi qa tanyan akiyakda po, ey~. Un .. 
kan en hi qehan, eeahankeya en ye ~a, Ita~can, hanean, e.,?lye; ~a 
i iputaka. Hehan nape aknakapi, qa yuzapl. Unkan wanp en na .. 
Hnpi kin mazasagye ekdaku, qa wosna .. kagapi itanean ~aok~ye wan:­
ji ape, «a noge kaspa. Unkan Jesus waayupte <;a hewlcaklya, Wa .. 
ll1anons'a takpe hipi iyeeeca, mazasagye can otoza ko yuha, maya .. 
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duzapi kta on yahipi he? Anpetu iyohi tipi-wakan kin okna 
papi, qa waonspekiya waun, tuka mayaduzapi sni; tuka ""~.-.~­
kin yuecetupi kta. Hehan owasin elipeya najicapi. Unkan 
wan ihakab ya, taocooa un tuka miniliuha ska tan can 
unkan koskapi kin yuzapi. Hehan miniliul'ia ska kin he 
qa tancona kikda. Unkan Jesus wosna-kaga itancan kin ekta 
pi: qa hen wosna-kagapi itancan hunkawicayapi wowapi-kagapi 
owasin Inmclyapi. Unkan Peter itehan ihakab il, q8 
itancan ti kin en hi; qa ookiyewicayapi kin ob iyotanke, ~a 
kin en cosi~iya. Unkan wosna-kagapi itancan, qa omniciye 
tuwe Jesus on taku oyakapi kta odepi, ktepi kta e heon; 
takuni iyeyapi sni. Wicota wicakesniyan woyakapi, tuka 
oyakapi kin ocitkonze sni. Hehan wanjikji inajinpi, qa 
yan taku iyaonpapi, qa heyapi, Unkiye, Tipi-wakan nape on 
kin de ihangwayin kta, qa aopetu yamni hehan wanji tokeca 
con a kagapi kin he wakagin kta ce t eya naunlionpi ceo Tuka is 
taku oyakapi kin ocitkonze sni. Hehan wosna-kaga itancan 
wlcacokaya inajin, qa Jesus iwange eta, Takuni adupte sni he? 
taku iyanionpapi kin? Tuka iye in ina un, qa takuni ayupte 
Ake wosna .. kaga itanc~n kin wiwange, eta heciya, Christ, Waste 
Cinhintku kin he niye he? Unkan Jesus heya, He miye: qa 
casa Cinhintku kin wowasake etapa eeiyatanhan iyotanke 
l'ipiya sapa akan u wandakapi kta ceo Hehan wosna-kaga i~~~i~~ 
kin wokoyake kdupote, <;a heya, Taku on woyakapi sanpa u 
kta he? wayasice cin he niye nayallonpi: token idukcanpi he? 
kan owasin, te kta iyececa, yasupi. Hehan wanjikji 
ite ogekicatonpi, qa apapi qa, Waayata wo, eeiyapi. Unkan 
unpi kin is eya nape on apapi. Unkan Peter ihukuya tipi kin 
yanka, hehan wosna-kaga itancan winyan wowidagwicaye cin 
ji en hi; qa Peter petiskan yanka wanyake qehan, en 
heya, Oa nis eya Jesus Nazareth etanhan kici yaun qon. 
anakillmc, ((a heya, He sdonwaye sni, qa nakun, taku ehc cin 
kal'inige sni ceo Hehan tankan ohanzi kdepi kin ekta iyaya; 
kan anpaohotonna wan hoton. Unkan ake wikoska wan VVlJ~k~':JI 
~a, tona en najinpi kin hewicakiya, De is nakun hetanhan. 
is ake anakilime. Hehan kitanna iyohakab, tona en najinpi 
Peter heciyapi, Awicakehan nis henitanhan; Galilee wicasa 
ca, qa iyae cin he iyececa ceo Tuka iye wayasice hinkda, qa 
kantanka cajeyata, Wicasa kin de cajedatapi kin ecaea sdonw,.y' 
sni ee, eya. Hehan inonpa anpaohotonna kin hoton. Unkan 
han Peter Jesus taku eciye eiqon, Anpaohotonna nonpa hoton 
eecn yamni akikde anamayakilimin kta ce, wieoie kin he kl 
Lnkan he awakicin , hehan ceya. 
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Tuesday he/ore Easter. 

The Collect. (144) 

o Lord God, whose blessed 
Son, our Saviour, gave his 
back to the smiters and hid not 
his face from shame; Grant 
us grace to take joyfully the 
sufferings of the present time, 
in full assurance of the glory 
that shall be revealed; through 
the same thy Son Jesus Christ 
our Lord. A men. 

Tuesday, Easter Itokah. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka hanean, Nieinksi 
yawastepi, Wanikiya unkitawapi 
kin, kapsinpsintapi kta iyowini~iye 
qa wowisteea etanhan ite nakil1be 
sni kin; wowitan unkiyutaninpi 
kte ein he wieadaya, dehan woka­
kijc kin hena opta cante wasteya 
unyanpi kta e wowaste unqu miye; 
Nieinksi Jesus Christ hanean un. 
yanpi kin he eciyatanhan. A me". 

Wowapi Kin. Isa. 50:5. (144) 
Itan~a,:" Wakantanka noge makiyulidoka, qa wawakipajinyan 

waun snl, oakun hekta wakdicu sni, Mitapete waapapi kin wicawa­
qu, qa jyofia hin mitaw8, yujunpi kin ekta: miite kin wowistenyapi 
qa atagosapi kin etanhan nawakitibe sni. hanean, Wakantanka 
kin omakiyin kta heon; heon etanhan mayusinyayin kte sni: heon 
etanhan miite kin wanhi iyecen mdusuta, qa imastece kte sni sdon .. 
wakiya. Mayuowotanna kin he ikiyena un; tuwe amakiniea kta 
he? ito, witaya naunjinpi kta: makipajin kin he tuwe he? he Ini .. 
kiyena u k~a wacin. Ito, Itancan Wakantanka kin omakiyin kta; 
hece~ tuw~ mayasu kta he? Inyun, hen a owasin wokoyake iyeeen 
tannlka aym kta; wabduskana he wieayapotapi kta. Niopeya tuwe 
ITANCAN kokipe, qa iye taokiye ho kin ana1..,ptan, qa oiyokpaza 
omani, qa iyoyanpa yuhe sni he? he ITANCAN Caje kin wacinye kta, 
9""Tawakantanka en ei<;ikde kta. Iho, tona peta ideyayapi, qa pe­
sOila aokdutenit;:iyapi kin: peta nitawa iyoyanpa kin en mani po 
qa pesnija ideyayapi kin en. Minape kin etanhan de duhapi kta { 
woiyokisiee en inunkapi kta. 

Wolanin Waste Kin. St. Mark 15:1. (145) 

U nkan wanna hinhanna, heeeknana wosna-kagapi itanean qa 
hunkawieayapi ko wowapi.kagapi ko, omnieiye staya ob, he aiapi, 
qa Jesus kaskapi, qa ekta ayapi qa Pilate qupi. Unkan Pilate wi .. 
wanga, J uda oyate Wicasayatapi kin he niye he? Unkan ayuptc 
era heciya, Niye ceen eha ceo Unkan wosna-kagapi itancan kin taku 
Qta iyaonpapi: tuka takuni ayupte sni. Unkan Pilate ake wiwange 
era, Takuni adupte sni he? iho, taku ota iyanionpapi ceo Tuka 
Jesus takuni ayupte sni; hecen Pilate yusinyeya. 'Voahopc kin de 
ekta wicakaskapi wanji wieakieiyukea ece, wanji tukte cinpi kin­
han. Unkan wanji Barabbas eciyapi , he tona owooutaton kagapi 
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en ob inajin qon kaskapi yanks, he inajinpi qehan nakun tinwica .. 
kte. Unkan wieota kin, token eeon ece qon he iyecen ecawicakicon 
kta, panyehan keciyapi. Tuka Pilate awicayupte 'la, J uda Wica­
sayatapi kin he ciciyukcapi kta yacinpi he? (Wosna.kagapi itancan 
kin winawizipi on kahipi e sdonya.) Tuka wosna-kagapi kin oyate 
kin wahokonwicakiyapi,Barabbas he wicakiyukca kta e heon. Un­
kan Pilate ake awicayupte ~a, Hehan tuwe J uda Wicasayatapi eya· 
kiyapi kin he token ecamon kta yacinpi he? Unkan ake panyehan 
heyapi, Icipawell okatan wo! Hehan Pilate hewicakiya, Tokecu t 

taku sica eeon kin tukte e he? Unkan hehan iyotan nina, Icipaweli 
okatan wo! panyehan eyapi. Unkan Pilate oyate kin iyokipiwi .. 
cayin kta cin, hean Barabbas wicakiciyukc8, qa Jesus kapsinpsinta, 
hehan icipawen okatanpi kta wicaqu. Unkan akicita kin tipi wan 
tanka, Pretorium eciyapi, he ekta ayapi; qa wicobe ataya wicaki­
copi. Unkan taku stan inkiyapi, qa wapaha wan wapepeka on ka­
zontapi, qa pa akan eknakapi, qa hehan okiyapi, Iho, Juda Wica­
sayatapi kin! Oa cedi wan on pa kin en apapi, qa atagosapi, qa 
canpeska luakakde inajinpi, qa ohodapi. Unkan hecen inaliapi, 
hehan taku stan kin ikicicupi, qa iye tawokoyake qon ake ki'lun­
kiyapi, qa icipawell okatanpi kta e ekta ayapi. Unkan Simon, Cy­
rene wicasa wan, en hiyaya, he Alexander qa Rufus atkuku kin, 
makoce kin etanhan u kin, he icipawega tawa kin kici~inkiyapi. 
Unkan Golgotha owanka kin en ahipi, he Wicapahu makoce, eyapi 
kin he kapi. Unkan minisa pejihuta icahiyapi kin he yatkin kta e 
qupi; tuka wicada sni. Unkan wanna icipawen okatanpi, hehan 
tawokoyake qon kicipamnipi, qa on wayekiyapi econpi, wicasa oto­
iyohi taku icupi kta. Unkan wanna oape inapcinwanka, hehan lci­
pawefi okatanpi. Unkan taku iyaonpapi wowapi iwankab owapi 
kin, JUDA WlCASAYATAPI KIN, hee. Unkan kici wamall­
ons'a nOJ;Jl icipawefi owicakatanpi; wanji etapa eciyatanhan, qa un­
rna catka eciyatanhan. Hecen Wowapi yuecetupi, Oa wa6tanipis'a 
ob yawapi ce, eya. Unkan tona en hiyayapi kin hena yasicapi, po­
ptanptanpi qa heyapi, Iho, tipi-wakan kin ihangyayin kta, qa anpetu 
yamni ake piya yakagin kta, Ito niiqiya wo, qa icipawega kin etan­
han kun ku woo Nakun wosna-kagapi itancan kin iIlallapi, qa wo­
wapi-kagapi ob iye iyatayena hekiciyapi, Wicasa tokeca niwicaya 
ece; tuka iye atayena nii~iyjn kta okihi sni. Christ Israel Wica .. 
sayatapi kin, ito canicipawega kin etanhan kun kdicu kta, hecen 
wanunyakapi qa wicaundapi kta. Nakun tona kici icipaweli owi­
cakatanpi qon is eya i6afiapi. Unkan wanna wicokan hiyaya, hehan 
ruaka kin owaocaya oiyokpaza, oape iyamni. hehanyan. Oa 
oape iyamni, hehan Jesus hotankakiya panyehan, Eloi/ Eloi/ lama 
sabachthanil eya, Wakantanka mitawa! Wakantanka mitawa! 
tokeca ellpemayaya he? eyapi kin he kapi. Unkan en najinpi wan-
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jikji, he nallo~p.i .qehan heyapi, Iho, Elija kipan. Unkan wanii in­
yang ye 'ia! mIni Iyu~epe wan miniskumna en oputkan, qa cedi ica­
pe, qa y,:k,};'a yatkeklye, "a hera, Hinnahanka po; Eliia kun eyaku 
kla. on hI kID.han ~anunyakap, kta. Unkan J eou. hotankakiya hOo 
tanIO, qa ta-;llYf! hJyuya. Unkan tipi-wakan cokaya ozanpi qon he 
owangya oklOa~~ece "a, ~anka~tanhan qa kun ihanke 'kin aiyakde­
ya, Unkan aklc,lta 0l?awlnge wlcayuhe cin, iyotakons najin, he he­
ceo pa.n, q8 tanlya hlyuya wanyaka, hehan heya Awicakehan wi-
casa kID de Wakantanka Cinhintku kin hee. ' 

Wednesday before Easter. 

The Collect. (147) 

Assist us mercifully with 
thy help, 0 Lord God of our 
salvation; that we may enter 
with ioy upon the meditation 
of those mighty acts, whereby 
thou hast given unto us life 
and immortality; through Jes­
us Christ our Lord. A men. 

Wednesday, Easter Itokab. 

W ocekiye KjtJ. 

Itancan, Wowanikiye unkitawapi 
Wakantanka kin, wowawokiye ni­
taws kin on onsidaya ounkiya mi. 
ye; hecen wowasi tanka eciyatan­
h~n wiconi qa !epica sni tlnyaqupi 
kIn hena awauncinpi kin iyuskin­
yan en ounpapi kta; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 

WowaPi Kin. Heb. 9:16. (147) 
. Tukten woaillpeye wa'.'ii .yuka~ hecinhan, hen woailipeye kag .. 
~m he wanDa. ta . e yutanlnpl. W lcasa tapi kin iyohakab on woai­
!'eye ~owapI kin suta ece; tuka woailipeye kage cin nahanlicin i:lun kinhan, h~ tak.u'.'i. okihi sni. !ieon woailipeye tokaheya qon 
!' we cOna yustanpI SRI. Woope kID eciyatanhan Moses woaho­

kID ow' t k' . k' k' ' y­k aSln, oY,a e In 0'Y,~a IY!l a ya~tan qehsn, ptejicana, qa tato-
k!lna we ku~ JCU, QI!' mIni, t~Jnca .hln .duta, hisop ko, qa w.:.wapi 

In oyate kIn ~~a~ln. ko, aw~camnlmnlt qa beys, Woaitipeye Wa ... 
kantanka !:"onOlSIP! kID we k.ID he dee ceo Qa nakun wakeya kin, 
taku wa~slca. wowJnyunyanpl kte cin owasin ko, we amnimni. 
W oop~ ~I? eClyatanhan taku .0'Y8sin se we on pakintapi; qa we pa­
pson~)J snl ehantanhan wokaJuJu wanica. Heon etanhan, hena ta ... 
ku. kID on, taku ma~piya ekta un. iyacinpi kin pakintapi kta e hece­
~, ~k~ taku malil?lya ekta un kID hena eqe taku .anpa waste woo 
9 n~PI ~tn on: Ch~ISt ~)Un.ye .wakan nape on kagapi kin he nlahen i 
h nl, wlcakaJ?1 lica Iraclt.IPI kIn hena ee; tuka malipiya kin eqe ma­
s en, qa h,:,c,ya unk!yep, on Wakantanka itokab ikdutanin. Qa wa­
Da kaj(a Itancan kID he Ounye Wakan kin en taku tokeca we kin rha, o~ak~ otoiyoh.i wanca~a. maben. i ece ki~, he iyecen ota aki-
de walkdusna kta Iyecece SRI; (he Iyececa unkans, maka kagapi 
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kin ehantanhan, wanna ota akikde kakiie kta tuka;) tuka nSIKSiIla 
maks ihanke kin en, iye waikdusna kin eciyatanhan, woal1tani yu .. 
tokan iyeyin kta e on wancana tanini~iya. Unkan wicasa kin wall­
cana tapi kte oin he iwahowicayapi, tuka he iyohakab woyasu kin 
he iyecen Christ, wioota walitanipi kin yuhe kta e wancana wa· 
yusnapi; unkan tona he wanyakapi kta ape yukanpi kin hena niwi .. 
..cayin kta e, woalitani cona inoopa ikdutanin kta. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 22:1. 
Unkan aguyapi napol1yapi sni woahopc, Woacaksin eC·~~~~~;~a~:~~:: I 

he wanna iyehantu kta ikiyena. Unkan wosna kagapi 
qa wowapi.kagapi kin, hena token econpi, qa teyapi kte oin he 
tapi; oyate kin kowicakipapi hean. Unkan akenonpapi kin 
han, wanji Judas Iskariot eciyapi kin he Satan mahen iyaya. 
kan he ekta ye qa, wosna kagapi itancanpi, qa akicita it,,",,ar'pi 
hena ob wokdaka, token knaye "a wicaqu kte dn heon. ~i;':t~ 
iyuskinpi, qa mazaska qupi kta keciyapi. Hecen wicada, qa , 
kin en unpi sni icunhan wicaqu kta akita. Unkan aguyapi 
liyapi sni anpetu en W oacaksin ktepi kte cin wanna hehantu. 
han Peter qa John yewicasi qa heya, Ya po, Woacaksin ""'VA".,,; 
kte cin he wiyeya unkiciknaka po. Unkan heciyapi, Tukten 
ya unknakapi kta yacio be? Unkan hewicakiya, Iho, otonwe 
en yaipi kinhan, wicasa wan inyan cega lnini oknaka yuha itkonici­
papi kta; iye tukten tin kikde dnhan, iyakna ya po. Qa wicasa tipi 
tawa kin heyakiyapi kta, Waonspekiye cin heniciya ce, Wicasato­
keca-tipi okna Woacaksin kin be waonspewicawakiye cin ob watin 
kte cin, he tukte e he? Kinhan, wankan tipi wan tanka, qa ayuco­
pi e nicipazopi kta: hen wiyeya knaka po. Unkan iyayapi, token 
ewicakiye ciqon ecen iyeyapi: qa Woacaksin wiyeya 
Unkan oape wanna iyehantu qehan, en iyotanka, qa w:w'osiIYe,,,ill 
akenonpapi kin nakun. Unkan hewicakiya, Makakiiin kte cin 
itokabya Woacaksin kin de unyutapi kte cin nina wacin qon. 
heciciyapi ce, Tohsn Wakantanka tokiconze kin ekta Y~:~;~!~~;I 
sni' kin, hehanyan detanhan ake watin kte sni ceo Unkan 
kin he icu, qa wopida eye, <ta heya, De icupi, qa kicipamni po. Qa 
heciciyapi ceo Wakantanka tokiconze kin he tohan U sni kin, he­
hanyan hastanhanka iyuwi waskuyeca kin etanhan bdatkin kte sni 
ceo Unkan aguyapi ieu, qa wopida eye <tehan, yuspuspu qa wiea­
qu, qa heya, De tnitancan kin ee ee, he niyepi on wicawaqu; miye 
on wokiksuyin kta e, decen eeon po. Unkan wota ayastanpi qe,h"n,. 
wiyatke kin ieu, qa beya, Wiyatke kin de wowahokieiye teea e n 
Inawe, niyepi on wakpapson kin ee ee. Tuka iho, wiyopemayin 
kte cin he nape kin wakna-wotapi kin akan mieiun. Unkan Wica­
sa Cinhintku kin token kiconzapi qon ecen yin kta i tuka wicasa 
he wiyopeya hecinhan he wotelii kiciyanka! Unkan hinnakaha iye 
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.yatayena tukte wanii hecon kle cin he ikiciwanli yeyapi. Unkall 
tukte wanii iyotan yawapi kte cin, he nakun kdokinicapi. Unkau 
hewicakiya, Oyate kin wicasayatapi wicayuhapi kin hellA ii iwica­
dakapi; qa tona wicookihiya owicakilianyanpi kin hena olianwa.te­
pi, ewicakiyapi .. e~e. Tub ~is heoicecapi kte sni: tuka niyepi kin 
okta tukte wanJl Iyotan kte cmhan, hee hakakta kin iyecece kta· qa 
tuwe. itancan . kte cin~an, .wo~idake uo kin iyecece kta. Wota ;an­
ke cm, qa wayutanklYIIP' kID, hena unma tukte iyotan tanka he? 
Tu~e wota .y~n.ke "in hee sni .he? Tuka mis wayutankiyapi kin 
h~ lyece.n Cl.Clpl waun. Wawl~taDwayanpi kin en kiei maunpi 
~m he n~yep~. Heon Ateway~ cm he wokiconze wan maqu kin, he 
Iy~cen CI~UPI j qa hecen 'Yoklconze. mitawa kin en, wakna-wotapi 
ffiltawa kll~ ekta w~yataPI, qa wadatkanpi kta, qa oiyotanke kin 
heea ~ka'l Idorsnkapi kta, qa ~rael Wi<:;OWBZi akenonpapi kin wica .. 
dasupl ktll. Hehan ltancan km ~Yll, Simort, Simon iho Satan ni­
y~e ~~, aguy~pi su, i~ecen oiY1;lcan kta e oin tuka: iuks 'wacinyaye 
ct.n ~e Iyotp~nl kte snl ~. w~klye ec!ciya; qa tohan nis niyuhomni­
pI kmhan, mhunkawanJl w.cakdl,lwasaka WOo Unkan heciya Itan­
can, wicokaske, wiconte ko en nici mnin kta wiyeya W8.un 00: Un­
ka~ heya, Peter, anpet~ kin de anpaohotonna hoton sni, ecen yamni 
aklkde sdonmayaye cm he anayakilibe kta eciciya. Unkan he­
~!~a!ciya, Mazaska ojuha, qa wojuhana, qa' hanps, hena cona ye­
CIStpl qon he ehan, taku wanjina kaes iniciyotpanipi he? Unkan 
Takuni sni ce, eyapi. Hehan hewicakiya Tuka nakaha tuw~ 
mazaska oiuha to~ kin~an, ekdaku kta, q~ woiuhana nakun: qa 
tuw~. mazasagye nice clnban, wokoyake tawa kin wiyopekiye, qa 
wanJI opeton kta. Taku owapi qon, Wicolian sice econpi kin ob 
yawapi ce, eyapi kin, he miye en yuecetupi kta, eciciyapi: unkan 
taku miye on owapi qon ihunniwakiyin kta. Unkan heciyapi, 
Itancat?, w;anyaka wo, den mazasagye nonpa. Unkan, Henakeca 
ce, ew",akiya. Urtkan tankan kdicu, qa Olive Paha kin ekta i eQe 

qon, he ake ekta ya; unkan waonspewicakiye cin is iyakna yap;. 
~nkan wanna ehan i qehan, hewicakiya, WowiyuJanye kin CD 

.da~ap! kte ini e cekiya po. Hehan wicicunonpa inyan ekla elipe­
Yapl kin hehanyan ecen i, qa ClUlpeSka makakde inaiin, qa cekiya, 
qa ~eya, Ate, heoen nitawacin. kinhan, wiyatke kin de tok.n imici­
YaYIn kta: tuka miye mitawacin kin hee ani, niye nilaw'Ioiq kiD 
bee ecel) econpi nunwe. Hohan malipiya eciyatanhan oknikde 
"'1111 en hi. qa yuwaiaka. Unkan niDa Iiea yazan\<da qehan, iyotaa 
"'okitanylU) cekiya; qa lemni kin he we o&huye tankinkinyan rna. 
k~ta hinlipaya Mee""". Unkan c.:kiye .,in hetanhan wanna naiiD 
~ .• yaye, "a waooopewioakiye cin en wi~ qehan, w",," iyoki· 
'Icapi kin on iitinmapi iyewicaya, qa he.wicakiya, Tokeca niltin­
tnapi he? najinpi qa oekiya po, hecen wowiyutan7e kin en yaipi 
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kte sni. Hens hecen eya icunhan, iho, wieota, qa akenonpapi kin 
etanhan wanii Judas eeiyapi kin, he wieitokab u, Jesus i :i,r>,luh,kin 
kta e ikiyena hiyu. Tuka Jesus heciya, Judas, Wieasa .. ~ .. 
1 iputakapi wan on wicayaqu he? Unkan kici unpi qon hens, ta­
ku toketu kte cin wanna wanyakapi qehan, heciyapi, ItaDesn, 
mazasagye on waaunpapi kta he? unkan wanji wosna kaga itan­
can taokiye wanii ape, .,a etapa kin eeiyatanhan noge kin kaspa. 
Unkan Jesus waayupte ~a, Hehanyan iyowinmakiya wo, eya., 
Hehan noge yutan, qa asniyan. Hehan Jesus wOlna kaga itan­
canpi, qa tipi .. wakan kin en itancanpi, qa tokapapi en au qon, hena 
hewicakiYB, Mazasagye cansagye ko yuha, wamanons'a wan takpe­
yapi se iyecen yahipi he? Anpetu iyohi tipi-wakan kin okna ope­
ya eiunpi qon ehan, nape kin itkob hiyumayakiyapi sni: tuka de­
han oape kin he niye nitawapi, qa oiyokp8za wowasake kin, eya. 
Hehan yuzapi qa ayapi, qa wosna kaga itanean ti kin ekta aipi. 
Unkan Peter itehan ihakab u. Unkan itankan tipi kin en _,.,_, 
cetipi, qa ptaya iyotankapi qehan, Peter is eya wicekna ~i-~::t~~-,~ L,~.:I. 
Tuka petieakda iyotankehan yanke ein, hehan wikoska wan 
yake ~a, nina atonwe ~a heys, Wicasa kin de is eya he kici un 
tuks ceo Unkan anakihbe, c;a, Winyan, he tuwe kin sdonwaye soi 
ge, eya. Unkan iecana wanji tokeca wanyake, ~a heys, Nis eya 
henitanhan ceo Unkan Peter heya, Wieasa hematanhan sni do. 
Unkan iyohakab oape wanii ecetu, hehan wanii tokeea :.: -;: 
-rB heys, Wicasa kin de awicakehan is eya he kici un tuks; 
etanhan nakaes. Unkao Peter heya, Wieasa, token ehe -:in he 
sdonwaye sni ceo Unkan heceknana, iahan icunhan, 
na kin hoton. Unkan Itanean kin ikduhomni, qa 
Hehan Itanean kin, Anpaohotonna hoton sni kin :.:' ... , .lam"i 
akikde anamayakilibe kta ce, eye eiqon, oie kin he Peter 
Hehan Peter tankan kikde, .,a nina liea eeya. Unkan wieasa Je­
sus yus unpi kin hen a ilialiapi, qa apapi. Oa ite kin akalipetonpi 
hehan, ite kin okna apapi, qa heys iwangapi, Tuwe snips heein .. 
han, ito, waayat,; woo Oa taku toktokeea ota itkob waos_t~kday .. 
eciyapi. Unkan wanna anpao qehan, oyate kin en tona, ::~~i~::~:: I 
qa wasns kaga itanoanpi, qa wowapi·kagapi kin, hena n 
qa omniciye kin en Bupi, qa heyapi, Christ he niye hecinhan un­
kokiyaka po. Unkan hewieakiya, Oeieiyakapi esa, wieayadapi 
kte sni: qa wiciwangapi eSB amayaduptapi kte sni, qa amayadu­
stanpi kte sni. Tokata Wieasa Cinhintku kin Wakantanka tow,,­
sake etapa kin eciyatanhan iyotankin kta ceo Unkan owasin he­
yapi, Hecen Wakantanka Cinhintku kin he niye he? Unkan, He 
miye kehapj ce, ewicakiya. Unkan heyapi, lye i kin eciyatanhan 
unkiyepi lica wanna naunlionpi ce; hecen tokeca edn sanpa wa­
yaotaninpi unkodepi kta he? 

,-
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Thursday before Easter, 

Commonly Called Moun­
dy Thursday. 

The C olleet. (152) 

Almighty Father, whose 
dear Son, on the night before 
he suffered, did institute the 
Sacrament of his Body and 
Blood; Mercifully grant that 
we may thankfully receive 
the same in remembrance of 
him, who in these holy Inys­
teries giveth us a pledge of 
life eternal; the same thy Son 
Jesus Christ our Lord, who 
now liveth and reigneth with 
thee and the Holy Spirit ev­
er, one God, world without 
end. Amen. 

Maundy Thursday, he Thursday, 
Easter ltokab hee. 

Woeekiye Kin. 

Ate Iyotan-wasaka, Niye Nicink­
si teyaliinda kin, kakiie itokab 
hanhepi kin en lye Tanean qa We 
Wakieonzapi wakan kin kage ci­
qon; wokiksuye tawa kin en pida .. 
ya unkicupi kta onsidaya unqu mi .. 
ye; tuwe wowakan okahnilipica 
sni kin dena en wieoni owihanke 
wanice woiwahoye unqupi kin· Je .. 
sus Christ Itanean unyanpi ki~ he . . , 
lye, nlye qa Woniya Wakan kin 
ob ni un qa wokiconze yuha, Wa .. 
kantanka wanjina, maka owihanke 
wanin. A men. 

Wowapi Kin. 1 Cor.ll:23. (152) 
~iye ta~u Ita~can maqu qon he cic;upi, Jesus Itanean kin, han .. 

h~pI en wlc~quPI qon he en, aguyapi iCll: qa wanna wopida eye 
cl.n, he~an, klYl!sp~, Cia heya, I~llpi, qa yut.a po j mitancan kin niye­
pIon klyuspapi kin he dee: mlye on woklksuyin kta e deeen econ 
po. Nakun is eya iyeeen wanna wota ayastan qehan,' wiyatke kill 
leu, qa heya, Mawe kin en wowahokiciye teca kin he dee ee· to­
han de datkanpi kta eea, miye on wokiksuyin kta e, deeen eco~ po. 
~eeen tohan ~guyapi kin de yatapi" qa wiyatke kin de datkanpi 
~lI?-ha!l' henaklya Itanean te cin he duotaninpi ece, tohanyan hi 
SOl km hehanyan. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 23:1. (152) 
Unkan . wieota kin owasin najin hiyayapi, qa Pilate ekta kayapi. 

!-!ehan hlnnakaha wiyaonpapi, qa heyapi, De oyate kin owicayu .. 
~Iee, Cia Caesar wamnayanpi qupi kin he teliinda iyeunyanpi qa 
IY~ Christ wicasayatapi kin hees keic;iya ee, eyapi. Unkan pilate 
Wlwange, .,a heya, Juda Wieasayatapi kin he niye he? Unk:m 
ayupte, ~a, Niye ecen eha ee, eya. Hehan Pilate wosna kaga itan­
~anpi qa oyate kin hena hewicakiya, Wieasa kin de en taku siea 
l>:ewaye sni ee. .Unkan heeen sanpa wohitikapi ~a heyapi, Oyate 
kID owodutatonwlcaya ece, qa Galilee etanhan Judea makoce kin 
Owaneaya dehan aiyakdeya waonspekiya eee. Unkan Pilate Gali-
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lee eyapi nalion qeban, wic..sa kin be Galilee wicasa kin beca be· 
Clinhan be iwicawanga. Unkan Herod taoyate kin betanhan " 
Pilate sdonya, heban Herod ekta iyayeya, heqe behan Jerusalem 
en un. Herod JeS'Us wanyake t;ehan nina iyuskinl taku ota on na­
lion kin, heon ehannatanhan wanyaka cin; qa wowapetokeca 
wanji econ wanyakin kta kecin. Hehan iapi ota on wiwanga; tuka 
takuni ayupte sni. Unkan wawayusna itancanpi, qa wowapi.kagapi 
kin, hena inajinpi, qa wohitiya wiyaonpapi, Unkan Herod ozuye 
wicasa wicayuhe cin ob takuda sni, q8 i1lalia kUWB, qa heyake wan 
ayucopi inkiye, c;a ake Pilate ekta iyayeya. Unkan anpetu kin he 
en Herod Pilate kici kiciyuwastepi; be itokabya tokakiciyapi. 
Unkan Pilate, woSoa kaga itancanpi, qa itancanwicakiyapi, qa 
oyate kin hena witaya wicakico qehan, hewicakiya, Wicasa kin de 
oyate kin owicayusica wan iyecen, mayakahipi: unkan iho, nito­
kab iwanbdaka, tuka taku iyayaonpapi kin hena on, taku sica wi· 
caia kin de en takuni iyewaye sni. Qa nakun Herod, hee kaes: 
ekta ayecisipi i unkan iho, te kte cin iyecece cin takuni ecakiconpi 
ini. Hecen wakapsinpsinte, c;a wakibduskin kta ce, eya. (WOR. 
hope kin be icunhan wicaaa wanji wicakiciyuskin kta iyececa e 
beon.) Unkan owa.in okonwanjina heya niyanpi, De tokan ay. 
WOo qa Barabbas bee unkiciyuska miye: (heqe otonwe kin en woo 
kipajin kage, c;a tinwicakte, on etanhan kaska w icaknakapi .tipi 
kin en oknakapi.) Pilate, Jesus kiyuske wacin kin, heon ake .ye· 
cen ewicakiya. Tuka boyeyapi qa heyapi, Icipaweli okatan wo! 
icipaweli okatan wo! Onkan iyamni hewicakiya, Tokeca, tukte 
ecin taku ·sica eeon he? On etanhan tin kte cin iyececa takuni 
iyewaye sni: heeen wakapsinpsinte, CJa ·wakibduskin kta ce, eya. 
Unkan hotankakiya kitanpi, icipaweli okatanpi kta e he kapi: un· 
kan iye hopi kin, wosna kaga itancanpi kin ob iyakapeyapi. He 
cen token cinpi kin he iyecen Pilate kiconza. Oa tuwe cinpi kin 
wokipajin kage, eta tinwicakte qon on kaskapi hee wicakiciyuske; 
tuka iye tawacinpi kin en Jesus wicaqu. Unkan tokan yusayspi 
qehan, Cyrene wicasa wan, Simon eciyapi, makoce kin eciyatan. 
ban u kin, he yuzapi, qa canicipawega kin he Jesus ihakab qin kta 
e ailipeyapi. Unkan wicaia kin wicota lica, winyan ko iyakna ya· 
pi, qa wasikda aceyap; qa hoyeyapi. Tuka Jesus ekta ikdubomni, 
qa hewicakiya, Jerusalem cunwintkupi kin, miye amaceyapi sni 
po, tuku niyepi qa nicincapi kin aic;iceya po. Iho, anpetu hiyohl 
kte cin, hena en heyapi kta, Hoksin yuhapi ani, qa wicitpi tohinni 
cincaton sni, q8 aze tohinni "zinpi ini kin hena yawaStepi. Heban 
hinnakaha lie kin, Unkahlnlipaya po I qa paba kin, Unkakalipa 
po t eciyapi ece e kta. Qs can tecs kin en dec~n econpi kinhan, 
ean sees kin en token econpi ktB he P Unkan wiessa tokeca non· 
pa, oIlan iicapi kin, bena wicaktepi kta e kid awicayapi. Unkan 
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tukten Calvary eciyapi kin, wanna ehan ipi qehan, hen ieipawcli 
okatanpl, qa nakun wicollan sica econpi qon hena i unma lye etaps 
eciyatanhan, qa unllla kin is catkatanhan. Hehan Jesus heya, Ate, 
wicakicicajuju ye; taku tokonpi kin sdonkiyapi sni heon. Unkan 
tawokoyake kin kicipamnipi, qa wayekiyapi econpi. Unkan oya· 
te kin etonwan najin hiyeya. Qa itancanwicakiyapi kin is eya he· 
na ob ilianapi, qa heyapi , Wicasa tokeea niwicaya ece qon; iye 
atayena nii'liya esa sni, Wakantanka kdannige cin, Christ hee be· 
cinhan. Unkan akicita kin is eya inatiapi, en au, qa miniikumna 
kipazopi, qa heyapi, Juda \\' icasayatapi kin he nlye hecinhan, ni· 
i«(iya wo, Unkan iwankab wowapi kin de, Greek, qa Latin, q3. He· 
brew iapi, henakiya en owapi, JUDA WICAsA Y A T API KIN 
HE DEE. Unkan onan s icapi en owicakatanpi qon wanji sicaya 
wokiyska, 'Ia heya, Christ he niye hecinhan, nii'liya WO, qa unkis 
nakun. Tuka unma kin waayupte, 'Ia kisice, 'Ia heya, Wakantanka 
koyakipe sni he? wicayasupi okonwanjina kici en yaun. Qa unkiyc 
kin en he owotanna; tsku econqon eciyatanhan unkakipa ce: tuka wi .. 
cssa kin deqe tsku sica takuni econ sni. Unkan hehan Jesus he .. 
ci)·s , hancan, wokiconze nitawa kin en yaku kinhan, miksuya yeo 
Unkan Jesus heciya, Anpetu kin de en Paradise kin en miei yaun 
kta ee, awicakehan eciciya. Unkan wanna wieokan hiyaye he· 
hantu, unkan makoce kin owancaya oiyokpaza, iyamni apa he· 
hanyan. Oa anpetu·wi kin oiyokpaza icu, qa tipi.wakan kin en 
ozanpi kin he cokaya okinalideca. Unkan Jesus hotankakiya b". 
yekiye 'lehan, hehan heya, Ate, ninape kin en minagi kin owekna .. 
ka: unkan hecen eye 'lehan, ta iyaya. Unkan akicita opawinge 
wicayuhe do he token econpi qon be wanyake 'lehan, Wakantanka 
Y8onihan, qa heya, Awicakehan wicasa owotanna he de beea. Un .. 
kan oyate kin witaya he wanyag ahi qon, hena token econpi qon 
hena wanyakapi qehan, maku kin oknakna aiqipapi, qa kikdapi. 
Unkan tona sdonyapi qon hena owasin itehan inajinpi, qa winyan 
Galilee etanbaf' ihakab upi qon, hena taku kin dena wanyakapi. 

, o"U 116. 

Wotanin Waste Kin. St. Joh" 13:1. (155) 
Woacaksin anpetu ece kin itokab, anpetu qon wanna hiyohi, he 

en maka kin detanhan iyayin kta, Atkuku ektakiya knin kta, Je· 
sus sdontkiya, tona maka akan tawa kin wastewicadake cin hena 
owihanketa wastewicakida. Wotapi aya'tanpi hehantu; Judas Is· 
cariot Simon cinhintku kin hee, Jesus wiyopeyin kte cio, Wakan .. 
sica wanna hecen cante ozekiya. Hehan Jesus Atkuku tsku owa .. 
sin tawakiye ciqoft' he sdontkiya un, Wakantanka eciyatanhan hi, 
qa ake Wakantanka ekta knin kta. Hecen wotapi kin etanhan 
najio, qa sins ekiknaka; qa napipakinte wan icu, qa ipiyaka. 0... 
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hehan mini waksica en okastan, qa waonspekiye cin siha wicaki. 
yujaja, qa napipakinte wan ipiyake ciqon heon si~a ki~ wicakip~. 
kinta. Simon Peter ehBn ahi; unkan, hanean, Rlye siha maya~l" 
dujaja kta he, eciya. Unkan Jesus ayupte <;a, !aku eca~on k'!, 
he nakaha sdonyaye sni, tuka ihakabya sdonyay;m kta, eClya. lei­
mana sihs mayakidujaja kte sni, ake. Peter ~cIY~. Heh9:n. Jesus 
ayupte: Ciciyujaja sRi kinhan tskun. on mlyeC!C~ kte snl! eya. 
Hehan Simon Peter heciya, Itancsn, sibs ecena S~I, t~kl.l ml,nape, 
mapa koya. Unkan Jesus heciya: Tuwe wanna Ikdu}a}a km he 
takuni sanpa oin sni, sihs ecena yujajapi kta, eya ~anna !'taya sk~ ; 
unkan niye niskapi tuka iyulipapi sni. Tuwe wlyopeym. kte cm 
he sdonya heon O~a8in niskapi sni, eya. Unkan sihs wicakiyu­
jaja yusta~ kin hehan sina ekdaku qa kdow.in q.a iyotanke <;a, ~ a­
kv tokaciconpi kin de odonyayapi he, eWICB~lya. ~aonspek'y:, 
qa Itancan, emayakiyapi ece; he tanyan ehap.; he mlye n~ka~s . 
Heon etanhan mis miye Waonopekiye qa Itancan mayaduhapi km, 
.ilia ciciyujajapi kinhan, ni.· eya siha yeciyuj~japi kta i~ecec~. 
Waonopeciciyapi kin he nis he iycccn ecanonpl kta e hecaciconpl. 

Good Friday. Friday Waite Kin. 

The Collects. (1561 

Almighty God, we beseech 
thee graciously to behold this 
thy family, for which our Lord 
Jesus Christ was contented to 
be betrayed, and given up .in­
to the hands of wicked men, 
and to suffer death upon the 
cross i who now liveth and 
reigneth with thee and the 
Holy Ghost ever, one God, 
world without end. A men. 

Almighty and everlasting 
God by whose Spirit the 
whoie body of the Church i. 
governed and sanctified; Re­
ceive our supplications and 
prayers, which we offer befo~e 
thee for all estates of men m 
thy holy Church, that every 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, ti­
yoknaka nitawa kin de, onsidaya 
ayatonwin kta iceunniciyapi; heon 
etanhan Ilancsn unyanpi Jesus 
Christ, knayanpi, qs wicasa sica 
nape kin en wicsqupi, qa canicipa­
wegs akan tin kte <:in, hens ta"Ya­
teni~iye qon, qa he I~e dehs~1 nlye 
qa Woniya Wakan km ob, mun qa 
wokicol'lze yuha, ohinni Wakan­
tanks wanjina, maka owihaoke 
wan in. A men. 

Wakantanka, Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan kin, niye Nitaniya kitl 
eciyatanhan Okodakiciye wakan 
kin tancan ataya awandaka qa du­
wakan kin· Wocekiye qa wakidapi 
unkitawapi' kin, hens Okodakiciye 
Wakan nitawa kin en, wicasa owa· 
sin on unkeyapi kin nallon ye, he­
cen tooa en opapi kin, otoiyohi tu· 
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member of the same, in his. 
vocation and ministry, may 
truly and godly serve thee: 
through our Lord and Saviour 
Jesus Christ. A men. 

o merciful God, who hast 
made all men, and hatest 
nothing that thou hast made, 
nor desirest the death of a 
sinner, but rather that he 
should be converted and live; 
Have mercy upon all who 
know thee not as thou art re'" 
vealed in the Gospel of thy 
Son. Take from them all 
ignorance, hardness of heart, 
and contempt of thy Word; 
and so fetch them home, bless­
ed Lord, to thy fold, that they 
may be made one flock under 
one shepherd, Jesus Christ 
our Lord, who liveth and 
reigneth with thee and the 
Holy Spirit, one God, world 
without end. A men. 

kte woecon qa wicoliaD tawa kin 
oknayan, wicakeya qa Wakantan­
ka ohodaya waecanicon kta; lIan­
can unyanpi qa Wanikiya unkita. 
wapi J elus Christ he eciyatanhan. 
Amen. 

Wakantanka waonsida kin, niye 
wicasa owasin wicayakaga, qa taku 
yakage cin wanjina siceyadake snit 
nskun walitanis'a wBnjina tin kta 
yacifi sni, tuka e yuhomnipi qa ni 
kte oin bee yacio; tona Niye, Ni­
cinksi Wotanin-waste taws kin en 
niyuataninpi sdonniyanpi sni kin, 
hena owasin onsiwicada yeo Iyepi 
etanhan wookal1nige sni, wioocante 
teliika, qa Nioie hitikdapi wicota­
wacin kin, hena owasin yutokan 
iyeya ye; qa ltanean waste, tanes­
skana-tipi oitawa kin ekta, tiyata 
ewicakdaku ye, hecen optaye wan­
jina wicayakagin kta, waawanyaka 
wanjina ihukuya, Jesus Christ lIan­
can unyanpi kin he, he iye, Diye qa 
Woniya Wakan kin ob niun qa wo­
kiconze yuba, Wakantanka wanji­
na, maka owihanke wanin. A men. 

Wowat>i Kin. Heb. 10:l. (157) 
Taku waste u kte cin ohanzi kin he W oope kin en un, qa hena 

atayena taku kin ouncage kin hee sni; heon etanhan, omaka otoi­
yohi wosnapi ohinniyan aipi kin he tona en hipi kin wicayuecena 
kta okihi sni. He okihi unkans hena taku kin wayusnapi ayu'tan­
pi kte sni he? tona en opapi wancana pakintapi kinhan, ici'!1an~ 
woalitani sdonkiyapi kte sni tuka. Tuka hena on omaka otOlyolu 
woalitani kiksuyapi ece. Tatanka tatokana kid hena we kin w<>­
alitani yutokan iyeyin kta okihipica sni. Heon etanhan, lye rna .. 
kata hi qehao, W osnapi, tak .. u w}caqup.i ko yacio soi., tuka ta .. nc~~ 
Wan miyecaga ce, eya i wosnapiguyapl, qa woa~tanl on wosn~pl 
kin hena iyonicipi soi. Hehan, Ito, wau (Wowapi Wakan en mlye 
On hecen owapi ce) Wakaotanka, oitawacin kin ecen ecamon kta 
ee, epa. Wankan, WoSnapi, taku. wicaqupi, w.oSnapig .. uyal?i, ~a 
woalitani on wosnapi kin, W oope eClyatanhan ah. wayusnap. kin, 
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hena yacio sni, qa iyonicipi sni, eye ~ehan; hehan nakun, Ito, 
kantanka, nitawacin kin eceD ecamon kta wau ee, eye cin. Taka­
beya kin he yutokan iyeya, icinonpa kin he kdusuta kte cin hean. 
He iye tawaein kin ee on unyuwakanpi, Jesus Christ (anean wan· 
cana wayusnapi kin he eciyatanhan. Wasna kaga otoiyohi anpetu 
iyohi, en eeon ioajin, qa ohinniyan taku wosnapi ece kin hena ake 
ecekcen wayusna, hena woal1tani kajuju kta tokana okihi soi: l u. 
ka Wicasa kin de, woalitani on wasna wanjina wakdusna, hehan 
Wakantanka elaps kin eciyatanhan owihanke wanin kiyotanka; qa 
hetanhan tODa tokayapi kin hen a QWBsin iye siahewicaye ktB ape 
yanka. WoSna wanjina on etanhan tona wicayuwakanpi kin he­
na owihanke wanin wicakdustan. Woniya Wakan kin he nskun 
unkiciyaotsninoi: tokaheya eye ciQon he iyohakab, Anpetu kin 
hen iyohakab, wicotakuye wicawecagin kte cin he dee kta, han can 
kin eya, mitoope kin hena iye cantepi kin en wicawaqu kta, qa 
tawacinpi kin en owakiwa kta; qa iye walltanipi, taku ecinsniyan 
econpi ko, icimana weksuyin kte sni. Hena owasin kajujupi kin. 
han, woalitani on wosnapi kin wanicin kta. Heon, mihunkawanji, 
Jesus we kin eciyatanhan wowaditake unyuhapi kin, on iyotan wnw 
ksn kin en unysnpi canku wan teca qa niun, ti cokaya knakapi, 
iye celipi kin hee, okna wakanyan unkicagapi kin he eeiyatanhan ; 
qa Wakantanka ti kin okna Wosna Kaga Itancan wan unyuhapi ; 
heon cante wicake tica kduha sogya wacinunyanpi qa ikiyena un· 
kupi kta, wicotawacin sice cin etanhan uncantepi kin unkamni .. 
mnipi, qa mini ska kin on untancanpi kin unyujajapi. Qa wacin .. 
unyanpi unkdaotaninpi kin he yuhohopi sni unkduhapi kta; (Tu­
we wahounyanpi kin he" wacinyepica;) qa otoiyohi awaunkicicin­
pi kta, wowastedake, qa wowasi waste en iyounkicipastakapi kte cin 
heon: qa wanjikji econpi kin iyecen, mniunkiciyapi ece kin he 
unkayustanpi kte sni; tuka wahokonunkiciciyapi kta: qa anpe: 
kin he kiyena u wandakapj kinban, sanpa nina ecanonpi kta. 

Wotanin Waste Kin. St. John 19:1. (158) 

Heon Pilate Jesus icu, qa kapsinpsinta. Unkan akicita wape­
peka wapaba wan kazontapi qa wapahakiyapi , qa sina stan wan inki­
yapi, qa, Iho, Juda Wicasayatapi kin! eciyapi, qa nape on apapi. 
Pilate ake tankan inanpe «a, lbo, wi cas a kin dee e tankan cicaupi, he­
cen on taku sica takuni en iyewaye sni e sdonyayapi kta, ewicakiya . 
Hehan Jesus wapepeka wapaha kin un, qa sina stan kin in, tankata 
inanpa. U nkan, \Vicasa kin wanyaka po! ewicakiya. Unkan wo­
sna.kagapi tankapi qa akicita itancanpi kin, he wanyag iheyapi he­
han, panyehan heyapi. lcipawen okatan wo! icipawell okatan wo! 
Nisnana icupi qa ieipawell okatan po i miyeqe taku sica eeon ta· 
kuni iyewayc sni, Pilate ewicakiya. Woope wan unyuhapi, wo-
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ope unyuhapi kin eciyatanhan lin kta iyececa, Wakantanka Cinbin­
tku kei~iye cin heon etanhan, J uda oyate kin eya ayuptapi. Un­
kan Pilate iapi kin be naliQn qehan, iyotan inihan; qa woyasu .. tipi 
kin timahen kikde c;a, Nitokiyatanhan he? Jesus eciya. Tuka 
Jesus ayupte sni. Hehan Pilate heciya, Amayadupte sni he? ici­
paweli onicatanpi owakihi, qa niciyuskapi nakun owakihi, he sdon .. 
yaye sni he? Hehan Jesus ayuptat Wankantanhan tsku kin ae 
ni«upi sni unkans, takuni on omayakihi kte sni tuka; heon tuwe 
n iye en amahi kin he iye woa11.tani tanka. Hetanhan Pilate kiyu~ 
skapi akita: tuka, Wicasa kin de yakiduske cinhan Caesar koda­
yaye sni: tuwe wicasayatapi i~icage einhant Caesar i en hiyeya 
ece, Juda oyat'~ ion panyehall eyapi. Pilate iapi kin he nallon, 
unkan Jesus tankan yusaya, qa woyasu-oiyotanke kin he okna ki. 
yotanka, Inyan-bdaya-omanipi kin en, he Hebrew iapi kin etan­
han Gabbatha eciyapi. Woacaksin itokab aopetu pii~iyapi ece kin 
hetu, qa wicokan hiyaye cin hehantu: Wicasayatapi nitawapi kin 
wanyaka po! Juda oyate kin ewicakiya. Tuka, Tokan aya wo, tokan 
aya wo, qa icipaweti okatan wo! panyehan eyapi. Wicssayatapi 
nitawapi kin de icipaweli owakatan kta he? Pilate ewicakiya. 
Unkan wosna-kagapi tankapi kin ayuptapi, c.e.ar eeena wieasn­
yatapi unyuhapi ceo Hehan icipaweli okataopi kta e wicaqu. Un­
kan Jesus icupi, qa tokan ayapi. Unkan caDicipawega ki~in, qa 
makoce wan Wicapahu eciyapi, he Hebrew lapi on Golgotha eei­
yapi, he ekta aya; hen icipaweli okatanpi, qa WiC8S8 toktokeca 
nom itan anokatanhan ewicakdepi, qa Jesus okitahena. Unknn 
Pilate wowapi wan kage, "a canicipawega kin en eknaka. JESUS 
NAZARETH ETANHAN, JUDA OYATE WICASAYA­
T API KIN. Wowapi kin de Juda wicasa ota yawapi: makoce 
kin Jesus en icipaweti okatanpi kin he otonwe kin ikiyena; qa he 
Hebrew, q&; Greek, qa Latin iapi henakiya wicoie kin on owapi. 
Hehan J uda oyate etanhan wosna-kagapi tankapi kin Pilate he­
ciyapi, Juda oyate 'Wicasayatapi kin, eya owa sni wo; tuks, Juda 
oyate W icasayatapi kin he miye ee, eiqiye cin, hee e ecen owa WOo 

Tuka Pilate waayupte, Taku owawa kin, he owawa ce, eya. Aki· 
cita Jesus icipaweti okatanpi, hehan tawokoyake icupi, qa wopa .. 
mni tom kagapi, akicita otoiyohi kieipamnipi; qa nakun taokdc 
icupi: okde kin be okagege wanica, wan!(antanhan kun ihankeya 
kin hehanyan okagege cona kagapi. Heon etanhan iye iyatayena 
hekiciyapi, He unyulidecapi kte sni, wayekiyapi wooeon kta, he­
cen tuwe ohiye cinhan yuha kta: hecen Wowapi en kagapi qon he 
iyecetu, M itawokoyake kicipamnipi, "S okde mitawa kin he 
wayekiyapi woecon en yekiyapi ceo Unkan akicita kin hena he­
cen econpi. Unkan Jesus hunku, qa tankaku kicica, Mary Cle~ 
pas tawicu, qa Mary Magdalene, hena canicipawega kin icakdR 
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naji,ppi. Jesus hunku wankdaka, qa en icunonpa ikiyena waOl1· 
spewicakiye cin wanji iyotan kidake c iqon . wan.kdaka, unkan. 
Winyan, nicinksi kin wanyaka wo! ,hunku . km eClya. 93 wa~n­
spekiyapi kin he is, Wanyaka wo, ~Ihun ktn h~e c,:! ~clya. Un: 
kan waonspekiyapi kin he anpetu km hetanhan lye tt km ~kta akl. 
Wanna taku kin QW8sin ecetu Jesus wanyaka, qa Wowapl en ka­
gapi qon iyecetu kta e. hean, Imapuza .c~! eva. l!nk~n tninisku­
mna waksica ojuna en Icunhan han: mlnlskumna. ICUp', qa ~akU1~ 
miniiyullepe wan en oputkanpi, qa hisop hu wan IC8m yeyapl, .qa I 
kin en qupi. U nkan Jesus mi?iskumna ic~ 'Qeh~n, ~anna yustan­
pi ee, eva: hehan pa makata Iyeye, ~a tan,ya km hlyuya: ~ehan 
Juda oyate kin Pilate cekiyapi, hu kawe~api qa. ~tanhan IC~PI kta, 
hecen anpetu okilipapi icunhan, tancan kin canlclpawega kin aka~l 
un kte sni, anpetu en pii~iyapi kin wanna heh.a~tu, (qa . a?petu okt­
Iipapi kin he anpetu tanka, heon.) Unka~ .a~l.clta e~ hlpl, qa. tok .. -
heya kin hu kawegapi, qa nakun un rna klCI lCIPawe~ okatanpl qo!'. 
Hehan Jesus ehan ipi, unkan wanna la wanyakapl, heon. h';l kin 
kawegapi sni: tuka a'kicita wanji wahukeza wan on CU~t k,m en 
caps, unkan we mini ko au. Tuwe, wanyake ~a yaotamo. ~IO, he 
wayaotanin kin he wowicake: wowlcake eye can ~e sdonklya, qa 
hecen on wicayadapi kta. Hena ~ecetu, .. unkan wlco~oyak~ yv 0-

wapi en kagapi qon iyecetu, Hu km wa~JlOa k~w~gapi kte SOl ce: 
Qa nakun Wowapi hecen eya, Tuwe palidokapl kin he wanyakapI 
kta. 

Easter Even, 

The Collect. (161 ) 

Grant, 0 Lord, that as we 
. are baptized into the death of 

thy blessed Son, our Saviour 
Jesus Christ, so by continual 
mortifying our corrupt affec­
tions we may be buried with 
him; and that through the 
grave, and gate of death, we 
may pass to our joyful resur­
recti on; for his merits, who 
died, and was buried, and rO'Je 
again for us, the same thy Son 
Jesus Otrist our Lord. A me" . 

Easter Itokab Saturday. 

W ocekiye Kin . 

hancan, Nicinksi waste, Jesu!!j 
Christ, Wanikiya unkitawapi, le cin 
en baptisma unqupl kin, he iyecen 
wicotawacin sica unyuhapi kin he­
na ohinniyan unkipajillpi kin on 
iye kici unllapi kta; qa hecen wiea­
liapi, qa wiconle tiyopa okna wiyu­
skinyan unkinipi kte cin, he ekta 
unyanpi kta, e ecetuya ye; iye un­
kiyepi on le, ~a liapi, qa ake kini 
kin, Nicinksi, Jesus Christ, han­
can unyanpi towaste kin he eciys­
tanhan. A men, 

Wowal>i Kin. 1 St. Peter 3:17. (161) 
Wakantanka hecen tawacin hecinhan, taku sica econpi kin ~ee 

sni, tuka taku waste econpi kin on kakisniyanpi kinhan, hee waste 
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kta. Christ is eya wancana woalltani on kakija, owotanna un kin 
owotanpina sni kin hena on, Wakantanka ekta unkaupi kta e heon, 
wicacel1pi ki~un ktepi, tuka Woniya kin on kiniyanpi : nakun he on 
ekta ye ~a wicanagi wicakaska tipi okna unpi kin hena wowicaki­
yaka; hena e ehanna waanagoptanpi sni, \"'akantanka wawacinkta 
),uza tanka tehan awicape, Noa taanpetu kin en, wata kagapi kin 
icunhan; he okna tonana, hena wicanagi sakdoganna mini on nipi. 
Q a wiyacinpi kin he iyececa, baptisma, nakaha niunyanpi ece, (wi. 
cacellpi asape cin yutokan iyeyapi kin hee sni, tuka Wakantanka 
etkiya iwasdonye waste waayupte cin hee,) Jesus Christ kini kin 
he eciyatanhan: iye qe malipiya kin ekta kikde ~a Walumtanka 
etapa kin eciyatanhan yanka; oknikde, qa wicookihi, qa wowasake 
kin iye ihukun iyewicayapi. 

Wolanin Waste Kin. SI. Moll. 27:57. (162) 
Wanna fitayeta, hehan Arimathea etanhan wicasa WI)lea wan en 

hi, Joseph eciyapi, he nakun Jesus waonspewicakiye ein wanji ee: 
he Pilate en i, Qa Jesus tanean kin kida. Hehan Pilate tancan kin 
he quwicasi. Unkan Joseph tancan kin he icu qehan, miniliuha ,Jc:a 
wan opazunta, qa wicaliapi tawa teca, imnija kin en kalidofc:e 
ein, he en oknaka; qa ioyan wan tanka wicaliapi i kin en eoopa, he. 
han kikda. Unkan wicaliapi kin iyotakons, Mary Magdalene qa 
Mary un rna qon iyotankehan yukanpi. Unkan anpetu en ikduwt­
yeyapi ece kin he ihinhanna, hehan woSna-kagapi itancanpi qa Phar­
isee kin hena Pilate en hipi, qa heyapi, Itancan, wicaknayes'a kin 
de niun qehan, Anpetu yamni hehan wakini kta ee, eya keyapi, hI,! 
unkiksuyapi. Heon etanhan wicaliapi kin suta kaliwicasi wo, anpetu 
yamni hehanyan, okinni waoospewicakiye cin hanhepi en hipi, qa. 
tan can kin manoo akiyakdapi kta, qa hehan, Wicale cin etanhan kini 
ee, oyate kin ewicakiyapi kta: hecen ehake wicaknayanpi kin he 
lokaheya kin isanpa tanka kta. Pilate hewicakiya, Awanyakapi w;" 
caduhapi: kdapi, qa token oyakihipi sutaya kaga po. Hecen kikdapi 
qa wicanapi kin sutaya natakapi, ioyan kin he apuspapi, qa awanya­
kapi en oajinwicakiyapi. 

EASTERTIDE. 

Easter Day. (162 ) 

At If f .. "i"U /' Iflllr", j" lO t t:od u{ U. t: 
I / ' I lI t l, tll r /ullulC in u "ha ll bt: ,aWl , 
Ilntl 11111/1 bl' ,'flJid th rO UIJlt Old th e Dc· 
t /l rr, 

Christ our Passover is sacri­
ficed for us;* therefore let 
Os keep the feast, 

EASTER OM AKA. 

Easter-A nl>elu kin. 
, 1/ j" /IO""" Cek ;lIup i tit, illOkih , AMP"'" WII 

ko/! kin h cho nj/on, l ' j'nit t: kin t:t.tf,llll , lVoo. 
hillOIlt: kin /I c cvo" i kto , 

Christ, Woacaksin unkitawapi 
kin unkiyepj on wosnapi: heon 
etanhan woahope kin ahounpapi 
kta; 

I 
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Not with old leaven; neither 

with the leaven of malice and 
wickedness;* but with the un­
leavened bread of sincerity 
and truth. I Cor. 5:7. 

Christ being raised from the 
dead dieth no more;* death 
hath no more dominion over 
him. 

For in that he died, he died 
U:1to sin once:* but in that he 
li"leth, he liveth unto God. 

Likewise reckon ye also 
yourselve. to he dead indeed 
unto sin,* hut alive unto God 
throug!l Jesus Christ our 
Lord. Rom. 6:9. 

Christ is risen from the 
dead,* and become lhe first­
t ruits of them that slept. 

For since by man came 
~eath,* by man came also the 
.oe c;urrection of the dead. 

;} or as in Adam all die,. 
even so in Christ shall all be 
made alive. I Cor. 15 :20. 

Glory be to the Fatbet-, tltc. 

The Collect. (163) 

Almighty God, who through 
thine only-begotten Son Jesu. 
Christ hast overcome death, 
and opened unto us the gate 01 
everlasting lile; We humbly 
beseech thee that. as by thy 
5pecial grace preventing us 
thou dost put into our minds 

Napollyapi tannina kin, nakun 
wokipaiin qa ol1ansica napol1yapi 
kin he on sni; tka woknayesni qa 
wowicake aguyapi napol1yapi kin 
on. I Cor. 5:7. 

Christ wicon~e kin etanhan ina_ 
jinkiyapi qon, he ake icinonpa ~in 
kte sni; tokata tohinni wiconte kin 
yuha okihi kte sni. 

He ~e ciqon, wancana woal1tani 
on !a; tka He ni kin, Wakantank. 
on niun. 

He iyecen nis eya woal1tani en le 
nikdawapi kta, tka Wakantanka en 
niyaunpi J eaus Christ ltancan un­
yanpi kin he eciyatanhan. Rom. 6 :~. 

Christ wieonte etanhan kini, qa 
tona istinmapi qon etanhan wasku· 
yeca tokaheya icage cin hee. 

Wicass kin eciyatanban wicon~e 
u kin, he iyecen wicasa eciyatanhan 
wicon~e etanhan kinipi kin u ece. 

Adam en owasin ~api kin, he iye­
cen Christ en owssin niwieayspi 
kta. I Cor. 15 :20. 

Ateyapi kin, etc. 

Woce.iye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasska, niyc 
Nicinksi heeena-icage ein, J esu!J 
Christ, he eciyatanhan wiconle 
ohiyaye, C(S wieoni owihanke wani­
ea tiyopa kin unyakiduganpi; He­
cen nitowaste wakan, unkitokah 
iyaye cin, heon unkitawacinpi kin 
en wicotawacin was teste oyaknake 
cin, he iyecen wowawokiye nitawa 
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good desires, so by thy con­
tinual help we may bring the 
same to good effect; through 
the same Jesus Christ our 
Lord, who liveth and reigneth 
with thee and the Holy Ghost 
ever, one God, world without 
end. Amen. 

f Tlai. Collect to b6 .aid daily IIlrOiloll ­
Qut b'a.ttw Week, 

ohinniyan kin on, hena ctanhan la. 
ku waste ical1unyanpi kta, onsii~i­
ya iceunniciyapi; Jesus Christ, 
I tan can unyanpi kin he eciyatan­
han, he iye, niye qa Woniya Wakan 
kin ob, niun qa wokiconze yuha, 
Wakantanka wanjina, maka owi­
hanke wanin. A men. 

, H'ocekilu' tin dl' f:altl'r Oko ki" eft on"t'tu 
iyohi eYtJpf ktd, 

WowaPi Kin. Col. 3:1. (164) 
Heon etanhan, Christ kici yakinipi hecinhan, taku wankantuya 

Wakantanka etapa kin eciyatanhan, Christ kiyotanke cin hen un 
kin hena akita po. Taku wankan un kin hena awacin po, qa taku 
makata un kin hena ee sni. Nilapi, qa nitowiconipi kin he Christ 
kici, Wakantanka en nallmanpi. Tohan Christ, wiconi unkitawapj 
kin, taninyan hiyu kinhan. hehan wowitan en kici niyuotaninpi kta. 

Wotanin Waste Kin. SI. John 20:1. (164) 
Easter Anpetu Wakah, hinhanna Ilea kin en, nahanticin oiyokpa­

za, hehan Mary M~gdalene wicatiapi kin ekta i, qa wicatiapi kin 
etanhan inyan kin tokan iyeyapi e wanyaka. Hehan inyang kde 
~a Simon Peter hee, qa waonspewicakiye cin unma Jesus wasteki: 
d~ke ciqon, hen a en wicahi qa hewicakiya, Itanean kin wicatiapi 
km etanhan eyakupt, qa tukten eknakapi kin sdonunyanpi sni yeo 
Unkan Peter waonspewicakiye ein un rna qon kici tankan inanpapi 
qa wicallapi kin ekta yapi. Napin inyang yapi; qa waonspewiea: 
ktye ein unma kin hee duzahe ~a Peter kapa, qa iye tokaheya ehan 
I. Unkan iye patus inajin, qa wicaliapi kin aokasin, miniliuha ece­
?a yanka wanyaka; tuka mahen iyaye sni. Hehan Simon Peter is 
Iyohi, unkan katinyan mahen iyaya, miniliuha ecena makata yanka. 
wanyaka; minitiuha pa akan eknakapi kin he, minilluha unma kin 
hen, en opa sni, he is atokan pehan yanka. Hehan waonspewicakiye 
cin unma tokaheY3 wicaliapi ekta hi qon he, is mahen iyaya, qa i .. 
eya wanyake, ~a wicada. He wiconle etanhan ekicetu kta, eyaoi, 
W owapi en kagapi qon he nahanl1cin tanyan sdonyapi sni. Hehan 
Waonspewicakiye cin hena iye tipi ekta icicawin kdapi. 
, 1/ if! 0"11 ('hurt'h Ihr 11"1,, (',,,,,,,,,,,, ,- F.a.tu .1npetlt iCllnhaft tlt"'e" Tipl Wakon. 

I'm '.p t".;"r CI""'II '(III'II on f)ffRtt'I' DII" , W(I"j; I'n Wotapi Wokan ftonpa fi·tHlJM' k(ft 
tht' .'ollfJu'j"'1 Colfecr. E"IKtI", art,I hon, d~ iyo/l.akab WOl"ekiJl~. WOIDCJpi. tltJ Wa-
0"""1'1 111".11 br IItt,." fit till' (irltt ('nlll ' Wlli" H'1I.vtt' Kill toA:ahf!J/o ICOtCOrt. kin. e. 
"'I'nir"" IIn,, ; l.'lff , 

The Collect. (165) 
o God, who lor our redemp­

tion didot give thine only-be-

Wocekiye Kin. 
Wakantanka, tuwe opeunkiton"i 

kte cin on Nicinca ecena icage cin 



210 EASTER MONDAY 
gotten Son to the death of the 
Cross, and by his glorious re­
surrection hast delivered us 
from the power of our enemy; 
Grant us so to die daily from 
sin that we may evermore 
liv~ with him in the joy of hi. 
resurrection; through the 
same thy Son Christ our Lord. 
Amen. 

Canicipawega en wieon~e yaq~ 
qa woekieetu okinihan (awn km 
yatanhan toka unkitawapi to.'wa ••• 
ke kin etanhan eunyakdakupl 
anpetu iyohi woalitani etanhan 
tHpi kta e unqu miye, hecen 
~etu tawa on wowiyuskin kin 
ohinniyan unnipi kta, Christ 
can unyanpi kin hee eciy,'tanhanll 
Amen. 

Wowapi Kin. 1 Cor. 5:6. 
Taku on napoliyapi kin conala aguyapi ataya napoliya ece e 

yayapi sni he. On napofiyapi tannike .ein efipeya .J!o; heeen 
teca qa napollye sni yaunpi kta. ChrIst WoacakslO 
he iye kaes unkiyepi on wosnapi. Heon etanh~n wo~d,!~e 
unkopapi kta, on napofiyapi ta~n}ke qa ",:,ocannlye wlcosle~ ko 
oapofiyapi kin he unyuhapi kte SOl, tuka ~Ieoowotanna wowleake 
on aguyapi napoliyapi sni kin hee unkunpl kta. 

Wotanin Waste Kin. St. Mark 16:1. 
Anpetu Okilipapi kin wanna owihanke, hehan !VIary Mag.da.lelne,1 

qa Mary James hunku, qa Salome hena ~ancan kl!, sda~apl. kt?, 
pejuta wastemna aupi; unkan Sunday hlnhann~ .liea,. wiealiapi 
en hipi, wanna wi ~inanpa hehantu. '!-lnkan. h~~lely~pl: Tuwe wica·tI 
liapi i kin etanhan inyan kin yutokan ,yeunk,c,c,yap, kta ~e. U'.'k"4 
ekta etonwanpi, hehan inyu,?, i?yan kin ~a!lna yutokaI,1 lyeyapt; 
tanka IIca. Unkan wicaliap. km mahen ,p', hehan koskana~ 
etapata iyotanka, wokoyake ska .han~ka koyaka, he. w'!!'yakap.,; 
kan yusinyayapi. Tuka iye hewlcak.ya: Iknuhan myusmyayap. 
han' Jesus Nazareth etanhan, icipawell okatanpi qon he oyadep. 
wan'na kini; den wanke sni; tukte~ fiapi qon he wanyak!l po. 
nis kda po, qa waonspewieakiye Cln, !la Pete~ ?ak~n, nttokab \.>" It'. 

lee ekta yin kta, heciya wanyakdakap. kta, em.c.ya!'. qon. • . 
owicakiyaka po. Unkan hecen koyalia~tna kd.!'."p., qa .wlcallap. 
etanhan najica kikdapi; nina caneanpl qa YUSlnyayapl; qa 
takuni eciyapi sni, inihanpi nakaes. 

Monday in Easter Week. Easler Anpetll·Wakan kin en Mo 
day. 

The Collect. (166) 

o God, whose blessed Son 
did manifest himself to his 
disciples in the breaking of 
bread; Open, we pray thee, 

W ocekiye Kin. 

\Vakantanka tuwe Nieinksi 
wastepi kin lye l1ea 
kiye ein aguyapi kiyuspe em 
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the eyes 01 our faith, that we 
",ay behold thee in all thy 
works; through the same thy 
Son Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

ikdutanin kin; wowaeinye ista kin 
unyeeiyukawapi kta ieeunniciyapi; 
hecen wowasi nitawa iyuha en wan­
unniyakapi kta; Nicinksi hee Je­
sus Christ hanean unyanpi kin be 
eeiyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Olian. 10:34. (166) 
Hehan Peter i kdukawa qa heya, Awicakehan Wakantanka wi­

easa kin iwanyake sni e ibdukcan; tuka oyate otoiyohi en, tuwe ko­
kipeyahan un, qa owotanna onanye ein, he iyokipi ece. Jesus Christ, 
(owasin en hanean kin hee,) he eeiyatanhan Wieoie Israel einca 
kin wookiye iwahowieayapi qon; Wieoie kin he sdonyayapi, J uda 
makoce kin owancaya oyakapi, Galilee etanhan, John baptisma 
oyake cin hehantanhan; Jesus Nazareth etanhan kin he Wakantall­
ka Woniya Wakan wowasake ko qu: qa heqe taku waste econ omalli 
ece, qa tona taku wakansiea wicayuknaskinyanpi kin hena asniwi­
caya eee; Wakantanka kiei un kin heon. Oa taku Juda oyate tama­
koee, qa Jerusalem ckta eeon qon owasin unyaotaninpi ece; he iye 
kin ktepi, qa can wan akan otkeyapi qon, He anpetu iciyamni qehan 
Wakantanka piya najinkiye, ~a tanjnyan wicakipazo; oyate kin iyu­
ha sni, tuka tona otokaheya ekta Wakantanka wicakalinige eiqon 
hen a en, waayataninpi kin, unkiyepi eqe, wieon~e etanhan inajin kin 
iyohakah kici wauntapi qa waunyatkanpi ece. Unkan oyate kin wa­
hokonwieakiye unsipi, qa nipi tapi ko en Wayasu, Wakantanka kage 
cin he iye ce, eya oyakeunsipi. He Waayatapi kin owasin oyakapi, 
iye Caje kin eciyatanhan, tuwe wieada kinhan, woantani etanhan 
wokajuju kin yuh a kta ceo 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 24:13. (167) 
Iho, Easter anpetu kin ostan, waonspewicakiye cin etanhan wi .. 

casa noopa otonwe wan Emmaus eeiyapi kin he ekta yal?i, Jerusl1. 
lem etanhan maka iyutapi sakowin ecetu. Unkan taku hiyohi kin 
dena owasin on wokdakapi. Unkan wokdakapi, qa iyukcan awa­
~inpi icunhan, Jesus iye nca kiyena u, qa ob ya. Tuka ista on 
Iyekiyapi kte sni wicayapi. Unkan hewicakiya, Wicoie kin dena 
tukte e he, mayanipi icunhan woyakdakapi, qa iyokisin yaunpi kin? 
Unkan unma, Cleophas eciyapi kin, he waayupte c;a heciya, Jeru­
~alem en yaun sni ece, dehan en tsku hiyohi kin dena sdonyaye 
-ni he? Unkan hewicakiya, Hena taku he? Unkan heciyapi, 
Jesus Nazareth etanhan kin on, he waayata, wowasi wicoie ko on 
~asaka,Wakantanka qa oyate kin owasin wicitokab ;he wosna-kagapi 
Itaneanpi qa itancanwieunkiyapi kin hena tin kta kieonzapi, qa iei­
Pawell okatanpi. Tuka Israel ewicayaku kte cin hee unkis unkecin-



212 EASTER TUESDAY . 
. . kan heconpi kin ehantanhan wanna ~~p.~tu. km de 

pi tuka. un k' k' t nhan winyan wanJJkJI hmhanna 

:~~~Ii~f~~~ ~~t~a?Pi~~fk~:i~~U';.:~~P~ai::i~~~:tna;:n qi:e~:~! 
qehan, kd,,:UP', qa oknk k. k . Hehan ob unyankapi kin 
oiun keyapt ee, eya un 0 Iya a~l. k' . ecece tica 

jikj~ wican~pi ki,n ekta ip~, q~ s:~n:e~n ireha~hi!ic~tiya., Wac.i·, IY,,_ 
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yap.; tuka lye kin wan.ya ap aka i on hen a owasin wlcada 
toopi s~i" Q~ ~aaYCa~~1 tdk~:~ecek~n ito kakije, ~a wowitan 
hunkapi sm km! hTlsh

t 
e ,. he? Unkan hecen Moses e toka-. k · k' kte cin e ecetu sm . . 

In en om . taku iye kin on Wowapi en ""'''":'''1. h q hehan Waayata owaslO, k. 

han eyakupi, qa wicaliapi Wan en oknakapi. Tuka wiconle cin 
etanhan Wakantanka najinkiya: unkan tona Galilee etanhan J eru­
salem ekta ob hi qon hena anpetu ota wanyakapi, qa hena eepi de­
han oyate kin wicakiyaotaninpi ece. Unkan unkiye wotanin waste 
unkoniciyakapi, hunkakewicunyanpi tsku iwahowicaye ciqon, he 
cincawieayapi unkiyepi kin en, Wakantanka ecetukiya, Jesus piya 
inajinkiye ein hee on: heeen Psalm icinonpa kin en kaken owapi 
qon, Micinksi kin he niye, anpe dehan cinea eieaga ceo Qa wica~e 
cin etanhan najinkiye c;a, dehan icimana kukin kte sni, heon kaken 
eya, David towaonsida wicakapi kin he eic;upi kta ee. Heon etan­
han Psalm wanji tokeca en hecen eya, Wanji Wakan nitawa kin he 
kukin kta e iyowinyakiyin kte sni. David wicoicage tawa kin tau­
yan owicakieilian, Wakantanka tawaein kin eeiyatanhan, hehan istin­
rna iyaye c;a, hunkakewicaye ein ob liapi, qa kuka; tuka tuwe 
Wakantanka piya najinkiye cin, he kuks sni. Heon, wioas

a qa hunkawanjinciyapi, wieasa kin de eciyatanhan, woalitani kaju­
jupi kin onieiyakapi e sdonya po: qa tsku owasin, Moses tawoahope 
kin niyuowotanpina kta e okihi sni kin hena ee kaes etanhan, tuwe 
wieada kinhan iye on owotanna kagapi kta. Heon wakta po, okinni 
Waayatapi kin en taku cajeyatapi qon he en nihiyakdepi kta; Tons 
ayaktapj sni kin, wawanyakapi, qa inihanpi, qa ihangyei~iya po: 
anpetu nita wapi kin en wowasi wanji ecamon kta, qa wowasi kin 
he tuwe oniciyakapi esa, wicayadapi kte sni ceo 

eya, a . . k' k Unkan otonwe e ta yap) 
qon he~a. owaSln OWI.C~ l~~a~ i e sanpa yin kta seecec~. 
wanna lklyena ehan 1I?1 U

q 
k' ! ,Y WO. wanna hanhepl aya, 

k . qa heyapi n ICIPI un, . h 
.ya apeyapl, 'h' k kt Unkan ob un kta e lima en yay." . 

anpetu kin wanna OWl an e a, , , i~'a.::ai~::ki;q~a~;i~"~:;k~:;1 U nkan ob wota yanke ~ehan, ICU, qa 
h ·· k· qa qa wicaqu, He an Ista In kin okna 

atanin sni iyaya,. Uknkan k' qon, he ehan 

a ".k ·k .. h ~ Unkan oape kin e en ,!a)1n k p' qa Wowapl.wa an In h·· ~:~~,":'~:i;,.~::1 
unyus ans an snl e: kewanji tona ob unpl ko hena 
Jerusalem ekta kd~pI, qa a , Ehanqon I tancan kin kini, qa. ~~;~~~ 
yukanpi iyewicayapl, qha h,:yapJ, ku kin ~kna tokenketu, qa a 

' " ce He an lye can , k . 
en tanml~lya " k" hen a hecekcen owicaklya apl. yuspaspa kin on lye Iyap. qon, 

Tuesday in Easter Week. 

The Collect. (168) 

Grant, we beseech thee, Al­
mighty God, that we who cele­
brate with reverence the Pas­
chal feast, may be fou.nd 
worthy to attain to ever!astmg 
. s· through Jesus Christ our JOy , 
Lord. A·men. 

Easter A npetu-WakatJ kin 
Tuesday. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, 
acaksin wokiksuy~ k~n ~e. ' v.OYU(InI", 
han on econqonpl km, I~IPJY~ 
wiyuskin owihanke ~~OIC~ Cln 

unkipi kta e iceunnIC~yapl; 
Christ Itancan unyanpi km he 
yatanhan. A men, 

Wowapi Kin. Olian. 13:26.. . . 
.. . 'k'n Abraham Clncawlcaye cm, 

W icasa qa hunkawa?Jlnc:·t~PI nis' niyepi ekta wiconi oie kin 
tona Wakantanka k~klPaPI In! kin wicasa itancan wicayuhapi 
uyapi. k! o0!l ~ ,:rusa Wa:~a~;:il oie~i, anpetp-okilipapi ~ca yalwap'l 
he lye lyapl snl, qa h u i kin on hen a ecetuyapl. 
ece kin he nakun, h,:c~n e y~s . p qeyas he ktepi kta e Pilate 
on ~in kte cin takunl Iy~yapi SOl sin e~etuyapi qehan, can kin 
yapi. Qa on taku owapJ qon owa . 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 24:36. 
Jesus iye liea wicacokaya hinajin, qa hewicakiya, Wookiye nicipi 

Un nunwe! Unkan inihanpi qa kokipapi, qa wanagi wanyakapi ke­
cinpi. Unkan hewicakiya, Tokeca e iyonicisicapi he? qa tokeca 
cante mahen taku celunyakdapi he? Minape misiha ko, de miye 
6ca e wanmayaka po; mayutanpi qa iyukcan po; cellpi huhu bduba 
wandakapi kin, wanagi kin iyeoen yuha .ni ece. Unkan hecen eye 
c;ehan, nape siha ko wieakipszo. Unkan wowiyuskin on nahanlicin 
wieadapi sni, qa inihanpi, hehan hewieakiya, Den taku yutapi du­
hspi he? Unkan hogan pasnonpi onspa, tulimaga can han pi aknR 
qUpi. Unkan icu, qa wicitokab yuta. Oa hewicakiya, Nahanlicin ob 
ciunpi qon ehan, wicoie ocieiyakapi qon he dee ee, Moses Wicoope 
tawa, qa Waayatapl, qa Psalm kin, henakiya en miye on taku token 
owapi qon owasin ecen yustanpi kta iyeeeca ce, eya, Unkan hehan 
tawaeinpi kin wieakieiyuzamni, qa hecen Wowapi kin okalinigapi 
kta, unkan hewicakiya, Hecen owapi, qa Christ hecen kakije ~a, 
anpetu iyamni kin han ake kini kte eiqon, he hecetu; qa hecen iye 
Caje kin on iyopeiCfiyapi qa woal1tani kajujupi kin, oyate kin owasin 
en oY3kapi kta, Jerusalem en tokaheY8 kta. Qa taku kin dena on 
Waayatanin kin he niyepi ceo 

(169) 
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The First Sunday afte,. Easter. 

The Col/eel. (170) 

Almighty Father, who h,ast 
given thine only Son to die for 
our sins, and to rise again for 
our justification; Grant us so 
to put away the leaven of mal­
ice and wickedness, that we 
may always serve thee in pure­
ness of living and truth; 
through the merits of the same 
thy Son Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Easter 'yolfakab, A npetw-W aka 
Tokaheya K i". 

Wocekiye Kin. 
Ateyapi Iyotan-wasaka, niye, Ni 

cinksi hecena kin, woalitani unyu 
hapi kin on tin kta qa unyuecetup 
kta e ake kini kta, on unyaqup 
qon; 1-1' eceo wokipajin qa olian ii 
ca winapollye kin tokan iyeunyan 
pi kta qa ohinni wiconi wakasotesn 
qa wowicake kin he oknayan wae­
caunniconpi kta. e ecetuya ye; Ni 
cinksi, Jesus Christ, hanean un 
yanpi kin, he towaste kin eciyatan­
han. Amen. 

Wowapi Ki". 1 St. John 5:4. (170) 
T uwe Wakantanka eciyatanhan tonpi kin he maka kin ohiya ece' 

unkan woohiye maka ohiye cin he dee, wacinunyanpi kin hee. Mak· 
ohiya ece kin he tuwe he? tuwe Jesus he Wakantanka Cinhintk 
kin ee e wicada kin hee. Tuwe mini qa we eciyatanhan hi qon, h 
Jesus Christ ee; mini ecena on hi sni, tuka mini we akna. Unkall 
wayaotanin kin he Woniya kin hee, Woniya kin he wowicake, heon 
etanhan. Taku yamni wayaotaninpi ece, Woniya kin, qa mini kin, 
qa we kin: unkan hena yamni wanjina en un. Wicasa akantu taku 
yaotaninpi kin he unkicupi kinhan, Wakantanka taku yaotanin kin 
he iyotan tanka: Wakantanka taku yaotanin kin he dee, iye Cin­
hintku kdaotanin qon hee. Tuwe Wakantanka Cinhintku kin wic,,­
da kin he wayaotanin iye atayena yuha un: tuwe Wakantanka wi. 
cada sni kin he wieake sni kaga ece, wayaotanin kin on Wakantan­
ka iye Cinhintku kdaotanin qon he wicada sni kin heon. Unkan 
wayaotanin qon he dee, Wakantanka wi coni owihanke wanica un .. 
qupi kin hee; unkan wiconi kin he iye Cinhintku kin en un. Tuwe 
Cinhintku kin yuhe cin he wiconi yuha; qa tuwe Wakantanka Cin­
hintku kin yuhe sni kin he wiconi yuhe sni. 

Wotanin Waste Ki". St. John 20:19. (171) 
Easter Anpetu Wakan kin ee, ilitayetu kin he en waonspewicakiye 

cin, J uda oyate kowicakipapi, qa tiyopa aonaic;:itag yukanpi, en JesU!I 
wicacokaya inajin, qa, Wookiye nicipi un nunwe! ewicakiya. He 
cen eye 'Ca, hehan nape euwi ko wieakipazo. Waonspewieakiye ci 
hanean kin wanyakapi, unkan wiyuskinpi. Hehan, wookiye nicip 
un ounwe! ake Jesus ewicakiya: Ate umasi kin he iyecen mi~ 
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y~cis.ipi. Unka'! he~en eye c;:a hehan aw!can.iya qa, Woniya Wakan 
km ICU. po,. «:wl~a.klY!,. Tona woalitanl wlcayecicajujupi kinhan, 
hen a wlcakIClea)U)Upl kta; qa tona wieayakipaganpi sni kinhan 
hen a wicakipaganpi kte sni. ' 

The Second Sunday after 
Easter. 

The Collect. (171) 

Almighty God, who hast 
given thine only Son to be un­
to us both a sacrifice for sin, 
and also an ensample of god­
ly life; Give us grace that we 
may always most thankfully 
receive that his inestimable 
benefit, and also daily endeav­
or ourselves to follow the 
blessed steps of his most holy 
life; through the same thy Son 
Jesus Christ our Lord. A me~. 

Easter Iyohakab, Anpelu-Wakan 
Inonpa Ki". 

Wocekiye Ki". 

Wakantanka Iyotan-wasaka ni­
ye, Nicinksi hecena kin, woaktani 
on wosnapi, qa nakun wakanyan 
nipi kin on waonspekiyin kta e un. 
yaqupi qon; Wowaste unqu miye, 
hecen towaste yawapiea sni kin he 
pidaya unkicupi kta, qa unkis eya' 
i~e toni wakan kin, he anpetu jy~ 
hl, oknayan maunnipi kta e unkaki­
qiciyapi kta; Jesus Christ, Itanean 
unyanpi kin, he eciyatanhan. A me". 

Wowapi Kin. 1 SI. Peter 2:19. (172) 
~uw,:.~akantanka a~acin un kin on, hecetu ini eia kakisyapi qll 

wOIyok ••• ce yuba un kmhan, he wopida. Wayalitanipi kin on ani­
papi, qa wacinnitankapi kinhan taku iyokihi kta he? tuka tanyan 
ecanonpi kin on kakisniyanpi kinhan, wacinnitankapi hecinhan he 
~.akantanka iyokipi. Unkan he on nicopi; Christ unkiyepi on' ka­
kl)e, ~a woonspe unqupi kin, he iyecen nis eya iye owe kin en okna 
dapi kta: Iyeqe woalitani takuni econ sni, qa i kin okna woknaye 
takuni iyerapi .sni) k!y~sepi qehan itkob wicakige ini; kakisyapi kin 
hee~an wlcaklyu.se. snl; tuka Tuwe owotanna wayasu ece kin he 
en lkdoya: lye Ilca can akan un qehan, iye tancan kin en wauo .. 
Iltanipi kin yuha, hecen unkiye woalltani en untapi qa woowotanna 
en unnipi kta: lye apapi qon on asniniyanpi. Talicaskana nunipi kin 
iyenicecapi; tuka wanna tuwe ninagipi kin Wicayuhe qa Waawan ... 
yake kin he ekta yakdipi. 

Wolani" W asle Ki". St. Joh" 10:11. (172) 
Jesus heya, Waawankdake waste kin he miye: waawankdake 

Waste kin he tallcaskana kin on wiconi tawa elipekiya. Tuka tuwe 
odotapi un, qa waawankdake kin ee sni, qa taticaskana tawa sni 
kin he sunktokeca en u wanya-ka eca, t,mcaskana kin elipewicaye, 
<ra naj ica ece; unkan sunktokeca kin iyawicalipaye 'Ca ihangwieaya 



216 THIRD SUNDA Y AFTER EASTER 
cce. Odotapi un kin he wodotapi un, qa talicaskana kin ih""'ic:.kra 
sni heon etanhan napa ece. Waawankdake waste kin he 
tall~askana mitawa kin hen a sdonwicawakiya, qa is 1l1itawa 
nakun sdonmakiyapi ece, Ate token sdonmakiye cin, qa mis 
'idonwakiye cin he iyecen. Qa tallcaskana kin hena on w.iconi 
tawa kin el\pewakiya. Qa talicaskana toktokeca .nakun .wiicabduh,a, 
tancaskana .. tipi kin den unpi sni! hena nakun aWlcawahl kta, hece,,, . 
miho kin nalionpi kta; hetanhan optaye wanjina kta, qa 
kdake wanjina kta. 

. The Third Sunday alter 
Easter. 

The Collect. (173) 

Almighty God, who showest 
to them that are in error the 
light of thy truth, to the intent 
that they may return into the 
way of righteousness; Grant 
unto all those who are admit· 
ted into the fellowship of 
Christ's Religion, that they 
may avoid those things that 
are contrary to tbeir profes. 
sion, and follow all such thinJs 
as are agreeable to the same; 
through our Lord J e sus 
Christ. A men. 

Easter Iyohakab, Ant>elu-Wa 
Iyamn; Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasake 
tona ecinsniyan un pi kin, hena 
wieake oitawa iyoyanpa kin 
yagwicayakiYB, hecen Wi·CO'Dw'ot:.n­
oa canku kin ekta 
kta; Tona Christ ohodapi 
kiciye kin opeya hiyuwicayapi 
hena en iC(iconzapi kin, etanhan ta .. 
ku tokeca kin, hena itokaniyayapi 
kta, qa taku ton a ece!u kin hena 
owasin alma yapi kte em, he ecetu .. 
ya ye; Jesus Christ, hanean unyan· 
pi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowat>i Kin. 1 St. Peter 2:11. (173) 
Wastecicidapi kin, ceciciyapi ee, ~yate t?k~ca 98. ik.d!,ka ~pi kin 

iyecen wicacelipi cantiheyapi kin, wlC8nagI kin kici klClze cln',.nelU' . 
ayustan po; qa Oyate elma owotanna wokda!m po: h~. s.ca.ya 
econ keniciyapi keS, wiwicawangapi anpetu kIn en, wo~asl '!Vaste 
nitawapi wanyakapi kte cin hena on W akantank!' ~aomhan'p' kla. 
hancan kin on etanhan, wieasa akantu wakonzapi k~n ?W~SIO ana: 
goptan po: wicasayatapi kin he iyotan tanka; ,qa wlcasa Itancanpa 
kin is tona sieaya olianyanpi sitkikdawicayapi kta, qa tona tanyan 
econpi wieayaonihanpi kta e on uwi.ca~i ki,!- h~na .. Hecen . 
tanka tawacin on tanyan oyaliandap. km Wlcasa Wltkotkoka w.yuk­
can sni kin h~na inina yankewicarakiyapi kta: !,ikdu~a'pi, tuka ta­
wani"iyapi kin he wocanze okde .yecen. Y"5unp' k!e sn!, tub ~ a­
kantanka tawowidake kin iyececa. WIC8sa owasln wleayuonihan 
po. Hunkawanjinkiciyapi kin wastekida po. Wakantanka ko,ki,~a' 
po. Wicasayatapi kin yuonihan po. 
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WOlani" Woste Kin. St. lohn 16:16. (173) 

Jesus waonspekiye cin hewieakiya, Wanna eeana, hehan wanma .. 
yadakapi kte sni; hehan akes iecana, ake wanmayadakapi kta, Ate 
ekta waknin kte ein heon. Hehan waonspewieakiye cin iyatayena 
heklciyapi, Unkekiciyapi kin he taku hwo, Wanna eeana, wanDIS .. 
yadakapi kte sni; qa hehan iecan&, ake wanmayadakapi kta; qa, Atl.! 
ekta waknin kte cin heon. Heon heyapi, Beana, eye cin, he taku 
he. Taku eye cin sdonunyanpi sni ceo Wiwangapi einpi kin he 
Jesus sdonY8, unkan heon hewicakiya, Wanna ecana, wanmayada .. 
kapi kte sni; qa hen ikiyena, wanmayadakapi kta, epe cin he, he 
tOKen kapi hwo, otoiyohi eyeciyapi he. Awicakehan, awicakehan, 
heciciyapi, Nihinniciyapi qa yaceyapi kta, tuka oyate kin iyuskinpi 
kta: iyonicisieapi kta, tuka iyonicisicapi kin etanhan wowiyuskin 
icagin kta. Winyan wanji tohan cinca ton kta eca yazankda, wanna 
iyekicihantu kin heon: tuka tohan wakanheja kin ton eca, yazankd .. 
qon he kiksuye sni, wieasa wan den tonpi ee8 wowiyuikin ye cin 
heon. He iyecen nakaha iyoki.in nankapi: tuka ake wanciyakapi 
kta, kinhan nicantepi kin wiyuikin kta, qa widuikinpi kte cin he 
tuweni nicipi kte sni. 

The Fourth Sunday alter 
Easler. 

The Collect. (174) 

o Almighty God, who alone 
canst order the unruly wills 
and affections of sinful men; 
Grant unto thy people, that 
they may love the thing which 
thou commandest, and desire 
that which thou dost promise; 
that so, among the sundry and 
manifold changes of the world, 
OUr hearts may surely there be 
fixed, where true joys are to 
be found; through J e • u • 
~rilt our Lord. A ",ell. 

E(/ster Iyohakab, A nt>etu:Waka .. 
Itot>a Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan .. wssaks, wi .. 
casa walltanis'a tawacinpi qa cante .. 
yuzapi wanaJionpi sni kin, hen a ni .. 
snana duecetu oyakihi; Nitaoyate 
kin taku econwicayasi kin he wa .. 
stedake .. wicaye ~a taku iwahowica .. 
yaye cin he cin .. wicaya ye; hecen, 
maka akan takusnisni ota qa otaki­
ya wowayutokeca kin, tukten wo­
wiyuskin awicakehan kin en iyc­
yapi kta iyecece ein, hena opeya 
upcantepi kin hen lutaya he kta; 
Jesus Christ, han can unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

WOrD.,i lfi.. St. lamu 1:17. (174) 
Taku wicaqupi waite q. yuitanpi kin owe.in wakantanhan u, qa 

Iyoyanpa Ateyapl kin eciyatanhan kun u ece, iyeqe tokeca "ya, 'I" 
ikduhomni iyececa wanica. lye taw.ein kin eciyatanhan, wowicak .. 
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Oie kin on unkagapi, hecen taku kage cin ekna ur:tkiye was~';1yeca 
tokaheya kin iyeuncecapi kta. HeoD etanhan, mlhunka~anJl w~. 
stecicidapi kin wi cas a otoiyohi wanalion otianko kta, Ie kte CID 

Iianhi kta qa .inkda kte cin Iianhi kta; wica'a sinkdapi kin he Wa-, h . 
kantanka toowotanna kin icatlye soi heon. Heon etan an, waasa-
papi kin oWBsin, qa wowicasasni iyatakdepi kin elipeya po, qa Wi­
eoie oknakapi on ninagipi niyin kta okihi kin, he onsiic;iya ieu po. 

Wotanin Waste Kin. St. John 16:5. (175) 

Jesus waonspewicakiye cin hewicakiya, Wanna Tuwe umas~ ki~ 
he ekta waknin kta' qa wanjina Tokiya nin kta he? emayaktyapt 
soi. Tuka taku kin' dena ociciyakapi, heon nicantepi kin woiyoki­
siee ojuna. Tuka wowicake ece ociciyakapi, wakde cinhan heon 
tanyan yaunpi kta: qa wakde soi kinhan, Wicakicanpte kin en oj .. 
hipi kte 'ni; tuka wakde cinhan, niyepi ekta uwasi ~ta. Unkan ~e 
tohan hi kinhan, woalltani, woowotanna, qa woyasu kJn on maka kin 
sdonyewicayin kta: woalitani kin, wicamadapi sni kin hean; woo~ 
wotanna kin Atewaye cin ekta waknin kta, qa icimana wanmayadn­
kapi kte soi: heon; woyasu kin, maka kin de en itancan. ~n k~n he 
wanna yasupi kin heon etanhan. Nakun tsku ota eClclyapl kta 
bduha, tuka hena 'eqe nahanlicin yuha oyakihipi 'ni. Tuka t?hnn 
Wowicake Woniya kin he iye hi kinhan, wowicake stays en antyan­
pi kta: iye stayens on ie kte sni; tuks tsku nalion kin hen a oyakin 
kta: qa taku tokata u kte cin hena oniciyakapi kta. Mayuwitan kte 
cin hee: taku mitawa kin hena ieu, qa oniciyakapi ~ta. T ~ku Ate 
tawa kin hena owasin mitawa: he etanhan, tona mttawa kin bena 
ieu, qa oniciyakapi kta ce, eciciyapi. 

The Fi/th Sunday alter Eas­
ter, commonly called 

Rogation Sunday. 

The Collect. (175) 

o Lord, from whom all good 
things do come; Grant to us 
thy humble servants, that by 
thy holy inspiration we may 
think those things that are 
good, and by thy merciful 
guiding may perform the 
.ame; through our Lord Jesus 
Christ. A men. 

Easter Iyohakab, A npetu-Wakan 
/zaptan Kin, he Rogation Sun­

day eyapi ece. 

W ocekiye Kin. 

haDesn, etanhan tsku waste ows­
sin u kin; Unkiyepi nitaokiye on· 
uniikapi kin, oniya wakan nitawa 
kin on, taku tona waite kin, hena 
awauncinpi kta qa waawanyake 
waoosida oitawa kin eciyatanhan 
hen. ecen econqonpi kte cin, he 
ecetuya ye; J elus Christ, Itanean 
unyanpi kin he eeiyatanhan. A men. 
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Wowapi Kin. St. James 1 :22. (176) 

Wieoie kin eeen eeon un po, qa iye ic;iknayanpi, nalionpi eeeoa, 
heea unpi sni po. Tuwe Wieoie nafion esa, eeen eeon sni kinhan, 
he wieasa wan miyokdasin en ite iwanikdake ein iyeeeea: iwanikda­
ke ~a tankan iyaya, unkan heceknana ite tokeca kin he akiktonja 
eee. Tuka tuwe wieoope on tawai~iyapi yustanpi kin he atonwe 
yanKe ~a, en ohinniyan un kinhan, tuwe nalion qa akiktonje cin heca 
sni, tUKa wieolian eeon kin heea, hee e taku eeon kin en yawastepi 
kta. Tuwe niyepi kin opeya woohodapi kin en ope seeceea esa, 
ce)i kdaske 'ni, tuka iye cante i~iknaye cinhan, he woohodapi ope 
cin he taku sni. Wakantanka qa Ateyapi kin itokab woohodapi 
opapi eeena, qa asape sni kin he dee, Wamdenica qa wiwaziea ka· 
kijapi eea en wicahipi, qa maka kin en taku asape eio etanhan ikdu· 
hapi kin hee. 

Wotanin Waste Kin. St. John 16:23. (176) 
Awieakehan, awieakehan, heciciyapi, Taku Mieaje on Atewaye 

cin yakidapi kinhan, ni~upi kta. Nahanlicin dehanyan Micaje on 
takuni yadapi sni: da po, iyaeupi kta, heeen wowiyuskin ojunani. 
ciyapi kta. Hena taku iyaeinyan heeieiyapi: tuka anpetu wan u 
kta, hehan wiyacinyan takuni eeieiyapi kte sni, tuka taninyan Ate· 
yapi kin on ociciyakapi kta. Tohan iyehantu kinhan Micaje on taku 
yadapi kta: tuka Atewaye cin wocekiye eciciyapi kta, epe sni; A(e 
iye tica wastenidakapi, wastemayadakapi, qa Wakantanka eeiyatan. 
han wahi kin he wieayadapi kin heon. Atewaye cin eciyatanhan 
wau, qa maka kin de en wahi: ake maka kin elipewayin kta, qa Ate 
ekta waknin kta. Wanna wiyacinyan iyae sni, ataninyan iyaa ce, 
waonspewicakiye cin eciyapi. Taku owasin sdonyaye ~a, tuwe wi. 
niwange kta iyecece sni yaun e wanna sdonunyanpi: heon etanhan 
Wakantanka eciyatanhan yahi kin he wicaundapi. Jesus awica­
yupte, Dehan wicayadapi he? Oape wan u kta, qa wanna hiyohi, 
enanakiya otoiyohi yakdapi kta, qa misnana elipemayayapi kta: 
tuka nakun misnana waun sni, Atewaye cin he mici un nakae~. 
Miye en wookiye duhapi kIa, heon elanhan dena heciciyapi. Maka 
kin de en wokakije duhapi kta; iuka wiyu'kin po, miye maka kin 
ohiwaya ceo 

ASCENSIONTIDE. 

The Ascension Day. 

The Collect. (177) 

Grant, we beseech thee, Al­
mighty God, that like as we <10 

ASCENSION OMAKA. 

Ascens;on .. Anpetu Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, Ni­
cinksi hecena-icaga, ItaDcan un-



no ASCENSION DAY 
believe thy only.begotten Son 
our Lord Jesus Christ to have 
ascended into the heavens; so 
we may also in heart and mind 
thither ascend, and with him 
continually dwell, who liveth 
and reigneth with thee and the 
Holy Ghost, one God, world 
without end. A m e n . 

, Thi8 Collect i. IQ b,. llaid daily 
thrQuohout the Oct ave. 

yanpi Jesus Christ, he maJipiya kin 
ekta iyaye cin, he wicaundapi kin; 
he iyecen unkis, uncantepi qa un­
kitawacinpi on heciya wankan un· 
yanpi kta, qa iye kici ohinni un­
qonpi kte cin, he ecetuyayin kta 
iceunniciyapi, he iye, niye qB Wo­
niya Wakan kin ob, niun qa woki­
conze yuha, Wakantanka wanjina, 
maka owihanke wanin. Amen. 
, Iroceldyc kht de unpetu i (Jkow(n. iJlo1cihe ki" 

en eyapi kta. 

Wowapi Kin. ORan.1:1. (177) 
Theophile, wowao; tokaheya wakage cin he en Jesus tokaheya 

taku eeon qa waonspekiye cin obdaka; Wahosiye tona wicakalini .. 
ge ciqon hena W oniya Wakan kin eciyatanhan, wahokonwicakiye 
cin iyohakab, anpetu wan en wank;an exakupi \j:in hehanyan: iye ka· 
kije cin iyohakab hena eqe en niun tanini~iya, woyuotanin ota on, 
anpetu wikcemna top a hehanyan wanyagi~iya, qa Wakantanka To­
kiconze taku tawa kin cajekdata ece: qa mniciyapi kin en owieape­
ya un qehan, Jerusalem etanhan ye sni wieasi, Ateyapi kin waho­
wicaye ciqon he apepi kta, he miye eeiyatanhan nayallonpi ceo Awi­
eakehan John mini on baptisma wieaqu; tuka tokata anpetu tonana 
ihan, hehan Woniya Wakan on baptisma ni~upi kta ceo Unkan heDa 
witaya yukanpi hehan, Itanean, wanna dehantu Israel wokiconze 
kin piya wieayaqu kta he? eya iwangapi. Unkan hewicakiya, To­
hanyan qa tohantu kin, Ate iye towasake kin en ekiknake cin. hena 
sdonyayapi kta iyecece sni. Tuka Woniya Wakan kin en nihipi 
kinhan, wowaoake iyacupi kta ; behan J erusalern en, qa Judea kin 
owancaya, qa Samaria, qa maka ihanke kin behanyan mayada. 
otaninpi kta ceo Unkan hena hecen eye ~, wankdakapi icunhan, 
yuwankan icupi, qa wanyakapi kin etanban, malipiya iapa wan eya­
ku. Unkan he wankan iyaye cin, malipiya ekta etonwan yukanpi 
kin he icunhan, iho, wicasa nom .ka ikduzapj en wioikiyena najin­
pi; qa, Galilee wieasa, tokeoa e malipiya ekta etonwan nayajinpi be? 
Je.us eqe niyepi etanhan malipiya ekta eyakupi kin, be malipiya 
ekta wankau iyaya wandakapi kin he iyecen ake u kta, ewieakiyapi. 

W ot""i .. W "it" Ki... St. L .. It. 24:49. (178) 
Jeau. beya, Ito, Ate taku iwabowieaye ciqon be niyepi kin eo 

uwakiyin kla; tuka lohanyan wankantanhan wowsiake yubenioi. 
yapi ini kin behanyan Jerusa1em oton". kin an _ yubA po. 
Hehan tankan awieaya, Bethany hehanyan; unkan nape "ioaki· 
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YU'Yint~ .qa wi~ayawaste. Unkan wicayawaste icunhan, yutokan 
ew,cak,.c,yakupl, .qa .w.ankan malipiya kin ekta ayapi. Unkan iye 
o~odap". q.a wow,yus.km tanka yuha Jerusalem ekta kipi; qa ohin. 
myan. T'~, wakan kin okna ece yukanpi, Wakantanka yatanpi qa 
yawastepl ece. 

The Sunday After Aseenion 
Day. 

The C ol/eet. (179) 

o God, the King of glory, 
who hast exalted thine only 
Son Jesus Christ with great 
triumph unto thy kingdom in 
heaven; We beseech thee, 
leave us not comfortless; but 
send to us thine Holy Ghost 
to comfort us, and exalt us 
unto the same place whither 
our Saviour Chrjst is gone be. 
fore, who liveth and reigneth 
with thee and the same Holy 
Ghost, one God, world wilh. 
out end. A men. 

A seens;on·A npetu /yohakab 
Anpetu·Wakan Kin. 

Woeek;ye Kin. 

Wakantanka, wowitan Itanean 
kin, niye, Nicinksi heeena kin, 
Jesus . Christ, hee woohiye tanka 
yuba, mallpiya ekta wokiconze ni­
tawa kin heciya yuwankan iyacu 
kin; Wokicanpte cona eJipeunyaya­
pi kte sni; tka Nitaniya Wakan kin, 
unkicanptapi kta e unkukiya miye, 
qa Christ, Wanikiya unkitawapi 
iyaye cin heciya unkis unyuwan­
kantupi kta iceunniciyapi; he iyc, 
niye qa Woniya Wakan kin ob, ni· 
un qa wokiconze yuha, maka owi­
hanke wanin. A men. 

Wowap; Kin. 1 St. Peter 4:7. (179) 
Taku o.wasin ceana owihanke kta; heon etanhan wacinksapapi, 

Qa woc.eklye on yraktaya un po. Qa taku owasin isanpa niye iyata­
yena mna wowastedake yuba un po; wowastedake kin he woalitani 
ot~ akal1pe kta heon. Olian sica wanin otoiyohi wonkiciya po. Taku 
~I~aqupl kin wicasa otoiyohi icu kint he iyecen otoiyohi okiniki. 
~Iclya po, tona Wakantanka towaonsida ocaje ota tanyan yubapi kia 
Iyececa, ~uY"e ie cinhan, Wakantanka oie kin iyecece kta· qa 
tuwe wapklym kta hecinhan, wookihi Wakantanka qu kin be·...ii. 
yata!'han ~ta; hecen taku owasin on Wakantanka yam,npl. J,:ta. I".. 
~~lSt eclyatanhan, iyeqe woyatan qa wookihi oWlhanko WlU;lia 
kiclun nun we. Amen. . 

Wot"";,, W "it. Ki". St. Job 15:26. (179~ 
.Wicakicanpte cin, Atewaye oin etanhllQ- uwaai Ide cin he, W .. 

Wloake Woniya kin hee, tohan hi kinhan, he iye A,tewaye em e_ 
ban u kIa, qll olD~yakin kte cin bee. QII lIii nakun oma~abpi 
Itt .. toka ehantanhSn mici yaunpi qon heon. Nihinli~I>J ktc iDi 
e, hoon dena taku kin ocioiyakapi, OlDnie;ye tipi kin .tanb-o !lID-
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kan iyeniyanpi kta: nakun anpetu wan u kta, hehan tuwe kesa n.t" 
ktepi kinhan, he Wakantanka ;yokipiya. ~ec:in kta. Atewaye ~m 
sdonyapi sni, q3, mis nakun sdonma~a!lpl SO!, he etanhan ~enaklya 
hecen ecaniconpi kta. Tuka dena OC1clyakapl, hecen tohan lyehantu 
kinhan, dena wanna eciciyapi kin he yeksuyapi kta. 

WHITSUNTIDE. 

Pentecost, commonly called 
Whitsunday. 

The Collect. (ISO) 

o God, who as at this time 
didst teach the hearts of thy 
faithful people, by sending to 
them the light of thy Holy 
Spirit; Grant us by the same 
Spirit to have a right judg­
ment in all things, and ever· 
more to rejoice in his holy 
comfort; through the merits 
of Christ Jesus our Saviour, 
who liveth and reigneth with 
thee, in the unity of the same 
Spirit, one God, world with­
out end. A men. 
, 1'1111'1 Collect Is to be sold doll" 

throughout Whlts"tl Week. 

ANPETU-WAKAN SKA OMAKA. 

Pentecost, he Anpetu-Wakan Ska 
eyapi ece. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka, de iyehan nitaoyate 
wacinniyanpi cantepi kin, Nitaniya 
Wakan uwicayakiye cin on waon· 
spewicayakiya; Woniya kin he eci. 
yatanhan, taku owasin tanyan un­
kokalinigapi kta, qa ohinniyan ;ye 
wokicanpte wakan tawa kin en un .. 
kiyuskinpi kte cin, he yuecetu ye; 
Christ Jesus, Wanikiya unkitawapi 
towaste kin eciyatanhan, he nici 
niun qa wokiconze yuba, Wo~iya 
kin he kici, Wakantanka wan)lna, 
maka owihanke wanin. A men. 
, ..... npetu. WokclFJ. il/oklhe kin hehofl~an Woce· 

kille k'" de ejlopi kto. 

Wowapi Kin. Olian. 2:1. (1SO) 

Pentecost anpetu kin wanna iyehantu, unkan owasin, tawBcin 
wanjina witaya yukanpi. Heban iknuhanna, tate ,!an was~g~a uye 
cin he iyecen, oqo w~n manpiya kin ~ciyat~n~an hIYU, qa bpI okna 
yukanpi kin ataya 0luna. Unkan WlcaceJI lata., pets ~eececa, en 
wicatanin, qa otoiyohi awicahan. Unka? ~wasln ,WOnlya W~ka? 
kin on ojupina, qa wicaceji toktokeca on lapI, Wontya Wa~a~ le":1" 
cakiye cin he iyecen. Heehan wicasa owotanna J uda Wlcasa kin 
hecapi, mallpiya ihukuya oyate hiyeye cin owasi~ ~tan~anh~~ J ert~­
salem en unpi. De otanin, unkan wic<?ta en mn~clyapi q~ Inlh~nl?l, 
otoiyohi iye iapi tawapi kin on, hena 18 yukanpi h~ n~klllo~p .. kl~ 
heon. Qa owasin inihanpi, qa yusinyayapi, qa otOlyohl heklclyapl, 
T ana ia yukanpi kin hena owasin Galilee wicasa ki~ hecal?i sn~ he ~ 
Token on otoiyohi iapi kin yuha untonpi kin hena la nawlcunlionpi 
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he? Parthians qa Medes, qa Elamites, qa Mesopotamia en unpi 
kin • .J udea en, qa Kappadocia en, Pontus qa Asia en, Phrygia qa 
Pamphylia en, Egypt qa Libya makoce kin en, Cyrene ikduksan, 
Roma oyate kin etanhan, Juda wicasa, qa en Opewieakiyapi qon, 
Cretes Qa Arabians kin heuf,eapi, Wakantanka taku tanka eeon 
kin, unkiye unkiapi kin eeiyal811han, hen a ia oyakapi kin naunlionpi 
ee, eyapi. 

Wotanin Waste Kin. St. John 14:15. (181) 

Jesus waonspewieakiye cin hewicakiya, Wastemayadakapi he­
cinhan, mitawoahope kin tanyan yuha po. Hehan Ate eewakiyin 
kta, unkan Wieakieanpte wan tokeea nifiupi kta, he owihanke wanin 
nicipi U 1 kta; Wowicake Woniya kin hee, maka oyate kin he ieu oki­
hipi sni, tohinni wanyakapi sni, qa sdonyapi sni heon: tuka niye he 
sdonyayapi; he nicipi un, qa en niunpi kta. Wokicanpte cona eli.pe­
ciyapi kte sni; ake en ciupi kta. Wanna ptenyena kin han maka kin 
wanmayakapi kte snit tuka niye wanmayadakapi kta: miye wani kin 
heon nis eya niyaunpi kta. Anpetu kin he en, Atewaye cin he weci­
ca, qa nis miyecicapi, qa mis ocipapi kin he sdonyayapi kta. Tuwe 
mitawoahope kin yuha, qa hena ope cinhan, he wastemadake cin 
ee; qa tuwe wastemadake cinhan, Atewaye cin he wastedakin kta; 
qa luis nakun wastewadakin kta, qa en mihdutanin kta. Hehan 
Judas, (lskariot hee sni) he heciya, He tokeca, Itancan, unkisnana 
sdonniyeunyayapi kta he, qa maka kin sdonniyanpi kte sni he? 
Jesus ayupte ~a heciya, Tuwe wastemadake cinhan mioie kin yuhe 
kta; qa Atewaye cin wastedakin kta, qa tukten un kinhan en unhipi 
kta, q8 ti kin en kici unyakonpi kta. Tuwe wastemadake sni kin, 
he mioie kin yuhe sni; wicoie nayalionpi kin de mitawa sni, Ate .. 
waya umasi kin he iye tawa. Ocipapi kin en takn kin dena hecici­
yapi. Tuka Wicakicanpte, Woniya Wakan kin hee, Atewaye cin 
Micaje on usi kte cin he, taku owasin onspeniciyapi kta, qa taku 
eciciyapi kin owa.m kiksuyeniyanpi kla. W ookiye ailipeciyapi, 
wookiye mitawa kin ci~upi: maka waikceya kicicupi kin he ikapeya 
clC;upi. Iknuhan oante nisicapi, qa kopekda yaunpi kinhan. Wakdc, 
~a ake en ciupi kta, eciciyapi kin, he wanna nayalionpi. Wastema­
yadapi kinhan iduskinpi kta, Atewaye cin ekta waknin kta, epe cin 
heon: Atewaye cin he iye mikapeya tanka. Qa nakaha hen a heci­
ciyapi, taku kin itokab, hecen tohan he hiyohi kinhan hehan wica­
yadapi kta. Detanhan taku ota eciciyapi kte sni: maka akan itancan 
kin wanna u, tuka he lOci ocimawaja sni. Tuka Atewaye cin waste­
wakida; qa Ate [aku emakiye cin owasin ecen eqamon ece, he 
oyate kin sdonyapi kta heon. 
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, If ... 1111-* ClI.urc1t O&e HollI 'co"'''''''' , 

40A be tlCke cekbr(lted 0" Whit ... " -
44." tM foUow",,, Col/ut, Epllltli'. and 
Go.pel mOil be v'f'd ot the ,'r.t Co". · 
m,"'kHt. 

The C olleet. (182) 

Almighty and most merci­
luI God, grant, we beseech 
thee, that by the indwelling of 
thy Holy Spirit, we may be en­
lightened and strengthened for 
!by service; through Jesus 
Christ our Lord, who liveth 
... d reigneth with thee in the 
unity of the same Spirit ever, 
one God, world without end. 
Am,,,. 

, ..d.Apeht WO_. 8u 4c'U'Mft tulet" Ti9' Wei· 
taft tOO"J' e. wotopt Wok41l noftpa ecoftpt 
.t'''htUI, de II/oh4tab Woce.ttlle. WotCGJ,H, qo 
Wotan", Wo~te Ie .. tokaheyCl 'Wloccon tin e. 
1f1lP; kta. 

Woeekiye Ki". 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
waonsida kin, Nitaniya Wakan kin 
unkiyepi en un kin eciyatanhan, 
waecaunniconpi kta e wasagunya. 
yapi qa iyoyamunyayapi kta iceun .. 
niciyapi; Jesus Christ Itanean un­
yanpi eciyatanhan, he iye, niye qa 
Woniya Wakan kin ob okonwanjinB 
Diun qa wokiconze yuha, ohinni­
yan, Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wan in. A men. 

Wowa,; Ki". 1 Cor. 12:4. (182) 

. Unkan t~.ku wicaqupi kin hena okonwanjina ini, tuka Woniya 
kin e Wan)1na. Qa waeconpi kin okonwanjina ani, tuka hancan 
kin e wanjina. Qa wowasi toktokeca; tuka Wakantanka kin e okon­
~anjina, iye owasin en taku owasin owicakiciliBn. Oa otoiyohi on 
lyopta yin kte cin heon Woniya yuotaninpi kin wicaqupi ece. W cr 
Diya kin wiessa wan woksape wieoie kin qu ece; qa wanji is wo-­
sdonye wieoie kin, hena Woniya wanjina etanhan. Qa Woniya kin 
he wanji tokeca wowacinye QU ece; qa waDji tokeca is waasniyanpi 
qu t:ce, qa hena Woniya wanjina elsnhan. Oa wieasa wan wowa­
petokeca econpi, qa wanji tokeca wiyukcanpi, qa wanji to)(eca taku 
~akan iyukcanpi, qa wanji tokeca iapi ocaje ota, qa wanji tokeca iapi 
Jelks oyakapi kin hecekcen wicaqupi ece. Tuka hena owasin Wo­
Diya wanjina qa okonwanjina un kin he ofianye qB token cin kin 
hecen wiessa otoiyohi kipamni wicaqu ece. Wicatancan kin he 
wanjina, tuka wicahuha ot& yukan; qa tancan kin_en huha kin hene 
... qey&. tancan wenjina; Christ kin i. he i'yeeeea. Woniya wanji­
oa on, unkiye owasin wicatancan wanjina kta e Baptisma unqupi, 
Juda qa Greek oyate, wowidake kin, qe tona tawaiqiyapi kin hens 
koys; qa owasin Woniya wanjins kin he en wayatke unkiyapi. 
Wicatancan kin he huhs wanjina ini, tub ota. 

Wot."/,, Wa"" Ki". St. L"I.e 1l.9. (183) 
Jesuo waonopewicakiye cin hewicakiya: DB po, klnhan n,,,upi 

kta; akita po, kinhan iyeyayapi kta; katoto po, kinhan niciyuganpi 
ace e leta. Tuwe da eca he icu ece; q. tuwe &kite eca he iyeya ece; 

... tuwe katoto eca be kiciyug&npi ece e kta. Cinca niyukanpi kin, 
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~'anji tukte cinhintku aguyapi kida kinhan, inyan wan qu kta he· 
qa is hogan wan da kinhan, hogan on wabduska wan qu kta he. Q~ 
is witka wanji da kinhan sintelida wan qu kta he. Hecen nis nisicapi 
kin nicincapi taku was teste wicayaqupi kte cin he onnispepi ehan­
tanhan, is iyotan malipiya Ateyayapi kin tona Woniya \Vakan kidapi 
kinha n wicaqu kta ceo eva. 

Monday in Whitsun W eek . 

The Collect. (183) 

Send, we beseech thee, Al­
mighty God, thy Holy Spirit 
into our hearts, that he may 
direct and rule us accordi'1g 
to thy will, comfort us in all 
our afflictions, defend us from 
all error, and lead us into all 
truth; through Jesus Christ 
our Lord, who with thee and 
the same Holy Spirit liveth 
and reigneth, one God, world 
wi thout end. A men. 

Anpetu-Wakan-Ska Anpet .. - Wu­
kan en M ondall. 

W ocekille kin. 
Wakantanka Iyotan Wasaka, WOo 

niya Wakan nitawa kin 1.lnkicante-­
pi en uyayin kta iceunniciyapi; he~ 
cen he iye nitawacin kin oknayan 
yus~unkayapi qa econunkiyapi kta, 
wokakije owasin en unkieanptapi, 
woecinsniyan owasin etanhan un­
kiyakiyapi kta, na wowicake owa­
sin okna yus-unkayapi kta; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eei­
yatanhan, tuwe niye kiei na Woniya 
Wakan kin he ohinniyan niun qa 
wokieonze yuha, Wakantanka wan-
jina, ruaka owihanke wanin. A men. 

Wowapi Kin . Olian. 10:34. (183) 
. H ehan Peter i kdukawa qa heya, Awicakehan Wakantanka wicasa 
lwanyake sni e ibdukean; tuka oyate otoiyohi en, tuwe kokipeyahan 
un , qa owotanna ollanye ein he iyokipi ece. Wakantanka he Jesus 
~hr ist (owasin en hanean kin hee,) he eciyatanhan Wic~ie Israel 
cmea kin en yesi qa wookiye iwahowieayapi qon, Wicoie kin he sdon­
Yayapi, ,Judea owaneaya oyakapi , Galilee etanhan, John baptisma 
oyake cm hehantanhan; Jesus Nazareth etanhan kin he Wakantan­
ka Woniya Wakan wowasake ko qu: qa beqe tsku waste econ 
o~ani ece, qa tona taku wakansica wicayuknaskinyan kin hena asni­
\Vlcaya eee; Wakantanka kici un kin heon. Qa taku Juda tamakoce, 
qa J erusalem ekta econ qon owasin unyaotaninpi ece; he iye ktepi, 
qa can wan akan otkeyapi qon. Anpetu iciyamni qehan Wakantan­
ka piya inajinkiye ~a , taninyan wieakipazo, oyate kin iyuha sni, tuka 
tona otokaheya ekta Wakantanka wicaka11nige ciqon hena en wa­
k~a,taninpi ki~ unkiyepi, wieo~te etanhan piya inaji~ kin iyohakab 

le i wauntapl qa waunyatkanpi ecc. Unkan oyate kin wahokonwi­
~akiye unsipi, qa nipi tapi ko en Wayasu Wakantanka kage cin he 
lYe ce, eya oyake unsipi. He \Vaayatapi kin owasin oyakapi, iye 
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Caje kin eciyatanhan tuwe wicada kinhan woantani 
yuh a kta ceo Wicoie kin dena Peter ccco eye cin he ic,unh.,';. 
oie kin nalionpi owasin Woniya Wakan kin awicahinnp8ya. 
Juda oyate ctanhan tona wicadapi qon, tona Peter kici hipi kin 
yusinyayapi, Woniya Wakan wicaqupi ece kin he Oyate tokeca 
kaes awicakastanpi kin hean etanhan. Wicaceji tokeca on iapi, 
Wakantanka yatanpi kin he nalionpi heon. Hehan Peter ~ •••• ",,,.a 
c;a, Tuwe mini tcninda okihi, qa hen a baptisma wicaqupi ktc sni 
hena eqe unkiyepi kin iyecen Woniya Wakan kin icupi ceo Heh .. 
Jesus Christ Caje kin on baptisma wicaqu wicasi. Hehan anpetu 
ton a en yankin kta e icekiyapi. 

Wotanin Waste Kin. St. John 3:16. (l 
WakBntanka maka oyatc kin cantewicakiya, hean Cinhintku h 

cena icage cin wicaqu, hecen tuwe awacin kinhan owihanke kte s 
tuka wieoni owihanke wan ice yuha kta. Wakantanka Cinhin t 
kin maka kin en usi kin, heon maka kin wicayasu kta e heeon sni 
tuka iye on maka kin nipi kta e hecon . Tuwe he waeinye cinh 
he yasupi kte sni; tuka tuwe wacinye sni kinhan he wanna yasu 
\Vakantanka Cinhintku hecena icage cin he Caje kin wacinye s 
kin heon etanhan. Wicayasupi kin he kaketu, maka kin iyoyanpt 
en wicahiyohi, tulra wicasa kin' oiyokpaza e wastedakapi, qa iyoyan­
pa e cinpi sni, olian sicapi kin heon, Tuwe taku sica econ kin ho 
iyoyanpa sicedaka, qa iyoyanpa ikiyena u sni, olian iyopeyapi ktl! 
cin heon. Tuka tuwe wowicake eciyatanhan ol1anye cin he iyoyatt­
pa kin en u, otlan yuotaninpi kta, Wakantanka eciyatanhan onanytt 
cin heon. 

Tuesday ;11 Jf! hi/sun JVel'k. 

The Collect. (185) 

Grant, we beseech thee, 
merciful God, that thy Church, 
being gathered together in uni· 
ty by thy Holy Spirit, m~y 
nlanifest thy power among all 
peoples, to the glory of thy 
Name; through Jesus Christ 
our Lord, who liveth and 
reigneth with thee and the 
san"le Spir:l, one God. world 
without end. A men. 

A npetll.Wakall·Ska A 1IPPllt • W a 
kan en Tttesday. 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka waonsida, Okodaki 
ciye wakan nitawa kin, Won iy 
Wakan kin eciyatanhan yuwitay 
wicayuokiwanjina kte cln, oyah .. 
owasin opeya nitowasake kin yao­
tanin kta, qa hecen Nicaje kin wo­
witan yuha kta eeetuyayin kta, 
unnieiynpi; Jesus Christ 1t'1O.'O.t 
unyanpi kin he eciyatanhan, he 
ye qa VVoniya VVakan kin ob 
qa wokiconze yuhn, 
wanjina, maka owihanke 
Ame". 
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Wowapi Kin. Olian.8:14. (185) 

Jerusalem ekta Wahosiye wakanpi kin, Samar.ia. Wakanta~ka,.o~e 
kin ieupi kin he nalionpi qehan, Pet~r qa J ohn ~ICI ~kta yeWJCaSlpl: 
}-lena e ekta apamakde hipi, qa Womya Wakan ICUpl kta heon woce­
kiye ewicakiciyapi. (He nahanlicin tuweni ahinhe sni; Jesus Itan­
can Caje kin on ~aptisma .wicaqupi ki~ h~cee.na.) Hehan nape on 
8wicaputakapi, unkan Womya Wakan kIn ICUpI. 

Wotanin Waste Kin. St. John 10:1. (185) 

Awicakehan awicakehan, hecieiyapi, Tuwe tiyopa okna taJica­
skana-tipi tin iyaye sni, tiyopa itokantanhan ti .iyolipay~ cin, he 
wawicaki Cia wamanon kin heca. Tuka t~we e tly.opa eClyatan~an 
tin iyaye cin, hee tallcaskana awanyakapi tawa kin hee. Qa Il;'e 
tiyopa awanyake cin tiyopa kiciyugan ec~; un~an ~anc.askana .kln 
he ho kin nalionpi ece; tancaskana tawa kin otolyohl cale~an WJca­
kico, qa tankan wicakdoya ece. Unkan tancaskana. ta~a. kin tanka~ 
awicau eca wicitokab ya ece unkan tancaskana km IS Ihakab yap I 
ece; ho ki~ iyekiyapi nakaei. Qa tuwe tokeca kiI?ha!" h~ ih~kab 
yapi kte sni, tuka nakicipapi kta; tuwe tokeca hC? kll~ Iyeklyapl snl 
heon etanhan. Wiyacinpi kin de Jesus ecen eWlcaklya; tu~a t~ku 
owicakiyake cin hena okafinigapi sni. Hehan ake ~e~u~ heWIC~klya, 
Awicakehan awicakehan heciciyapi, talicaskana hpi tlyopa kin ht! 
miye ceo T~na mitokab hipi kin hen a owasi,n wawica~il?i ,qa w.anla­
nonpi kin hecapi; tuka talicaskana kin ~~awlcagopt~npl snl .. Ttyopa 
kin he miye; tuwe miye eciyatanhan tl Iyotip~ye ~lI1han, nl kt~, q~ 
mahen ye ~a tankata ,inanpa eea, wato tanyan I.yeytn k!a. Wa~,eakl 
kin h,e wamanonpi, tin wicaktepi, waihangyapl he!1aklya on hi ece: 
tuka wiconi yuhapi kta, qa he nakun isanpa vuhapi kta e, heon miye 
wahi. 

TRINITY SEASON . 

Trinity Sunday. 

The Collect. (lSM 

Almighty and everlasting 
God, who hast given unto us 
thy servants grace, by the con­
fession of a true faith, to ac­
knowledge the glory of the 
eternal Trinity, and in the 
POwer of the Divine Majesty 
to worship the Unity; "'e be-

Y AMNI W AKAN OMAKA. 

Yamni Taanpetu·Wakan Kill. 

Wocekiye Kill. 

Wakantanka lyotan.wasaka qa 
owihanke waniea, unkiye nitaoki .. 
yepi kin, wowacinye wicakapi wan 
unkokdakapi kin on, wowaste un­
yaqupi kin, hecen Yamni ohinniyan 
kin towitan kin wicaundapi qa Wo­
okinihan Wakan towasake kin eci­
yatanhan, Wanjina kin ohoundapi 
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seech thce that thou wouldest 
keep us stedfast in this faith, 
and evermore defend us from 
all adversities, who livest and 
reignest, one God, world with· 
out cnd. A men. 

ece; Wowacinye kin 

unyakduhapi k~at'~~l~i~h~~~t!~~~~~, kakije owasin 
pi kta, iceunnieiyapi, 
wanjina, ni yaun qa wokieonze 
ha, maka owihanke wanin. A men. 

Wowapi Kin. Wayuotanin 4:1. (186) 
De iyohBkab wanbdake <;a iho, malipiya kin ekta tiyopa wan yu. 

lid okapi : qa wicaho tokaheya nawalion kin he maza yahotonpi tanka 
kin iyececa, he omakiye; ~a beya, Deciya u wo, taku tokata u kte cin 
hena wanyagciciyin kta ceo Unkan heceknana Woniya kin en waun: 
qa iho, mafipiya kin ekta oiyotanke wan kdepi, qa Tuwe wan en 
jyotankehan yanka. Tuwe akan yanke cin he iwanyakapi kin jasper 
qa carnelian inyan tetiika iyececa: qa oiyotanke kin ikduksan wi. 
kmunke wan kmikbeya yanka, emerald inyan tefiike cin iyececa. 
Qa oiyotanke kin ikduksan oyanke wikcemna Donpa sam topa yan. 
ka: qa oyanke kin hena en hunkawicayapi wikcemna nonpa sal1\! 
topa iyotankapi, qa wokoyake ska koyakapi, qa pa kin akan maza· 
skazi wate'dake yuhapi e wanhdaka. Unkan oiyotanke kin etanhan 
wakankdi, qa wakinyan hotonpi, qa wicaho hiyu. Qa oiyotanke kin 
itokab petijanjan sakowin peta ideyakdepi, hena Wakantanka Tani· 
ya sakowin kin heepi. Qa oiyotanke kin itokab hde wan wankd 
janjan se, caJitowata iyecen kokdi: qa oiyotanke kin cokaya, Q8 
oiyotanke kin ikduksan, taku niun topapi, hena tokapatanhan Qa 
hektapatanhan ko ista ojupina yankapi. Unkan tokaheya kin he 
mnaja ouncage iyececa, qa icinonpa ,kin he ptejicana ouocage iye­
ceca, qa iciyamni kin he wicasa itoknake iyecen yuha, qa icitop1 
kin he wanbdi kinyan un ouncage iyececa. Qa taku niun topapi 
kin otoiyohi Iiupahu 'akpekpe yuhapi; qa rnahentanhan ista ojupins; 
qa anpetu hanhepi ko okitipepi sni, hecen eyapi, Wakan, \Vaknn. 
Wakan, Itancan Wakantanka Iyotan-wasake, tuwe un qoo, qa un 
kin, qa u kte cin hee ceo Qa tohan taku niun topapi kin, Tuwe oiyo­
tanke kin akan kiyotanke ~a owihanke wanin niun kin, he wowitat1t 
qa woyuonihan qa wopida qupi kinhan, hehan hunkawicayapi wi­
kcemoa nonpa sam topapi kin hena, Tuwe oiyotanke kin akan kiyO" 
tanke cin, qa Tuwe ohinni qa ohinni niun kin, he itokab makat~ 
elipei"iyapi qa ohodapi, qa oiyotanke kin itokab wate'dake tawap, 
kin efipekiyapi, qa heyapi, Itanean, wowitan, qa W(~ll~'i:~~i~~ki'!.i. 
wowasake iyacu kta iyeniceca; taku owasin yakage, ~a 
kin on owasin kagapi, qa ecen yustanpi qon heon. 

Wotanin Waste Kin. St. John 3:1. 
Wicasa wan Pharisee etanhan, Nikodemus eciyapi, J uda 

itancanpi kin be wanj i ee; he hanhepi en Jesus en i, qa heeiya, R" b~1 
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b' waonspekiya Wakantanka eciyatanhan u kin, heniea sdonun .. 
I, k· . h ki npi: eo in taku w8petokeca ecanon ece In tuweR. eoeo eeon f! .. 

h~ sni, Wakantaoka kici un s.n~ kinha.n. , J e~us ~yupte '1,8, h~Cl~at 
j\wicakehan, awicakehan, heclclya, Wlcasa kJt~ ~)lya tt:?np. SOl, ki?­
han Wakantanka Tokiconze kin wanyaka okih. kte SOl. W.C88'! 
kin 'kan ehantanhans, tok"n ecin piya tonpi kta ~e.? ake hunku .tamm 
kin mahen kikde <;a ake tonpi kta, he token !"k.h. kta he? !'I,kodc:. 
OlUS eeil'a. J esus ay~pte, ~wicakeh~n} ~W"!cake].an, heclclya, W I­
cass kin mini qa Wonlya kin on tonpl SOl klnhan, Wakantanka To: 
kiconze kin en iyaya okihi kte sni ceo Taku wicacetlpi etanhan tonpl 
kin he wicacellpi; qa taku Wo?~ya k.in eciya~anhan toopi ,~in he 
woniya. Piya nitonpi kta ee, eClclye C1n, heon tknuhan t?-lyuslnyaye 
cio. Tateyanpa kin tokiyatanhan oin eeB eciyatanha!' Ipoga~ ece, 
qa oqo kin he nayalion,. tuk~ to~iyatanhan u, ,\a ~ok.ya ~e cm he 
sdonyaye sni: tona Wonlya kin eClyatanhan tonpl kin owaSln hececa. 
Nikodernus ayupte <;a heciya, Dena.token okihi~ica he? Jesus ayu· 
pte ~a heciya, Israel en waonspeklre wan henlc~,. tuka dena oya­
kalinige sni he? Awicakehan, aWlcakehan, heclc,y~, raku sdon· 
unyanpi kin hena unkeyapi ece! q~ ta.ku wanun~a~a.pI kin dena un­
yaotaninpi' unkan waunyaotaninpi kio ayaktapi SOl. Taku maks 
kin detanh~o ociciyakapi kin wicayadapi soi eha!ltanhans! matipiya 
kin ekta taku ociciyakapi kinhan, hee toke!' .wlcayadap, ~ta he:? 
NahanJicin tuweni wankan mall.piya ekta i snl, tuwe mafiplya kin 
eciyatanhan kuntkiya u, he Wicasa Cinhin!ku malipiya kin ekta un 
kin hee. Nakun Iiewoskan Moses wanbduska wankan ekde qon, he 
iyecen Wicasa Cinhintku kin wankan e~depi kta; h~cen .tuw~ awa­
cin kinhan owihankin kte sni, tuka OWlhanke wantn Wtcont yuha 
kta. 

The First Sunday after 
Trinity. 

The Collect. ( L88) 

o God, the strength of all 
those who put their trust in 
thee; Mercifully accept our 
Prayers; and because, through 
the weakness of our mortal 
nature, we can do no good 
thing without thee, grant us 
the help of thy grace, that ;n 
keeping thy commandment. 

Yamni Iyohakab Anpetu·Wakan 
Tokaheya Kin. 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka, tona wacinniyanpi 
kin owasin towasflkepi kin he niye; 
Wocekiye unkeyapi kin hena on'i. 
daya nalion ye: qa wicasa akantu 
wasakesniyan unqonpi kin, heon 
niye cona taku ' waste econqonpi 
unkokihipi sni, hecen nitowaste 
waokiye cin he unqu miye; hecen 
woahope nitawa kin hena tanyan 
unyuhapi kin on, unkitawacinpi qa 
unkolianpi kin napin eciyatanhan 



230 FIRST SUNDA Y AFTER TRINITY 
we may please thee, both in 
will and deed; through Jes". 
Christ our Lord. A men. 

IVowapi Kin. 

iyokipiunniyanpi kta; Jesus Christ, 
! tanean unyanpi kin he eciyatan .. 
han. Amen. 

1 St. John 4:7. 
. Wastecicidapi kin, otoiyohi canteunkiciciyapi kta; wowastedake 

km he Wakantanka eciyatanhan un, qa tuwe wawastedake cin he 
W~kantank~ c:ci>:,atanhan tonpi, qa Wakantanka sdonya. Tuwe wa .. 
waste~ake snl ~In he ~akantanka sdonye sni; ecin Wakantanka 
wo~astedake km hee km heon. Wakantanka canteunkiyapi kin he 
dec.yatan~~n tani1'!' Wakantanka. i~e Cinhintku hecena icage cin he 
mak&ta us., he eClyatanhan unmp. kta e heon. Wowastedake kin 
~e. deciyatanhan, unkiye he Wakantanka wasteundakapi kin hee 
sr.ll, tuka iye canteunkiyapi, qa Cinhintku waunl1tanipi yutokan iye .. 
Yin kta e on usi kin hee. Wastecicidapi kin, Wakantanka hecen 
cant~mnkiyapi kinhan hehan unkis eya otoiyohi canteunkicieiyapi 
kta Jyece~~ .. Tu~e.ni tohinni Wakantanka wanyake sni. Otoiyohi 
c,anteunklclclyapl kmhan, Wakantanka unkicipi un qa iye canteun. 
kiyapi kin unkiyepi en tanyan yustanpi ece. Heci'yatanhan unkiye 
i>,:e kiciuny~k0!lpi, qa iye unkicipi un kin sdonunyanpi ece; iye Ta­
my a unqupl kIn heon. Unkan wanunyakapi, qa Ateyapi kin Cin­
~jn!ku kin ukiya, maka kin ekta, Wanikiya hee kta e, he unyaotan­
lOP)· Tuwe Jesus he Wakantanka Cinhintku kin hee e oyake ei n 
Wakantanka he kici un, qa is eya Wakantanka en un ece. Wakan~ 
tanka canteunkiyapi kin he sdonunyanpi qa wicaundapi. Wakan­
tanka wowastedake kin hee; qa tuwe wowastedake en un kin he 
'Yakantanka kici un, qa Wakantanka is nakun iye en un ece. De­
clyatanhan wocantekiye unkiyepi en unkiciyustanpi ece hecen wo­
yasu anpetu kin en wowaditake unyuhapi kta· iye un' kin unkis 
iyecen maka kin den unyakonpi ece. Wowast;dake kin en' woko­
kipe wanica, tuka wowastedake yustanpi kin he wokokipe tankan 
el1peya ece: wokokipe kin he wokakije yuha heon. Tuwe wako­
kipe cin he nahannein wowastedake kin en yustanpi sni, Jye toka­
heya canteunkiyapi kin, heon unkiye iye wasteundakapj, Tuwe, 
Wakantanka wastewadaka ce, eye, C(a hunkawanjitku sicekidake 
cinhan, he owewakankan: tuwe hunkawanjitku wankdake cin he 
wastekidake sni kinhan. ecin token Wakantanka ,,,anY9ke ~ni kin 
wastedaka okihi kta he? Unkan iye etanhan woahop~ kin de un­
yuhapi, Tuwe Wakantanka wastec3ke cin he hunkawanjitku kin is 
nakun wastekidakin ~ta ceo 

IVotanin Waste Kin. St. Luke 16:19. (190) 
Wieasa wan wijica, he wokoyake to stan qa 

ece koyaka, qa anpetu otoiyohi tanyelicin un. 
minilluha zipzipena 
Nakun wicasa wa-
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lipanica wan Lazarus eciyapi, he tatiyopa kin en ahionpapi, tancan 
owancaya Ildil1di, qa wicasa wijica waknawotapi tawa kin etanhan 
osnasna hinl1paye cin hena yunkiyapi kta cin: nakun sunka kin en 
,hi, qa Iidilidi kin sdipapi. Unkan walipanica kin he !a, qa oknikde 
kin Abraham maku kin ekta ayapi. Wicasa wijica qon is eya ta, qa 
nepi; unkan wakansicati kin en kakis yanke ~ehan, wankan etonwe, 
~a tehantanhan Abraham wanyaka, q8 maku kin okna Lazarus yan .. 
ka. Unkan heya niyan, Ate Abraham, onsimakida, qa Lazarus usi 
ye, na~sukaza inkpa kin .~lini en oputkan qa ceji kin mak~s,!i kta! 
oide km de okna makak'Ja heon. Tuka Abraham heya, Cms, yam 
Qon he ehan taku was teste yakduha, qa Lazarus taku siksica, he 
kiksuya wo; tuka nakaha iye kicanptapi, q8 niye kakisniyanpi. Oa 
nskun unkiyotahena osbe wan tanka yanka: hecen tona deciyatan­
han niye ekta ye wacinpi kes okihipi sni ece; qa nakun heciyatanhan 
den ekta unhipi kta okihipi sni ece. Hehan heya, Heon, ate, ceci­
ciya ce, ate ti kin ekta tuwe yeyasi kta: misunka zap tan ; hena wo­
wicakiyake kta, is eya okinni wokakije kin de en upi nun ceo Abra­
ham heciya, Moses qa Waayatapi kin hen a yuhapi; hena is anawi­
cagoptanpi nunwe. Tuka heya, Hiya, ate Abraham; tuka ~api kin 
eciyatanhan wanji ekta wicai unkans, iyopei4~:iyapi kta tuka. Unkan 
heciya, Moses qa Waayatapi kin hena anawicagoptanpi sni ehantan­
han, ~api kin eciyatanhan wanji kini qeyas, nakun wicadapi kte sui 
ee, eya. 

The Second Sunday afte,. 
Trinity. 

The Col/ect. (191) 

o Lord, who never failest 
to help and govern those 
whom thou dost bring up in 
thy stedfast fear and love; 
Keep us, we beseech thee, un· 
der the protection of thy good 
providence, and make us to 
have a perpetual fear and love 
of thy holy Name; through 
Jesus Christ our Lord. A me.'. 

Yamn; Iyohakab A npetu-Wakan 
Inonpa Kin. 

IV ocekiye Kin. 

hanean, ton a wokokipe qa WOo­

cantkiye nitawa eccna kin en aican. 
wicayaye cin, hena awanwicadake 
C(a owieayakiye cin tohinni adustan 
sni ce; Waawanyake waste nitawa 
kin he ihukuya unyakduhapi kta, 
iceunniciY8pi, qa Nicaje wakan kin 
ohinniyan ikope qa wastedake .. un­
yan miye; Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. 1 St. John 3:13. (191) 
Mihunkawanji, maka kin sicenidapi esa ini~anpi sni po. Hunka­

Wanjinkiciyapi wastewicunkidapi kin, heon wlconte etanhan wiconi 
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e ekta unkiyohipi sdonunkiyapi. T uwe hunkawanjitku wastekida 
sni kin he wiconte ekna un. Tuwe hunkawanjitku sicekidake cin 
be tinwicakte kin bees: unkan tuwe tinwicakte kin he wiconi owi. 
hanke wanica aikdube sni e sdonyayapi. Deciyatanhan Wakantan. 
ka wow8stedake taws kin sdonunyanpi, iye kin unkiyepi on wiconi 
eJipekiye cin hean: hecen unkis eya hunkawanjinkiciYBpi kin on 
wiconi etipeunkiyapi kta iyececa. Tuka tuwe maka akan wOYllh. 
yuba, qa hunkawanjitku taku icakija wankdaka eSa, cantekiye kin 
anakipte dohan, ecin token Wakantanka towastedake kin en un 
kta he? Micinca cikcistinpina, wieoie qa wicaceji ecena on W8can· 
unkiyapi kte sni; tuka wowasi qa wowicake kin on. Unkan deci. 
yatanhan wowicake eciyatanhaD unyakonpi, qa iye itoknake kin en 
cante unkdupnzapi kta e sdonunkiyapi. Uncantepi kin unkdasupi 
kinhan, Wakantanka uncantepi kin he sam iyeya tanka, qa taku 
owasin ,donya un. Wastecicidapi kin, uncantepi kin he unkdasupi 
sni kiohan, hehan Wakantanka ekta wowaditake kin he unyuhapi. 
Qa taku unkidapi kin owasin unkicupi ece, ecen tawoahope kin 
unkiciyubapi qa taku iye iita kin en iyokipi kin he econqonpi ecee 
kin, heon etanhan. Unkan tawoahope kin he dee, lye Cinhintku 
Jesus Christ Caje kin he wicaundapi, qa otoiyohi wasteunkicidapi 
kta, iye econuDsipi qOD iyecen. Tuwe tawoahope kin .9pe cinhan, 
he kici un, qa is iye kin en un. Unkan Woniya unqupi kin he eciya­
tanhan iye unkicipi un kin he sdonunyanpi ece. 

Wola"i" W aile Ki". SI. Luke 14:16. (192) 

Wicasa wan 6tayetu-wotapi wan tanka kage, ~a wicota wicakico ; 
qa wotapi kta wanna iyehantu, hehan taokiye wan wicakicopi qOD 
hewicakiye kta yesi, U po, wanna taku owasin wiyeya hiyeya ceo 
Unkan owasin okonwanjina ikdatokanpi. Tokaheya kin he heciya, 
Makoce onspa opewaton, qa he wankdag mnin kta iyececa; ceciciya 
ce, micunni woo Unkao wanji tokeca heya, Tatanka tazaptan ope­
watoo, qa iwicakdute mnin kta; ceciciya ce, micunni wo. Unkan 
wanji tokeca heya, Winyan wan bduzlI, hecen wau owakihi sni. He· 
ceo ookiye kin he ku, qa dena itancan tawa kin ecen okiyaka. Unkan 
hinnakaha tipi tawa kin iikda, qa taokiye qon heciya, KoyaJian wo, qa 
otonwe canku tanka, canku cistinns ko ekta ye, ~a waJipanicapi kin, 
huba ksawahanpi, hustepi, istagongapi kin, hena den awicau woo 
Unkan ookiye qon heys, Itancan kin, ehe cin he wanna ecen econpi, 
tuka nahanticin okan ceo Unkan itancan kin ookiye kin heciya, 
Ocanku lice cin, qa maliinatake ektakta ye, 'ra awicaku wo, heceo 
wsti kin oj una kta. Heciciys ce, wicakicopi qon wanjina kaes w'>" 
tapi wakage do etanhan oospana yutapi kte sni ceo 
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The Third Sunday after 

T,.inity. 

The Collect. (1921 

o Lord, we beseeCh thee 
mercifully to hear us; anll 
grant that we, to whom "hou 
hast given an hearty desire 1:0 

pray, may, hy thy mighty aid, 
he defended and comlorted in 
all dangers and adversjti~s; 
through Jesus Christ our 
Lord. A men. 

Wowapi Kin. 

Yamni Iyohakab Anpelu-WakaH 
[yamni Kin. 

Wocekiye Kin. 

ltancall, onsidaya naunyationpi 
kta iceunniciyapi; hecen unkiyepi 
ceuhkiyapi kta e wicotawaein awi­
cakehan unyaqupi kin, wowawoki­
ye wasaka nitawa kin on wokokipe 
qa wokakije owasin en awanunYA­
kdakapi qs unyecanptapi kte ein, 
he ecetuya ye; Jesus Christ, Itan­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

1 St. Peter 5:5. (192) 
Owasin anakicigoptan po, qa wicowaYibana koyaka po: tona wa­

fiamqidapi km hena Wakantanka wicakipajin, tuka tona onsikillanpi 
kin hena wowaonslda wicaqu ece. Heon etanhan, Wakantanka nape 
wasake cin ihukuya onsikilian po, hecen tohan iyehantu kinhan yu­
wankan inieupi kta: wacin akipab duzapi kin owasin iye en ail1peya 
po, iyeqe awanicinpi heon. Bdesya un po, waktaya un po; wakan .. 
sica tokaniyanpi kin he mnaja hoton ece kin iyeeen omani un, tuwe 
yapotin kte cin he akita ece: sutaya wacinyayspi kin on he kipajin 
po, nihunkawanjipi maks akan unpi kin hena en wokakije kin dena 
lyeeeca yustanpi eee e sdonyayapi. Tuka Wakantanka wowaste 
ataya kduhe cin, Jesus Christ eciyatanhan, Wowltan owihanke wani .. 
ca iye tawa kin en unkicopi kin he, tohan eistiyena nieakijapi kin­
han, niyustanpi kta, pahohoSni eniknakapi, niyuwasakapi, qa sutaya 
nikdepi nunwe. Iyeqe wowitan qa wokiconze kin ohinni qa ohinni 
lawa nun we. Amen. 

Wotani" Waste Kin. St. Luke 15:1. (193) 
Hehan wamnayanpi qa walitanipis'a, hena owasin nalionpi kta e 

on ikiyena ahi. Unkan Pharisee kin Wowapi-kagapi ko ikapapi qa 
heyapi, Wieasa kin de walitanipis'a iyowinwieakiye ~a ob wota 
ece. Hehan wiyacinpi kin de owieakiyake ~a heya, Niyepi kin 
etanhan wicasa wanji tatlcaskana opawinge wicayuhe qa, wanjina 
kltanin sni kinhan, wikcemna napcinwanka sanpa napcinwanka kin 
hena makotahena en awicayustan, qa tanin sni qon he tohanyan 
iyeye sni hehanyan okide sni naceca he? Qa tohan iyeye cinhan, 
wiyuskinyan hiyete akan akionpa eee. Qa wanna tiyata ki eca, ko-­
d'Jwicaye cta, ikiyena .. tipi kin hen a witaya wicakico, qa hewicakiya, 
Miciiyuskin po: talicask::tna wan O1akitanin sni qon he wanna iy\!-
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v.:akiya ceo Heciciyapi ee, he iyecec8, walitanipis'a wanjina iyopei­
~lya ,. eCB! m~piya .e~ta ~iyus~inpi ec~ ~ !eta, wicasa owotanna qa 
woalitanl on lyopel~lyapl kta lyececapl SOl wikcemna napcinwanka 
sanpa napcinwanka on iyecen wiyuskinpi kte sni. Qa nakun win­
yan tuwe .?Ia~ask.a wjkcem~a. ~ha, qa wanji toki el1pekiye cinhan, 
hecen petJ)an}an l~,:ye, ~a hpI kIn kahinte, 98 tohan iyekiye sni kin 
hehanyan oklde SOl naeeca he? Qa tohan wanna iyeye cinhan 
k?<iawic~~~ ci~I.Qa ikiyena-tipi kin hena witaY8 wicakico q8 hewica: 
~lya, ~lcl1yuskln J:!e; mazaska toki enpewakiye ciqon he wanna 
lyewaklya ceo He lyececa walitanipis'a wanjina iyopeiqiya ecs on 
Wakantanka Taoknikde kin wicitokab wiyuskinpi ece, eciciyapi ceo 

The Fourth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (194) 

o God, the protector of all 
that trust in thee, without 
whom nothing is strong, noth .. 
ing is holy j Increase and mul­
tiply upon us thy mercy; that, 
thou being our ruler and 
guide, we may so pass through 
things temporal, that we final­
ly lose not the things eternal. 
Grant this, 0 heavenly Father, 
for the sake of Jesus Christ 
our Lord. A me". 

Wowapi Kin. 

Yamni Iyohakab A npetu - Wakan 
Itopa Ki1l. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka tona wacinniyanpi 
kin owasin awanwicadaka ce, qa 
niye cona takuni wasake sni, taku­
oi wakan sni; Unkiyepi -kin en ni­
towaonsida kin yutanka qa yuota 
ye; hecen, niye han can unniyanpi 
qa niye unkayadapi k:,I>an, taku 
owihankin kte cin dena ekna owo­
tannayan unyanpi kta, hecen tohan 
owihanke kinhan taku ohinniyan 
kin hena unyusnapi kte sni. Ma­
lipiyata A.teyapi kin, de yuecetu ye, 
Jesus Christ, hancan unyanpi to .. 
waste kin he eciyatanhan. A men. 

Rom. 8:18. (194) ; 
De nakaha wicokakije kin he, wowitan unkiyepi en ecana yutan- • 

inpi kte cin kici akidecen yawapi kta e iyecece sni wad aka. Wa­
kantanka cinca wicayutaninpi kte cin on taku kagapi kin cantokpa­
niyan ape yanka. Taku kflgapi kin he woecetu cini I,in en ihukuya 
yin kta cin sni, tuka tuwe woape on he ihukuya eknake cin hee on 
etanhan, taku kagapi kin hee kaes woihangye en wayaka un kin 
etanhan ikikcu kta, qa Wakantanka cincawicaye cin ikduhapi wowi­
tan kin en yekiyin kta. Taku kagapi kin owasin dehanyan witaya 
sicahowaye, qa wokakije en un e sdonunyanpi. Qa dena hecena sni, 
tuka unkis eya, Woniya kin etanhan waskuyeca tokaheya unyuhapi 
kin, unkiyepi Ilea unkitamahen hountaninpi, qa atayena cincaunyan­
pi kfc (-in unk:lllcpi, untancanpj ekicetuyin kte cin bee. 
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Wotanin Waste Kin. St. Luke 6:36. (l94t 

Hecen Niyatepi kin ii token waonsida kin, nis eya he iyecen Wa­
onsida po. Wayasupi sni po, kinhan niyasupi kte sni: wayasieapi 
soi po, kinhan niyasicapi kte sni: wawieakieicajuju po, kinhan niei­
caju~upi ~ta: ~awi~aq~ po, kinh~n waniqupi kta; wiyutapi wute, 
pao~lnzapl, paipuskicapi qa akab lyeya hehanyan wieasa kin maku 
kin en niqupi kta. Wiyutapi on widutapi kin hee on winiciyutapi 
ece e kta. Unkan wiyaeinpi wan owicakiyaka, IStagonge cin iita­
gonga napata yusaya okihi he? napin oSkokpa kin en iyolipayapi 
kte sni he? Waonspekiyapi kin_ he waonspekiye cin itokapa sni; 
tuka tuwe owotanna un kin otoiyohi waonspekiye tawa kin iyecece 
kta. Qa tokeca nisunka ista kin olma taku ciscinna yanke ein he 
wandaka, tuka niye niista kin okna eankaga wanke cin he wanya­
kdake sni he? Qa, Misunka, taku ciscinna ista okna niyanke cin 
he ito ciciyusdoke kta ce, token nisunka eyakiyin kta he? qa icun­
han niye niista kin okna cankaga wanke cin he wanyakdake sni. 
Wanayakilibe cin, nis tokaheya eankaga ista okna niwanke cin he 
ito tokan elipeya wo, qa hehan hinakaha nisunka ista kin olma taku 
cisclnna yanke cin he yeciyusdokin kta e bdesya wandakin kta. 

The Fifth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (195) 

Grant, 0 Lord, we beseech 
thee, that the course of this 
world may be so peaceably 
ordered by thy governance, 
that thy Church may joyfully 
serv .. thee in all godly quiet­
ness; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

Wowapi Kin. 

Yamni I yohakab A npetu - Waka. 
I saptan Kill. 

W Dee ki ye Kill. 

hanean, niye waawankdake nita­
wa kin eciyatanhan, maka-akan 
woecon kin hena wookiye oknayan 
ayapi kte cin, he hecetu kta iceun­
niciyapi; hecen Okodakiciye Wa­
kan nitawa kin wiyuskinyan, wa .. 
libayena owotanna kin owasin 
oknayan waecanicon kta j J esu, 
Christ, Itancan unyanpi kin he eci .. 
yatanhan. A men. 
1 St. Peter 3:8. (195) 

Owasin cante wanjina kduwitaya onsikicida po; hunkawanjinki­
ciyapi kin iyecen wastekicida po, waonsidapi qa wastedaka po; taku 
sica on itkob taku sica econpi sni po, qa niciyusepi eia wicakiyuie 
sni po; tuka itkopatanhan wayawaste po, heon. nicopi, hecen woya­
waste tawayayapi kta e sdonya po. Tuwe wiconi waitedake, 9A 
anpetu wasteste wanyaka cin kinhan, iye ceji kin tsku sica en yeyia 
kte sni, qa iha kin woknaye takuni ie kte sni: taku sice cin ceon Ide 
sni, qa taku waste bee econ kta; wookiye akite Ila ecen econ klL 
Itancan ista kin wieasa owotanna awicatonwan, qa wocekiye eyapi 
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kin be anotiwicakeciya: tuka tona sicaya econpi kin lIancan itoknake 
kin iikowicakipa ece. Unkan taku waate kin pasi yaunpi kinban, 
tuwe e kiunniniyanpi kta he? Tuka owotanna olianyanpi kin on ai­
caya nicuwapi kinhan, he wowalte: becen wokokipe tawapi kin ko­
kipapi ini, qa niyuikanikanpi kta iyecetu sni; tuka nicantepi kin 
en Wakantanka Itancan kin wakanda po. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 5 :1. (196) 
Unkan oyate kin Wakantanka oie kin nwonpi kta e aokduteyapi 

qeban, Gen.eleret bde kin icakda inajin, qa bde kin en wata nonpa 
wanka wanyaka; tuka bokuwapi kin ia wanna tokan iyayapi, qa ho 
kin kdujajapi. Unkan wata unma Simon tawa kin he en ope «a, 
kitanna cannan wapa iyayeyin kta cekiya. Hehan en iyotanke 'tB, 
wats kin etanhan oyate kin waonspewicakiya. Unkan wanna ia 
ayaitan qehan, Simon heciya, Mini abe kin ekta iyaye 'ia ho kin 
minin iyotipeya woo Unkan Simon waayupte, Cia heciY8, Waonspe. 
kiye cin, hanhepi atays wowasi econqonpi, qa takuni unktepi soi; 
tuka nioie kin on ho kin iyolipewayin kta ceo Unkan heconpi qe­
han, hogan ota wicayuz"pi; unkan ho kin papsakapi. Unkan ta­
wasitkupi wata unma en opapi qon hena namwicakicawinpi, en upi 
qa owicakiyapi kta. Unkan en hipi, qa wats napin ojukiyapi, hecen 
iyojuna yankapi. Unkan Simon Peter he wanyake ~ehan, Jesus 
hupahu kin en makata elipei«iye «a heya, Itancan, elipeya imayaya 
ye; wiessa watitanis'a hemaca hean. He iye qa tona ob un qon 
hena hogan yuzapi kin on etanban owasin inihanpi; unkan James, 
qa John, Zebede cinhintku kin henaos, Simon tawasitkuwicaya, is 
eya inihanpi. Unkan Jesus Simon heciya, Wikope sni wo; detan­
han wicaaa kin wicaduzin kta ceo Unkan wata qon hutata akdihun­
nipi qehan, owasin eJipekiyapi, qa iyakna yapi. 

The Sixth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (197 ) 

o God, wbo hast prepared 
for those who love thee such 
good things as pass man's un­
derstanding; Pour into our 
hearts such love toward thee, 
that we, loving thee above all 
things, may obtain thy prom­
ises, which exceed an that we 
can desire; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

Yamni /yohakab Anpetu - Wak!Jn 
liakpe Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka, wicasa wookaJinige 
tawapi kin isanpa, tona wastenida­
kapi kin taku waste wicayecikna .. 
ka; Hecen wastenidakapi kin, he 
unkicantepi kin en unkokastan mi­
ye, hecen taku owasin isanpa wa" 
steunnidakapi kta, heon taku iwa­
howicayaye ciqon, he taku uncinpi 
kin owasin isanpa, hena unyuhapi 
kta; J esul Christ, Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 
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WowaPi Kin. Rom. 6:3. 

'Z37 
(197) 

Tona Jesus Christ en baptisma wicaqupi kin hena iye Ie cin en 
baptisma wicaqupi kIn he sdonyayapi ani he? Heon etanhan bap­
tisma eciyatanban be iye lOci un..6api, wiconte kin en; hecen iye" 
~tkuku to'Y,itan kin. Ch!ist wi~te cin eta~w;' inajin ye ciqon, he 
Jyec~n ~n~s eya !,,~CODJ tees "':In en. ffiauonipi kta. Os iye te cin 
.yacmp. km en k.c. huunkdep. becmhan, nakun he piya kini kin 
~~ iyecen unqon~i ~ta: wicua t~nni~a unqonpi kin he iye kici' 
IClpaweJi okatanpl kin he sdonunkiyapl, hecen woalitani tancan kin 
he ihangyapi kta, qa tokatakiya woaJitani eeon omaunnipi kte sni. 
Tuwe te cinhan, he wanna woalitani etanhan kiyuskapL Hecen 
Chr~st ki~i untap~ hecinhan, I?-:i un!1ipi kta e wacinunyaqpi: qa 
ChrIst wleonte kin etanhan klnl-yapl qon he ake inonpa tin kte 
sni e sdonunyanpi; tokata wieonte tohinni yuha okihi kte s';i. He 
te ciqon, wancana woalitani on ta; qa he ni kin, Wakantanka on 
mun. He iyecen DIS eya woalitani ep te nikdawapi tuka Wakan .. 
tanka ekta niyaunpi, Jesus Christ Itancan unyanpi kin eeiyatanhan. 

Wotanin Waste Kin. St. Matt. 5:20. (197) 
Jesus waonspewicakiye cin hewicakiya, Wicoowotanna nitawapi 

kin, Wowapi-kagapi qa Pharisee tawapi kin isanpa sni kin han 
manpi~a wokiconze ~in en ~caea ~yap1!pi kte sni. Tuweni yakt'; 
kte snl, ehanna eyapl keyapJ nayalionpl; q8 tuwe tinwicakte kin .. 
han he yasupi kta ceo Tuka mis heeiciyapi, Tuwe taku on etanhan 
sni sunkaku sicekidake cinhan he yasupi kta: qa tuwe sunkaku Wa­
cinyaton . s~j. eciye ,,·jnh!!n h~ omnieiye tanka, .kin en ayapi k~; qa 
tuwe. Wlnltkotkoka, eClye clnhan, he wakanSlcati peta kin en iyo­
lipeyapi kta iyececa. HeoD etanhan wosnapi nitawa wakna-woS­
napi kin ekta ayahi kinhan, qa hen nisunka taku iyanionpa he ye .. 
ksuya hecinhan, ito wosnapi nitawa wakna .. wosnapi kin itokab 
eknake. «a ekta ya wo; tokaheya nisunka kici okiciyuwaste «a 
hehan ku Qa wakdusna woo Tuwe tokaniyan hecinhan he kohanna 
kici okiciyuwaste wo, canku okna kici yaun kin ieunhan' okinni 
tokaniye cin wayasu ekta ani yin kta, qa wayasu kin is akicita en 
aniyin kta, qa hecen kaska niknakapi kta. Awicakehan heciciya 
Tohanysr. mazasana ehake yakdajuju sni kinhan hetanhan tanka~ 
yaku kte sni. 

The Seventh Sunday A/ter 
Trinity . 

The Collect. (198) 

Lord of all power and might, 
who art the author and giv~r 

Yamni /yohakab Anpetu - Wakan 
ISakowin Kin. 

Wocekiye Kin. 

Wowasake qa wookihi owasin 
Itanean kin, taku waste owasin ka-
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of all good thing.; Graft in ge ~a wicaqu kin he niye; Unki­
our hearts the love of thy cantepi kin en Nicaje wastedakapi 
Name, increase in us true re- kin he aicaliya ye, unkiyepi en wo­
ligion, nourish us with all ohoda wowicake kin he yutanka ye, 
goodness, and of thy great wowaste kin owasin on icaliunyan 
mercy .keep us in the same; miye, qa nitowaonsida tanka kin 
through Jesus Christ our eciyatanhan hena en unyuha miye; 
Lord. A men. Jesus Christ, Itancan unyanpi kin 

he eciyatanhan. A men. 

Wowaf>i Ki ... Rom. 6:19. (l98) 

WiCU8 akantu kin iyecen iwaa ee, nicellpipi wasake sni kin heon 
etanhan: wicosice en nihuhapi kin asapapi Q8 w08.litani wowin. 
yunniY8upi kta e iyowinyakiyapi qon; he iyecen nakaha wicayu­
w~ka!,pi kin en, nihuhapi kin wicoowotanna inidakapi' kta e iyo­
'Wlnklya po. Woalitani wowidakeniyanpi qehan, wicoowotanna 
wanin vaunpi. Hehan tsku nakaha on inistecapi kin hena en taku 
waskuyeca duhapi Qon he tukte e he? hena e ihanke kin he wieonte 
ee. Tuka nakaha woalitani etanhan enikdakupi, qa Wakantanka 
wowidakeniyanpi, heon wieayuwakanpi on waskuyeea duhapi, qd 
he ihanke kin owihanke wanin wieoni kin hee. Woalitani wisi 
kin he wieonfe ee: tuka Wakantanka taku wieaqu kin he Jesus 
Christ Itancan unkiyapi kin eeiyatanhan, owihanke wanin' wiconi 
kin hee. 

Wota .. in Waste Kin. St. Mark 8:1. (199) 

Anpetu kin hena en nina wieota liea, qa takuni yutapi sni, hehan 
Jesus w80nspewieakiye ein wieakieo, qa hewieakiya, Wieota kin 
onsiwieawakida, wanna yamniean miei unpi, qa taku yutapi takuni 
yuhapi sni: qa wate sni kdewieawasi kinhan, okinni tahepi itipayapi 
kta; hunli tehantanhan hi pi nakaes. Unkan waonspewieakiye ein 
ayuptapi, Makoce Iiewotahena kin den, tokiyatanhan dena aguyapi 
imnahan yunwicakiyapi kta he? Unkan, Aguyapi kagapi tona du­
hapi he? eya iwicawanga. Unkan is, Sakowin, eyapi. Unkan oyate 
kin maka akan iyotankewicasi: qa hehan aguyapi sakowin qon icu, 
yawaste, qa yuspaspa, qa waonspewicakiye cin wicaqu, iyoopta 
wicitokab ekd<pi kta; unkan oyate kin wicitokab ekdepi. Nakun 
hogan tonana yuhapi; hen a yawaste, qa wicitokab ekdepi kta, keya. 
Hecen wotapi qa imnanpi: unkan aguyapi oyaptapi kin etanhan psa­
woknaka sakowin pahipi. Tona wotapi kin hena kektopawinge top:! 
ecetu. Unkan kdewicaii. 
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The Eithth S .... day Alter 
Tri .. ity. 

The Collect. (199) 

o God, whose never-failing 
providence ordereth all things 
both in heaven and earth; We 
humbly beseech thee to put 
away from us all hurtftd 
things, and to give us those 
things which are profitable for 
us; through Jesus Christ our 
Lord. Arne ... 

Yam .. i Iyohakob A .. pet .. - Waka .. 
I$okdota .. Kitt. 

W ocekiye Kitt. 

Wakantanka, wiwicakicikni owi­
hanke sni nitawa kin, be maka akan 
qa malipiya kin ekea, taku owasin 
yuecetu kin; Unkiyepi etanhan ta­
ku kiunniwicaye cin owasin toka" 
iyeya ye, qa taku on unkiwastepi 
kte ein hena c: unyaqupi kta, onsii~i­
ya iceunniciyapi; Jesus Christ, 
hancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Arne ... 

Wowof>i Kitt. Rom. 8:12. (200) 
Mihunkawanji, wicacetipi kin takuni ikicazo snl unqonpi, heon 

etanhan wicacelipi kin eciyatanhan unnipi kte sni. Wicacelipi kin 
eciyatanhan yanipi kinhan, ni~api kta; tuka WoniyQ kin eciyatanhan 
wicatancan wicolian kin teyakiyapi kinhan, yanipi kta. Wakantanka 
Taniya kin tona yusawicaye cin, hena Wakantanka cincawicaye "in 
eepi. Wayaka oun kin okna akta wakoyakipapi kta on woniya iya­
cupi "ni; tka lye cincaniyanpi kta Woniya kin bee iyacupi, on Abba. 
Ate, eya hoyeunkiyapi ece. Woniya kin he unnagipi kin kici Wa­
kantanka cinca kin heuncapi e yuataninpi. Unkan uncincapi kin­
han, tawayapi kte cin heuncapi; Wakantanka tawayapi, qa Christ 
kici tawayapi kte cin; kici unkakijapi kinhan, nakun kici wowitan 
unyuhapi kta ceo 

Wota .. i" Waste Ki... St. Molt. 7:15. (200) 
Waayatapi wicakapi .nj kin hena kowicakipa po, hena talicaskans 

iyecen koyag en nihipi, tuka mahen sunktokeca wayapota ece kin 
hecapi. Waskuyeca tawapi kin on sdonwicayayapi kta. Wicaoa 
kin wapepeka etanhan hastanhanka yuspipi he, qa canlidoliu kin 
etanhan suota waskuyeca icupi be? He iyecen can waste owasin 
waskuyeca waste icatiya ece; tuke can sice cin waskuyeca sica sica­
ga ece. Can waste kin he waskuyeca sica ica6yin kta okihi snit 
qa nakun can sice cin he waskuyeca waste icatiyin kta okihi sni. 
Can otoiyohi waskuyeca waste aicage sni kin he kaksapi, qa petsn 
etipeyapi ece. Heon ef\anhan waskuyeea tawapi kin on sdonwica­
yayapi kta. Tona, Itanean, Itancan, emakiyapi kin, owasin mafipiY8 
wokiconze kin en yapi kte .ni; tuka tuwe Atewaya malipiya ekta un 
kin tswacin kin ecen econ kinhan hee kta. 
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The Ninth Sunday A/ter 
Trinity. 

The Col/ect. (200) 

Grant to us, Lord, we be~ 
seech thee, the spirit to think 
and do always such things "s 
are right; that we, who cannot 
do any thing that is good with­
out thee, may by thee be en­
abled to live according to thy 
will; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Yamni Iyohakab Anpetu Wakan 
Inapcinwanka Kin. 

Wocekiye Kin. 

I laneaD, taku owotanna kin hena 
oninni awauncinpi qa econqonpi 
kta e , Wlcotawacin iyecenya unqu 
miye; hecen unkiyepi, Diye cona, 
taku waste waniina kasa, econqon~ 
pi kta unkokihipi sni kin, Diye eci~ 
yatanhan, nitawacin kin oknayan 
unnipi kte cin he okihiunyan miye j 
Jesus Christ, hanean unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi K.in. 1 Cor. 10:1. (201) 
Mihunkawanji, be de sdonye sni yaunpi kta wacin sni, hunkake­

wicunyanpi kin owasin malipiya sapa kin ihukuya unpi, qa owasin 
1niniwanca kin opta hiyupi; q8 owasin malipiya sapa qa miniwanca 
kin en Moses en baptism a wlcaqupi; qa owasin woyute waka,l 
wanjina etanhan yutapi; qa owasin woyatke wakan wanjina etanhan 
yatkanpi; (Imnija wakan kin wicihakab iyaye ciqon, he etanhan 
yatkanpi, qa Imnija kin he Christ hee.) TU.ka hena wlcota Wakan­
tanka iwicayuskin sni; hecen makoskan Il1payapl. U nkan hell,) 
waonspekiya unkitawapi kin eepit hecen taku s ica cantiheunyanpi 
kte soi is iye cantiheyapi qOD iyecen. Oa wakagapi ohoyadapi kte 
sni, IS iyepi wanjikji ~econpi '.l0n iyece~; kak,en wO,wapi en kaga,~i, 
Oyate kin wota qa wayatke !yotankap" ,qa s~at~~I, ~ta .on n~~v~ 
hiyayapi. Oa wiinalimaopi kin ec~qonpi kte snl, IS, Iyepl :wanJlkJl 
econpi qon iyecen, qa anpetu wanllJ1a en kektopawlOge wlkcemna 
nonpa sanpa kektopawinge yamni ilipayapi. Qa Christ iyutanun­
yanpi kte sni, hena wanji.kji iyufl.loyanJ?i .qo.~ i.ye~n, un~a~. zuze,:a 
ihangwicayapi. Oa wa~lyaknupi .kte snl, IS lY~~1 ,w~nJlkll wawI· 
knupi qori iyecen, qa ~al~angye CID ~n ~takunlPI SOl. .He~a taku 
kin owasin waonspektyat)1 on en wlcahtyakde: qa unkiyepi maka 
owihanketa unyakonpi kin wahokonunkiyapi kte cin, heon wowapi 
en kagapi. Hecen tuwe ti!1sya najin keci~ ki,nhan, he ~a~t~ un kt~, 
okinni itlpayin kta. Wowlyutanye wan wlcasa sdonyapi SOl ece kin 
en aniupi sni: Wakantanka wacinyepica, hecen wawoyakihipi kin 
isanpa jyutanniyanpi kta iyowinyin kte sni, tuka wowiyutanye kin 
iyohi canku wan kid onayapin kta nicicagin kta ceo 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 15:11. (201) 
Jesus heya, wicasa wan ' cinhintku noopa. Unkan hakakta kin he 

atkuku kin heciya: Ate, .woyuha mitawa kte dn micu woo Unkan 
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woyuha kin akipab wicaqu. Unkan iyohakab anpetu tonana hehan 
ctnhintku hakakta qon he taku owasin witaya kpahi, qa itehanyan 
rnakoce wan ekta icimani iyaya; qa hen sicaya ollanyanpi kin on 
taku yuhe cin kdutakuni sni. Unkan wanna owasin kdusote ~ehal1, 
l11akoce kin he en wicaakilian tanka icaga; hehan iye wicakis un. 
Qa makoce kin hen unpi kin waoji ekta ye ~a kici yanka; unkan he 
kukuse wowicaqu kta e maga kin ekta ye si. Unkan omnica ha ku~ 
kuse yutapi kin hee etanhan wipii~iye wacin; tuka tuweni takuni qu 
sOl. Unkan j~iksuye ~ehan heya; wowasiye opetonpi heea aguyapi 
iyaki~uya yuhapi kin tona ate wicayuha hwo; qa miye e dowaein 
on atakuni soi arnayan ceo .Ito nawajin qa ate ekta waknin kta, qa 
hewakiyin kta: Ate. malipiya kin itokab, qa niye nakun nitokab 
wawantani; qa detanhan cincarnayayin kta iyernaceca sni; wicasa 
opewicayaton kin he is wanji iyececa makaga we, epin kta ceo Un~ 
kan rajin hiyaye ~a atkuku kin ekta kda. Tuka nahanlicin itehan 
atkuku wankdake ~a onsikida, qa ekta inyang ye ~a, poskin kduze 
~a i itputaka. Unkan cinhintku kin heciya: Ate, mal1piya kin ito­
kab qa niye nitokab wawalitani; qa de tanh an cincarnayayin kta iyc~ 
maceca soi ceo Tuka atkuku taokiye kin hewicakiya: Sin a iyotan 
waste kin he aupi qa inkiya po; qa napsiyondi wan nape kin en iye­
kiya po, qa hanpa ohekiya po; qa ptejicana cernyapi kin he den aupi 
qa kte po; wauntapi qa unkiyuskinpi kta ce; rnicinksi kin de ~a, tuka 
kini; tanin sni, tuka iyeyapi ce, eya. Unkan hinnakaha wiyuskinpi. 
Tuka cinhintku tokapa qon he rnagata un; unkan ti kiyena ku hehan 
dowanpi qa wacipi nalion. Unkan wowasiye wanji kipan, qa token 
kapi hecinhan he iwanga. Unkan heciya: Nisunka kdi; unkan oi 
un, qa zaniyan kdi kin on etanhan n.iyate ptejicana cemyapi qon he 
kikte ce, eya. Unkan hehan sikda, qa tin kikde wacin sni; hehan 
atkuku kin tankan hiyu, qa cekiya. Unkan waayupte ~a atkuku 
heciya: Wanyaka wo, wanna waniyetu ota ociciye ~a tohinni ni~ 
oie kawape sni; hececa esa kodawicawaye cin ob wibduskin kta e 
tacincana wan tohinni .mayaqu sni. Tuka nicinksi witkowinpi kin oh 
woyuha nitawa kin temniciye cin de kdi ca, wancake ptejicana cem~ 
yapi kin he yecieata ee, eya. Unkan heciya: Cins, ohinniyan mici 
yaun, qa taku mitawa kin he iyuha nitawa. Nisunka kin de ta, un .. 
kan kini; lanin sni, unkan iyeyapi kin, on etanhan ito cante un~ 
W3stepi, qa unkiyuskinpi, kte cin he hecetu ceo 

The Tenth Sunday A/ter 
Trinity. 

The Col/ect. (203 , 

Let thy merciful ears, 0 
lord, be open to the prayers 

Yamni Iyohakab Anpetu - Wakafl 
/wikcemna Kin. 

Wocekiye Kin. 

hancan, nitaokiye onsikapi wa­
cekiyapi kin en, ninoge waonsida 
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of thy humble servants; and, kin yulidog·kiknaka ye; qa tal. 
that they may obtain their pe· icekiyapi kin iyekicicetupi. kta. ' 
titions, make them to ask such taku iyonicipi kin hena dawlcakiy 
things as shall please thee; ye; Jesus Christ, haDean unyans: 
through Jesus Christ our kin he eciyatanhan. A men. 
Lord. Amen. 

Wowapi Kin. 1 Cor. 12:1. (203 

Mihunkawanji, taku wakanyan wicaqupi kin iy~~can ~n.i ,y~unp 
kl8 wacin soi. lkcewicasa kin henicapi, wakagapl. 18 ?klhl SOl k.il 
en aniyanpi, yeniyanpi Qon iyececa, he. sdo~yakl~apl. He~n h 
sdonyeciciyapi, tuweni Wakantanka Tanlya km eClyatanha~ .le 'is 
Jesus yasicin kte sni; qa nakun tuweni, Jesus e Ita?c,an eelYln k ta 
okihi soi tuka Woniya Wakan eceoa eClyatanhan ok .. hl e,?e. Unk~~ 
"taku wic~qupi kin hena okonwanjina sni, tuks WOnlY~ kIn e w~.nJ l 
oa. Qa woecon kin okonwanjina sni, tuk~ Itanean kIn. ~ w~n)lna. 
Qa wowasi toktokeea, tuka Wakantanka kIn e okon~an)lna,. lye er 
taku owasin owieakieinan. Qa otoiyohi on iyopta. yIn kt.~ eln h~: 
Woniya yuotaninpi kin wieaqupi eee. Won.lya. k1f~ wan)1 woks~y. 
wieoie kin qu eee; qa wanji, is ~osdonye ~leOle kin, hena ~ onlYI 
wanjina etanhan; qa .~oniya .kln ~e wan)1 tokeea, wow~emye ~~ 
eee; qa wanji tokeea, IS waasnlyanpl qu eee,. qa hen a ~onlya wan)1 
na etanhan; qa wanji wowapetokeea eeonpl; q~ wanJl to~.eea, wa 
ayatapi· qa w8nji tokeea, taku wakan iyukeanpI; qa wan)) tokee~ 
iapi oca'je ota; qa wanji tokeea, iapi ieska oya.kapi kin, heeekc::~n WI 
eaqupi ece. Tuka hen a owasin Woniya ,":anjln~ qa .0~on~an)l~a UI 

km he eeon 'ia, token ein kin heeen wieasa otOlyoh. Iyohlya wlcaq\ 
ece. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 19:41. (204 

Unkan wanna ikiyena u, qa otonwe kin wanyake "e~an, eeye, <; 
heya, Nlye kin, anpetu nitawa kin de ~?,' taku on wooklye d~ha kt 
ein sdonyakiya unkans! tuka wann~ nl1s.ta .etan.han n,alimanp.. A~ 
petu kin nihiyohipi kta, tona tokan!yan!)1 ~tn mkduksan ~!,.ka .qap 
qa oksan niyank~pi kt!l' qa o~~mnl ohm.olya.n ~napte nanl)l~pl k.ttl 
qa makata enpemyanpl kta, nlclnea en nlunpl kIn hena koya, «;la. JD 
yan Donpa icitakikna wanke sni eJipeniyanpi kta; an~e!u en nlhlY~ 
hipi kin he sdonyakiye sni heon o:tanhan: . Unkan T,p, ~a!,an ki" 
en tin iyaye, <;8 tona okna ta~u ~.yopera.pl, 9a wopc:tonpl km, hc:ml 
tankan enpewieaya; qa hewlcaklya, Tlpl. mltawa kIn he. woceklyt 
tipi eya owapi' tuka niyepi owamanon kin heea yakagapl ceo Un 

, , • L_ k· 
ksn anpetu iyohi tipi wakan kin OIUIS waonspe Iya. 
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The Eleventh Sutlday After 

Trinity. 

The Collect. (204) 

o God, who declare.t thy 
almighty power chiefly in 
showing mercy and pity; Mer­
cifully grant unto us such a 
measure of thy grace, that we, 
running the way of thy com. 
mandments, may obtain thy 
gracious promises, and be 
made partakers of thy heaven­
ly treasure; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

Yamni Iyohakab Anpetu - Waka .. 
lakewanii Ki". 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka, wowaonsida qa wo­
cantekiye kin on, nitowasake tanka 
kin iyotan datanin; Nitowaste kin 
iyenakecaya, onsidaya unqu miyc, 
heeen ankiyepi woahope nitawa 
canku kin oknayan unkinyankapi 
kin on, woiwahoye waste nitawa 
kin hena unyuhapi kta, qa malipiya 
ekta wowijice nitawa kin he ounpa­
pi kta; Jesus Christ, Itanean un .. 
yanpi kin he eciyatanhan. A me". 

W owap; Kin. 1 Cor. 15:1. (204) 
. Mihunkawanji, Wotanin Waste unkoniciyakapi, qa iyacupi qon, 
en nayajinpi kin he sdonyeciciyapi; he eeiyatanhan nakun yanipi 
kta, taku unkoniciyakapi kin on, he ~insa duhapi kinhan, ecinsniyan 
awaeannipi sni hecinhan. Otokaheya ekta taku iwacu qon he ci<;upi, 
waunlitanipi kin on Christ !e cin, Wowapi Wakan kin oknayan; qa 
liapi, qa anpetu ieiyamni kin piya kini kin, Wowapi Wakan kin 
oknayan. Oa Cephas wankdake ~a, hehan akenonpapi kin wan­
kdakapi: hehan he iyohakab hunkawanjinkiciyapi opawinge zaptan 
witaya wanyakapi; hena wicota nahanKein niunpi, tuka wanjikji 
"tinmapi. Oa he iyohakab James wankdaka; hehan Waho.iyepi 
kin owasin wankdakapi. Oa ehake mi. miye wanbdaka, oka'kan 
tonpi kin iyemaceea. Wahosiyepi kin miye iyotan macistinna, qa 
Wakantanka Taokodakiciye kin sicaya wakuwa qon heon WahOo 
siye emakiyapi kte cin iyemacece sni. Tuka tomakece cin Wakan. 
tanka towaonsida kin on hemaeeca: qa iye towaonsida mici un kin 
he tsku sni wanica; tuka hena owasin iyakapeya nina wowasi eea .. 
tnon: qa he miye sni, Wakantanka towaonsida mici un kin bee. 
Heon he mis miye, qa is iyepi kin, heeen unyaotaninpi, qa nakun 
hecen wicayadapi qon. 

Wotan;n Waste Kift. St. Luke 18:9. (205) 
Onge iye olian owotanna i~idapi, qa tokan kin walitewicadapi sni 

kin, hen a wiyaeinpi kin de Jesus owieakiyaka: Wicasa nonpa tipi 
wakan kin ekta cekiye ipi; unma kin Pharisee h.,;:ea, qa unma is 
\V anlnayanpi kin heea. Unkan Pharisee kin isnana najin, qa kaken 
Wocekiye isnana eya, Wakantanka, wieasa tokeca iyemaeece sni, 
'\Vawicakipis'a, olian owotanpina sni, wawieitialiapi econpis'a, qa 
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Wamnaye cin dee kaes iyema~ sD!,.heon wopida eciciy~. 
petu-wakan okitshena nonpa akilianml~lye, ~ taku bduhe cm ow 
sin etaohan iwikcemnamna kin wicaw~qu ece. Unka,n W~mnay 
cin is itehanyan inajin, qa ista ee kaes wankan mallpJya kIn ek 
ikikcu sni, tuka maku kin obna ,!i9ip~, 9a beya, Wak~tan~a ons~ 
makida ye wawalitanis'a I Wicasa kin de yuowotanpma byata ~I 
kda, qa un~a qon bee sni, eciciyapi ce:, tuwe ikduw~nkantuya kin 
han be yubukun iyeyapi kta; qa tuwe Ikduhukuye cmban, bee y , . 
wankan ayapl kta ceo 

The Twelfth Sunday After 
Tri"ity. 

The C ol/eet. (206) 

A1migbty and everlasting 
God, wbo art always more 
ready to bear than we to pray, 
and art wont to give more than 
either we desire or deserve; 
Pour down upon us the abund­
ance of thy mercy; forgiving 
us those things whereof our 
conscience is afraid, and giv­
ing us those good things which 
we are not worthy to ask, but 
through the merits and medi­
ation of Jesus Christ, thy Son, 
our Lord. A me". 

Yamni Iyoilakab A "petu - Waka 
lakenonpa Kin. 

W oceki31e Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka q 
ohinniyan, niye ohinni ceunkiyap 
kte cin isanpa nayallon kte cin wi 
yeya yaun, qa taku uncinpi qa un 
yuhapi kta iyecece cin ohinni isal 
iyeya unyaqupi kta yacio kin; Ni 
towaonsida OtB kin unkakastan mi 
ye; qa iwasdonye unkitawspi ki 
tsku ikope cin hena unyecicajujupi 
qa taku waste kin, undapi kta iye 
uncecapi sni tka, hena unyaqup 
kta, Jesus Christ, Nicinksi, Itancan 
unyanpi kin tolian qa wawiciye cin 
he eciyatanhnn. A men. 

Wowapi Kin. 2 Cor. 3:4. (20S) 

Wakantanka en Christ eciyatanhan woawacin kin de unyuhapi : 
unkiyecinka taku unkiyukcanpi kta unkokihipi. sni, unkiyepi iy~­
tayena; taku unkokihipi kin ~e ~ak~'!tanka eelrata?han. Iy~ WI 
cotakuye Teca kin en WOWa!1 wlyokihl e~onunklyapl; oowa kin. h 
en un 8ni woniya kin hee en un; oowa kIn he wa~eya, tuka wonlya 
kin he w~niyan ece. Wiconte wawokiyapi kin he owapi, qa inyall 
akan pagopi qon he wowita~ yuhe cin, ~n Israe~ ~iI?c~ ~in ¥oses 
Itoknake wiyakpa kin he opalita yukanpi kt~ oklhipi s.m h.ecl!,han 
wowitan kin he enakiyapi tuka i hecen wonlya wawoktyapi kin he 
sam iyeya nina wowitan kte sni he? Woras~ w~wokiyapi kin .he 
wowitan hecinhan, wicoowotanna wawokiyapi kIn he sanpa nln 
wowltan kta. 
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Wotanin Waite Kin. St. Marlt 7:31. (206) 

Jeloo, ake Tyre makoce kin elipeye ~a, Sidon opta, Decapolio 
makoce kin kacokaya omani, qa GsJilee bde kin ekta ki. Unkan 
",icssa wan noge kpa, qa is okihi ani he en shipi; qa nape aknakin kta 
icekiyapi. Unkan wicota kin etanhan ianana itokan aya, qa nape 
kin noge okna iyeye, 9a tBgoSa, qa on oeji kin yutan; hehan malipiya 
ekta etonwe <;a caokita qa heciya, Ephphatha, Yulidokspi nunwe, 
eya. Unkan ecahankeya noge yulidokapi, qa ceji ikan kin yukcapi, 
qa kdaheya ia. Hehan he tuweni okiyake sni wieasi: luka hewica­
kiye cin on etanhan sanpa nina oyakapi; qa nina yusinyayapi, qa 
heyapi. Taku oWBsin taoyan econ ece; Doge kpapi kin winationwi­
caye, ~a nakun ia okihi sni kin iewicskiya ece. 

The Thirteenth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (207) 

Almighty and merciful God, 
of whole only gift it cometh 
that thy faithful people do un­
to thee true and laudable ser­
vice; Grant, we beseech thee, 
that we may so faithfully serve 
thee in this life, that we fail 
not finally to attain thy heav­
enly promiles; through the 
merit. of Jesus Christ our 
Lord. A me". 

Yam"i /yohakab Anpetu - Wakan 
lalteyamni Ki". 

Woeekiye Ki,.. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
waon8ida, wawicaqupi nitllwa kin 
ecena eciyatanhan nitaoyate wacin­
niyanpi kin wicakeya qa yatanpi. 
cay a waecaniconpi kta; Wiconi kin 
de en wieakeya waeeaunniconpi kte 
cin he hecetuyayin kta, iceunnici­
yapi, hecen owihanke kin ekta rna­
npiya eeiyatanhan woiwahoye nita­
wa kin hena unyusnapi kte sni; 
J e.us Christ hancsn unyanpi to­
Ilan waate kin h~na eeiyatanh311. 
A me,.. 

Wowapi Ki,.. Gal. 3:16. (207) 
Abraham iye cinea kin kici wahoyapi. Cincapi kin eye ani, ota 

kapi iyececa; tuks wanjina, Qa Nicinksi kin, he Christ hee. Unkan 
mi. kaken epa, Otokahe ekta wicotakuye Christ en Wakantanka 
kdU!lUta kin he, iyohakab waniyetu opawinge topa sanpa wikcemna 
yamni hehan Woope u kin he yujuju, qa hecen wahoyapi qon ecetu­
iniyin kta okihi sni. Taku tawapi kte cin he Woope eciyatanhan un 
"nkans, wowahoye kin heea kte sni tka: qeyas Wakantanka he Abra­
ham wowahoye oknayan quo -raku on Woope kin kagapi he? Woa­
fitani ota kin heon kagapi, eines iwahoyapi qon u ini kin hehanyan; 
qa oknikdewiesYBpi kin on YUlutapi, iyokookna un wan nape kin 
okna. Iyokookna un kin he Wakantanka q. wieas. napin taku econpi 
tcena hehand Iyokookna un wowaii tawa kin econ okihi; tuka Wfl-
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kantanka eqe wanjina. Hecen Woope kin he Wakant.anka. ta~u 
howicaye cm he kipajin he? Wakantanka hecen ,yow,'!k.ye 
nunwe. Woope wan wiconi wicaqu okihi yukan unkans, 
kehan W oope kin eciyatanhan wicoow?t.anna u kta ~ka. Tka 
wapi Wakan kin he owasinna woalitam ,hukuya .unp' . 
hecen tona wicadapi kin hena Jesus Christ waclnyanpl· kta 
wicayapi qon he wicaqupi kta. 

Wota"i" Waste Ki". St. Luke 10:23. 
Taku wandakapi kin hena wiciita tona w~y!,kapi k.in hena 

stepi ece. Qa heciciyapit waayatBpi qa wlcasayatap~ ko ota 
wandakapi kin hena wanyak~pi cinpi, tuk •. ~a~yakapi snl; qa 
nayationpi kin he nation cj~p" ~ka .nalionp. ".m. Unkan lIl'vwn. 
coope Aiapi kin bees wan). oaJln hlyaye, qa lYl!tany~n ".,ecllY'., 
onspekiye cin. token ecamon qa oWlhanke wanln .wlCOnt OO,urll~'Y' 
kta he? Unkan heciya. Woope kin en token owap. he? token 
ece he? Unkan waayupte, -;8 heya, Itancan Wakantanka 
kin he nicaote ataya on, qa ninagi at~ya on, qa . 
on qa nitawacin ataya on wasteyadakan kta; qa nlye i~::,~~;:::'! 
he'iyecen nikiyena-ti kin wasteyadakin kta ceo Unkan 1 
yan waadupta: hecen econ wo, kinhan y~n~ kta. .T~ka 
wotanna wacin, qa Jesus heciya, '!-ln~an mlklyena-tt km he 
Unkan Jesus ayupte era heya, Wlc~~a wa~ Jerusalem et,~a~~~:k(~::[;,:1 
J eriko ekta iyaya, qa wa.ma~.<?npis a aWI~aklp~, hena 
kin kipi, qa apapi, qa Ie .cak.s etipeya ~.kdap.. unk:.a~n~n~~i;:'~'J~~~1 
Wawayusna wanji canku kin he. okna h.yay~,; .,!a he Y 

han, akaksan iyaya. Unkan LevJte heca w~nJI, !S t;ya eha~ 
atonwe era akaksan iyaya. Unkan Samaria w!~asa wanJI. iCliman 
un he wanke cin en hi; qa wanyake erehan" onslda, qa ,:n I, 

iuiapi kin palite, era wikdi min~s~ ko en oka~tan; hehan lye i~~~!::l 
kin akan yankel(iye era, owote bpI wan en ahl, qa awanyaka. 
ihinhanna iyoopta yin kta, hehan mazaiana nom ekdaku, qa 
kin qu, qa heciya, Tanyan awanyaka wo; qa dena sanpa ton~. . 
cinhan, tohan waku kinhan, cicru kta ceo I~~, hena. >:amnlpI kin, 
wamanonpis'a awicakipe ciqon wanji tukte lklyena-tt ,d~kcan he? 
Unkan, Wanji onsida qon hee ce, eya. Hehan Jesus hec,ya, Ye ~a, 
iyecen econ woo 

The Fourtee"th Su"day After 
Trinity. 

The Collect. (209) 

Almighty and everlalting 
God, give unto UI the increase 

Yam"i /yohakab Anl>etu 0 Waka .. 
laketOl>a Kin. 

Wocekiye Ki". 

Wakantanka Iyotanowasaka 
owihanke waoica, wowacinye, 
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of faith, hope, and charity; 
and, that we may obtain that 
which thou dost promise, make 
u' to love that which thou d""t 
command; through J e sus 
Christ our Lord. A men. 

ape, qa wowastedake yuotapi kin 
hena unqu miye; qa, taku iwahowi­
cayaye cin he unyuhapi kta e, taku 
econwicayasi kin he wastedakeuo_ 
yan nliye; Jesus Christ han can un­
yanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowa/>i Ki". Gal. 5:16. (209) 

Miye kin kaken epa, Woniya kin on mani po, hecen wicacetipi on 
wocantiheye cin yakdu8tanpi kte sni, Wicacelipi kin he Woniya kin 
inakiwizi, Qa Woniya kin is wicacelipi kin inakiwizi: qa henaoskiya 
anokatanhan kicizapi; hecen taku token yacinpi kin hena ecanonpi 
oyakihipi sni ece. Tuka Woniya kin yusaniyanpi hecinhan, Woope 
km lhukuya yaunpi sni. WicaceJipi tolian kin taninyan un; wu­
wiciliallapi, wiinalimanpi, waasapapi, wicasapisni, wakagapi ki.l 
ohodapi, wapiyapi, sicekicidapi, wakinicapi, wawiknupi, waeanta­
kdepi, wicokicize, wawakipajinpi, yuobdecapi, winawizipi, tin-wi­
caktepi, witkopi, qa witkoya wacipi, qa taku tona hecece cin hen a 
ee: wanakaja oeiciyakapi kin he iyecen nakaha eciciyapi, tona taku 
hececa econpi kin hena Wakantanka tokiconze kin tawapi kte sni. 
Tuka Woniya kin waskuyeca tawa kin he, wowastedake, wowiyu­
skin, wookiye, wacintankapi, wicowalibayena, wowaste, wowacinye, 
wicotawacin waste, qa iyatakdei~iyapi sni hen a ee: qa taku hecece 
cin woope kin tuktena kaseya un sni. Unkan tona Cht:ist tawawi­
caye cjn hena wicacellpi kin icipaweli okatanpi, qa wacinyuzapi 
cantiheyapi koya. 

Wola"in Waite Kin. St. Luke 17:11. (209) 

Unkan Jesus Jerusalem ekta ye ,<onhan, Samaria qa Galilee coo 
kaya iyoopta iyaya. Oa otonwe wan en i qonhan, wicasa wikcemna 
ha~a~a ececapi itkokipapi, qa itehan hinajinpi. Oa ho wankan iye­
Yapi, qa heyapi, Jesus, hanean, onsiunkida miye. Unkan wanwi~ 
cayake ~onhan, hewicakiya, Wawayusnapi kin ekta wicayapi, qa 
wanyagi~iya po. Unkan ekta yapi icunhan akisnipi. Unkan wanji, 
Wanna asni sdontkiye ~onhan, ikdamna, qa hotankakiya Wakan_ 
tanka yaonihan, qa siha kin en ite makipuskin elipei~iyet era wopida 
eciya; unkan he Samaria wicasa kin beca. Unkan Jesus waayupte 
<fa heya, Wikcemna asniwicayapi sni he? tuka napcinwanka kin 
hena lokiya unpi he? Wakantanka yaonihan kta kdipi kin tuweni 
iYeyapi sni, oyate tokeca etanhan kin de isnana ceo Hehan heciya, 
Najin, qa kda wo, wacinyaye cin he asniniyan ceo 
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The Fifteenth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (210) 

Keep, we beseech thee, 0 
Lord, thy Church with thy 
perpetual mercy; and, because 
the frailty of man without thee 
cannot but fall, keep us ever 
by thy help from all thin~s 
hurtful, and lead us to all 
things profitable to our salva­
tion; through Jesus Christ our 
Lord. A men. 

Yamni Iyohakab A npetu - IV aka" 
lakezapta" Kin. 

W oeekiye Kin. 

Itanc3n, Okodakiciye wakan ni~ 
tawa km wowaonsida ohinniyan ni ... 
tawa kin he on duha kta, iceunnici .. 
yapi; qa, vvicasa wasake sni kin 
niye con a un kinhan, hinfipayin kte 
cin heceena, heon ohinniyan wowa .. 
wokiye nitawa kin on taku ikiun .. 
niwicaye cio etanhan yutokan un .. 
yuha miye, qa taku on unnipi kta 
iyecece cin hen a en unkaya miye; 
jesus Christ hanean unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Gal. 6:11. (210) 
Wowapi hinsko tanka miye minape on cicagapi e wandakapi. 

Tona wicacefipi ekta waste ikdutaninpi cinpi kin, hena bani~ilidn ­
yapi kta cinniciyapi; Christ icipawega tawa kin on sicaya kuwapi 
kte sni kin heon heconpi. Tona bakilidayapi kin hen a eqe nakull 
Woope kin tanyan yuhapi sni; tuka banifiilidayapi kta cinpi, nice­
lipipi kin on iwinktapi kta heon. Tuka taku on mikdatan kte sni 
nun we, Jesus Christ Itancan unyanpi canicipawega tawa kin hecena 
on, he on miye ekta maka kin icipaweti okatanpi, qa maka kin ekta 
icipaweli omakatanpi. Jesus Christ en bakilidayapi kin he takuni 
okihi sni, qa bakitidayapi sni kin he nakun, tuka wicasa teca kin. 
Tona woope kin de eciyatanhan manipi, Israel Wakantanka tawa .. 
wicaye cin hena ko, wookiye, wowaonsida ko, wicakici unpi nun we. 
Detanhan tuweni nagiyemaye sni nun we; Jesus Christ tawowape .. 
togton kin mitancan kin en yuba waun. Mihunkawanji, Jesus Christ 
Itancan unyanpi towaonsida kin ninagipi kin kici un nun we. Amen. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 6:24. (211) 
Tuweni itancan nom anawicagoptan kta okihi sni: unma siceda .. 

kin kta, qa unma kin is wastedakin kta; un rna en iyaikda.skin kta, 
qa unma kin is hitikda kta. Wakantanka qa mazaska napm anago­
ptan oyakihipi kte sni. Heon etanhan heciciyapi, Yanipi kin on 
nagiyeifiiyapi sni po, taku yatapi kta, qa taku datkanpi kta; qa 
nakun nitancanpi on, taku kodakapi kta. Wiconi kin he woyute 
isanpa sni he, qa wicatancan kin is wokoyake isanpa sni he? Ma­
Ilpiya okinyanpi kin hena wanwic&yaka po: hena wojupi sni, qa 
woksapi ·sni, qa mazopiye en owamnayanpi sni; tuka Niyatepi m 1 " 
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}ipiya ekta un kin he hen a wowicaqu ece. Niye hena isanpa niyawapi 
sni he? Niyepi etanhan w8nji tukte e he aW8cannipi on wicispa wan .. 
jina kaes sanpa nikduhanskapi oyakihipi kta he? Qa tokeca woko)'a­
ke on iyokisinnit;iyapi he? Obdaye wanca kin wanyaka po, icage cin 
he; wowasi econ sni, qa nakun wapakmun sni: tuka heciciyapi, Solo­
mon wowitan owasin kduha un qon hee kaes de wanji iyececa woko .. 
yake kit;un sni. Heon etanhan tinta peji, dehan icage Cia ihinhanna t?n 
oceti en eJipeyapi ece kin, he Wakantanka hecen koyagya hecinhan, 
nis wacinyan nicistio;pina kin, sanpa wakoyagniyanpi kte sni he? 
Heon, Taku unlapi, qa Taku unyatkanpi, qa Taku kounyakapi kt:l 
he? eya wacin iyokisicapi sni po, (taku kin hena owasin Oyate aki .. 
tapi ece;) qa Niyatepi mallpiya ekta un kin he dena taku owasin ya .. 
cinpi e sdonya ece. Tuka Wakantanka tokiconze kin he tokaheY3 
akita po, qa toowotanna nakun; kin han dena taku kin owasin koya 
niCiupi kta. Heon etanhan ihinhanna on iyokisiniCiiyapi sni po; 
ihinhanna he taku tawa kin on iyokisica ece e kta. Anpetu eca taku 
sica tawa kin yukan ece e kta. 

The Sixteenth Sunday Afler 
Trinity. 

The C oUeet. (212) 

o Lord, we beseech thee, let 
thy continual pity cleanse and 
defend thy Church; and, be­
cause it cannot continue in 
safety without thy succour, 
preserve it evermore by thy 
help and goodness; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

Yamni Iyohakab A npetu - Waka .. 
lakesakpe Kin. 

W oeekiye Kin. 

hancan, wowaonsida ohinniyan 
nitawa kin, he Okodakiciye Wakan 
nitawa kin yuska qa awanyakin kta 
e, iceunniciyapi; qa wowawokiye 
nitawa kin cona tanyan un kta okihi 
sni kin, heon etanhan wowawokiye 
qa wowaste nitawa kin he on ohin .. 
niyan yusuta yet Jesus.Christ han .. 
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi Kin. Eph.3:13. (212) 
HeoD etanhan niyepi kin on kakismayanpi kin heon canwannikapi 

kte soi wacin, he niye nitowitanpi kin hee. Qa heon Jesus Chri"t 
Itancen unyanpi he Atkuku kin en, canpeska makakde inawajin, he 
eciyatanhan wicowazi malipiya ekta un, qa maka akan un kin, ataya 
castonpi, hecen iye towitan woyuha kin eciyatanhan taku nifiupi kta, 
iye TanJya kin eciyatanhan, wowasake on wicasa mahentanhan 
wasagniyanpi kta; hecen wacinyanpi on nicantepi kin mahen Christ 
ounyin kta; hecen wowastedake on hutkan niyusutapi, qa sutaya 
hunikdepi kta, qa tona owotanna unpi kin owasin ob, okdakinyan qa 
ohanske cin, omahentuya qa abosdatu kin he taku kin iyukcan oya-
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kihipi kta; qa Christ towaite okalinilipica sni kin he sdonyayapi kta, 
hecen Wakantanka loojuna kin ataya ojuniyanpi kta. Tuwe nina 
wasagya eeon okihi, unkis unkidapi qa awauncinpi kin isanpa, wo­
wasake kin on onicilianyanpi kin he eciyatanhan, he lye Okodaki­
ciye Wakan kin en, Christ Jesus on, omaka owasin en, owihanke 
wanin wowitan kicihan nuowe. Amen. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 7:11. (212) 
Unkan ihinhanna qehan Jesus otonwe wan Nain eoiyapi kin en i; 

unkan waonspewicakiye cin etanhan ota, qa oyate ota hena kici yapi. 
Unkan otonwe tiyopa kin he ikiyena wanna ehan i qehan, inyul1, 
wicasa wan ~a e tankan Bupi, hunku kin wiwazica heea, qa he cio­
hintku hecena; unksn otonwe kin etanhan wieota opapi. Unkan he 
Itanean kin wanyake <;ehan, onsida, qa heciya, Ceye soi woo Unkan 
canakiyuhapi kin en u, q8 yutan; unkan akiyubapi qon is owanji na· 
jinpi. Unkan heya, KoSkanaka, Inajin wo, eciciya ce, eya. Unkan ~e 
ciqon iyotanke, ~a ia; unkan bunku kin kicu. Unkan owasin nina 
wikopapi, qa Wakantanka yatanpi qa heyapi, Waayata wanji tanka 
unkiyopeyapi icaga ce; qa, Wakantanka taoyate kin wanna awanwi. 
cayaka ce, eyapi. Unkan Judea qa oksan makoce wanke cin owan­
cava he yaotaninpi. 

The Seventeenth Sunday 
After Trinity 

The Collect. (213) 

Lord, we pray thee that thy 
grace may always prevent and 
follow us, and make u~ contin­
ually to be given to all good 
works; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

Yan",i Iyohakab Anpetu - Wakan 
lak~sakowin Kin. 

Woeekiye Kin. 

Itancan, nitowaste kin ohinni un· 
kitokab qa unkihektab un kta, qa 
ohinniyan wowasi waste kin owasin 
econunyakiyapi kta iceunniciyapi; 
Jesus Christ Itanean unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Eph. 4:1. (213) 
Heon etanhan mis miye, Itancan on makaskapi, eeclclyapi ce, 

wicakicopi on nicopi kin he iyacinyan mayanipi kta, wicotawacin 
waste ataya qa wicowallbana, wacin tankapi ko yuha, wowastedake 
en otoiyohi iyowinyeciciyapi kta; qa wookiye icaske kin on Woniyft 
okonwanjidan kin he yakduhapi kta e aic;iciya po. Wicatancan 
wanjina, qa Woniya nakun wanjina, nicopi kin en woape wanjina 
inicopi kin he iyececa; Itanean wanjina, wowacinye wanjina, bap· 
tisma wanjina, Wakantanka wanjina, owasin Ateyapi kin, owasin 
iwankab un, qa owasin opta un, qa niyepi owasin en niunpi. 
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Wotanin Waste Kin. St. Luke 14:1. (213) 

J~sus Ph~ris.ee itancan wanji ti kin en anpetu .. okillpapi icunhan 
wohn ~t~ tm lyay~, unkan awanyag kuwapi. Unkan iho, wicasa 
wan ml~l on ~ap!>PI ececa he itokab yanka. Hehan Jesus waayupte 
9a, ~D:klya Wlcasa, qa Pharisee kin hena hewicakiya, Anpetu-oki­
lipapl l~unhan waas!1iyanpi kte cin iyowinwicakiyapi he? Tuks ini­
ns unpl. ~eh~ wlcasa qon eyaku, qa asniye, ~a kdesi; qa waayu­
pte, 9S heWlc~klya~ ~iyepi kin wanji tatanks qais sonsonna duhapi, 
qa anpetu-ok.lipap •• cunhan makolidoka wan en ohinlipaye cinhan 
wancake kdicuyakiyapi sni naceca he? Unkan hena on ake ayuPta~ 
pi kta ~kihipi sni. Unkan wicakicopi kin wiyacinpi wan owicaki­
yak~, OIrotanke tokapa ece kdalinigapi kin he wanyake ~ehan; qa 
hewlcaklya, To~an tuwe kiciyuzapi kin ekta nicopi kinhan, oiyo· 
tank~ t<:tkap~ kin e!l iyotanke sni wo; okinni nikapeya kinihanpi 
~anJI klCOPI kta.; .ktnhan, sakib nicopi kin he u qa, Wicasa kin de 
klyukan ,:,",0, enlclye cinhan; hehan hinakaha wowistenya oyanke 
hakakta kID hee.ekta !dotankin kta. Tuka nicopi kinhan, ye "a oiy.,­
tanke hakakta kin en Jyotanka wo; hecen nico kin he tohan u kinhan 
Koda, wankanwapa ya wo, eniciyin kta: hecen ob wota idotanke ci~ 
hena ni.yuoniha~pi kta. Tuwe kas~ ikduwankantu kinhan, hee yu­
hukun lyayeyapl kta ce; q8 tuwe lkduhukuya kinhan, hee yuwan­
kantuya ayapi ece e kta. 

The Eighteenth Sunday After 
Trinity. 

The Collect. (214) 

Lord, we beseech thee, grant 
thy people grace to withstand 
the temptations of the world, 
the flesh, and the devil; and 
with pure hearts and minds to 
follow thee, the only God; 
through Jesus Christ our 
L~d. Amen. 

Yamni Iyohakab Anpetu - Wakan 
I akeSakd ogan Kin. 

Woeekiye Kin. 

Itanean, nitaoyate kin maka kin 
de en, wicacel1pi kin, qa wakansica 
kin, hena taku wowiyutanye kin, 
itkokipapi kta e wowaste wicayaqu 
kta, iceunniciyapi; nisnana Wakan­
tanka kin he niye, hecen wicocante 
qa wicotawacin wakasotesni on ni. 
hakab yapi kta; Jesus Christ Itan­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

. . .. Wowapi Kin. 1 Cor. 1:4. (214) 
Ohtnntyan nlyep'l on Wakanta~ka mitawa wopida ewakiya, Wa­

kantanka towaonslda Jesus Christ eciyatanhan ni~upi kin heon· 
~ecen taku o~asin on.' iy~ eI?' wijiea n!cagapi, wicoie owasin qa wo: 
~onye owaSJn on; myepl kIn en Christ tawoyaatanin kin yusutapi 

km oknayan; hecen w'awicaqupi wanjina aokpaniyan yaunpi sni; qa 
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Jesus Christ hanean unkiyapi ikdutanin kte cin he ape dukanpi, h 
owihanketa hehanyan iyaonpepica soi niyusutapi kta, Jesus Christ 
Itancan unkiyapi taanpetu kin etu. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 22:34. (215) 
Pharisee kin hena, Jesus Saducee kin ioina yankewicakiya, he 

nallonpi qehan en tnniciyapi. Qa etanhan Wakiya wicasa kin 
heea wanji, wiwange ~a iyutanyan heciys, Waonspekiya, Woope 
kin en woahope kin tukte iyotan tanka he? Jesus heciya, 
ltanean Wakantanka oitawa kin he nieante staya on, qa ninagi ata­
ya on, qa nitawacin staya on wasteyadakin kta. De woa­
hope tokaheya qa tanka kin hee. Qa inonpa kin he iyececa, Niye 
inikdacin kin he iyecen nikiyena .. ti kin wasteyadakin kta ceo Woa­
hope kin denaos Woope ataya Waayatapi ko en ikoyaka. Pharisee 
kin is en mniciyapi icunhan Jesus wiwicawange ~a heya, Christ on 
token idukcanpi he? tuwe cinhintku he? Unkan, David Cinhin­
tku ce, eyapi. Hehan hewicakiya, Hecen token David Woniya Wa­
kan kin on Itanean, eeiya he? qa heya, ITANCAN kin Itanean mita .. 
wa heciya, Mietapa ekta iyotanka wo, tona tokaniyanpi kin siha 
oahe nitawa wicawakagin kta, hehanyan? Hecen David, Itancan, 
eciya hecinhan, token ecin cinhintkuyin kta he? Unkan tuweni oie 
wanjina ayuptin kta okihi sni, qa anpetu kin hetanhan tuweni ake 
wiwan~a tawa,enye sni ece. 

The Nin eteenth Sunday Alter 
Trinity. 

Th e Collect. (215) 

o God, forasmuch as with­
out thee we are not able to 
please thee; Mercifully grant 
that thy Holy Spirit may in all 
things direct and rule OUI" 

hearts; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

YamlJi /yolrakab Allpettl - Wakan 
/akenapci"wankll Kill. 

Wocekiye Kit!. 

Wakantanka, niye cona iyokipi .. 
unniyanpi kta unkokihipi sni kin; 
Heon Nitaniya Wakan kin, taku 
owasin en unkieantepi kin awanY:l· 
ke ~a waeconkiyin kte cin he onsi. 
daya ecetuya ye; Jesus Christ Itan­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amell. 

Wowapi Kin. Ephes.4:17. (216) 
Heon kaken epe ~a Itancan kin on bdaotanin, Oyate tokeca wi· 

cotawacin witkotkopi kin en manipi kin he iyecen mayanipi kte sni, 
hen a wicotawacin aokpasyapi, qa Wakantanka wi coni tawa kin ite .. 
hanyan unpi, wosdonye sni iye tanmahen un kin eciyatanhan, wi· 
cQCante teliika yuhapi kin heon: hena iyasaka icali ayapi, qa wicasa: 
pisni kin en iyolipei~iyapi, taku asapapi kin owasin wohitiya econpl 
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kte cin heon. Tuka niyepi eqe hecen Christ onspeni~iciyapi sni; he 
nayanonpi, qa he onspeniciyapi hecinhan, Jesus en wowicake kin 
Iyececa: wowasi tokaheya kin en, oun tannike cin, woknaye wocan· 
tiheye kin on yusice cin hee yakdusdokapi kta; qa nitawacinpi wo­
ksape kin cn niyuteeapi kta; qa oun teea woowotanna, qa wowicake 
wak:!n kin en, Wakantanka eciyatanhan icali.yapi kin he kodakapi 
kta. Heon etanhan, owewakankanpi kin ayastanpi, qa otoiyohi wi· 
casa toke~a ob wowicake ece okdaka po: otoiyohi huha yeciyapi kin 
heon. Sinyakdapi csa, wali.tanipi sni po: canniniyanpi ecen wi ma­
hen iyaye sni nunwe; qa wakansiea kiyukanpi sni po. Tuwe wa­
rnanon kin he ake manon kte sni; tuka wowasi eeon kta, nape on 
taku waste econ kta, hecen wali.panica kin he taku wicaqu kte cin 
yuha kta. Wicoie siee cin owasin takuni niipi kin etanhan hinnape 
sni nunwc, tuka taku waste, on icallyapi kta, ton a nanonpi kinhan 
wowaonsida wicaqu kte cin he eceoa. Qa Wakantanka Taniya Wa­
kan kin iyokisinyapi sni po, he on wopekitonpi anpetu kin aiyakdeya 
askamniyanpi. Wicokige owasin, qa wocantiyakde, qa wosikda, .... a 
iwasieunpi, qa waaiapi, eanniyekiciyapi ko ow~sin eli.peyayapi nun­
we: Qa otoiyohi okiciciyapi, qa cantekiciyapi, qa otoiyohi kicieajuju 
po, Wakantanka Christ on nicicajujupi kin hc iyecen. 

Wotani .. Waste Kin. St. Matt. 9:1. (216) 
Jesus wata wan okipe, (fa akasanpa kikdc, ~a iye totonwe kin en 

ki. Cnkan iho, wicasa wan ,a,aka, owinja akan wanka e he en ahi­
pi: unkan Jesus waeinyanpi kin wanyake ~ehan, ,a~ake cin heciya, 
Cins, cante waste wo; wayalltani kin nicicajujupi ceo U nkan iho, 
Wowapi kagapi kin wanjikji iyatayena hekiciya, Wicasa kin de oho­
dasniyan ia. Unkan Jesus canteyuzapi kin wanyaka, hehan heya, 
Tokeca cante mahen taku sica awacannipi he? Wayalltani kin ni· 
eicajujupi ce, eyapi; qais, Najin qa mani wo, eyapi kin, unma tukte 
w~sakana he? Tuka wicasa Cinhintku kin woalltani maka akan 
kajuju kta okihi e he sdonyayapi kta, (hehan !a!ake cin heciya,) Na­
iin wo, nitowinja ckdaku, Qa tiyata kda woo Unkan najin hiyaye, «a 
iYe ti kin ekta kikda. Tuka wicota he wanyakapi, hehan yusinya­
Yapi, Qa Wakantanka wicasa wookihi hinsko tanka wieaqu kin, he 
yataopi. 

The Twentietlr Sill/day Afta 
Trinity. 

Tire Collect. (217) 

o almighty and most mer­
ciful God, of thy bountiful 
goodness keep us, we beseech 

Yaml/i Iyolwkab A .. petlt - Wakal/ 
I wi kce 111 "noON onpll 

Wocekiye Kitl. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
iyotan-waonsida, wowaste nitawa 
ota kin he on taku kiunniunyanpi 
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thee, from all things that may 
hurt us; that we, being ready 
both in body and soul, may 
cheerfully accomplish those 
things which thou command­
est; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

kta iyecece cin, etanhan itokan un­
} aduhapi kta, iceunniciyapi; hecen 
unkiyepi, untancanpi qa unnagipi 
kin napin en wiyeya unqonpi, qa 
taku econunyasipi kin bena iyu­
skinyan unyustanpi kta; J eSU8 

Christ, hanesn unyanpi kin he eci. 
yatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Ephes.5:15. (217) 
Hecen on wakta po, itonpeya mayanipi kta, witkotkoke cln iye .. 

eece sni, tuka wicasa wacjnksape cin iyececa, omaks kin tanyan kdu­
ha po, aopetu kin sice cin heon etanhan. HeoD etanhan ksape sni 
unpi sni po, tuks Itancsn kin token tawacin kin sdonya po. Qa mi. 
nisB on witkopi sni po, he on iyatakdepi ece; tuks Woniya kin on 
ojuna un po; psalm, qa odowan, qa wakan .. dowanpi kin on wahOoo 
konkieieiya po, ahiyayapi qa nieantepi kin ekta Itanean kin idowan 
po; ohinniyan, taku owasin on, Wakantanka qa Ateyapi kin wopida 
eeiya po, Jesus Christ Itancan unkiyapi Caje kin on; Wakantanka 
kokipeyahan otoiyohi tokan kin wieihukun iyei~iya po. 

Wota1lin Waste Kin. St. Malt. 22:1. (218) 
Jesus heya, Wieasayatapi wan cinhintku kin wakan .. kiciyuzapi 

kicage ein, he manpiya wokiconze kin iyeeeea, unkan wowid9ke wi .. 
cayuhe ein hen a yewieasi, wakankiciyuzapi en tona wieakieopi qon 
hen a uwieasipi kta: tuka upi kta wicadapi sni. Akes, wowidake 
toktokeca ekta yewicasi qa hewicakiya, Tona wicakicopi qon hen a 
hewicakiya po, Ho po, wotapi mitawa wiyeya yanka; tatanka mita· 
wa, ptejicana ko wanna ktepi, qa taku owasin wiyeya hiyeya: wa .. 
kankieiyuzapi kin en u po. Tuka ifiaJiapi qa toki iyayapi, wanji 
tamaga ekta iyaye «at wanji is mazopiye tawa ekta: qa unma wica .. 
kieo ipi kin hena wieayuzapi, qa sicaya wicakuwapi qa wicaktepi. 
Tuka wicasayatapi kin he nalion qehan sikda; qa taakieita ekta ye­
wieasi, qa tinwicaktepi kin hena ihangwieaye, ~a totonwepi kin liu .. 
linaliya. Hehan wowidake tawa kin hewicakiya, Wakankieiyuzapi 
kin wiyeya yanka, tuka en tona wicakicopi qon hena opapi kta iyece .. 
eapi sni. Heon etanhan eanku kin ektakta ya po, qa tona iyewica .. 
yayapi kin wakankiciyuzapi kin en uwicasi po. Hecen wowidake 
unpi kin hena .eanku kin ektakta iyayapi, qa ton a iyewicayapi, sica 
qa . waste ko, en awicaupi; heeen' wakankiciyuzapi kin wicasa ota 
opapi. Unkan wicastayatapi kin tona wotapi kte ein hena wanwi­
cayag tin hiyu unkan, wieasa kin wanji wakankiciyuzapi wokoyake 
kin kiQun sni hen wanyaka: qa heeiya, Koda, tokeea wakankiciyuza .. 
pi wokoyake ki~un sni en yahidotanka he? Unkan takuni eye sni. 
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Hehan wicasayatapi kin taokiyewicaye ein hewicakiya, Siha, nape 
ko pantapi, qa detanhan ayapi, qa tankan oiyokpaza kin en enpeya 
po; heeiya wicaceya qa hi kdakinskinzapi yukin kta. Wicota wica .. 
kicopi tuka tonana wicakannigapi ece. 

The Twenty-first Sunday 
A/ter Trinity. 

The C olleet. (218 ) 

Yam"i Iyohakab A1lpetu - Wakan 
/wikcemna.Nonpa Sanpa Wa"ji. 

Woeekiye Kin. 

Itancan waonsida, nitaoyate wo .. 
Grant, we beseech thee, wacinye yuhapi kin, wokajuju qa 

merciful Lord, to thy faithful wookiye wicaqu ye, hecen woa .. 
people pardon and peace, that Iltani tawapi owasin etanhan wica· 
they may be cleansed from all yuskapi kta, qa wieotawacin wa .. 
their sins, and serve thee with li.bana kin on waecaniconpi kta j 
a quiet mind; through Jesus J c~us Christ, Itancan unyanpi kin 
Christ our Lord. A men. he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Ephes. 6:10. (219) 
Mihunkawanjipi, Itancan kin en wasagya un po, qa iye towasake 

waokihi kin en. Wakantanka tawipe kin ataya koyaka po, hecen 
wakansiea tawoknaye wieollanye cin itkokib inajin oyakihipi kta. 
Wicawe, qa wieacenpi e kici unkicizapi sni, tuka wokiconze, qa wi· 
cowasake, qa wiconi kin de en oiyokpaza itancanpi kin, qa wakansi .. 
capi wankantuya yukanpi kin hena ob. Heon etanhan Wakantanka 
tawipe kin ataya ieu po, hecen anpetu sice ein en najin oyakihipi kta, 
qa taku owasin kdustan, nayajinpi kta. Heon wowieake kin on ipi .. 
yagkitonpi qa ecen najin po; qa wicoowotanna maza maku akalipe 
kin koyaka po; qa nisihapi kin en wookiye wotanin waste okdllp 
stan kin okihan po; qa owasin akapatanhan, wowacinye wahaeank,l 
kin ieu po, he on wieasa sica tunwanhinkpe ide kin owasin yusni 
oyakihipi kta. Qa wiconi maza wapaha kin he icu po, qa' nakun 
Woniya tamiwakan, Wakantanka Oie kin hee: wocekiye qa waki .. 
dapi owasin on Woniya kin en, ohinniyan tona owotanna un kin on 
cekiya po, qa heon woape owasin wakidapi ko yuh a kiktahan un po; 
qa nakun miye on, iapi owakihi kte cin heon, hecen waditagya i 
wakdukawa, qa Wotanin Waste wowiyukcan kin obdakin kta, heon 
wahosiya un wan kaska knakapi kin hemaca; heeen on token iwae 
kta iyeceee ein he waditagya iwae kta. 

Wotm.in Waste Kin. St. John 4:46. (219) 
Unkan Capernaum ekta wicasa itanean wanji einhintku wayazan .. 

ka. He Jesus Judea hetanhan Galilee en hi, nalion kin heon ekta 
Ye Qa eekiya, einhintku kin asniyin kta e ekta u kta; wanna ~in kta 
ikiyena heon. Hehan Jesus heciya, Taku wowanyake, wowapeto· 
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keea ko wandakapi sni kinhan wicayadapi kte sni ceo Unkan wi. 
casa itancan kin heciya, Itancan, micinksi ~e sni itokab kun u yeo 
Tuka Jesus heciya, Hunktiya wo; nicinksi kin oi ceo Unkan wicasa 
kin Jesus ie cin wicada, qa ekta kda. Tiyatakiya kda, unksn w i .. 
casa wowidakewicayuhe cin awicakipa, unkan, Nicinksi kin oi ee, 
eya okiciyakapi. Oape itona hehan asni aya he? eya iwicawang:l 
Unkan, Atanihan wicokan iyohakab oape wanji, hetanhan taoca" 
kata ayustan ee, eyapi. Unkan atkuku kin, Jesus, Nicinksi kin n i 
ee, tohan eciye ciqon hehantu e kiksuya; unkan iye qa tiyoknaka 
taws kin koya wicadapi. Jesus Judea etanhan Galilee en icipas kdl, 
wowapetokeca eeon kin icinonpa kin he dee. 

The Twenty-second Su"day 
After Trinity. 

The Col/ect . (220 ) 

Lord, we beseech thee to 
keep thy household the Church 
in continual godliness; that 
through thy protection it may 
be free from all adversities, 
and devoutly given to serve 
thee in good works, to the 
glory of thy Name; through 
Jesus Christ our Lord. A me". 

l"amni Iyohakab A npetu - Wakan 
Iwikcemna-I"o1Jpa Sanpa Nonpa. 

Wocekiye Kin_ 

hanean, tiyoknaka oitawa Oka­
dakiciye Wakan kin he ohinniyan 
Wakantanka ohodaya duha kta, ice­
unniciyapi; hecen woawanyake oi­
tawa kin he eciyatanhan taku wa­
kakije kin owasin etanhan yakduha 
kta, qa yuwakanyan wowasi waste 
en waecanicon ece kta, qa hean 
Nicaje kin yatan kta; Jesus Christ, 
hanean unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi Kin . Phil. 1:3. (220) 
Ciksuyapi eca, Wakantanka mitawa wop ida ewakiya ece, (ohin­

niyan mitawocekiye otoiyohi en, niyepi owasin on iyuskinyan ce· 
wakiY8 ece, ) anpetu tokaheya kin ehantanhan, qa dehanyan, Wo­
tanin Waste kin en kodayeciyapi kin heon; unkan he sdonwaya, 
tuwe tokaheya onan waste nieagapi kin he niciyustanpi kta, Jesus 
Christ anpetu tawa kin hehaoyan: hecen niyepi owasin wacin en 
eiyuzapi kte ein he hecetu, cante en ciyuhapi kin heon; makaskapi 
kin, qa Wotanin Waste obdake ~a bdasuta kin he en, qa oakun wo· 
waste mitawa kin en niyepi owasin oyapapi. Wakantanka sdonma­
yan, Jesus Christ on o\vasin cantocikpanipi. Oa he de icewakiya, 
wasteyadakapi kin he wosdonye wiyukcanpi ko o,,"\'asio en, sanpa qa 
sanpa tankaya ayin kta; kinhan, taku waste kin hen a idukcanpi kta; 
hecen wicayakapi qa Ilic~he sni yaunpi kta Christ aniletu tawa kin 
hehaoyan j qa wicoowotara.a waskuyeca kin on ojuna yaunpi nun" 
we, hena Jesus C hrist on 'Vakan tanka woyatan qa wowitan ta", 3 
kin ee. 
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Peter Jesus heciya, Itanean, misunka tona wamicintani qa wed .. 
eajuju kta he? sakowin hehanyan he? J eSllS heciya, Sakowin he­
banyan kta, eciciye sni; tuka, Wikcemna sakowin eeell sakowln. 
Heon etanhan malipiya wokiconze kin wicasayatapi wan iyececa, he 
wowidakewicayuhe cin wicakiciyawa kta. Unkan wieakiciyawa 
icunhan, wanji mazaska tkeutapi kektopawinge wikcemna iyohiye 
sni kin he ahipi. Unkan on kajuju kta takuni yuha sni, hecen yuha 
kin he tancan wiyopeyapi kta, qa tawiell, qa cinea, qa taku yuba kin 
owasin, qa kajujupi kta, keya. Heon wowidake un kin he en rna 
kipusdiya elipei~iya, cekiye ~a heya, Itancan, amakipe ye, owasin 
cicicajuju kta. Hehan yuha kin he wowidake tawa kin onsikida, 
kiyuska, qa ikicazo qon kicicajuju. Tuka wowidake un kin he tan­
kan iyaye ~a ob idakapi kin wanji, mazasana opawinge ikicazo kin 
he iyeya: qa iyanpaye, ~a dote kin en yuze ~a heciya, Tona imiye .. 
cazo kin micicajuju woo Hehan kici-idakapi un kin he siha kin en 
enpei'iiya, cekiye ~a heya, Amakipe ye, kinhan owasin eieicajuju 
kta. l..T'1kan wicada sni; tuka iyaye ~a wicokaskati mahen kaska­
knaka, oicazo kdajuju kta hehanyan. Unkan kici-wowidake unpi 
kin hena taku econpi kin wanyakapi qehan, nina iyokisicapi, heon 
en hipi qa wicayuha kin taku econpi kin owasin okiyakapi. Hehan 
yuha kin he ake kico, qa heciya, W owidake nisice Ilea, icazopi hin­
sko tanka qon he cicicajuju, eemayakiye cin heon: hecen miye on­
sicida kin he iyecen kici wowidake yaun kin is eya onsiyakida kta 
iyecece sni he? Unkan yuha kin sikda qa kakisyapi kte cin en wi­
caqu, tona iyohiye sni qon ataya kdajuju kta hehanyan. He iyecen, 
Atewaya manpiyata un kin ecaniconpi kta, otoiyohi cante eciyatall­
han nisunkapi ton a wanicilltanipi kin wicayecicajujupi sni kinhan. 

The Twenty-third Sunday 
After Trinity. 

The Collect. (222) 

o God, our refuge and 
strength, who are the author 
of all godliness; Be ready, we 
beseech thee, to hear the de­
vout prayers of thy Church; 
and grant that those things 
which we ask faithfully we 
may 0 b t a ineffectually j 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Yamni Iyohakab Anpettt - Waka .. 
/wikCBtnllo-Nollpa Sanpa Yamni. 

Wocekiye Kin. 

'\Vakantanka, wowinape qa wo­
wasake unkitawapi kin, taku wa­
ste owasin kage cin he niye, Oko­
dakiciye Wakan nitawa kin wacin­
y s n ceniciyapi kin nayanon kta e, 
wiyeya yaun kta, iceunniciyapi; qa 
t2ku tonakiya wicadaya undapi kin, 
hena tanyan unyuhapi kte cin he 
ecetuya ye j Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 
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Wowapi Kin. Phil. 3:17. (222) 

Hunkawanjin-ciyapi kin, omicipa po, qa tona hecen manipi kin 
hen a iwanwicayaka po, waonspekiya unyaduhapi kin he iyececa. 
(Wanna ota ociciyakapi, qa nakaha ake ceya obdaka, wicasa ota 
Christ canicipawega tawa kin tokaye cio iyecen manipi ece; hena 
owihanke kin he wicotakunisni, iye tezipi kin Wakantanka-yapi, 
wowistece kin en ikdatanpi, qa taku makata un kin awacinpi ece.) 
Odakonkiciyapi unkitawapi kin he mallpiya kin ekta un heon; qa 
hetanhan Wanikiya Jesus Christ Itancan kin unkapepi: iye untan­
canpi lianye cin he yutokeca kta, qa iye tanean wakan ouncage kin 
en icaliyin kta, towasake on taku owasin ohiyin kta okihi kin heon 
etanhan. 

Wotan in WaSte Kin. St. Mall. 22:15. (222) 
Hehan Pharisee kin is yapi, qa token iapi on yuskiskapi kta aiapi. 

Oa iye wBonspewicakiyapi kin Herodian hena ob ekta yewicasipi 
qa heyapi, Waonspekiya, iewicayaka sdonunyanpi, qa awicakehan 
Wakantanka tacanku kin onspeunyakiyapi eee, qa tuweni koyakipe 
sni: wieasa akantu ekta eyatonwe sni nakaes. Heon token iduke~n 
he? unkokiyaka po, Cesar masaska qupi eee kin he owotanna, qais 
heeetu sni he? Tuka Jesus taku siea en wieaun kin he sdonya qa 
heya, Wanani~inmanpi, tokeea iyutanmayayapi he? Mazaska mna· 
yanpi eee kin he makipazo po. Unkan mazaska wanji kahipi. He­
han hewieakiya, Wieite qa wowapi kagapi kin de tuwe tawa he? 
Unkan, Ctesar tawa ee, eyapi. Hehan hewieakiya, Heon etanhan 
C..,sar taku tawa kin kicu po; qa Wakantanka taku tawa kin kicu 
po. He nallonpi hehan yusinyayapi, qa ellpeya kdicupi. 

The Twenty-fourth Sunday 
After Trinity. 

The Collect. (2231 

o Lord, we beseech thee, 
absolve thy people from their 
offences; that through thy 
bountiful goodness we may all 
be delivered from the bands 
of those sins, whieh by our 
frailty we have committed. 
Grant this, 0 heavenly Father, 
for the sake of Jesus Christ. 
our blessed Lord and Saviour: 
Amen. 

Yamn; Iyohakab Anpetu - Wakan 
Iwikcemna-Nonpa Sanpa Topa. 

Wocekiye Kin. 

Itanean, nitaoyate eeinsniyan 
onanyanpi kin etanhan wieayaki .. 
duskin kta, ieeunnieiyapi; heeen 
wowaste ota nitawa kin eeiyatan .. 
han, waunsakapi sni kin on woanta· 
ni eeonqonpi kin, wokaske tawapi 
kin hena etanhan, eunyakupi kta. 
De ecetuya ye, manpiyata Ateya· 
pi kin, Jesus Christ, Itanean qa 
Wanikiya yawastepi unkitawapi kin 
he eeiyatanhan. A men. 
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Ohinniyan wocekiye unkenieiyapi, qa on Wakantanka Jesus 
Christ Itancan unyanpi Atkuku kin wop ida unkekiciyapi, Jesus 
Christ waeinyayapi, qa tona owotanna un kin ·owasin wastewieaya .. 
dakapi kin he naunnonpi, woape mallpiya kin ekta enieiknakapi ki~ 
on he ehanna Wotan in Waste wieoie wieakapi kin en nayal10npl 
ki~: he en nihipi, maka kin owaneaya iyaye ein he iyeeeea; qa wa .. 
skuyeea aieaga, niyepi kin en nakun iyeeeca, anpetu kin en naya· 
}lonpi, qa awieakehan ,,"'akantanka towaonsida iyaeupi qon eh~n. 
tanhan. Epaphras unkitawasipi waste, qa niyepi on Christ taoklye 
wieake ein he hena heeen onspenieiyapi; qa Woniya kin en wa .. 
canyakiyapi kin he nakun unkokiyakapi. Heon anpetu -kin he naun­
}lonpi kin ehantanhan niyepi on ~ekiya llI!kayastanpi. s~i, qa w~­
ksape owasin, wookal1?-ige. ko en, lye tawae)". sd~nrap.I kin o~, on) .. 
jupina kte cin he unkldapI ece; heeen taku lyoklP) kIn owasln on, 
Itancan kin en tanyan mayanipi kta, wowasi waste owasin en, wa­
skuyeea icaliyay~pi, qa W '!kanta?ka ~donyapi kin. en ~a?p~ inica­
gapi kta; iye towltan wowasake kin eelyatanhan, ~,cook'hl kin owa­
sin on wasagniyanpi kta, wadiwieatake ein owas~n on et~nha?-, qa 
waeintankapi, wiyuskinpi kici; Atey.api l<.~n wop,da ey~klyapl. kta, 
he iyoyanpa ekta tona owotanna un kin wOlyowa}a tawapi kte cln en 
ounpapi kta e iyecetuunyanpi. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 9:18. (224) 

Jesus John waonspewicakiye ein, hena hecen ewicakiya ieunhan, 
iho wi~asa itancan wan en u, cekiya, qa heeiya, Micunksi nakaha 
ta: 'tuka en yau qa nape on ayaputake cinhan kini kta. Unk.an J e~us 
najin, qa kici kda, nakun waonspewieakiye cin. (l}nkan lho! "Win­
yan wan waniyetu ake nonpa ~ayazanka, w~. ece .1heya, he !Ileya­
taohan en u, qa tasina opapun kin yutan. Taslna kin hee ~aes bdu· 
tan kinhan amasni kta ee, eante mahen eya. Tuka J ~sus Ikd~mna, 
Qa wanyake «ehan heya, Cun~, eante was~e WO; ~aeln>:aye Cln he 
asniniyan ee. Unkan oape kin he en wlnyan kin asn!.) .Unkan 
Jesus wieasa itancan qon ti kin en i, qa tona eotaI?ka ya)Opl, oy~te 
eeyapi ko wanwieayaka, hehan hewieakiy~, Ako I.>:aya PO} Wleln­
eana kin te sni tuka istinma ceo Unkan lliatlaya Istenyapl. Tuka 
oyate kin ·tank~n kdieuwieayapi, hehan timahen i, ~a nape on yuza, 
unkan wieineana kin inajin. Unkan he makoce kin owaneaya oya­
kapi. 
, If In allY year there be ttC'e'!tJl-8iz 

f/unOOJl8 alter Trinity, the BerclCe lor 
the Si4:'th Sundall after the Epiphany 
Bhall bt' uBed an the TlCentJl·(iJth Sun­
day. II there be twentJl-.even.. the 
an"vice lor the Bizth S"ndoll alter 

, Omaka wan;' en Yamni iyohakab .A.npClu 
Wakan t6 kfnhan, !5th on !lpfpha.nll 1J1oho­
kab Anpetu It'akan Uakpe kin unpt kta; tu· 
ko !7 )'ukan kinha". !Ii th on Bpiphaftll 1J10· 
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the Eplphanll doH b~ ".~d on tilt' 
hcen'I/-.izth, and tilt: .ert;ict (or tht 
FiJlh 8rmdoll after the Epiphany 011 
1M Trantl/·(i!th. 1/ thtl'e be ferct'" 
thlH! tl('f' Iitll -/it'e SUI/dav., the Ol'tl­
piu. ,hall be omitted, 

The Sunday Next Before 
Advent. 

The Collect. (225) 

Stir up, we beseech thee, 0 
Lord, the wills of thy faithful 
people; that they, plenteously 
bringin~ forth the fruit of good 
works, may by thee be plente­
ously rewarded; through J e­
sus Christ our Lord. A men. 

hokab izaplen kin. qa 26th un iiakpe kin 10111-
pi kta. Tkn lrocekive. WOlOopf. 00 Wotan.­
til WllAte kill de Adrtnt Hokab ..!npetu WII-
1"0" kin ht''' alii"", tmpi kla. 

Advent Itokab Anpetu Waka .. Kin. 

Wocekiye Kin. 

Itanean, nitaoyate w8cinniyanpi 
tawacinpi kin wicaduliicin kta, ice· 
unniciyapi; hecen, wicolian waste 
eciyatanhan waskuyeca kin yuotaya 
icallyapi kinhan, niye eciyatanhan 
imnahanyan wokajuju yuhapi kta; 
Jesus Christ, Itancan unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Jer.23:5. (225) 
Wanyaka po, anpetu kin au kta ce, ITANCAN kin eya, qa hehan 

David en Adetka owotanna wan icaliwayin kta, qa Wicasayatapi 
wan wokiconze yuhe fYB wapiya un kta, qa maka akan woyasu qa 
woecetu yusuta kta. Taanpetu kin en Juda niyaopi kta, qa Israel 
wikopesniyan un kta: qa Caje kin oknayan cajeyatapi kta he dee, 
ITANCAN WOOWOTANNA UNKITAWAPI KIN. Heon 
etanhan, wanyaka po, anpetu kin au kta ce, ITANCAN kin eya, qa 
hehan, ITANCAN kin, Israel cincapi kin Egypt makoce kin etanhan 
awicahi qOD, niun ce, icimana eyapi kte sni; tuka, ITANCAN kin 
Israel cincapi kin, waziyata-makoce kin etanhan, qa makoce tona 
ekta napewicawaye cin etanhao awicaku qa yusawicaye eiqon, he 
niun ee; qa iye tamakoce kin en ounyanpi kta. 

Wotani .. Wastl' Ki... St. John 6:5. (225) 
Jesus ista yuwankan ikikeu, qa wieota Ilea iye yanke ein en au 

wanwicayake c;ehan, Philip hecfya, Dena aguyapi yutapi kte cin 
tokiyatanhan opeuntonpi kta he? (He iyukcan kta on etanhan he­
ciya: token econ kte cin he sdonkiya tuka.) Philip ayupta, Mazaska 
opawinge nonpa aguyapi iyopeyapi, qa otoiyohi eikeistinna ieupi eia, 
oakun iyowieahi kte sDi ce, eya. Waonspewicakiye ein wanji, Simon 
Peter sunkaku, Andrew eciyapi, he nakun heciya, Aguyapi-span 
zaptan qa hogan nom hena den hokiina wan yuha; tuka wicota qa 
henan a on token lianpica he? Unkan, Wieasa kin iyotankewicasi 
po, Jesus eya. He en peji ota. Hecen wicasa kin iyotankapi, un­
kan kektopawinge zaptan iyecetu. Hehan Jesus aguyapi kin hena 
ieu, qa wop ida eye c;ehan, waonspewieakiye ein wicaqu, unkan wa-
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onspewicakiye ein iyotang hiyeye cin wieakipamnipi; qa nakun ho­
gan tohanyan einpi kin. Unkan imnanpi, hehan waonspewieakiye 
cin hewicakiya, Oyaptapi kin hena pahi po, hecen takuni atakuni kte 
Sni. Unkan, aguyapi·span zaptan etanhan oyaptapi qon he psawo­
knaka oknaka akenonpa pahipi, wotapi etanhan iwicakiciyaye cin 
hena ee. Taku wapetogya Jesus eeon kin oyate kin wanyakapi, qa 
heon heyapi, Waayata maka en hi kta keyapi qon he awicakehan dee. 

HOLY DAYS. 

Saint Andrew the Apostle. 
(November 30.) 

The Collect (226) 
Almighty God, who didst 

give such grace unto thy holy 
Apostle Saint Andrew, that he 
readily obeyed the calling "f 
thy Son Jesus Christ, and 101-
low"d him without delay; 
Grant unto us all, that we, be­
ing called by thy holy Word, 
may forthwith give up our­
selves obediently to fulfil thy 
holy commandments; through 
the same Jesus Christ our 
Lord. A me ... 

ANPETU WAKANYAWAPI. 

Saint A .. drew Wahosiye Kin. 
(November 30.) 

Wocekiye Kin. 
Wakantank .. lyotan.wasaka, Wa­

hosiye wakan nitawa Saint An. 
drew, niye wowaste yaqu, qa on 
Nicinksi Jesus Christ kico qehan 
waneake katinyan anagoptan, Q8 

takuni ape sni ihakab iyaye ein; 
Unkiyepi owasin, Nioie wakan kin 
eeiyatanhan unkieopi kin, wanea­
knana woahope wakan nitawa kin 
hena waanagoptanyan eeonqonpi 
kta e, ecetuya ye; Jesus Christ, 
Itanean unyanpi kin hee eeiyatan­
han. Amen. 

WowaPi Kin. Rom. 10:9. (226) 
Nii kin on Jesus Itanean kin yakdaotanin, qa he wiea~e ein etan­

han Wakanta.nka ekieetuye ein, he nicante kin eeiyatanhan wieaya .. 
da kinhan, yani kta. Wieoowotanna kta e wieaeante on wieas:'} 
wieadapi; qa wieoni kta e wieai kin on wokdakapi eee heon. Wo .. 
wapi Wakan kin he heye ein heon, Tuwe he wacinye cinhan, he 
wisteee kte sni ceo Juda qa Greek heea kin kiei ieitokeeapi waniea: 
tuwe kin owasin en Itanean kin he tona iye hoyekiyapi kin hena 
owa:.in en wijinya un heon. Tuwe kesa Itanean Caje kin hoyeki .. 
ye kinhan lie ni kta. Tuwe kin waeinyanpi ini kinhan token on he 
hoyekiyapi kta he? qa he nahanlicin nalionpi sni kinhan token wa­
cinyanpi kta he? qa tuweni oyake sni kinhan token nalionpi kta he? 
qa ekta yewicasipi sni kinhan, token oiakapi kta he? Owapi qon 
he hecetu, Tona Wotanin Waste kin he wookiye oyakapi, qa taku 
waste en wowiyuskin wotanin oyakapi kin hena sihapi kin tokeii 
waste een! Tuka owasin Wotan in Waste kin anagoptanpi sni. 
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Isaya heye ciqon, Itanean, tuwe unkoyakapi kin wicada he? Heot~ 
etanhan wana)1onpi kin eciyatanhan wicadapi kin u, q8 wananonpl 
kin he Wakantanka Oie kin eciyatanhan. Tuka mis, Hena nalionpi 
soi he? epa. Hiya awicakehan, hen a oqo kin makoce owasin ekta 
iyaye, ~a wieoie kin maks ihanke kin ekta i. Tuka mis heps, Israel 
oyate kin he sdonyapi sni he? Tokaheya Moses heya, Tona oyate 
soi se un kin hena on inawiziciyapi kta, qa oyate wacinton sni wan 
on sinkdaciyapi kta ceo Tuka Isaya nina waditake, c;a heya, Tons 
omadepj sni qOD hens e iyemayanpi; qa tona amakitapi sni qon 
hena en mikdutanin. Tuka Israel hewicakiya, Anpetu ataya oyate 
wana)ion sni qa w8cetunkdapi kin hena nape wicawakiyugata. 

Wotani" Waste Kin. St. Mal/A:IS. (227) 
Jesus Galilee bde kin icakda mani icunhan, suokakiciyapi nom 

wanwic~yaka, Simon, Peter eciyapi, qa sunkaku Andrew, hoic~wa 
wan bde kin en iyeyapi; hena hokuwa kin hecapi. Unkan hewlca: 
kiya Miyakna u po, kinhan wicasa iwicayacupi ece e kta cicagapt 
kta. ' Unkan ecahankeya hoicuwll kin elipeyapi, qa ihakab iyayapi. 
Unkan hetanhan iyoopta. ye ~a, oakun nom sunkakiciyapi wanwica­
yaka James, Zebedee cinhintku, qa sunkaku John, wata kin okna 
atkukupi Zebedee kici unpi, qa hoicuwa piyap!; yu?kan w!cakic~. 
Unkan wats. kin atkukupi ko wancake elipeyapl, qa Ihakab lyayapl. 

Saint Thomas the Apostle. 

(December 21.) 

The Collect. (228) 

Almighty and everliving 
God, who, for the greater con­
firmation of the faith, did.t 
suffer thy holy Apostle Thom­
as to be doubtful in thy Son's 
resurrection; Grunt us so per­
fectly, and without all doubt, 
to believe in thy Son Jesus 
Christ, that our faith in thy 
sight may never be reproved. 
Hear us, 0 Lord, through thc 
same Jesus Christ, to whom, 
with thee and the Holy Ghost, 
be all honour and glory, now 
and for evermore. A men. 

Saint Thomas Wahosiye Kin. 

(December 21.) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka, Iyotan-wasaka 'Ie 
ohinniyan niun kin, niye, wowicada 
kin sanpe dusuta kta e, Wahosiye 
wakan nitawa Thomas he Nicinl(si 
kini kin cetunkda kta iyowinyaki­
ya; Nicinksi Jesus Christ en, ata­
ya nca waeetunkda wanin wieada­
unyan miye, heeen niista kin en 
wowicada unyuhapi kin tohinni 
iyopeyapi kte sni. Itanean, naun­
lion miye, Jesus Christ hee eciya­
taohan, he iye nici qa Woniya Wa­
kan kin kici, wookinihan qa wowi­
tan kin owasin yuha nunwe, deban 
qa obinniyan. A men. 

: 
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Wowapi Kin. Heb.l0:35. (228) 
Cantenitinzapi qon be ayustan sni po, he woyuha tanka okihi kta. 

Wacinnitankapi kta iyececa; hecen Wakantanka tawacin kin ecen 
ecanonpi kin ban, taku iwahounyanpi kin he iyacupi kta. Tuwe 
eeana u kte ein be wanna hi kta, qa yutehan kte sni. Tuwe owotan­
oa un kin he wacinyan un kin on ni kta. Tuka tuwe namni kinhan 
he mi?agi ki.n irokipi kte sni ceo Tuka tona wicotakuni sni ektakiya 
namnl kdapI km heuncapi sni; tona wicanagi ni kta e on wicadapi 
kin hena unkiyepi. Taku apepi kin he wowacinye oahe kin he, qa 
taku wanyakapi sni un kin yuwicake kin hee. 

Wotanin Waste Kin. St. John 20:24. (228) 
Akenonpapi kin wanji, Thomas, Didymus eciY3pi, he Jesus hi kin 

he icunhan en ope sni. Heon, Itancan kin wanunyakapi, waonspe­
wicakiye cin unmapi kin eciyapi. Tuka iye hewicakiya, Maza on 
nape en okatanpi qon he wanbdake sni, qa napsukaza maza aka­
tanpi kin en obdutan sni, qa cuwi nakun en nape yewaye sni kinhan, 
wicawada kte sni ceo Unkan anpetu sakdogan iyohakab, hehan eke 
waonspewicakiye cin timahen yukanpi, qa Thomas owicapeya un; 
hehan Jesus en hi, tiyopa onatag han, qa wicacokaya inajin, qa, 
Wookiye nicipi un nunwe! ewicakiya. Hehan Thomas heciy~ 
Ninapsukaza uye, era min ape kin wanyaka wo; qa ninape kin uye 
qa micuwi kin en oputkan wo; qa wacetunkda un sni, tuka wicada 
wo. Unkan Thomas ayupte ~a heciya, Itancan mitawa, qa Wakan­
tanka mitawa! Jesus heciya, Thomas, wanmayadake cin heon wica ... 
yada he? tuka tona wanmayakapi sni esa wicadapi kinban, hena wi­
cayawastepi ceo Unkan waonspewicakiye cin wanyakapi en ns­
kun wowapetokeca ota Jesus econ, tuka hena eqe wowapi kin de en 
kagapi sni. Tuka dena e owapi, heon Jesus he Christ Wakantanka 
Cinhintku kin hee e wicayadapi kta; qa wicayadapi kin on, iye Caje 
kin eciyatanhan, wieoni duhapi kta. 

The Conversion of Saint Paul. 

(January 25;) 

The Collect. (229 1 

o God, who, through the 
preaching 0 f the blessed 
Apostle Saint Paul, hast cau,­
ed the light of the Gospel to 
shine throughout the world; 
Grant, we beseech thee, that 

Saint Paul Yuhomnipi Kin. 

(January 25.) 

W ocekiye Kin. 

Wakantanka, niye Saint Paul 
Wahosiye waste kin wahokonwica­
kiye cin eciyatanhan, Wotanin Wa ... 
ste iyoyanpa kin maka kin owanca­
ya iyayeyaye; Hecen unkiyepi, iye 
wowinihanyan yuhomnipi kin he 
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we, having his wonderful con .. 
version in remembrance, may 
show forth our thankfulness 
unto thee for the same, by fol­
lowing the holy doctrine which 
he taught; through J e8U. 
Christ our Lord. A men. 

unkiksuyapi, heon niye ekta piun­
dapi kin unkdutaninpi kte cin, iye 
wowahokonkiye wakan. wan onspe .. 
wicakiye ciqon, he iyakna unyanpi 
kin he eciyatanhan, he ecetuyayin 
kta, iceunniciyapi; Jesus Christ, 
hanesn unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 

W owopi Kin. Olion. 9:1. (229) 
Unkan Saul, waaiapi tin-wicaktepi ko haDean waonspewicakiye 

cin 8wicapogan, wosna .. kagapi itancBn kin en i, qa Damaskos en 
omniciye tipi kin ekta wowapi da, hecen canku kin de okna yakon­
pi kin tona iyewicayin kte cin, .wies, winyan ko, Jerusalem ekta 
kaska awicakdi kta e heon. Unkan icimani ye cin, Damaskos iki­
yens ya: unkan iknuhanna ojanjan wan maJipiya eciyatanhan ikdu­
kS8n iyoyanpa. Unkan maksts hintipaye c;ehan, wicaho wan nalion, 
Saul, Saul, tokeca sieaya mayakuwa he? eeiya. Unkan is, hanean, 
nituwe he? eya. Unkan hanean kin is, Jesus sieaya yakuwa kin 
he miye: can pesto kin nayalitake cin he teliika ce, eya. Qa he ca.,­
can qa inihan ~a, hanean, taku eeamon yaein he? eya. Unkan han­
can kin, Najin, qa otonwe kin ekta ya wo, token eeanon kte ein 
onieiyakapi kta ce, eeiya. Unkan wieasa ob ieimani kin yusinyaya 
najinpi, wieaho kin nalionpi, tuka wieasa tuweni wanyakapi sni. Un­
kan Saul maka kin etanhan najin, qa ista kabdaya hehan, wicasa 
tuweni wanyake sni; tulea nape on yusayapi, qa Damaskos ekta aipi. 
Unkan anpetu yamni wawanyake sni un, takuni yute sni qa yatke 
sni. Unkan Damaskos en waonspekiyapi wan, Ananias eeiyapi; 
unkan he wowihanbde en hanean kin, Ananias, eeiya. Unkan is, 
hanean den waun ee, eya. Hehan Itanean kin heeiya, Najin, qa 
canku wan Owotanna eciyapi kin he ekta ye, c;a Judas ti kin en 
Saul eeiyapi, TarsO!J etanhan he skita wo: iho, wanna cekiya un 
heon, qa wowihanbde wan en wicasa wan Ananias eeiyapi tin hiyu, 
qa tonwin kta e on nape on aputake cin, he wanyaka. Hehan Ana­
nias ayupta, Itanean, wieota etanhan wieasa kin de Jerusalem ekta, 
wakanpi wieaduhe ein taku sica ecawieakieon kin hen a nawalion: 
qa deeiya nakun wosna-kagapi kin eciyatanhan wowasake yuha un, 
tona Nieaje hoyekiyapi kin hena owasin wieakaskin kta ee, eya. 
Tuka hanean kin heeiya, Hunktiya wo; waksiea wakalinige dn he 
wanji ee, Mieaje kin Oyate, qa wieasayatapi kin, Israel einea ko 
itokab yuha un kta: qa Micaje kin on taku token kakije kte cin he 
wakipazo kta ee, eya. Unkan Ananias ye ~a, tipi kin timahen iyaye; 
~a nape on aputake ~a heya, Saul misunka, yatonwe ~a Woniya Wa­
kan on onijuna kta e, hanean kin umasi, Jesus canku okna yau kin 
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en taninic;iye ciqon hee. Unkan wanca\,,: taku ho kaskupi kin iyeeeca 
Ista kin etanhan hinlipaya; unkan ecahankeya tonwe, ~a najin, qa 
haptisma qupi. Unkan woyute icu qehan, wasaka aya. Hehan Saul 
anpetu ton ana waonspewicakiyapi kin, Damaskos en un pi, hena ob 
un. Qa kohanna omniciye-tipi ok"a Christ he Wakantanka Cin­
hintku kin ee ee, eya oyaka. Unkan tona nalionpi kin owasin ini­
hanpi, qa heyapi. Jerusalem ekta tona Wicacaje kin de hoyekiyapi 
kin sicaya wicakuwa, qa nakaha wieakaske ~a, wosna-kagapi kin 
ekta awicayin kta e on den hi kin, he dee sni he? Tuka Saul sanpa 
wasaka ieage, ~a J uda wieasa Damaskos ekta yakonpi kin hena inina 
yankewicakiye c;a, de Christ kin ee lica e yawicaka. 

Wotanin Waste Kin. St. Matt. 19:27. (231) 
Peter ayupte c;a Jesus heciya, Iho, taku owasin elipeunyanpi qa 

nihakab unyakonpi; hecen taku unyuhapi kta he? Unkan Jesus he­
wicakiYB, Awicakehan heeiciyapi, Niyepi tona omayapapi kin, teea 
wieatonpi kin he en tohan Wieasa Cinhintku kin wowitan oiyotanke 
tawa kin en kiyotanke einhan, nis eya oiyotanke akenonpa akan ido­
tankapi kta, qa Israel wicoun akenonpapi wieadasupi kta ceo Qa 
tuwe kasa. tin; qa hunkawanjitku, qa hakataku, qa atkuku, qa hun­
I ku, qa tawieu, qa cinea, qa maga, Micaje on etanhan elipeye cin­
han, ne opawlnge akikde kduha kta, qa nakun owihanke wanin wi­
coni tawayin kta. Tuka tokaheya unpi kin wieota ehake unoi kta, 
qa ehake unpi kin hena tokaheyapi kta. 

The Presentation of Christ in 
the Temple, commonly coIl­
ed The PurificatIOn of Saillt 
Mary the Virgin. 

(February 2.) 

The Collect. (231 ) 

Almighty and everliving 
God, we humbly beseech thy 
Majesty, that, as thy only-he­
gotten Son was this day pr~­
seoted in the temple in sub­
stance of our flesh, so we may 
be presented unto thee with 
pure and clean hearts~ by the 
same thy Son Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Christ Tipi Wokon en Aipi qon, 
quis 

Saint Mary Witansna .. un Kin 
Yuskopi Eyopi Kin. 

( February 2.) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan niun kin, anpetu kin de 
en Nicinksi hecena-icage cin un­
tan can pi kin oknayan tipi-wakan 
kin en aipi qon, he iyecen unkis 
cante yuskapi qa wasapesni yu .. 
ha, niye en unkaipi kta e, onsii~iya 
Nitowokinihan ieeunkiyapi, Jesus 
Christ, Itancan unyanpi Nicinksi 
kin hee eciyatanhan. A men. 
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Wowapi Kin. Malachi 3:1. (232) 

lbo, wahosiye mitawa yewasi, qa mitacanku mitokab pimiciciyin 
kta: unkan Itancan kin, oyadepi kin he, iknuhanna Iica iye Tipi W,,­
kan tawa en u kta, wahokiciyapi Wahosiye kin, iyonicipipi kin hee 
Iica; ito, u kta ce, Wicota en ITANCAN kin eya. Tuka anpetu en u 
kte cin, he tuwe wanyakin kta okihi he? qa tanini«iye cinhan tuwe 
najin kta okihi he? wayuska peta tawapi kin iyececa heon, 
qa wayujajapi wipajaja tawapi kin iyececa. Mazaska wayuska 
qa wayuwakasote sni wan iyecen iyotankin kta; qa Levi 
cinhintku kin wicayuska kta, qa mazaskazi qa mazaska iyecen wi­
cayu.~cetu,?i kta, hecen woowotanna un ITANCAN kill w8wic3qUpi 
wan)1 qupi kta. Hehan J uda qa Jerusalem w8wicaqupi tawapi kin 
ITANCAN kin iyokipipi kta, ehanna anpelu kin en iyececa, qa omaka 
hekta kin en iyececa. Woyasu on nikiyena wau kta; qa wapiyapi 
kin ekta, qa wawicilialiapi econpi kin ekta, qa ituya waaiapi kin 
ekta, qa tona wowidagwicayapi wokajuju tawapi on kakiswicayapi 
kin ekta, qa tona Wiw8zica, qa atkuku nicapi sicayawicakuwapi, qa 
wieasa tokeea taku tawa kin wieakipi kin, qa tona heeen komaki­
papi sni kin, hena ekta waayatanin onanko kin, he miye kta ~e, 
Wicota ~n ITANCAN kin eya. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 2:22. (232) 
U nkan Moses Woope kage cin iyecen, anpetu en yuskapi kte 

cin hena wanna henakeea, hehan han can kin qupi kta e J erusa­
lem ekta kdoupi; (Itanean Woope tawa kin en owapi qon iyeeeea, 
Tona tokapapi wiea eea, otoiyohi Itanean kin ekta wakan eeiyapi 
kta ce;) qa nakun wawayusnapi kta, token Itanean Toope kin en 
eyapi qon he iyeeeca, Wakiyena tawanjina, qais tin-wakiyena cinca 
nonpa ceo Unkan iho, Jerusalem en wieasa wan Simeon eeiyapi; 
h~ wicasa owotanna qa eekiya ece kin heea, qa Israel wokicanpte 
kIn ape un: unkan Woniya Wakan kin kici un. Unkan he te 8ni 
itokab Itancan Christ tawa kin he wan yak in kta, W oniya Wakan 
kin okiyaka. He Woniya kin on Tipi Wakan kin en tin hiyu; unkan 
hunkakewicaye cin wakanheja Jesus, Wicoope kin eeiyatanhan eca­
kiconpi kta e en kdoupi, hehan isto en adoksohan yuze, «a Wakan­
~anka yawaste, qa heya, Itancan, Nitaokiye kin wanna wookiye yuha 
Iy!-yeyaya, ehe eiqon oknayan; Bcin miista kin wanna W owanikiye 
Nltawa kin wanyaka, oyate owasin wieitokab wiyeya eyaknake cin 
he) Iyoyanpa wan oyate kin aiyojanjan wicayin kte cin hee, qa 
Nltaoyate Israel towitan kte cin. Unkan taku eciyapi kin hen a on • 
hunku qa Joseph yusinyayapi. Unkan Simeon wicayawaste, qa 
hunku Mary heeiya, Iho, Israel en wieota Ilicahanpi, qa ake inajinpi 
kte ein on wakanheja kin de ekdepi; qa nakun wowapetokeea ien­
kdepi kte ein ee kta; (ho, nakun mazasagye wan nitaniya kin cani .. 
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papi kta; ) hecen wicacanteoyuze .ota yuotaninpi kta on. Unkan 
,~aa~ate wanji Anna eeiyapi, Phanuel cunwintku, qa r\ser wi cow a .. 
Z I kill etanhan: he wanna wakanka nca, qa hiknaton kin etanhan 
waniyetu sakowin hehanyan hiknaku kici un i qa he wanna }viwazi­
ca, waniyetu wikcemna sakdogan sanpa topa ecetu, qa Tipi Wakan 
kin etanhan kde sni en un ece, qa akillaniCJiyapi, woeekiye eya akna 
on Wakantan~a ohoda eee. Unkan he hehantuna liea en u, qa is 
eya Itanean kin yatan, qa Jerusalem en ton a opewicakitonpi kin ape 
unpi kin hena owasin iye eajewicakiyata. Unkan Itanean Wicoope 
taWa kin owasin ecekeen yustanpi qehan, Galilee en iye otonwe 
tawapi Nazareth he ekta kikdapi. Unkan wakanheja kin icage, ca 
woniya kin en was aka aye, ~a wicoksapt: kin on ojuna; unkan W; .. 
kantanka towaste kin he kici uo 

Saint Matthias the Apostle. 

(February 24.) 

The Collect. (233) 

o almighty God, who into 
the place of the traitor Judas 
didst choose thy faithful ser­
vant Matthias to be of the 
number 0 f the twelve 
Apostles; Grant that thy 
Church, being alway preserv­
ed from false Apostles, may 
be ordered and guided by 
faithful and true pastors, 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Saint Matthias Wahosiye Kin. 
(February 24. ) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka lyotan-wasaka, niyc 
Judas wiyopewieaye cin he tohe kin 
Okll3 Matthias nitaokiye wieake ein 
yakalinige «a Wahosiye akenonp-a­
pi kin waDji ee kta e eyaknake; 
Okodakiciye Wakan nitawa kin 
ohinni Wahosiye wicakapi sni kin 
etanhan tokan wicaduhe, ~a wa­
awanyaka wicakapi qa wa('inyepi­
eapi kin heea awanyakapi qa en wa­
econpi kte cin, he eeetuya ye; Jesus 
Christ, hanean unyanpi kin he eci .. 
yatanhan. A men. 

WowaPi Kin. Olian.l:15. (234) 
.. Anpc:tu k~n hena. en Pet~r waonspewieakiye ein wicaeokaya na­
Jln, (wleacal.e ~wasln opawl?-.ge .sanl?B wikeemna nom wicayawapi,) 
qa heya, Wlcasa hun~aWanJlOclyapl, Judas tona Jesus iyallpayapi 
qon en hdetanhunka kID he on, ehanna Woniya Wakan David i kin 
eciyatanhan, ie ciqon, wowapi en kagapi kin, he ecetu;api kta hun .. 
se. He iye unkiyopeyapi yawapi, qa wowasi kin de en opa tuka. 
Unkan wicasa kin he ~oalltani iyunwin kin maga wan iyopekiye i 
9a ekn~ tanm~askaya 'lip~ya, unkan tan can kin kabdas ilipaye 93, 
supe .kln owasln tankan hlYU. Unkan tona Jerusalem en yakonpi 
owasm he sdonyapi; qa heon maga kin he iye iapi kin eciyatanhan 
!\keldama eciyapi, he We maga, eyapi. Psalm wowapi kin en kake~ 
kagapi, He tukten ti qOD liewoskan yanke! fta, tuweni okna ti sni 
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nunwe; qa, Awankdakapi wowa.i yuhe ciqon he tuwe tokeca icu 
kta. Heon .tanhan Mca.a kin dena ohinniyan ob unyakonpi. Jesus 
Itancan kin unk~pi. timahen i, qa tanken ye cin, tokaheya John 
baptisme w;caqu qon hetanhan, anpetu kin en unkiyepi etanhan 
wankan eyakupi kin hehanyan. hena etanhan, piya ikicege cin, Wan· 
ji unkiyopeyapi oyaka ece e kta, kalini,api kta, eya. Unken nom 
cajewicayatapi, Joseph Sar .. b .. eoiyapi, he, Justus, eya eaitonpi, 
qa Matthia.. Hehan oe\dyapi qa heyapi, Itancan, niye wicacante 
owa.in .dony. nanka, wica.a nonpapi kin dena unma tukle yak". 
Iinige cin he yutanin ye; ookiye wowa.1 qa wahoiiyepi kin de en 
opin kia, Juda. iye oyanke tawa kin ekta kde kta e, woolllan; on 
etanhan hinlipaye cin he. Rehan woohiye ellpekiyapi; unkan woo 
obiye kin Matthia. ahinlipeya; qa beeen Wehoiivepi akewanjipina 
kin owicapeya yawapi. 

W ota"i" Waste Kin. St. Matt. 11 :25. (235) 
He ehan J eluo waayupte "a heya, Ate, mallpiya, maka ko Itancan 

kin, wopida eciciya, dena taku kin tona ksapapi qa wasdonyapi kin 
anawicayakilibe, qa wakanheia owicayakidaka ece. Ho, Ale, hece· 
tu, hecen iyonicipi nabes. Ate taku owasin maqu: unkan tuweni 
Cinhintku kin .donye sni, Ateyapi kin hecena .donkiya; nakun tu· 
weni Aleyapi kin .donye ini, tuka Cinhintku kin hecena qa tuwe 
Cinhintku kin Idonyekiye oin he nakun. Ekta mau po, tona wowasi 
ecanonpi qa tktoya wayaqinpi kin, ciyuwasakapi kta ceo Can nu· 
pinpi mitawa kin he ieu po, qa miye eciyatanhan onspei~iciya po; 
cante ekta onlimifiida qa walibayena wauo: hecen ninagipi en wo­
ozikiye duhapi kta. Can napinpi mitawe kin he leliike sni, qa wu· 
qin mitltwa kin he kaj>ojena. 

The Annunciation 01 the 
Blessed V irtin Mary. 

(March 25.) 

T Ite C ollecl. (235) 

We beieech Ihee, 0 Lord, 
pour Ihy grace imo our heart., 
thai, as we have known the in· 
carnation of Ihy Son J .OWl 
Christ by Ihe m ... .,. of an 
angel, so by ;ni. cro .. and pas· 
sion we rna,. be brought unto 
the glory of hi. re.urrectio'\; 
through the .ame Je.u. Chri.1 
our Lord. Am,,,. 

Mar.v Witansna·un Waste Kin 
Yaotaninpi Ki". 

(March 25.) 

W oce"iye K I". 
Itanean, nitowaste kin unkican~ 

tepi kin en oyakastan kta, iceunni~ 
ciyapi; hecen Nicinksi Jesus Christ 
wicacellpi en i~i~u kin he Oknikde 
wan holihi kin eciyatanhan sdonu.l~ 
y"npi kin, he iyecen iye canicipa­
welta tawa qa kakije cin eciyatan­
han, kini kin wowitan kin he en 
unkaipi kta; Jesus Christ, Itan~ 
can unyanpi kin hee eciyatsnhan. 
Amen. 
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Wowapi Kin. Isa. 7:10. (235) 
Nakun, hANCAN kin ake Ahaz okiyaka, "a heya, ITANCAN, nita­

Wakantanka etanhan wowakta wan ic;ida wo; osbe kin en, qais 
wankan lehanwankanlu en da woo Tuka Ahaz heya wada kte sni 
nak,!n I.TANCAN kin ibdulin kle sni. Unkan heya, D~han nallon po' 
DaVid tl>:oknaka kin; Wicasa nagiyewicayayapi cin he taku sni tuk~ 
naku~ ":,'ta. Wakantanka nagiyeyayapi kla he? Heon elanhan 'ltan. 
~an. kin lye lica w~~akta wan nic;upi kta; Iho, witansna-un wan ikdu. 
sakln kta, q~. ho~sma w~n ton kta, qa caje kin, Emmanuel, eciyapi 
k~a. Asanpllkdl qa tullmaga.canhanpi yutin kla hecen sice cin 
eJipeya qa wasle kin kdallnigin kta e sdonkiyin kl~. 

. ., Wotan!n Waste K~n. St. Luke 1 :26. (236) 
Un~~n. WI I~akpe kID en, Gabriel Oknikde kin Wakantanka elan. 

han, USIPI GalIlee .ek!8, otonwe wan Nazareth eciyapi kin hetu, wi. 
t~nsna~un wan Wlt;8Sa wan Joseph eeiyapl, David wieowazi tawa 
kl~ et~nha~1 tawaym kte cin he ekta; unkan witansna~un kin Mary 
eel~apl. Unkan. Oknikde ki!1 he, ~n hi, q8 heeiya, Wiyuskin wo, 
waste.ya ~aun km, hanean kID nletUn; winyan owicapeya niye oi­
ya",,:as~epi ce! Unkan he wanyake c;ehan, oie kin on inihan, qa oki. 
yap~ kin de taku kla hecinhan he awacin un. Unkan Oknikde kin 
heel~a, t\1arr! ":ik~pe sni wo; Wak!'ntanka ekta wowaste iyeyaya. 
Oa Ih,!' ho~slD Ikplyaknake, ~a hoksina wan yalon kia, qa JESUS 
eya c~syak~lon .kta. lye lanka kia, qa Iyolan·wankantu kin Cinhin. 
Iku kID e~lyapl kla! ~a alkuku David oiyolanke kin Wakanlanka 
Itancsn kID ~duheklYID kla. Oa Jacob Ii kin he ohinniyan idakin 
kta; qa w~klcon~e taw.a kin owihanke wanicin kta. Hehan Mary 
Okn.kde kID heclya, Wlcasa sdonye sni waun kin heon de token on 
Jy~cetu k~a he? , Unkao Oknikde kin waayupte C(a he~iya, Woniya 
\\ akan km en ~IU kta, Iyotan-wankantu towasake kin aohanziniyin 
k!a: qa ~eeen. cm~a wakan yaton kte ein he Wakantanka Cin­
hmtku km eCI~?pI kta. Unkan iho, Elisabeth ieepansiyaye ein he 
w~kanka tuka IS eya wanna hoksin ikpiknaka ce i Qa hoks'in yuh~ sni 
eel.Y~p~ qo~,. he w~nna wi kin de isakpe, Wakantanka ekta taku 
o~Jhl~Jea sm wamea c,e., LJ!1k~n Mary hey.a, han can ookiyemaye 
em '" anmayaka ye i nlOle kin lyecen ecamlconpl nunwe, Hehan 
Oknikde kin ellpeya kikda. 

_\'0; ~:I .ll ark I he E vnJJ!!eli sf. 

(April 25. ) 

The Collut. (237 1 
o almighty God, who hasl 

instructed thy holy Church 

SainI /lJnrk rVotnll;ll 1Vasle Own 
Kin. 

(April 25.) 
Wocekiye Kin. 

'''akantanka lyotan & wasaka, 
Okodakieive 'Vakan oitawa kin 
'Votanin Waste Owa nitawa kin , 
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with the heavenly doctrine of 
thy Evangelist Saint Mark; 
Give us grace that, being not 
like children carried away 
with every blast of vain doc­
trine, we may be established in 
the truth of thy holy Gospel; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Saint ~Iark, manpiyatanhan wowa­
hokonkiye tawa kin on waonspeya .. 
kiysj Wowaste unqu miye, hecen 
wakanheja iyecen woonspe tatc 
owasin on kaha iyeyapi kin, heun. 
cecapi kte sni, tka Wotan in Waste 
wakan oitawa wowicake kin he en 
unyusutapi kta; Jesus Christ, Itan. 
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi Kin. Ephes.4:7. (237) 
Tuka Christ wawic8qu iyutapi kin eciyatanhan, unkiyepi otoiyohi 

wowa'te unqupi. Heon heya, Wankantkiya kikde ~ehan, wayaka 
akdapi qon he wayaka akde, ~a wica'a kin taku wicaqu ceo (Wan­
kan kikde cin he taku he? tokaheya maka mahentuya kin iyaye cin 
hee sni he? Tuwe kun hi qaD, he tsku owasin ojuyin kte cin 
hean, he manpiya kin aka sanpa lehan wankantuya kikde cin hee.) 
Unkan \Vahosiyepi kin heea wanjikji wicaqu, qa Waayatapi wan­
jikji, qa Wotanin-waste-oyakapi kte ein wanjikji, qa Waawankda­
kapi, Waonspekiya ko wanjikji; wakanpj hena wieayueeena kta, 
wieasa wakan wieollan kin he on, qa Christ tanean kin iyokipiyin 
kte ein he on; tohan owasin okonwanjina waeinyanpi, qa Wakan­
tanka Cinhintku sdonyapi kin ekta, wieasa eeena Christ toojuna kin 
iyehankeea iyutapi kin ekta iyounhipi sni kin hehanyan; heeen de­
tanhan wakanheja aptanptan iyayapi, qa woonspe tate owasin on 
kaha iyeyapi kin heuneeeapi kte sni, wieasa oskiskeya ollanyanpi qa 
woknaye on wieaknayanpi wowasi kin eeiyatanhan; tuka wowaste­
dake eo iewieaunkapi kta, heeen tuwe wieapa kin ee, Christ hee 
en taku owasin on unkieagapi kta: iye eciyatanhan tanean kin ataya 
wayupiya ieiyakaskapi, qa okihe kin owasin wawokiyapi on ieieo .. 
zontapi, huha kin otoiyohi iyaeinyan ieage ein he iyeeen tanean kin 
icatiyapI, wowastedake en ieagin kte cin heon. 

Wotanin Waste Kin. St. John 15:1. (238) 

Hastanhanka iyuwi wowieake kin he miye, qa Atewaye ein he 
kicanye cin ee. Adetka tona miye en waskuyeea icatiye sni kin 
hena yupsun' qa adetka tona waskuyeea icallye ein hena pakinta, 
hecen on wa~kuyeea ota ieallyin kta. Eya wanna niskapi, wieoie 
ociciyakapi kin heon. Mici un po, heeen mis cieipi wauo kta. 
Adetka wiyuwi kin en ikoyake sni kinhan waskuyeca icaliya okihi 
sni ece' he iyecen miyeci yaunpi sni ebantanhan, Dis eya oyakihipi 
kte sni: Hastanhanka iyuwi kin he miye, adetka kin he niyepi: 
tuwe mici un, qa mis kici waun kin, he waskuyeca ota icallya; miye 
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itokan yaunpi kinhan takuni oyakihipi ~te sni. !~~e mlCI un sni 
kinhan, adetka iyecen tankan ellpeY!lpl, hecen snlla aya; u,?ka~ 
hena wlca'a pahipi, qa petan elipeyapl, hecen liulinaga ece.: ~lyo:cl 
yaunpi, qa mioie kin he nicipi un. kin~an, taku tona yaclnpl ~n 
hena yadapi kta, unkan ecen ecanlconpl kta: Waskuyec'! ota lca­
liyayapi kinhan Atewaye cin on nina yatanpi kta,; qa heclyat,anhan 
waonspewieakiya mitaws yaunpi kta·. Atewayc: Cln token wastem~­
kida kin he iyecen wastecicidapi: mitowaste kin he en un. po. MI­
tawoaho~e kin duhapi kinhan, mitow,aste .kin he en YS!lnpl ~ta ece; 
.4.te tawoahope bduhe cin heon, .tow~ste, k.ln e? w~u? ~In he Iyececa. 
Taku ecieiyapi kin dena on mttowlyuskln kIn nlClpl un kta e, qa 
nitowlyuskinpi kin he ojupina kta on epe. 

Saint Philip and Saint James, 
Apostles. 

(May 1.) 

The Collecl. (238) 

o almighty God, whom truly 
to know is everlasting life; 
Grant us perfectly to know 
thy Son Jesus Christ to be th~ 
way, the truth, and the life; 
that, following the steps of thy 
holy Apostles, Saint Philip aod 
Saint James, we may stedfast. 
Iy walk in the way that lead­
eth to eternal life; through the 
same thy Son Jesus Christ o'.'r 
Lord. Amen. 

Sa;"t Philip qa Saint James, 
WahosiyePi. 

(May 1.) 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, awi­

cakehan sdonniyanpi kte cin he wi­
eoni owihanke waniee cin ee; Ni­
cinksi Jesus Christ he eanku kin, 
wowicake kin, qa wieoni kin hee 
tanye6ein sdonyeunkiya miye; he­
ceo Wahosiye wakan wicaduhe cin, 
Sai~t Philip qa Saint James, oyepi 
kin he okna unyanpi, qa ecen canku 
wan wiconi ohinniyan iyakde kin 
he oknayan sutaya maunnipi kta; 
Jesus Christ, hancan unysnpi Ni­
c.nksi kin hee eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. St. James 1:1. (239) 

James, Wakantanka taokiye, qa J esus C~rist Itancsn tawa ~in he, 
wicowazi akenonpapi enanakiya hiyeye Cln hena t;kta WOOkIY~ u~ 
nunwe. Mihunkawanji, tsku wawiyutanyan u,n km ~t~ ayak.lpap. 
kinhan, he wowiyuskin ataya kdaw~ pO; waclny~yapl ly~tap.. kin 
he wacintankapi kaga e sdonyayapl. T~ka ,wac~ntankapl km ho: 
tawowasi kin tanyan kdustan kta, hecen ntyustanpl qa ataya yau~pl 
kta, qa tskuni aoptetu kte sni .. Niyepi ~ta.nha~ tuwe ~oksape nice 
cinhan, Wakantanka kida kta, lye owastn Iyakuiuya wleaqu ece, qa 

; 

I 

i 

, 
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iyopewicaye sni. unkan qupi kta. Tuka takuni cetunkda sni wacin­
yan kid a kta; (uwe wace~unkda kin he rniniwanca taja kin iyececa, 
tateyanpa kaskanskan qa kalioya elipeye cin. Wica'a kin he Itan­
can kin etanhan tsku ieu kta keein kte sni. Wicasa tawaein Donpa 
kin he t8canku owasin okna kaktihanhan un ece. Hunkawanjinki. 
ciyapi walipanica kin yuwankan iyeyapi kinhan, heon iyuskin kta; 
tuka wijica un kin, yuhukuntupi kin on; peji liea kin he iyecen to. 
kan syin kte cin heon. Anpetu-wi kin hinnanpe qa kata aya eca, 
wato kin snisya ece, qa wailea illpaye ~a owanyake waste kin he 
Btskuni sni ece: he iyecen wicasa wijice kin iye toliao kin en awi .. 
knuni kta. Wicasa iyutanyanpi eCB inajio kin he yawastepi ece; 
tohan tsnyan yukcanpi kinhan, hehan wieoni watesdake, Itanean 
kin tona wastedakapi iwahowieaye eiqon, hee ieu kta. 

Wotanin Waste Kin. St. John 14:1. (239) 

Jesus waonspewieakiye ein hewieakiya, Iknuhan eantenisieapi 
kinhan; Wakantanka wieayadapi, qa mis nakun wieamayadapi. 
.. \.te ti kin en ounyanpi kte ein ota yanka; he heeeee sni unkans oei­
ciyakapi kta tuka. Ekta wakde ~a oyanke kin ciciyuwiyeyapi ktn: 
ekta bde «a oyallke eiciyustanpi kinhan, hehan ake wau, qa miye 
ekta aeikdapi kta, heeen mis waun kin, he en nis nakun yaunpi kta. 
Unkan tokiya bde cin he sdonyayapi, qa canku kin he nakun sdon­
yayapi. hanean, tokiya de ein sdonunyanpi sni, tokiyatanhan can­
ku kin he sdonunyanpi kta he? Thomas eciya. Jesus heciya, Can­
ku, qa wowieake, wieoni ko he miye: tuweni Ateyapi kin en u sni, 
miye eeiyatanhan eeena en u eee. Sdonmayayapi unkans, nakun 
Atewaye cin sdonyayapi kta tka: qa detanhan sdonyayapi, qa wan­
dakapi ee. Itanean, Ateyaye cin wanyagunyan miye, hecen iun­
mnanpi kta, Philip eciya. Jesus heciya, Philip, wanna wanakaja­
tanhan cieipi waun, tuka nahan ficin sdonmayaye sni he? Tuw~ 
wanmayake ein he Ateyapi kin wanyaka i heeen tokeca, Ateyapi kin 
wanyagunyan miye, eha he? Atewaye cin he weciea, qa Atewaye 
ein he micica kin, he wicayada sni he? Wieoie eeiciyapi kif! dena 
miye cinka eciciyapi sni; Atewaye miciun kin, he wicofian kin hena 
iye econ. Atewaye ein he weciea, qa Atewaye cin he mieiea, he 
wieamada po; qais wieofian kin hen a e on wieamada po. Awicake­
han, awieakehan, heeieiyapi, Tuwe wicamada kin, he wowasi eca­
mon kin hen a is iyecen eeon kta; nakun ees sanpa tanka eeon kta i 
Ate ekta waknin kte cin heon etanhan. Qa Micaje kin on taku ya­
dapi kinhan, eeen eeamon kta, Ateyapi kin Cinhintku kin on yatan­
pi kta e heon. Taku kasa Mieaje on yadapi kinhan, eeen eeamon 
kta. 
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Saint Barnabas the A postle. 

(June 11.) 

The Collect. (240) 

o Lord God Almighty, who 
didst endue thy holy Apostle 
Barnabas with singular gifts 
of the Holy Ghost; Leave us 
not, we beseech thee, destitute 
of thy manifold gifts, nor yet 
of grace to use them alway to 
thy honour and glory; through 
Jesus Christ our Lord. Arne". 

Saint Barnabas Wahosiye kin. 

(June 11.) 

Wocekiye Kin. 

Itancan Wakantanka Iyotan-wa­
saka, niye Wahosiye wakan nitawa 
Barnabas, Woniya Wakan kin eci­
yatanhan wawieaqupi isnana tokto .. 
keea yaqu kin; Wawieaqupi ota ni­
tawa kin hena eona ellpeunyanpi 
sni miye, qa nakun wowaste on w().. 
okinihan qa wowitan nitawa kin 
oknayan hena ohinni unqonpi kta, 
ieeunnieiyapi; Jesus Christ, Itan­
can unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi Kin. Olian.11:22. (241) 
Hena taku kin Okodakiciye Wakan Jerusalem en un kin nogepi 

kin en otanin; hehan Barnabal Antiok ekta i kta e yesipi. He ekta 
i, yunkan Wakantanka towaonsida kin wanyake gehan wiyuskin; qa 
cante kin ataya on Itanean kin opapi kta e, owasln iwahokonwieaki .. 
ya. He wieasa waste, qa Woniya Wakan, waeinyanpi ko on ojuna: 
yunkan oyate wicota Itancan kin opapi. Hehan Barnabas Saul ode 
kta e, Tarsus ekta iyaya. He iyeya, yunkan Antiok en akdi. Qa 
omaka ihunniyan, Okodakiciye Wakan kin ob mnicjyapi, qa oyate 
ota waonspewieakiyapi: yunkan Antiok ekta, waonspewieakiyapi 
kin tokaheya Christian ewicakiyapi. Unkan anpetu kin hena en, 
waayatapi Jerusalem etanhan Antiok ekta hipi. Yunkan hena wan­
ji. Agabus eciYIlPi kin he inajin, qa maka kin owancaya wicaakilian 
wan tanka u kta e \Y oniya kin eciyatanhan oyaka; yunkan he Clau­
dius Ctesar taanpetu kin en ecetu. Hehan waonspewieakiyapi kin 
otoiyohi, token okihipi kin, hecen hunkawanjitkupi Judea en unpi 
kin, wawokiyapi kin wicaqupi kta e konzapi. Heeen eeonpi, qa 
Barnabas, Saul kici napepi kin on hunkawieayapi kin wieakaiwiea .. 
sipi. 

Wotanin Waste Kin. St. John 15:12. (241) 
Mitawoahope kin he dee, wastecicidapi kin, he iyeeen was(eye­

cidapi kta. Tuwe kodawicaye cin on wieoni ell'pekiye cinhan, he 
wowaste kin tuweni kapeye snL Taku eeoncisipi kin owasin ecen 
ecanonpi kinhan kodaeiyapi yaunpi. Detanhan wayaka eeieiyapi kte 
sni, wayaka un kin he itancanye cin taku eeon sdonye sni: tukn 
kodaeiyapi eciciyapi, Atewaye ein tona nallonmaye ein owasin sdon .. 
yeciciyapi kin heon. Niye he mayakalinigapi sni, tuka miye e eiea .. 
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Ilnigapi qa ciyusutapi, hecen tokiya dapi qa waskuyeca ically~yapi 
kta qa 'waskuyeca nitawapi kin ohinniyan un kta! hecen Mica)e on 
At~yapi kin taku yakidapi kinhan, ni~upi kta ceo 

Saint John Baptist. 

(June 24.) 

The CoRect. (242) 

Almighty God, by who.e 
providence thy servant J ahn 
Baptist was wonderfully born, 
and sent to prepare the way of 
thy Son our Saviour by 
preaching repentance; Make 
us to follow his doctrine and 
holy life, that we may truly 
repent according to his preach­
ing; and after his example 
constantly speak the truth, 
boldly rebuke vice, and pa­
tiently suffer for the truth's 
sake; through the same thy 
Son Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

Saint John Baptisma-Wicaqu 
Taanpetu Kin. 

(June 24.) 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, niye 

wiwicakicikni nitawa kin eciystan­
han -nitaokiye J aho Baptisms wiea­
qu kin wowinihanyan taopi, qa woo. 
iyopeiqiye iwahokonwicakiye do 
eciyatanhan, Nicinksi Wanikiya 
unkitawapi tacanku kin he pikici­
eiyin kta e us:ipi; lye wowahokon­
kiye taws qa toni wakan kin he 
opeunyan miye, hecen iye woonspe 
taws kin oknayan awicakehan iyo­
peunkiqiyapi kta; qa iye hecen eeon 
qOD iyecen ohinni wowieake kin 
unkeyapi kta, waditagya taku sice 
cin iyopeunyanpi kta, qa wowicake 
kin on etanhan wacintankaya unka­
kijapi kta; Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin he eeiyatanhan. A metl. 

WowaPi Kin. Iso. 40:1. (242) 
Wicakicanpta po oyate mitawa wicakieanpta po, nita-Wakantan­

ka eya. Jerusaledt cante wasteya wokiyaka po, qa hoyekiya po, 
ozuye tawa kin wanna yustanpi; woalitani tawa kin kicicajujupi ce; 
ITANcAN nape kin etanhan woalitani tawa owasin on akikde icu na .. 
kaes. Aewoskan hoyeya, ho tawa kin, ITANCAN canku tawa kin yu­
wiyeya po, liewoskan ekta Wakant~mkB; unkitawapi cank~-tanka wan 
owotanna kicaga po. Waeokaya Iyohl yuwankantuyapi kta, qa tie 
otoiyohi qa paha nakun yuhukuntupi kta, qa skope kin owot~nna ~a­
gapi kta, qa Iioski kin yubdayapi kta ce: Qa. ITANCAN towtt~n ktn 
yutaninpi kta, qa wicacelipi kin owaSln wltaya wanyakapl ktu; 
ITANCAN i kin he eya nakaes. Wicaho kin heya, Hoyeya woo Un­
kan is heya Taku hoyewayin kta he? Wicaeellpi kin owasin peji 
kin heea, Q~ owanyag-waste tawa kin owasin maga wailea kin ire -
eeca ceo Peji kin snija ee, wanea kin sen aya ee, ITANCAN Tanlya 
kin atateyanpa nakaes: awieakehan oyate kin peji kin heea ee. Peji 
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kin snija ce, waliea kin sen aya ee; tuka Wakantanka unkitawapi oie 
kin ohinniyan inajin kta. Sion, wotan in waste akdi eee kin, lie 
tehanwankantu kin ekta ikdoya wo; Jerusalem, wotanin waste au 
eee kin, wowasake on niho kin kdawankantu wo: kdawankantu wo, 
kokipe sni wo: Juda olonwe tawapi kin hewieakiya wo, nita-Wa­
kantanka kin wankdaka po! Iho, hanean, WAKANTANKA kin, nape 
was aka kduha u kta, qa iye isto kin iye on wawidagyin kta: iho, 
tokajuju kduha un, qa talian iye itokab yanka. Waawanyake iye­
ceca optaye tawa kin wonwicakiyin kta; iye isto kin on taeincana 
mnawieakiyin kta, qa iye maku kin okna wicakduha kta, qa tona 
ikdusakapi kin, hena iye iwastena yus-awieayin kta ee. 

W otanin Wa,te Kin. St. Luke 1 :57. (2431 
Elisabeth einea ton kte ein wanna iyehantu; unkan hoksina wan 

ton. Unkan ikiyena-unpi kin hena, ieepanwieaye ein koya, Itanean 
kin nina onsikida nalionpi; heeen kiei iyuskinpi. Unkan anpetu isn­
kdogan qehan, wankanheja kin balidayapi kta on hipi; unkan atkuku 
Zacarias caje kin he ieajekiyapi. Unkan hunku kin waayupte ~a 
heya, Hiya; tuka John eciyapi kta. Unkan heeiyapi, Takuwieaya­
ye ein tuweni hecen eciyapi sni ceo Unkan atkuku kin is token eyl.1 
cajeyatin kta hecinhan, he iyuteya iwangapi. Unkan is wowapi akan 
kagapi wan da, qa, John he caje kin ee ce, eya owa. Unkan owasin 
mihanpi. Unkan heceknana i kin yukawapi, qa ceji kin kiyuskapi, 
yunkan ie, ~a Wakantanka yatan. Yunkan oksan tipi kin owasin 
wikokipapi; yunkan iapi kin dena owasin Judea lloski kin owancaya 
yaotaninpi. Unkan tona nallonpi .kin owasin cante mahen awacin 
unpi, qa heyapi, De taku wakanheja kta he? Unkan Itancan nape 
kin he kici un. Hehan atkuku Zacarias Woniya Wakan oj una, qa 
waayata qa heya, hancan Israel Tawakantanka kin yawastepi nun­
we: taoyate ekta wicahi qa opewicaton kin heon, qa taokiye David 
ti kin en, wanikiyapi wan tanka eunkicikdepi; lye Waayatapi wakan 
tawa ipi kin eciyatanhan ie ciqon, maka tokaheya icage' cin ehan­
tanh an; hecen tokaunyanpi etanhan, qa sieeundakapi napepi kin 
etanhan niunkiyapi kta; wowaonsida hunkakewieunyanpi wahowi­
caye ciqon, he ecen eeon kta, qa wokiyapi wakan tawa kin he kiksu­
yin kta; Abraham ateunyanpi kin he taku wak"nyan eciye ciqon he 
hee kta ee, deeen ionsiunkidapi kta, tona tokaunyanpi nape kin 
etanhan unkiyuspapi kinhan, wokokipe eona waeeaunkiconpi kta, 
iye itokab, wicoowotanna qa wowakan kin en, tohanyan unnipi kin 
hehanyan. Os niye, wakanheja, Waayata Iyotan-wankantu tawa kin 
enieiyapi kta: Itanean taeanku kin wiyeya yecagin kta on ite kin ito­
kab nin kta; taoyate wowanikiye wosdonye wicayaqu kta, woantani 
wieakicicajujupi heon. Wakantanka unkitawapi canteunkiyapi kin 
beon etanhan, Qa heon wankantanhan anpao kin unhiyohipi ce; he .. 
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cen oiyokpaza qa wiconle ohanzi kin ekna iyotankapi kin hena iyo­
yamwicayin kia, qa unsihapi kin wookiye canku kin okna unkayapi 
kta heon. Y unkan hokiina kin ic&ge, c;a taniya kin en wasaka aya; 
yunkan Israel en taninic;iyin kte cin hehanyan makosk.an en ece un. 

Saint Peter the A'O$tle. 

(June 29.) 

The Col/eel. (244) 

o al!Uighty God, .who by thy 
Son Jesus Christ didst give to 
thy Apostle Saint P"ter many 
excellent gifts, and, conunand. 
edst him earnestly to feed 
thy flock; Make, we beseech 
thee, all Bishops and Pastors 
diligently to preach thy holy 
Word, and the people obedi· 
ently to follow the same, that 
they may receive the crown of 
everlasting glory; through the 
same thy Son Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Saint Peter Wahoiille Kin. 

(June 29.) 

Woeekille Kin. 

Wakantanka Iyotan.wasaka, niye 
Nicinksi Jesus Christ eciyatanhan 
Wahosiye nitawa Saint Peter taku 
w8wicaqupi waste ota yaqu, qa 
optaye oitawa kin awicakehan wo· 
wicaqu kta eyakiya; Bishop qa 
wacekiye wiessa kin owasin Nioie 
wakan kin bdihenya oyakapi kte 
cin, qa oyate kin waanagoptanyan 
eceo opapi kte cin, he ecetuyayin 
kta, iceunniciyapi, hecen wowitan 
ohinniyan watesdake kin icupi kta; 
Jesus Christ, hanean unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Olian 12:1. (244) 
Unkan hehan Herod wicasayatapi kin Okodakiciye Wakan kin 

wanjikji wicakiyuse kta e nape yekiya. Qa James, John cincu qan, 
he mazasagye on kte. Qa, he J uda oyate kin iyokipipi e wanyake 
«ehan, Peter nakun yuzin kta aya. (Woacaksin anpetu kin heehan. ) 
Yunkan he oyuspe qonhan, wicakaska~tipi kin en eknake, ~a akicita 
ospaye topa awanyagwicasi, Easter enakiyapi kin han oyate kin ekta 
tankan au kta kecin. Hecen Peter wicakaska~tipi kin okna awan~ 
yakapi j yunkan Okoaakiciye Wakan kin iye on Wakantanka nina 
cekiyapi. Unkan Herod wanna tankan au kta itokab, hanhepi kin he 
en Peter .akicita nom, wicacokaya istinma wanke ~a, mazaicical1iH.a 
nom on iyakaskapi; qa tiawanyagwicakiyapi kin hena tlvopa kin 
itokab wicakaska~tipi kin awanyakapi. Yunkan inyun, hancan Ta~ 
oknikdeye cin en hi, qa ojanjan wan wicakaska.tipi kin en iyoyan~ 
pa: unkan Peter cuwi kin en ape, c;a najinkiye, ~a heya, Kohann:1 
najin w oo Unkan mazaicical1il1a kin nape kin etanhan hinli.paY:l. 
Behan Oknikde kin, Ipikdagkiton, qa hanpokihan wo, eciya: yunklll1 
is ecen econ. Hehan. sina kdowin, qa miyakna u wo, eciya. Hehan 
'tankan ya, yunkan ihakab ye; c;a Oknikde taku ecakicon kin h~ 
wicakapi kin sdonye sni; tuka wowanyake wan wanyaka kecin. 
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Unkan wa~anyak~ toka~eya. q!, iyokihe kin etanhan hinnapapi, he­
h:tn maz.a h~op~ kin .en lyohlpl, he otonwe kin ekta iyakde, he iye. 
clnk~ wl~akJy~.dog lyaya: yunkan tankan yapi, qa otonwe canku 
,,:an)ma IhunDlpl, hehan Oknikde kin elipeya kikda. Unkan Peter 
klksuya hinkda, qa beya, Nakaha awicakehan Itancan kin Okni. 
kde tawa kin usi, qa Herod nape kin, Juda oyate apepi ko owasin 
etanhan emakdaku e sdonwakiya ceo ' 

WOlonin Waste Kin. St. Matt. 16:13. (245) 
. Jesus, Cesarea Philippi makoce kin en i qehan., waonspewicakive 

CJ? ~iwicawa.nge, ~a heya, Wicas~ Cinhintku kin miye, matuwe kin, 
wlcasa ~~raPI ~e? Unkan heyapl, hun~ Joh~.baPtisma.wicaqu qon, 
q~, hunli IS, BIlJa; 9a toktoke~a, J,eremlah qals Waayata wanji. Qa 
OIS matuwe kehapl he? eWlcaklya. Unkan Simon Peter ayupte 
~a, Christ Wakantanka l1iun Cinhintku kin he niye, eya. Unkan 
Jesus ayupte qa heciya, Simon Barjona niyawastepi ce: wicacelipi 
qa wicawe kin he oniciyake sni, tuka Ate mal1piya ekta un kin he. 
Qa mis nakun heciciya, Peter he niye, qa imnija kin de akan Oko. 
dakiciye Wakan mitawa kin wakagin kta i qa wakansica tatiyopa 
kin he ohiyin kte sni. Unkan malipiya Wokiconze iyulidoke kin he 
ci~u kta: hecen taku maka akan yakaske cinhan he malipiya ekta 
kaskapi kta; qa taku maka akan yakiduske cinhan he malipiya ekta 
kiyuskapi kta. 

Saint James the Apostle. 

(July 25.) 

The Colleel. (246) 

Grant, 0 merciful God, that, 
as thine holy Apostle Saint 
James, leaving his father and 
all that he had, without delay 
was obedient unto the calling 
of thy Son Jesus Christ, anJ 
followed him i so we, forsQk~ 
ing all worldly and carnal af· 
fections, may be evermore 
ready to follow thy holy com· 
mandments; through the same 
Jesus Christ our Lord. A mel1. 

Saint Jame. Wahosille Kin. 

(July 25.) 

W oeekille Kin. 

\Vakantanka waonsida:, Wahosi­
ye wakan nitawa Saint James, at .. 
kuku qa taku yuhe cin owasin eli· 
peye, c;a Nicinksi Jesus Chri.t 
kico qehan wancaknana anagoptan, 
qa ihakab iyaye cin; he iyecen un­
kiyepi, taku maka etanhan kin 
owasin qa wicacellpi wicotawacin 
kin hena unkayustanpi, qa ohinni. 
yan woahope wakan kin ecen un­
kopapi kta e wiyeya unqonpi kte 
cin, he ecetuya ye; Jesus Christ, 
ltancan unyanpi kin he eciyatan. 
han. Amen. 
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(ST. JA\lES) 

Wowapi Kin. Olian.11:27. (240) 
Yunkan anpetu kin hena en, waayatapi onge Jerusalem etanhan 

Antiok ekta hi pi. Hena wanji, Agabus eciyapi kin he inajin, qa 
maka kin owancaya wicaakili.an wan tanka u kta e Woniya Wakan 
kin eciyatanhan oyaka; yunkan he Claudius Coosar taanpetu kin 
en ccetu. Unkan hehan waonspewicakiyapi kin otoiyohi, token oki. 
hipi kin, hecen hunkawanjitkupi Judea en unpi kin, wawokiyapi kin 
wicaqupi kta e konzapi. Hecen econpi, qa Barnabas, Saul kici na .. 
pepi kin on hunkawicayapi kin wicakai wicasipi. Unkan hehan Her­
od wicasayatapi kin Okodakiciye \Vakan kin etanhan wanjikji wi· 
cakiyuse kta e nape yekiya. Qa James, John cineu qon, he m3Z:1-
sagye on kte. Qa, he J uda oyatc kin iyokipipi e wanyake ~ehan, 
Peter nakun yuzin kta aya. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 20:20. (247) 
Hehan Zebedee cinca hunkupi kin en hi, cinhintku napin ob, ce­

kiye «a taku wanji kida. Unkan iye heciya, Taku yacin he? He­
han heciya, Micinksi kin denaos wokiconze nitawa en, unma nie­
tapa ekta iyotankin kta, qa unma is nicatka en iyotankin kta, wicada 
ye. Tuka Jesus waayupte ~a heya, Taku yadapi j,:in sdonyakiyapi 
sni. \Viyatke etanhan bdatkin kte cin, he etanhan yatkan oyakihipi 
he, qa baptisma maqupi kte cin he nis eya ni((upi kta oyakihipi he? 
Unkan, Unkokihipi ce, eciyapi. Hehan hewicakiya, Awicnkehan 
wiyatke mitawa kin etanhan datkanpi kta, qa baptisma maqupi ktc 
cin heon nis eya baptism a ni((upi kta: tuka mietapa qa micatkatan­
han iyotankapi wicaqup1 kte cin, he miye m·itawa sni; tuka Ate ton a 
wiyeya wicakiciyustan kinhan hena tawapi kta. Unkan wikcemnapi 
kin hen a he nal1.onpi qehan, sunkakiciyapi nom on sikdapi. Tuka 
Jesus wicakico qa heya, Oyate ekta tona itancanpi kin hena oyate 
wicayuhapi, qa wicasa tankinkinyanpi kin oyate wowidakewicayapi 
ece, he sdonyayapi. Tuka niyepi ekta hecece kte sni; tuka wanji 
tukte tanka yaunpi kta yacinpi kinhan, he ookiye duhapi kta; qa 
tuwe niyepi en tokapa un kta hecinhan, wowidake nitawapi kin hee 
kta: Wicasa Cinhintku wowidake wicayuha kta on hi sni, tuka 
idakapi kta, qa wiconi tawa wokajuju kta wicota on wicaqu kta 
heon hi, he iyececa. 

The Transfiliuration 0/ Christ. 
(August 6.) 

The Col/ec/. (247 ) 

o God, who on the mount 
didst reveal to chosen witnes· 
ses thine only-begotten Son 

Christ WayutokecaPi Kin. 
(August 6.) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka kin, Niye paha kin 
ekta Nicinksi hecena-icage cin 
okinihanyan wokoyake ska qa WI-
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wonderfully transfigured, in 
raiment white and glistering; 
Mercifully grant that we, be­
ing delivered from the dis­
quietude of this world, may 
be permitted to behold the 
King in his beauty, who with 
thee, 0 Father, and thee, 0 
Holy Ghost, liveth and reign­
eth, one God, world without 
end. Amen. 

yakpakpa koyag najin kin, waaya­
tanin wicakatinigapi kin ekta wica .. 
yakipazo qon; unkiyepi kin maka 
kin den wicotoketu tanin sni kin 
etanhan eunyakdakupi kinhan, Wi­
easayatapi kin iye toiyokipi kin en 
wanunyakapi kta e iyowinunyaki­
yapi kte cjn he onsiiqiya iceunnici­
yapi, he nici, Ate kin, qa niye, Wo­
niya Wakan kin, kici niun qa woki. 
conze yuha, Wakantanka wanjina 
mska owihanke wan in. A men. 

Wowapi Kin. 2 St. Peter 1 :13. (248) 
Tohanyan wakeya kin de okna waun kin hehanyan kiksuyecici­

yapi kin on iyocipastakapi kte cin he hecetu wadake; wakeya mi­
tawa kin d~ ecana weknakin kta sdonwakiya, Jesus Christ Itancan 
unyanpi omakiyake ciqon iyececa. Tuka nskun detanhan moio 
kte cin iyohakab, taku kin dena ohinniyan yeksuya oyakihipi kta c 
awakita kta. Jesus Christ Itanean unkiyapi towasake qa hi kte ein 
hen a unkoniciyakapi qehan, hitunkakanpi ksabya kagapi kin un­
kunpi sni, tuka iye taku lice cin he ista on wanunyakapi. Wakan­
tanka Ateye cin eciyatanhan woyuonihan wowitan ko icu, wowitsn 
waste kin etanhan wicaho kin de hiyu qehan, Micinksi wastewaki­
dake ein he dee, on iyomakipi liea ee. Unkan wieaho kin he ma­
tipiya eciyatanhan u kin he nauntionpi, paha wakan kin akan kici 
unyakonpi qehan. 

Wotanin Waste Kin_ St. Luke 9:28. (248) 
Unkan wieoie kin dena iyohakab anpetu sakdogan eeetu, hehan 

Peter, qa John, qa James, hena ewicayaku, qa cekiyin kta paha 
wan ekta i. Unkan cekiya ieunhan ite kin tokeea hinkda, qa tawo­
koyake kin ska qa wiyakpakpa. Unkan iho, wieasa nom kiei wo­
kdakapi, Moses qa Elija hena eepi. Hena wokitaninyan hinajinpi, 
qa iye iyayin kte ein, Jerusalem ekta kdustan kte ein he iwokdakapi. 
Tuka Peter qa ob un kin hena nina istinmapi icakijapi; unkan ki­
ktapi qehan wookitanin tawa kin he wanyakapi, qa nskun wicas3 
nonpa kici najinpi kin hena. Unkan hena eJipeya kikdapi icunhan, 
Peter Jesus heciya: haDcan, den unqonpi kte cin he waste; ito 
watipe wokeya yamni unkagapi kta, wanji niye, qa wanji Moses, qa 
wanji Elija, hecen unnicicagapi kta; taku eye cin sdontkiye sni. 
Hena hecen eya icunhan, manpiya soka wan u, qa aohanziwicaya. 
Unkan malipiya soka kin en hiyayapi hehan nina wikopapi. Unkan 
matipiya soka qon etanhan wicaho wan hi nape, ~a heya: Micinksi 



280 SAINT BARTHOLOMEW 
wastewakidake cin he dee ce: he anagoptan po. Unkan wicaho 
qon ayastan qehan, Jesus isnana en flajin. Unkan iye ioins unpi, qa 
taku wanyakapi qoo anoetu kin hena en wicasa kin tuweni okiyaka­
pi sni. 

Saint Bartholomew the 
A postle. 

(August 24.) 

The Collect. (219 ) 

o almighty and everlasting 
God, who didst give to thine 
Apostle Bartholomew ' grace 
truly to be:lieve and to preach 
thy Word; Grant, we beseech 
thee, unto thy Church, to love 
ihat Word which he believed, 
and both to preach and receive 
the saine i through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

~aint Bartholomew Wahosiye Kin. 

(August 24.) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka lyotan.wasaka '1a 
ohinniyao, oiye, Bartholomew Wll­
hosiye nitawa kin, Nioie kin awiea­
kehan wieada qa oyakin kta e wo­
waste yaqu; Okodakieiye wakan 
oitawa kin Wieoie kin iye wieada 
qon, he is wastedakeyaytn kta, qa 
ecen oyaka qa nakun icu kta e, ice­
unnieiyapi; Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Olian.5:12. (249 ) 

Wahosiyepi kin napepi kin on oyate kin e-n wowinihan wowasl 
qa wowapetokeca ota econpi; (unkan owasin wicacante wanjinll 
yuha Solomon tiyopa tawa kin, C?kna yukanpi; ':Is w.icas~ .tokec.& 
tuweni en owicapa tawa!enye S11l: tuka oyate km wlcaklfllhanpl; 
qa tona wicadapi kin sanpa ota Itan~an. kin en opapi, wiC~t WiI?YSll 
ko wicota') hecen tona wayazankapl kin hena tankan aWlcaUpt, qa 
canku otoiyohi okna, oyunke qa owinja ko akan ahiwicaknakapi, 
Peter hen hiyaye cinhan hunli aohanziwieayin kte ein heon. Un­
kan otonwe itan ikduksan kin hena etanhan wieota Jerusalem en 
hipi: qa ton a wayazankapi, tona taku wakan sica wieayuknaskinyan­
pi ko en awieahipi j unkan owasin Ilea asnipi. 

Wotanin Waste Kin . St. Luke 22:24. (250 ) 
Unkan tukte wanji iyotan yawapi kte ein, he nakun iye opeya 

kdokinieapi. Unkan hewieakiya, Oyate kin wieasayatapi wieayu­
hapi kin hena is iwieadakapi; qa tona wieookihiya owieakinanyanpi 
kin hena onanwastepi, ewieakiyapi eee. Tuka nis henieeeapi k~e 
sni: tuka niyepi kin ekta tukte wanji tanka kinhan, hee hakakta km 
iyeeeein kta ee; qa niyepi opcya tuwe itancan .kta heeinhan, he. wo: 
widagkiyapi kin iyeeeee kta. Wota yanke elO, qa wayuta~klyapi 
kin, hena unma tukte iyolan tanka he? luwe wota yanke em hee 
sni he? tuka mis wayutankiyapi kin he iyeeen eieipi waun ceo '\':.1-
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wiyutanmayanpi kin en kiei maunpi kin he niyepi. Heon Atewayc 
ein he wokiconze wan maqu kin, he iyecen ci<;upi; hecen woki­
conze mitawa kin en, waknawotapi mitawa kin ekta wayatapi, qa 
wadatkanpi kta, qa oyanke kin heca akan idotankapi kta, qa Israel 
wieoun akenonpapi kin wicadasl1"'; kta ceo 

Saint Matthew, Apostle and Saint Matthew Wahosiye qa 
Evangelist. Wotanin-waste Owa Kin. 

(September 21.) (September 21.) 

The Collect. (250) Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, niye 

o almighty God, who by Nicinksi waste kin eciyatanhan 
thy blessed Son didst call Matthew wamnayanpi-ti etanhan 
Matthew from the receipt of yeco, Wahosiye qa Wotan in W,.· 
custom to he an Apostle and he owa heea kta e; Wakonpi wicn­
Evangelist; Grant us grace to tawacin kin QWBsin, qa wowijice 
forsake all covetous desires, iyotan wastedakapi kin hen a unka­
and inordinate love of riches, yustanpi kta e, wowaste unqu miye; 
and to follow the same thy qa Nicinksi Jesus Christ he ihakab 
Son Jesus Christ, who liveth unyanpi kta, he iye nici qa Woniya 
and reigneth with thee and the Wakan kin kici niun, qa wokicon­
Holy Ghost, one God, world ze yuha, Wakantanka wanjina, Illa-
without end. A men. ka owihanke wanin. A men. 

Wowap; Kin. 2 Cor. 4:1. (250) 
Heon etanhan wawokiyapi kin de unyuhapi kin wowaQnsida un­

kicupi kin heon wacin ibounsakapi sni; tuka taku wowistece nalima­
oa un kin ·hena el1peunyanpi, qa wieaknayanpi kin en maunnipi sni, 
qa woknaye yuha Wakantanka Oie kin unkiciyuhapi sni, tuka woo 
wicake yaotaninpi kin on wicasa owasin wiyukcanpi kin ekta un­
kdaotaninpi, Wakantanka ista kin itokah. Wotanin Waste unki­
tawapi kin he analimanpi heeinhan, tona takunipi sni kin hen a 
anawicakillmanpi: hen a ekta maka kin de wakandapi tawa kin 
tona wicadapi sni wieotawacin kin waeinton sni wicakaga, Christ 
Wakantar.ka ouocage kin hee, ta-Wotanin Waste wQwitan iyoyanpa 
kin he iyoyamwieayin kte sni heon etanhan. Unkiye unkikdaotan­
mpi sni, tuka Christ Jesus hanean kin; qa unkiye Jesus on ookiye­
unyayapi kin. Wakantanka, iyoyanpa kin oiyokpaza etanhan yegesi 
qon, he uncantepi kin iyoyamunyanpi, Jesus Christ itoknake kin eci .. 
yatanhan, Wakantanka towitan wosdonye iyoyanpa kin unqupi kte 
cin heon. 

Wota>lin Waste Kin. St. Matt. 9:9. (251) 
Unkan Jesus hetBnhan iyoopta iyaya, hehan wicasa wan Matthew 

eciyapi, mazaska mnayanpi kin he iyotanka he wanyaka: qa heciy.1, 
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Miyakna u woo Unkan najin hiyaye, ~a ihakab iyaya. Unkan J eSU3, 
he timahen wota iyotanka yanka hehan, iho, Mazaska-mnayanpi 
walitanipis'a ko ota en hipi, q8 he kici iyotankapi, w30nspewicakiye 
cin ob. Unkan Pharisee kin is he wanyakapi, hehan w8onspewica .. 
kiye cin hewicakiyapi, Tokeca Waonspekiya nitawapi Mazaska .. 
mnayanpi, walitanipis'a ko ob wota he? Tuka Jesus he nalion qe­
han, hewicakiya, Tona zanipi kin hena pejutawicasa cinpi sni, tuka 
wayazankapi kin. Tuka ya po, q8 de taku kapi hecinhan onspe po, 
Wowaonsida iyomakipi, q8 wosnapi wacin sni; wicasa owotanna 
wicakico wahi sni, luka walitanipis'a iyopei'iiyapi kta on wahi ceo 

Saint Michael and all Angels. 

(September 29.) 

The Collect. (251) 

o everlasting God, who hast 
ordained and constituted the 
services of Angels and men in 
a wonderful order; Merciful­
ly grant that, as thy holy An· 
gels always do thee service in 
heaven, so, by thy appoint­
m~nt, they may succour and 
defend us on earth; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

Saint Michael qa Oknikde Owasin. 

(September 29.) 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka ohinniyan, n i y e 

Oknikde qa wicasa ko wawokiye 
tawapi kin he ayucoya wowinihan­
yan yakage ~a dusuta; Mal'ipiya 
ekta Oknikde wakan wicaduhe cin 
waecaniconpi kin, he iyecen, niye 
econwicayasi kin eciyatanhan, hena 
maka akan ounkiyapi qa awanun­
yakapi kta e, waonsidaya ecetuya 
ye; Jesus Christ hanean unyanl'li 
kin he eeiyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. Wayuotanin. 12:7. (252) 
Mal'ipiya kin ekta kicizapi: Mikael qa iye taoknikde kin zuzeca 

kin kici kicizapi; unkan zuzeca kin qa iye taoknikde kin kici ­
zapi; qa ohiwicayapi sni, nakun hetanhan mallpiya kin ekta tukteni 
en ounyanpi sni. Unkan zuzeca tanka kin, zuzeca ehanna un kin 
hee, Wakansica qa Satan eciyapi, maka kin owasin wicaknaye cia 
hee; tankan makata ellpeyapi, qa taoknikde kin hena nakun kid 
tankan iyewieayapi. Unkan mallpiya kin ekta wieaho wan tanka 
nawanon, hecen eya, Wanna wowanikiya, qa wowasake, qa unkita­
\Vakantankapi tokiconze kin u, qa Christ tawa wicookihi tawa kin 
nakun: tuwe hunkawanjinwicunyanpi kin taku iyawicaonpe ci n, 
Wakantanka unkitawapi kin itokab, anpetu, hanhepi ko awicaie cin 
hee kun enpeyapi kin heon etanhan. Unkan hena Tacincana we 
kin he on, qa waayataninpi oie tawapi kin he on ohiyapi; qa wicon ,e 
iyakdeya wieoni tawapi kin wastekidapi sni. Heon etanhan, manpi­
ya kin, iyuskin po, qa tona okna tipi kin! Tona maka kin, mini­
wanea ko ekta yakonpi kin hena wicokakije yuhapi kta! niyepi kin 

__________________ .1. 
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e kta wakansiea kun iyaye, c;a woSikda tanka yuha, oape tawa ecana 
kta e sdonkiye cin heon etanhan. 

Wotanin Waste Kin. St. Matt. 18:l. (252) 
Hehan waonspewicakiye cin Jesus en hipi qa heeiyapi, Malipiya 

wokiconze kin en tuwe iyotan tanka he? Unkan Jesus wakanheja 
wan kico, qa wieaeokaya eknaka, qa heya, Awicakehan heciciyapi, 
Nikduhomnipi sni, qa wakanheja iyenicecapi sni kinhan, maiipiya 
wokiconze kin en yaipi kte sni. Heon etanhan tuwe wakanheja cis­
tinna kin de iyecen ikdukuya kinhan, he malipiya wokiconze kin en 
iyotan tanka kta. Oa tuwe wakanheja cistinna dececa wan, Mieaje 
on iyowinkiye cinhan, he miye iyowinmakiya ece. Tuka tuwe wa­
kanheja kin dena wacinmayanpi kin, wanji walitanikiye einhan, he 
inyan wiyukpan wan tahu en iyakaskapi , qa iye miniwanca osbe kin 
en iyolipeyapi unkans waste kta tuka. Walitaniwicayapi kin on maka 
kin wotel'ii yuha kta I eya wal'itanikiyapi yukin kta iyececa; tuka 
wicasa tuwe watitaniwicaya hecinhan, he wotelli yuba kta t Hcon 
etanhan, ninape qa nisiha waiitaniniyanpi hecinhan, hena kdakse 
~a elipeya wo: huste qais huha kaksapi wiconi en yai kta hee waste, 
qa nape nonpa qa siha nonpa kduba peta owihanke waniea en iyo­
npeniyanpi kte cin he sica. Oa nilsta walitaniniye cinhan, kdusdoke 
qa elipeya wb: ista wanjina kduba wiconi en yai kte cin he waste, qa 
ista napin kduha wakansica-ti peta en iyolipeniyanpi kte cin he sica. 
Iknuhan dena eikeistinpina wanjina esa siceyadake cinhan: hecici­
yapi ce, Mal'ipiya ekta oknikde tawapi kin hena Ate mal'ipiya ekta 
un kin ite ohinniyan wanyakapi ece. 

Saint Luke the Evangelist. 

(October 18.) 

The C oJ/ect. (253) 

Almighty God, who didst 
inspire thy servant Saint Luke 
the Physician, to set forth in 
the Gospel the love and heal­
ing power of thy Son; Mani­
fest in thy Church the like 
power and love, to the healing 
of our bodies and our souls; 
through the same thy Son 
Jesus Christ 'our Lord. A men. 

Saint Luke W utanin-waste Owa 
Kin. 

(October 18.) 

Wocekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, tu­
we nitaokiye Saint Luke pejuta 
wieasa kin Nicinksi wowastedake 
qa woasniye wowasake tawa kin, 
Wotanin Waste en yaotaninyakiye 
cin; he iyecen Okodakiciye Wakan 
nitawa kin en wowasake qa wowa­
stedake on untancanpi qa unnagipi 
kin en woasniye unyakidutaninpi 
kta; Nicinksi hee, Jesus Christ 
hanean uoyanpi kin he eciyatanban. 
Amen. 
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Wpwapi Kin. 2 Tim. 4:5. (253) 
Taku owasin en wakta un waf wicokakije en waditaka wa, Wo .. 

taoin Waste oyakapi wowasi kin eceo eeon waf wowawokiye eeanon 
kin he tanyan kdustan woo Wanna wamikdusna kta iyemicihantu, 
qa waknin kte cin he wanna kiyena ihan. Okicize waste kin eca­
man, woinyanke kin ihunniwakiya, wacinyanpi kin he kduha wauo. 
Qa takata, woowotanna watesdake wan miknakapi, anpetu kin he en 
I lanean Wayasu owotanna kin he n-:.aqu kta; qa miye misnana sni, 
tuka tona iye tanilli~iyin kte cin wastedakapi kin hena owasin koya. 
Kohanna en mayahi kta nina ai~iciya wo: Lenlas he amayustan, 
maka kin de wastedake, ~a Thessalonika ekta kikda; Crescens Gal­
atia ekta, qa Titus Dalmatia ekta. Luke isnana miciun. Mark iell, 
qa kici u wo': he iye wowasi kin de en omakiya ece. Qa Tykikus, 
Ephesus ekta yewasi. Yau kinhan, Troas ekta Carpus okde tanka 
emiciknakewasi qon, he au wo; qa nakun wowapi kin hena, taha .. 
saka owapi kin hena iyotan. Alexander mazasakage cin he taku 
sica ota ecamicon: iye ollan kin on Itancan kin kicicajuju nunwe. 
He on waktaya un wo, wicoie unyaotaninpi qon he nina kipajin heon. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 10:1. (254) 
ltancan kin toktokeca wikcemna sakowin wicakalinige, ~a iye 

otonwe ton a, qa tokiya kesa ekta yin kte cin, hena kohan ektakta iye 
itokah nomnom yewicasi. Qa heon hewicakiya, Awicakehan wo­
ksapi kin tanka, tuka wowasi econpi kin e tonana ce; he on etanhan 
woksapi Itanean kin, he iye wowasi econpi kin heea woksapi kin en 
yewicasi kte cin he icekiya po. Ya po; iho, talicaskana sunktokeca 
ekna un pi he iyeeen yeeisipi. Mazaska opiye, qa wojuhana, qa han­
pa, hena kduhapi sni po; qa tahepi wicasa tuweni wokiyakapi sni po. 
Qa tukten tipi wan en tin idadapi kinhan, tokaheya, Tip> kin de en 
wookiye un nunwe! eya po. Unkan wookiye einhintku kin en un 
kinhan, wookiye nitawapi kin en iyahe kta: tuka heceee sni kinhan, 
ake en nikdipi kta. Qa tipi kin he en ece un po, taku ni~upi kin 
yuta qB yatkan dukanpi kta; tuwe wowasi eeon kin he wokajuju 
kicupi kta iyececa heon. 

Saint Simon and Saint Jude, 
Apostles. 

(October 28.) 

The C ol/eet. (254) 

o almighty God, who hast 
built thy Church upon the 
foundation of the Apostles 
and Prophets, Jesus Christ 

Saint Simon qa Saint Jude, 
Wahosiyepi Kin. 

(October 28.) 

Woeekiye Kin. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, niy~ 
Okodakiciye Wakan nitawa kin, 
Wahosiyepi qa Waayatapi oakde­
ya, qa Jesus Christ iye Ilca oisein-
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himself being the head corner­
stone; Grant us so to he join­
ed together in unity of spirit 
hy their doctrine, that we may 
be made an holy temple ac­
ceptable unto thee; through 
the same Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

yan oihanke itanean kin hee, akan 
yakage ein; Hena wowahokonkiye 
tawapi kin eeiyatanhan wOHiya wo~ 
okonwanjina kin oknayan unwan­
jipina kte cin, e ecetuya ye, heeen 
tipi-wakan icupica iyecen heca un­
yakagapi kta; Jesus Christ, ltan­
can unyanpi kin he eeiyatanhan. 
Amen. . 

Wowapi Kin. Eph. 2:19. (255) 

Heon etanhan, detanhan togkicikdapi qa oyate tokeca kin henicapi 
sni, tka wakanpi kin hena ob yatipi, qa Wakantanka tiyokna tawa kin 
henitanhanpi, qa Wah·osiyepi qa Waayata oakdeya, qa Jesus Christ 
lye nea oiseinyan oihanke itanean kin hee, iye en tipi kin ataya oiyo­
kipiya kagapi ltancan kin en tipi wakan icaga: he oknayan niyepi 
ptaya tinicagapi Woniya kin eciyatanhan Wakantanka tipi tawa wan 
he niyepi kta heon. . 

Wbtanin Waste Kin. St. John 15:17. (255) 
Taku kin dena eciciyapi, wasteyecidakapi kta on. Maka oyate 

kin iieenidapi eia t he miye tokaheya iieemadake ciqon he sdonya­
yapi. Maka kin enitanhanpi unkano, maka oyate kin taku iye ta­
wapi waotekidakin kta: tuka maka oyate kin henitanhanpi sni, miyc 
e make oyate kin etanhan cicalinigapi kin, heon maka oyate kin 
sicenidakapi. Wieoie wan ecieiyapi qon he kiksuya po, Ookiyeyapi 
un kin he ltancan yuhe cin kakipe ~a iyotan tanka oni. Sicaya ma­
kuwapi hecinhan, nis nakun sicaya nicuwapi kta; qa mioie yuhapi 
hecinhan, nakun nis nioie kin niciyuhapi kta. Tuka Micaje kin on 
hena owasin ecen ecaniconpi kta, Tuwe umasi kin he sdonyapi sni 
heon etanhan. Wahi sni qa owicawakiyake sni kinhan, woalltani 
nicapi kta tuka: tuka detanhan '<Voalitani woakalipe nicapi. Tuwe 
sicemadake cin he nakun Atewaye cin iicedaka. W owasi tuweni 
hecen econ soi iyecen ecawicawecon ini unkans, woaJitani nicapi 
kta tuka; tuka wanna Atewaye cin kici wanmayakapi, qa napin ii­
ceundakapi. Tuka woope tawapi kin en wicoie kagapi qon he wan .. 
Oa iyeeetu, Takuni on etanhan sni sicemadakapi ceo Tuka Wica­
kicanpte, Atewaye cin etanhan uwasi kte cin he, Wowicake Woniya 
kin hee, tohan hi kinhan, he iye Atewaye ein etanhan u kin, he oma­
yakin kte cin hee. Oa nis nakun omayadakapi kta, toka ehantanhan 
tniyakna yaunpi qOD heon. 
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All Saints' Day. Wakanpi Owasin Taanpetupi Ki ... 
(November 1.) (November 1.) 

Hinhanna Cekiyapi en Woonspe Tokaheya kin. Wisdom 3:1.9. 
Tka owotanna unpi kin nagipi kin Wakantanka nape kin okna 

unpi, q8 wokakije tskuDa ikiunniwicayin kte sni. KSBpapi sni isla 
kin en ~api seceC8, qa tokand yapi kin he woiyokisice ce ecinpi. Qa 
unketanhan iyayapi kin he woihangye yawapi; tka wookiye en unpi 
ceo Wicasa istapi en kakijapi se eia, woape ttlwapi kin he owihanke 
wanica. Nahan cistiyena iyopewicayapi qeyas tankaya w8wicaqupi, 
icin Wakantanka iwicakiciyukcan, qa lye wicayuha kta kipipi sdonya. 
Mazaska-zi oceti en un kin iyecen iwicayuta, qa wol1u1inaliya wa. 
snapi iyecen iwicacu. Oa anpetu tBwapi iyehantu eca iyeliyegapi kta, 
qa aguyapi hu kin ekna pesnija iyaye cin iyecen inyankapi kta. 
Oyate kin wicayasupi kta, qa tawawicayapi kta, qa Itanean kin wici­
wankab un kta maka owihanke waniea. Tona lye wacinyanpi kin 
wowicake okaJinigapi kta, qa tona lye en wacintankapi kin iye kici 
wowastedake en unpi kta, wakanpi tawa kin hena wowaste qa wo­
waonsida yuhapi kta, qa tona wicakaJinige cin ohinni awanwicayake 
Cln heon. 

The Collect. (256) 

o almighty God, who hast 
knit together thine elect in one 
communion and fellowship, in 
the mystical body of thy Son 
Christ our Lord; Grant us 
grace so to follow thy blessed 
Saints in all virtuous and god· 
ly living, that we may come to 
those unspeakable joys which 
thou hast prepared for those 
who unfeignedly love thee; 
through the same thy Son 
Jesus Christ our Lord. A men. 

, Thi. Collect i , to be .aid througllout 
tI! e Octa ve. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, niye 

Christ Itancan unyanpi tancan oka­
llnilipica sni kin en, tawawicayaye 
do owasin odakonkidyapi wanjina 
en, qa okodakiciye wanjina en pta· 
ya icikoyagwicayaya; Wakanpi wi. 
cayawastepi nitawa taku wowaste 
owasin en qa Wakantanka ohodaya 
nipi kin o'fianpi kin en owicunpapi 
kta e, wowaste unqu miye, Hecen 
wowiyuskin oyagpicasni kin hena, 
tona wicakeya wastenidakapi kin, 
wiyeya wicayeciknake cin, hena en 
unkipi kta; Jesus Christ, ltllncan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

X ot·ember 8 lI ellOnl/on WocekiJlc kin de eJ/apt 
kta . 

W owapi Kin. Wayuo. 7 :2. (256) 
Unkan oknikde tokeca wan wiyohinyanpatanhan wankantkiya u 

kin wanbdaka, he Wakantanka niun ipuspe tawa kin yuhe: c;a okni. 
kde topa maka miniwanca ko kiunniyanpi kta e wicaqupi qon hena 
hotankakiya boyewicakiye, 'ia beya, Maka, qa ~iniwa~ca, q.B ca!1 
hiyeye dn kiunniyanpi sni po, Wakantanka unkltawapl taoklyevnoO 

j, 
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caye cm itepi kin en wapetogwicuntonpi sni kin hchanyan. Unkan 
ton a wapet?gwicatonpi wicayawapi kin nawal1on; Israel cincapi 
o>:ate owasm etanhan kektopawinge opawinge sam kektopawinge 
wlkcemna topa sanpa kektopawinge top a wapetogwicatonpi. 

Taku kin dena iyohakab wanbdake Cia, iho, wicota nca tuweni wi­
cayawa kta okihi sni, oyate hiyeye cin, qa wicoun kin wicowazi kin 
iapi ko owasin otoiyohi etanhanpi, oiyotanke kin itok~b qa Tacinca~ 
na kin itokab najinpi, wokoyake ska ece koyakapi, qa c~nwapa nape 
okn~ YUh~pi;. qa hotan~akiya hotaninpi, qa heyapi, Wakantanka 
unkltawapl, olyotanke km akan kiyotanke cin hee Tacincana kin 
k!ci, w?wanikiye yuha t.tu~we! Unkan oknikde 'owasin oiyotanke 
klO oksan, qa hunkayapl kill, qa taku niun topa kin bena ko wici. 
k~uk~an inajinpi, qa oiyotanke kin itokab ite makipusdiya enpei. 
<; Iyapl, 9a Wakantanka ohodapi, qa heyapi, Amen; Wowaste, 
qa w,?wltan, qa woksape, qa wopida, qa woyuonihan, qa wowasake, 
qa wlcookihi, Wakantanka unkitawapi kin owihanke wanin yuha 
nunwe! Amen. 

Hehan hunkawicayapi kin etanhan wanji waayupte c;a: Wokoya. 
ke ska koyakapi kin hena tuwepi, qa tokiyatanhan upi he? emakiya. 
U nkan, Itancan, niye sdonyaya ce, epa. Unkan hemakiya: Wicoka. 
kije ta~ka etanhan .upi qon dena eepi, unkan wokoyake kdujajapi, 
qa Tacmcana we kin on kduskapi. Heon etanhan Wakantanka oi­
yotank«: cin itokab. yankapi, qa Temple iye tawa kin okna anpetu 
hanhepi ko ohodapi ece; qa tuwe oiyotanke kin akan kiyotanke cin 
he hena wicacokaya ounyin kta. Qa tohinni docinpi kte sni qa ipu­
z api kte sni, qa anpetu wi kin qa taku kata aspanwicayin 'kte sni. 
Tuka Tacincana kin, oiyotanke cokaya un kin he hena wonwicaye 
~a minilidoka ni un kin icakda yus awicayin kta; ~a hen a istapi kin 
e tanhan Wakantanka istamnihanpe kin owasin wicakipakintin kta. 

Wotanin WaSte Kin. St. Matt. 5:1. (257) 
. Jesus wicota wanwicayaka heban paha wan ekta iyaya: qa hen 
Iyotanka hehan waonspewicakiye cin en hi pi : Unkan i kdukawa 
qa waonspewicakiye, qa heya, Tona taniya en onsiiqidapi kin hen~ 
wicayawastepi ce: malipiya wokiconze kin he tawapi ece. Tona ce­
yapi kin hena wicayawastepi ce: hena wicakicanptapi kta. Tona 
onsilianpi kin hena wicayawastepi ce: maka kin de tawapi kta. Tona 
~oowotanna on docinpi qa ipuzapi kin hen a wicayawastepi ce: hen a 
Imnanpi kta. Tona waonsidapi kin hena wicayawastepi ce: hen a 
onsiwicadapi kta. Tona cante en ecepina kin hen a wicayawastepi 
Ce: hena Wakantanka wanyakapi kta. Tons wookiye.kagapi kin 
hena wicayawastepi ce: hena Wakantanka cinca ewicakiyapi kta. 
Tona woowotanna econpi kin on sicaya wicakuwapi kin hena wica­
yawastepi ce: malipiya wokiconze kin he tawapi ece. Tohan aniiapi, 
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qa sicaya nicllwapi, qa miye on owewakankanyan taku sica owasin 
eniciyapi kinhan, niyawastepi ece. \Viyuskinpi qa nina cante waste 
po: mal1piya ekta wokajuju tanka niciyankapi; waayata nitok3b 
unpi qon hena is eya hecen wicakuwapi hean. 

A Saint's Day, 

The Col/ect, (258 ) 
Almighty and everlasting 

God, who dost enkindle the 
flame of thy love in the hearts 
of the Saints i Grant k> us, thy 
humble servants, the same 
faith and power of love; that, 
as we rejoice in their tri­
umphs, we may profit by their 
examples; through J e sus 
Christ our Lord , A men. 

1.0,. thill. 

o almighty God, who hast 
called us to faith in thee, and 
hast compassed us about with 
so great a cloud of wi loesses; 
Grant that we, encouraged by 
the good examples of thy 
Saints, and especially of thy 
servant (Saint -- ) ,may per­
severe in running the race that 
is set before us, until at length, 
through thy mercy, we, with 
them, attain to thine eternal 
joy; through him who is the 
author and finisher of our 
faith, thy Son Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

Wakan Wall Taanpetu Kin. 
Wocekiye Kin, 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan niun kin, wakanpi call­
tepi kin en nitocantkiye aide kin 
ideyaye cin j wacantkiyapi wowa­
sake qa wowacinye kin he nitaoki. 
ye onunsikapi kin unqu miye; he­
ceo woohiye tawapi kin en unkiyu­
skinpi kin he iyecen, token ikdu­
taninpi kin eciyatanhan ounkiyapi 
kta; Jesus Christ hanean unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 

, (Jais de. 

'Vakantanka Iyotan-wasaka, niye 
wacinunniyanpi kta unyecopi kin, 
qa niye wakanpi wicaduhe cin ao­
kduteya naunjinpi wicayakiye cin; 
Wakanpi nitawa woonspe waste la­
wapi kin on, qa iyotan nitaokiyc 
(Saint - - ) eciyatanhan, wowa­
ditake unqu miye, hecen oinyanke 
unkitokab yanke cin okna wacin­
tankaya unkinyankapi kta, hecen 
onhanketa, nitowaonsida eciyatan­
han, unkiye, hen a Db, wowiyuskin 
owihanke wanica nitawa 'kin en un­
kipi kta; Jesus Christ Nicinksi wo­
wacinye unkicagapi kin, qa kdustan 
kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin, Heb,12:1. (258) 
Heon etanhan awanyag naunjinpj wicota aokduteunyanpi kin, 

heon taku tkeya qinpi kin owasin qa woalitani kaseunyanpi ece kill 
hena koya unkayustanpi kta, qa oinyanke unkitokab wanke cin he 
wacintankaya unkinyankapi kta. Oa Jesus wacinunyanpi kin toka 
kage ~a kdustan kin hee ekta euntonwanpi kta. He iye, wowiyu .. 
~kin itokab ekdepi qon he on, canicipawega hee kaes tawa~enya Q9 

wowistece kin he taku da sni, qa Wakantanka oiyotanke etapa kin 
eciyatanhan iyotanka. 

TIP! WAKAN TAANPETU 
Watanin Waale Kin. St. M al/, 25,31, 
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(258) 

Tohan Wicasa Cinhintku kin wowitan ktillha, oknil<dewicaya wa­
kan kin owasin ob u kinhan, hehan wowihln oiyotanke tawa kin en 
kiyotankin kta; qa itokab oyate kin iyuha mniciyapi kta; unkan 
wicayukinukan kta, waawankdake wan taticaskana, tatokana etan­
han wicapahi ece kin he iyececa. Oa tallcaskana kin hen a iye eta­
pata, qa tatokana kin iye catkata ewicaknakin kta. Hehan Wica­
sayatapi kin tona etapata unpi kin hen a hewicakiyin kta: U po, Ate 
eciyatanhan niyawastepi kin, wokiconze maka kagapi kin ehantan· 
han wiyeya niciyankapi kin he ito kduha po. Dowacinhunkan wo­
nlayaqupi; imapuza, unkan wayatkemayakiyapi; wicasa matokeca 
waun, unkan tin hiyumayayapi; tancomakana, unkan waamayaka­
Ilpapi; wamayazanka, unkan onsimayadapi; makaskapi, unkan wan­
yag mayahipi ece. Hehan wicasa owotanna kin hena ayuptapi qa 
heciyapi kta: Itancan, tohinni doyacin wanunniyakapi, qa wounni­
<fupi he; qa inipuza qa wayatkeunniciyapi he; tohinni wicasa tokeca 
yaun wanunniyakapi, qa tin hiyuunniyanpi he; qa tancona yaun, Qa 
wokoyake unnitiupi he; tohinni waniyazanka qa kaska niknakapi 
yaun wanunniyakapi, qa en unnihipi he. Unkan Wicasayatapi kin 
waayupte qa hewicakiyin kta: Awicakehan heciciyapij Mihunka· 
wanji kin dena cikcistinpina hecawicayeconpi kin he miye ecamiye­
conpi ece. 

Feast of the Dedicalion of a 
Church. 

The Collect. (259) 

o God, whom year by year 
we praise for the dedication 
of this church; Hear, we be .. 
seech thee, the pra'yers of thy 
people, and grant that whoso­
ever shall worship before thee 
in this place, may obtain thy 
merciful aid and protection; 
through Jesus Christ our 
Lord, Amen. 

Tipi W"kan wan Casto1lpi Anpett< 
Kin, 

Wocekiye Kin, 

Wakantanka, tuwe om aka iyohi 
Tipi Wakan kin de castonpi kin on 
unniyatanpi kin; nitaoyate woce­
kiye tawapi kin nayallon kta ice­
unniciyapi; qa Tipi Wakan kin de 
en tuwe ton a ohonidapi kte cin he­
na wowaonsida wowawokiye qa 
wowinape nitawa kin icupi kta e 
wicaqu ye; Jesus Christ han can 
unyanpi kin he eciyatanhan. A me". 

W owapi Kin. 1 St. Peter 2:1. (259) 
Wocanniye owasin, qa woknaye ataya, qa woanakillbe, qa wowi· 

nawizi, qa iapi 'sica iyuha ayustan po; qa wakanheja nakaha tonpi 
kin iyecen, wicoie asanpi woknaye wan in un kin he cin po, hecen 
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on inicagapi kta; Itancan kin wowastedake e uyatapi hecinhan. H" 
en yahipi, ioysn wan nion kin iyeceCB, wiessa akantu eJipeyapi, tuka 
'Yak.antanka 0: ~aIinige era teliike daka; unkan nis eya, inyan niun 
k~n lyececa, bpI wakan wan en icaJiniyanpi, wawBymnapi wakan 
km, hecen wosnapi wakan qa Jesus Christ eciyatanhan Wakantan-
1<a iyokipi kin wadusnapi kta. 

Wotanin Waste Kin. St. Miltt. 21:12. (260) 

J~sus Wakantanka Tipi Wakan tawa en i, qa Tipi Wakan okna 
wi~opeyapi eoo, wopetonpi ka, hena tankan iyewicaya; qa mazaska 
toklyopeyapi akna econpi kin hena yuakdapsinyan elipeya, tona 
wakiyena wiyopeyapi oiyotanke tawapi koya; qa hewicakiya: Tipi 
mitawa kin he wocekiye tipi eciyapi kta, eya owapi; tuka niye wa­
manon tipi yakagapi. Hehan istagongapi hustepi ko Tipi Wakan 
kin en hipi; unkan asniwicaye. Unkan wosna .. kagapi wowapi kaga .. 
pi ko taku wowapetokeca econ kin hena wanyakapi, qa wakanheja 
Tipi Wakan kin okna: David Cinhintku kin woohiye yuha nunwe, 
eya howayapi, hehan nina sikdapi; 'Ia heciyapi: Dena taku eyapi 
kin nayalion he? Unkan Jesus hewicakeya: Han, Wakanheja, 
tona 8zinpi ko ipi kin etanhan wowitan dustsn ee t eyapi kin he to .. 
hinni dawBpi sni he. 

The Ember Days 

at the Four Seasons. 
(The Wednesday, Friday, and 5at­

llrday after the First Sunday in 
Lent, Whitsunday. September 14, 
and December 13.) 

T/le Collect. (260) 

o almighty God, who hast 
committed to the hands of men 
the ministry of reconciliation; 
We humbly beseech thee, by 
the inspiration of thy Holy 
Spirit, to put it into the hearts 
of lnany to offer themselves 
for this ministry; that thereby 
mankind may be drawn to thy 
blessed kingdom; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

Makoncage Tapa kin ed Ember 
A npetu Kin. 

(Lent en Anpetu Wakan Tokaheya, An­
petu Wakan Ska. September 14. qa De­
cember 13 iyohakab, Wednesday, Friday, 
qa Saturday hena eepU 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, Tu­

we okiciyuwastepi kta e on wicasa 
wanjikji yewicasipi kin napowica­
yaknake cin; wicasa owasin Nito­
kiconze waste kin en awicakdipi 
kta e wicota yewicasipi kin de en 
i"ikpaganpi kta on cante mahen 
Nitaniya Wakan kin eciyatanhan 
owicaniyan kta onsii~iya iceunni­
ciyapi; Jesus Christ Itancan un­
yanpi kin he eciYlltanhan. A men. 
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Wowa# Ki1f. Oli"n. 13:44. (260) 
Ake Anpetu Okillpapi wan, heh"" Wakantanka oie nalionpi kta e 

otonwe ataya se en kiwitaya iheyapi. Tuka Juda wicasa kin hena 
wicota wanyakapi qehan, winawizipi on ojupina, qa Paul taku eye 
cin he akinicapi qa aiapi. Hehan Paul Barnabas kici waditake i"i­
cagapi qa heyapi: Wakantanka oie kin niyepi tokaheya oniciyakapi 
kta e hecetu; tuka he ayaktapi soi, qa owihanke wanin wiconi kin 
iyenihantupi sni nikdukcanpi kin heon, iho, Ikcewicasa kin ekta un­
kikdamnanpi. Hecen Itancan kin iwahounyanpi: Ikcewicasa iyo­
yanpa kin eciknaka, maka ihanke kin hehanyan niwicayakiyin kte 
cin heon. Unkan Ikcewicaia kin, hena oie kin nalionpi qehan, nina 
iyuskinpi, qa hancan oie kin yatanpi. Unkan tona owihanke wanin 
wiconi yuhapi kta e wicakalinigapi qon hena wicadapi. Unkan 
Itancan oie kin makoce kin he owancaya oyakapi. 

Wotanin Waste Kin. St. L .. k, 4:16. (261) 
Jesus Nazareth en icaliyapi qon he ekta kdi; qa econ ece kin he 

iyecen, Anpetu Okilipapi icunhan, omniciye tipi kin en tin iyaye <;a 
wowapi yawa kta inajin. Unkan Isaya wicasa waayata tawowapi 
kin qupi. Unkan wowapi kin yubdaye "ehan, decen owapi kin iye­
ya: Itancan Woniya tawa kin he akan maun; heon walipanicapi kin 
wotanin waste kin owicawakiyakin kta e sdamakiya; tona cante psa­
kawahanpi kin asniwicawayin kta on u masi; wayaka unpi kin wi­
cakiyuskapi kta, qa istagongapi kin ake tonwanpi kte cin obdakin 
kta; tona kalidelidecapi kin hena wicawakiyuskin kta; qa Itancan 
omaka oiyokipi tawa kin obdakin kta ceo Unkan wowapi kin ecen 
eyaku, qa Wacekiye Wicasa kin he kicu, qa iyotanka. Unkan omni­
eiye tipi kin okna hiyeye dn owasin ayutapi. Unkan hehan hewica­
kiya: Anpetu kin de ninogepi kin en wowapi kin de yuecetupi ceo 

The Rogation Days 

Being the Three Days before 
A scens;on Day. 

The Collect. (261i 

Almighty God, Lord of 
heaven and earth; We beseech 
thee to pour forth thy blessing 
upon this land, and to give liS 

a fruitful season; that we, con­
stantly receiving thy bounty, 
may evermore give thanks un-

Rogation Anpetu kin hena, Ascell-
sian A npetu itokab Monday, 
Tuesday, qa Wednesday hen" 
eepi. 

Wocekiye Kin. 
Wakantanka Iyotan-wasaka, ma­

llpiya qa maka kin en Initancan 
kin; makoce kin de akan woyawa­
ste nitawa kin uyakiyin kta iceun­
niciyapi, qa omaka waicage lica kta 
wan unqu miye; hecen wowaonsi­
da wawicaqupi nitawa ohinni un­
kicupi kin, heon Okodakiciye Wa-
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to thee in thy holy Church; 
Through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

kan nitawa kin en ohinni wopida 
unkeniciyapi kta; Jesus Christ 
Itanean unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi Kin. Ezekiel 34:25. (262) 
Hena ob wookiye wicotakuye wicawecagin kta, qa wa~ani':B ,sice 

do hena makoce kin ayustanwicawakiyin kta, qa hena wlkopesnlya!l 
fiewoskan ounyanpi kta, qa can ekna istinmap! kta. Qa. hena eepl, 
qa paha mitawa ikduksan wanke <:i~ wowaste W~kagln kt._; 98 
iyehantu eeB magaju kin ahinhewakr~ln kta; wowaste .ma~a.lu kill 
yukin kta. Unkan can magata un km he waskuyeca IcaliYI.n kta, 
qa maka kin oicage kin hiyuyin kta), qa, is !ye ma~oce tawapl okna 
wikopesniyan unpi kta; qa cannaplnpl ~ICawaklyuw~ge CiS, tona 
wQwidagwicayapi qon napepi etanhan eWlcawekdaku ~l,!han, hehan 
Itancan kin he miye sdonyapi kta. Unkan hen a e ake I!"ma~a Ikce­
wicasa on womanon yapi kte sni; qa makoce waf!1anlca kin hen,! 
temwicayapi kte sni; tuka wowacinye en ounyanp~ kta, qa t'!wenl 
wakokipe wicakicagin kte sni. Unkan hen~ on w01cag~ ~ocaJeyat.e 
wan icafiwicaweciyin kta 0 hecen makoce kin okna ake IClmana akl­
nanpi on tokan iyewicay~pi kte sni, qa Ikcewicasa ta~owi~tece kin 
ake icimana yuhapi kte sni. Heciyatanhan Ita.ncan kin. ml~et Wa­
kantanka tawapi wicakici waun kin he sdonyapi kta, qa !yepl, Israel 
tiyoknaka kin mitaoyate eepi, Waka!1tanka Itanca~ kID. e~a. Q;­
nakun niye optaye mitawa, owillan mltawa optaye kID, wlcasa hen .. -
capi, Wakantanka nitawapi kin he miye, Wakantanka Itancan klO 
eya. 

Wotanin Waste Kin. St. Luke 11 :5. (262) 

Jesus hewicakiya: Niyepi kin wanji tuwe kodayayapi, qa hanhepi 
cokaya ekta yaipi, qa heyakiyapi: Koda, aguyapi yamn.i omaqu wo! 
mitakoda wanji icilnani hi, tuka taku itokab ewaknakm kta. takunl 
bduhe oni ceo Hehan iye timahen tanhan waayupte ~a heym kta: 
Nagiyemaye sni wo; tiyopa wanna nata~aJ;li! qa micinc",: ?b ~ahen 
imunka' hecen nawajin qa ci~u kta owaklhl snl ceo Heclclyapl: He 
koda~':1 'on etanhan najin qa ku kte sni qeyas, nina k.it~n k.in heon 
etanhan, najin qa ton a cin kinhan qu kta ceo Nakun heclclyapl: I?a po, 
kinhan ni~upi kta; akita po, kinhan iyeyapi. kta; katoto po, kln~an 
niciyundokapi ece e kta. Tuwe da eea he !<:.u e~e; qa. tuwe aklta 
eca he iyeya eee; qa tuwe katoto eca he klclyundok.apl. ece ~ kta. 
Cinea niyukanpi kin, wanji tukte cinhintku aguyapi klda ~lOhan, 
jnyan wan qu kta he; qais hogan wan da kinhan, hogan eeklya zu­
zeca wan qu kta he: qais witka wanji da kinhan .sin!elid~ wan ql! 
kta he? Hecen nis nisicapi kin, nieincapi taku was teste wlcayaqupl 
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kte cin he. onnispepi ehantanhans, is iyotan malipiya Ateyayapi kin 
tona Womya Wakan kidapi kinhan wicaqu kta ce, eya. 

Independence Day. Tawaifiyapj Anpetu. 

(July 4.) 

The Col/ect. (263) 

o eternal God, through 
whose mighty power our fa­
thers won their liberties of 
old; Grant, we beseech thee, 
that we and all the people of 
this land may have grace to 
maintain these liberties 111 

righteousness and peace; 
through Jesus Christ OUI· 

Lord. A me" . 

(July 4.) 

Wocekiye Kin. 

\Vakantanka ohinniyan niun kin, 
nito\\'asake iyotan eciyatanhan atc­
wicunyanpi ehanna tawai~iyapi kta 
ohiyapi qon; unkiyepi, qa maka 
km de en oyate owasin wowastc 
yuhapi kin on tawai~iyapi kin dena 
woowotanna qa wookiye oknayan 
hecetuwanjiea ayapi kta, ieeunni­
ciyapi; Jesus Christ hanean un­
yanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kill. W oOPe Itakiklla 10:17. (263) 
hanean kin Wakantanka nitawapi kin he taku wakanpi kin Wa­

kantanka tawapi kin ee, qa itancanpi hancan kin; Wakantanka 
~a~ka wa~ake ca wohitika, qa owanyake eciyatanhan tuweni itonpe 
501, qa taKu nanmana qupi ieu sni. \Vabdenica wiwaziea ko iwica­
kiya, qa ton a oyate tokeca ekna unpi cantewicakiye ca aguyapi wo­
ko) ake ko wicaqu. Heon wicasa tokeea kin cantewieayakiyin kta, 
F.gypt en niye wicasa tokeca yaun qon heon. Itancan kin \Vakantanka 
nitawa kin koyakipe ~a tawowidake yaun kta, qa iye en iyanikda­
skin kIa, qa isnana cajeyan ceyakiyin kta. Tu\,,'e datan kte cin hee 
qa Wakantanka nitawa kin hee, wowasi tanka, qa ohitika niiita o~ 
wai,Jake cin hena ecanicon. 

iVotallin Waste Kin. St. Matt. 5:43. (264,\ 
Jesus eya: Tuwe nikiyena un kin he wasteyadakin kta, qa tuwc 

tokaniye ein he siceyadakin kta, eyapi qon nayalionpi. Tuka mi~ 
h~ci~~yap~: ,Tona tokaniyanpi kin hena cantewicakiya po; qa tona 
llIyasleapl kill hcna wicayawaste po; tona sieenidapi kin hen a taku 
waste ecawicakieon po; qa ton a taku i en iyelliyanpi qa teniya 1":1CU­

wapi kin hena wocckiye ewicakieiya po. lIecen Ateyayapi manpi)'1l 
ektn un kin he cincaniyanpi yaunpi kta; he qe anpetu wi tawa kin 
wieasa sica wi cas a waste ko en awieahinanpeya eee, qa wicasa owo­
tanna owotanna sni ko awicamagajuya ece. Tona wastenidapi kin 
hena wastewicayadapi kinhan wokajuju taku duhapi he; wamnayan­
pi kin hena eepi kaes heconpi sni he? Qa sunkawieayayapi kin he­
na napewicaduzapi kinhan. taku eeonpi ece sanpa tukte e eeanonpi 
he; wamnayanpi kin hena eepi kaes heconpi sni he. Heon etanhan 



THANKSGIVING DAY 
Niyatepi mallpiya ekta un kin he owotanna IIca he iyecen nis eya 
owotanna nca un po. 

Thanksgivi .. g Day. (2M ) 
, lnetead 01 tile rtnite, HI(' fo l/owing 

• hall be /wid or .. "ng. 

o praise the Lord, for it is 
a good thing to sing praises 
unto our God;* yea, a joyful 
and pleasant thing it is to be 
thankful. 

The LORD doth build up J e­
rusalem,* and gather together 
the outcasts of Israel. 

He healeth those that are 
broken in heart,* and giveth 
medicine to heal their sick .. 
ness. 

o sing unto the LORD with 
thanksgiving;* sing praises 
upon the harp unto our God: 

Who covereth the heaven 
with clouds, and prepareth 
Tain (or the earth;* and mak­
eth the grass to grow upon the 
mountains, and herb for the 
use of men; 

Who giveth fodder unto the 
cattle,* and feedeth the young 
ravens that call upon him. 

Praise the LORD, 0 J erusa­
lem;* praise thy God, 0 Sion. 

For he hath made fast the 
bars of thy gates,* and hath 
blessed thy children within 
thee. 

He maketh peace in thy 
borders,* and filleth thee with 
the flour of wheat. 

Glory he to the Father, and 
to the Son ,* and to the Holy 
Ghost; 

A s it was in the beginning, 
is now, and ever shall be,* 
world with out end . Amen. 

Wopida Anpelu. 
, KU lca m fyc, H onea n k i n unkfdotConvi kta~ 

etc, ,, 11rekfyo de i Jll'cen yowopi qa il dou:on­
pi HI/. 

ItaDean kin yatsn po; Wakan­
tanka unkitawapi kin woyatan ka­
hiyayapi kin waste kin hean: he 
wQwiyuskin qa woyatan he woiyo­
kipi ce hean. 

ITANCAN kin Jerusalem piya ka­
ge: Israel etanhan Ileyata unpi kin 
hena wieapahi eee. 

Tona cante kieaksapi kin okizi­
wieaya: qa wowayazan tawapi fJe­
juta on asnipi kta wicaqu eee. 

ITANCAN kin, wopida yuha ido­
wan po: Wakantanka unkitawap: 
kin mazadowankiyapi on idowan­
kiya po. 

He malipiya kin amalipiyaye, Qa 
maka kin on nlagaju pikiye; lie 
kin akan peji kin uyeya, qa wieasa 
unpi kta e wato kin. 

He wanunyanpi kin wowieaqu, 
qa kangi cincapi kin hoyekiyapi km 
nakun. 

Jerusalem, ITANCAN kin yatan 
wo; Sian, nita-Wakantanka kin ya­
tan woo 

lye nitaconkaske tiyopa inatake 
kin hena yusuta; qa niye inlahen 
nicinca kin wicayawaste ceo 

He makiyutapi nitawa ihanke kin 
ecen wookiye kage, qa aguyapi iyo­
tan waste kin on ojuniyan ce. 

Ateyapi kin , qa Cinhintku kin, 'la 
Woniya Wakan kin, wowitan yuha 
nunwe; 

Otokahe ekta hecetu qon, dehao 
hecetu, qa ohinniyan hecetu kta, 
maka owihanke wan in. Amen. 

rr 
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The Collecl. (265) Wocekiye Kin. 

o most merciful Father, 
who hast blessed the labours 
of the husbandman in the re­
turns of the fruits of the earth; 
We give thee humble and 
hearty thanks for this thy 
hounty; heseeching thee to 
continue thy loving-kindness 
to us, that our land may still 
yield her increase, to thy glory 
and our comfort; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

Ateyapi Iyotan waonsida, niye 
malikicanyanpi wicolian tawa kin 
duwaste, maka waskuyeca kin ica • 
liyaye cin on; Wawicaqupi nitawa 
kin de on onsiiC1iya qa cante on wo­
pida unkeniciyapi; nitocantkiye 
kin unkiyepi en ohinniyan kta e 
iceunnieiyapi; hecen makoce unki· 
tawapi kin waskuyeca ohinniyan 
aicagin kta, qa on wowitan duha kta 
qa unkis wokieanpte unyuhapi kta; 
Jesus Christ ltanean unyanpi kin 
he eeiyatanhan. Amell. 

Wowapi Ki ... St. James 1:16. (265) 
Mihunkawanji wasteeidapi kin, iC1iknayanpi sni po. Taku wiea .. 

qupi waste qa yustanpi kin owasin wankantanhan u; qa Iyoyanpa 
Ateyapi kin eeiyatanhan kun u ece, iyeqe tokeca aya, qa ikduhomni 
iyeeeea waniea. lye tawacin kin eeiyatanhan, wowicake oie kin on 
unkagapi, hecen taku kage cin ekna unkiye waskuyeea tokaheya kin 
iyeuneeeapi kta . Heon etanhan, mihunkawanji wasteeieidapi kin, 
wi cas a otoiyohi wananon ollanko kta, ie kte ein nanhi kta, qa sin~ 
kda kte ein nanhi kta; wieasa sinkdapi kin he Wakantanka toowo­
tanna kin icaliye sni heon. Reon etanhan waasapapi kin owasin, 
qa wieowieasasni iyatakdepi kin ayustan po, qa wieoie oknakapi on 
ninagipi niye kta okihi kin, he onsii~iya ieu po. Wieoie kin eeen 
eeon un po, qa iye iC1iknayanpi, nanonpi ecena, heea unpi sni po. 
Tuwe wieoie nanon esa, eeen eeon sni kinhan, he wicasa wan miyo­
kdasin on ite iwanikdake ein iyeeeea j iwanikdake «3 tankan iyaya, 
unkan heeeknana ite tokeea kin he akiktonja eee. Tuka tuwe wi­
eoope on tawaic;iyapi yustanpi kin he atonwan yanke, «a en ohinni­
yan un kinhan, tuwe nallon qa akiktonje ein heea sni, tuka wowasi 
eeon kin heea, hee e taku eeon kin en yawastepi kta. Tuwe niyepi 
kin opeya woohodapi kin en ope seeeeca esa, eeji kdaske sni, tuks 
iye eante j~iknaye cinhan, he woohodapi ope ein he taku sni. Wa­
kantanka qa Ateyapi kin itokab woohodapi opapi eeena qa asapesni 
kin he dee, Wahdeniea qa wiwaziea kakijapi eea en wicaipi , qa maka 
kin en taku asapa etanhan ikduhapi kin hee. 

Wolanin Wasle Kin. SI. Matt. 6:25. (266) 
Jesus eya: Yanipi kin on nagiyei~iyapi sni po, taku yatapi kta, qa 

taku datkanpi kta; qa nakun nitaneanpi on, taku kodakapi kta. 
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Wi coni kin ht: woyute lsanpa sni he, qa wicatancan kin is wokoyake 
isanpa sni he? Malipiya okinyanpi kin hena wanwicayaka po: hena 
wojupi snit qa woksapi sni, qa mazopiye en owamnayanoi sni; tuks 
Niyatepi malipiY8 ekta un kin he hena wQwicaqu ece. Niye hehan 
isanpa niyawapi sni he? Niyepi etanhan wanii tukte e he awacan­
nipi on wicispa wanjina kaes sanpa nikduhanskapi oyakihipi kta he? 
Qa tokeca wokoyake on iyokisinnic;iyapi he? Tints mnalicanca kin 
wanyaka po, icage cjn he; wowasi eeon sni, qa oakun wapakmun 
sni: tuks heciciY3pi, Solomon wowitan owasin kduha un qon hee 
kaes de wanji iyececa wokoyake kic;un sni. Hean etanhan tinta peji, 
dehao icage 98 ihinhanna oceti en elipeyapi ece kin, he Wakantanka 
heeen koyagya heeinhan, Nis waeinyan nieistinpina kin, sanpa wako­
yagniyanpi kte sni he? Heon, Taku unyutapi, qa Taku unyatkanpi, 
qa Taku kounyakapi kta he? eya waein iyokisieapi sni po, (taku kin 
hena owasin Oyate akitapi eee;) qa Niyatepi malipiya ekta un kin he 
dena taku kin owasin yacinpi e sdonya ece. Tuka Wakantanka to­
kieonze kin qa toowotanna nakun he tokaheya akita po; kinhan 
dena taku kin owasin koya ni~upi kta. Heon etanhan ihinhanna on 
iyokisini~iyapi sni po; ihinhanna he taku tawa kin on iyokisica ece e 
kta. Anpetu eca taku sica tawa kin yukan eee e kta. 

At a Marriage. 

The Collect. (267) 

o eternal God, we humbly 
beseech thee, favourably to 
behold these thy servants now 
(or about to be) joined in 
wedlock according to thy holy 
ordinance; and grant that they, 
seeking lirst thy kingdom and 
thy righteousness, may obtain 
the manifold blessings of thy 
grace; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

Waka1Jkiciyuzapi Wan en. 

Wocekiye Kin. 

Wakantaoka oWlhanke wanin Ili-
un kin, nitaokiyepi kin denaos nito­
ope wakan kin oknayan wakankiei­
yuzapi en dehan wicayuokiwanjipi .. 
na kin, (naiS kte cin,) iyokipiya 
wanwieadakin kta onsii~iya ieeun­
niciyapi; nitokieooze qa oitoowo· 
tanna tokaheya akitapi kin eeiyi.- ~ 
taohan, Nitowaste etanhan woya­
waste ota ieupi kta ecetuya ye; J e .. 
sus Christ Itancan uoyanpi kin he 
ec ~ )'atanhan. A men. 

Wowapi Kin. Eph. 5:20. (267) 
Ohinniyan, tBku owasin on, Wakantanka Ateyapi kin wopida ed .. 

ya po, Jesus Christ Itanean unkiyapi eaje kin on; qa Wakantanka 
kokipeyahan otoiyohi tohan ihukun iyei9iya po. Winyan, nihiknapi 
kin wicihukun iyei~iya po; hanean kin en iyeceea. Wicasa kin he 
iye winyan tawa pa kin hee, Christ Okodakiciye Wakan Pa kin he 
Iyeeeca i qa he iye wicatancan kin wanikiye cin hee. Heon Okoda· 
kieiye Wakan kin Christ ihukuya yanke cin he iyecen W!T1yan kin 
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iye hlknakupi kin taku owasin on ihukun unpi kta. Wicasa, winyan 
Illtawapi kin cantewlcakiya po, Christ Okodakiciye Wakan kin w.l~ 
stekidake ~a 00 iye i~i~u kin he iyecen; hecen oie kin eciyatanhan, 
Olioi on kduecena, qa kduska kta; qa heeen iye ekta ikikcu kta, wo .. 
witan Okodakiciye Wakan wan heca, woasape qa yuskiskapi qa 
tak.u hececa wan ice ; hecen wakan, qa waasape sni un kta. He iy~~ 
cen, wicasa kin iye tancanpi kin iyecen winyan tawapi kin waste· 
""icadakapi kta; tuwe winyan tawa wastekidake cinhan he waste 
icidaka. Qa tohinni tuweni iye celipi kin sicekidake sni, tuka ican~ 
kiye ~a, tanyan kduha, Christ Okodakiciye Wakan kduhe cin iye­
ceca. He tanean, qa cel1pi, qa huhu kin en, huha kin he unkiyepi. 
Heon etanhan wicasa kin, atkuku, hunku ko enpewieakiye ea win­
yan tawa kin en iyaikdaskin kta, qa henaos wicacenpi wanjina kta. 
He wowiyukean wan tanka, tuka Christ qa Okodakiciye Wakan 
kin hen a wicawaka. Heon nis niyepi otoiyohi niye inikdacin will" 
yan nitawa wastcyakidakin kta, qa winyan kin is hiknaku kin kini .. 
han kta. 

Wotanin Waste Kin. St. Mall. 19:-1. (268) 
Jesus waayupte ca hewicakiya: Tuwe otokahe ekta wicakage cin 

he wiea winyan akna wieakaga, he ~ohinni dawapi sni he, qa heya: 
Ileon ctanhan, wieasa atkuku hunku ko awicayustan kta, qa winyan 
ta'wa kin en iyaikdaskin kta i qa henaos celipi wanjina kta .. ]-feon, 
hetanhan nonpapi sni, tuka wicacenpi wanjina ece. Ileon taku \Va~ 
kantanka yuokonwanjina kin he iknuhan wicasa kiyuspe cinhslI. 

A t the Burial of the Dend. 

Tlte Collect. (268) 

o eternal Lord God, who 
holdest all souls in life; 
Vouchsafe, we beseech thee, 
to thy whole ehUl"ch in para· 
dise and on ea.·th, . thy ligh, 
and thy peace; and grant that 
We, following the good exam~ 
pIes of those who have served 
thee here aod are now at rest, 
may at the last enter with them 
into thine unending joy i 
through Jesus Christ our 
Lord. A metl. 

wicnlinpi Kin E". 

Woceki:ve Kin. 

Wakantanka hanean owihanke 
wanin niun kin, wiconi en wicana .. 
gi owasin duha kill; Wowaste m1.~ 
koce qa maka kin de en Okodaki. 
ciye 'Vakan Nitawa kin ataya, iyo­
yanpa qa wookiye nitawa kin wi~ 
cayaqu kta iceunnieiyapi; nakun 
unkis, tona de en waecaniconpi qon 
qa ,"vanna woasnikiye en unpi kin 
woonspe tawapi kin owicunpapi 
kta, qa onhanketa nitowiyuskin 
owihanke wan ice ein ekta unkipi 
kte cin unqu miye j Jesus Christ 
hanean unyanpi kin he eeiyatanhan. 
Amen. 

I 



AT A BURIAL 

, Or t"". 
o God, whose mercies can­

Dot be numbered; Accept our 
prayer. on behalf of the .0111 
of thy servant departed, and 
grant him an entrance into the 
land of light and joy, in the 
fellowship of thy saints; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

, QoU d~. 

Wakantanka, nitowaonsida yawa_ 
pica sni kin; Nitaokiye wanna iya. 
ye cin on wocekiye unkeyapi kin 
iell ye, nakun tona wakan wicadu_ 
ha kin odakodkiciyapi tawapi kin 
en iyoyanpa qa wQwiyuskin makoce 
kin ekta i kta e onsidaya qu ye; J e­
sus Christ hanean unyanpi kin he 
eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. 1 Thess.4:13. (268) 

Mihunkawanji, tona istinmapi kin hen a on sdonye sni dukanpi kta, 
qa iyonicisicapi kta, wi cas a tokeca wowacinye nicapi kin iyececa, e 
he wacin sni. J esus ~e 'iB ake piya kini kin he wicaundapi kinhau, 
he iyecen tona Jesus en istinmapi kin hena iye kici \Vakantanka 
uwicakiyin kta. Unkan Itanean oie kin eciyatanhan he de unkoni. 
ciyakapi, unkiye tona unnipi, qa Itanean hi kte ein iyounhipi kinhan, 
tona istinmapi kin hen a wieitokab unyanpi kte sni. Iyasapi wan 
qa malipiya oknikde itancan wan ho kin, qa Wakantanka maza ya· 
hotonpi tanka tawa ko Itancan kin kduha, mal1piya kin eciyatanhan 
kun u kta; unkan tona Christ en !api qon hen a tokaheya najinpi kta. 
Hehan unkiye tona unnipi, qa he iyounhipi kinhan, hena ob malipi. 
ya sapa ekta unkieupi kta, okotonyan kin ekna Itanean kin itkounki. 
papi kta; qa heeen ohinniyan Itanean kin kici unqonpi kta. Wieoie 
kin hena on otoiyohi wahokonkiciciya po. 

Wolanin Waste Kin. St. John 6:37. (269) 

Jesus hewieakiya: Ate tona maqu kin owasin miye en mau kta; 
qa tuwe en mau kinhan tankan iyewayin kte sni. Malipiya eeiya­
tanhan wahi kin, he mitawaein owakipin kte sni, tuwe umasi kin he 
tawacin owecipin kta. Atewaya umasi kin he tawaein kin he dee, 
tona maqu kin wanjina wakouni kte sni, ecen anpetu ihankeya kin 
piya kiniwayin kta. Tuwe umasi kin he tawaein kin he dee, tona 
Cinhintku kin he wanyake 'ia wieada kin hena owihanke wanin wi­
coni yuba kta, qa anpetu ihankeya kin he en piya kiniwayin kta. 

THE MINISTRATION OF 
HOLY BAPTISM. (273) 

, The J(fnu1er 01 everll 1'0';'" lillall 
O(kA admon"h the Pftple, eho' ".ej/ 
defer no-t the Hap"''''' o( 'h~r OMt­
dnm .. ond that U i. m.o.' cOAven'en' 
that Haptilm .holdd be oam'ni.­
tl:rut IIpon lSundall' and otller Holli 
Uay.. Net:erthelc.... 'I neee.llt., '0 
,ellwil ·(', Ilo"tilJm l/Iul/ /.Ie adnuni'tered 
UpOIi anll othcr day, Afld al.o he 
IJhat' Jearn litem ellUt, eJ:'Cept Jor u,·­
gc"l £:at.l.e. tllell IJcek not to Mt:e 
tlleir Chilaren baptized 11t the(r hou8CA. 

, 7'here .haU be (or eveJ"1l Male-chUd 
to lJc /.Iap·tI:::cd, !Cllen tlicli ca n be had. 
t«:o Godfathel'l all(l UIIC Godmother; 
uud jUl' everJl ,"'cmu./e .. (l1Ie OodJathef 
alld two Godmotller ... · and ParCltt. 
If/wli be adm//te,d a8 lSponlJor., " it /.Ie 
ul's1I'ed. 

, When th er£: al'e Chilaren to be bap­
tized, the Parents or Sponsor. ,hall 
gicc klwu'/ed"etltereol to tlte A/in ­
i,de'·. Alld thell tile Uod/at/I!'!" UII(I 
&odwotl/cl· ... (Hid tlie Pcople wH it the 
r:lliA'l'II, mUllt be rcudy lit the }-'olli .. 
(,jU,(·,· illlltlc(i/lltl'!y IIftcl" tile ~cc()'11l 
IA:IJ,"<IJII lit Jlon, ill l} 01" r::rcllill(l J'ray­
rl", 1.11" ,It Alit'll oth.,' tilllt' 1.1 ' the Jlin ­
."Ur shall uPJ!uilit . 
.,/ltli allY 81lch J'CfSO"1J a. a,'e 01 rip­
el' L f'fO', arl' to bc bllptizcd, thnelJl 
notke shuH be yi1;era. to the Mint.ter; 
tllll' IJO due ('(frl ' mall br taken 10'· 
thl i,· ezumination, IChether thell be 
ltu/Ticicntfll .ill.t,·uctnl in tile Princi­
ple. 01 the CllristiaA Religion; and 
that Chell maJl be ezhorted to prepare 
lhcmllett:e', with PraJler. and Pa.tlng, 
(or the rcceivin{/ 01 tMIJ hOlJl Sacra­
ment. And N07'E. That at the tillltl 
o( the Baptism 01 an Adult. there 
IJhall be pre.e,, ' u:ith him at the 
Font at lea.t two Witne.lIes. 
'l'he MinilJter. having come to thc 
Font, 1chich f. thcn to be !Wed with 
pure water.. /thalJ lJay as 101l010eth, 
the People all .tandino, 

Hath this Child (Person) 
been already baptized, or no? 

, If thell an.wer .. No: thcn .haU the 
MinilJter vrocced OIJ (oHolCeth. 

Dearly beloved, forasmuch 
as our Saviour Christ saith, 
None can enter into the king. 
dom of God, except he be re­
generate and born anew of 
Water and of the Holy Ghost; 
I beseech you to call upon God 

BAPTISMA W AKAN WlCAQUPI 
WOElCON KIN. 

, WicaAa Watan illOM 01lOt6 1:IA ",akaAhe~ 
uricCl}ftilaapi 1:." Baptl,M. Wakon ki" eA CHlri­
cauPi kte ciA vutella",,' k'e 'rt' 4wah~­
Kltcak",iA 1:ta. Anpet" lValan kfnhon walt. 
cia. anpe'" tu.kle e koofo 6ft HapU"na ttI'iC'e­
CClI',lUpt ktll. Qa floku" taku on etanhaA .. 'f~ 
8keca .dCUlluhapi .w" tiJlata file Upi etu 
HapUlJma Klklagupi kte I ni kin .. he iwatt.­
w~allapi kta, 

, Wakalllleja tona Haptfama u;i£:uqupi kte ciA. 
I! ica -kin otoillohi, ok,hipi kEnMn, lVok(ln­
tanka eciJlutanhan AtewicokillOpi nom, I'll 
/nakillopi '&Can;i lIuhapi kta; qa lVinvan ki" 
iA. lVakantanka eciyatanhan Atekillapi wa"", 
ii qa If1uwicakiyapi nom lIuhupi kta.. QG 
Jlltnkakewicayapi kin .. ei l/pi kinhan.. Wae­
wicakiciJlapi heea, '1/flOeR CII najinpi, okihipi 
1(ta. 

t T.ohan Wakanheja Bapti'lIIa Icfcaqupi kt. 
eM, Hunkake u:ieallapi kin IJtlf6 Il'aeu;lcuki· 
ciyap' kill, lVicaia lVakan kin oklllUku,.,1 
kta , Qa hehan lVakantaflka eci.,otunha. 
Atewicakijlupi qa Inawkakillllp i kin, qtl 
Omniciye kin WakanheJa kin kici OknfJ.­
baptisma-wicaqupl kin en u:iyeya inajinpi 
kta, Hinhanna qail btavel" CckillOpi kin 6'l 
H'oon,pe ehake k'n ihllnnikillapi qaiA toha" 
lVieaia Wokan kin. kdaltnige kin hehaPl, 

, Tohan Wka'a tona u:anna tankap' Bapti.",,, 
u:icaqupi kte Cinhan, itokab lV/eoota lI"aka" 
kin okiJlakapi kta; hecen itokab ta11l/an lOt 
u:icawangapi kta, Christ \\'oohoda talta eft 
Wicoope kin tangan- on.pepi Il cc'nhal~ ; qa 
W ocekiye qo Akl1(.an'cIJlall' on pflCtllllpi kto 
e, twahokon.wicakil/api kta, Wakieonzapi 
wakan kin de tan van icuPl kte efn he on-. 
De en- lVaavotanin nonpa aokpa,,' 'nl 1Iuhll 
1:ta, 

1 Qa \vica'u Wakan kin. Oklw-buptiIJIIIO - lCico­
qup' kin en Mna;in kIa , (qa he heha» mhl4 
IJka ojulla Qkaltanpi kta, ) Qya te kfn ina/in­
hanU(1Il fJO heyin kea, 

Wakanheja (Wicasa) kin de wan­
na Baptisma qupi, qais nahanliein 
heeonpi sni he? 

, J/iya, cyap' kinhan: hehaA lYleala lVataA tift 
de f)kna eui» kta. 

Wastecicidapi kin, Christ Wani­
kiya unkitawapi heeen eya, Tuwe 
Mini qa Woniya Wakan kin eciya .. 
tanhan teea toopi sni kinhan, Wa. 
kantanka tokiconze kin en tin iya" 
yin kta okihi sni, keya heon; Wa-
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the Father, through our Lord 
Jesus Christ, that of his boun­
teous mercy he will grant to 
this Child (this Person) that 
which by nature he cannot 
have; that he may be baptized 
with Water and the Holy 
Ghost, and received into 
Christ's holy Church and be 
made a living member of the 
same. 

1'IICll alrull tile MIlIlst('r Bay, 

Let us pray. (274) 

Almighty 311U immortal 
God, the aid of alI who need, 
the helper of all who flee to 
thee for succour, the life of 
those who believe, and the re~ 
surrection of the dead; \Ve 
call upon thee (or this Child 
(this thy ServlIllt) , that he, 
coming to thy holy Baptism, 
may receive remission of sin, 
by spiritual regeneration. Re­
ceive him, 0 Lord, as thou 
hast promised by thy well-be­
loved Son, saying, Ask, and 
ye shall have; seek, and ye 
shall find; knock, and it shall 
be opened unto you. So givc 
now unto us who ask; let us 
who seek, find; open the gate 
unto us who knock; that 'his 
Child (this thy Servallt) may 
enjoy the everlasting benedic­
tion of thy heavenly washin~, 
and may come to the eternal 
kingdom which thou hast 
promised by Christ our Lord. 
A men. 

kantanka Ateyapi kin, Itancan un .. 
yanpi Jesus Christ, towaonsida wo­
pteca sni kin eciyatanhan Wakan .. 
heja (Wicasa) kin de taku iyecinka 
yulre kta okini sni kin, he yunekiyi,. 
kta iceyakiyapi kta e ceciciyapi; he. 
cen Mini qa Woniya Wakan eciya. 
tanhan Baptisma qllpi kta, qa 
Christ Okodakiciye Wakan tawa 
kin en iClIpi kta, qa opa niun heea 
ka~api kta. 

Ceunkiyapi kta. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
tepicasni kin, ton a taku icakijapi 
owicakiye ein, nal{U!l tOl1a wowina .. 
peniyanpi kin owicayakiye cin, to .. 
:la wieadupi kin wiconi tawapi kin, 
qa ~api kin woekicetu tawapi kin; 
1J' akanheja (IV i/ao/lil'e) kin de on 
hoyeunniciyapi , hccen 13aptisl1l3 
wakan nitawa en It kin, he on teea .. 
wicatonpi wakan kin eciyatanhan 
woalltani l,,,he cin kicicajujupi kta. 
Itanean, Ire icu ye, Nicinksi nina 
wasteyakida kin eciyatanhan, hecen 
ecanon kta kehe ciqon, qa heha, Oa 
po, kinhan duhapi kta ce; ode po, 
kinhan iyeyayapi kta ce; katoto po, 
kinhan niciyuganpi kta ceo He iye .. 
cen dehan tona undapi kin unqu 
miye; ton a unkodepi kin, iyeyeun" 
yan miye; qa tona unkatotopi kin 
tiyopa unkiyugan miye; hecen Wj~" 
kat"teja (Nitllokiye) kin de man,JI­
ya eciyatanhan wicayujajapi nita· 
wa, toyawaste owihanke wanice citt 
he yuhe kta, qa nitokiconze owihan .. 
ke wanica en i kta, he unyaqupi kta 
kehe ciqon, Jesus Christ han can 
unyanpi kin he eciyatanhan. A me"· 
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, Then the J(fft'tter ,IuIII "'~ " 10'. 

IowetA, 

Hear the words of the Gos­
pel written by Saint Mark, In 

the'tenth Chapter, at the thir­
teenth Verse. 

They brought young chil­
dren to Christ, that he should 
touch them: and hiS discipl~s 
rebuked those that brou~ht 
them. But when Jesus saw ~t" 
he was much displeased, and 
said unto them, Suffer the lit­
tle children to come unto me, 
and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. 
Verily I say unto you, Who­
soever shall not receive the 
kingdom of God as a little 
child he shall not enter there­
in. And he took them up in 
his arms, put his hands upon 
them, and blessed them. 

(275) 
, Or ..... 

Hear the words of the Gos­
pel, written by Saint John, .ill 
the third Chapter, at the hr,t 
Verse. 

There was a man of the 
Pharisees, named Nicodemu~, 
a ruler of the Jews: the same 
came to Jesus by night, and 
said unto him, Rabbi, we know 
that thou art a teacher comt! 
from God: for no man can do 
these miracles that thou doest, 
except God be with him. J e­
sus answered and said unto 
h'm. Verily, verily, I say unto 
thee, Except a man be b~rn 
a .... ain, he cannot see the kinJ(­
dQm of God. Nicodemus 

, Hella" Wloo'a w~t." tin 'JlolOeCin.han ,t,,, 
h~ e ..... Wo: 

Saint Mark WotanlO Was.e tawa 
en wlcoie OW8 kin oalion po, Wico­
woyake 10, qa Oekde 13 kin he en 
owapi. 

Christ en Wakanheja cikcistinns 
awicahipi, wicayutan kta heon; un­
kan waonspewicakiye cin Wakan­
heja awicahipi kin iyopewicayapi. 
Tka Jesus he wanyake ~ehan nina 
iyokipi sni, qa hewieakiya, Wakan­
heja eikcistinna en maupi kte cin 
iyowinwicakiyapi, qa wieakisicapi 
sni po; Wakantsnka tokiconze de­
cecapi kin etanhanpi kin heon. Awi­
cakehan hecieiyapi, T.uwe Wakan .. 
tanka tokiconze kin Wakanheja 
eistinna wan iyeeen ieu sni kinhan, 
he en iyayin kte sni. Qa hehan i.to 
ekta iwicacu, qa nape awicaknake, 
~a wicayawaste. 

1 QaU de. 

Saint John Wotanin Waste taws 
en wicoie owa kin nalion po, Wico .. 
woyake 3 kin en, qa Oekde 1 kin 
hetanhan. 

Wicasa wan Pharisee etanhan, 
Nikodemus eciyapi, Juda oyate 
itancanpi kin he wanji ee; he han .. 
hepi en Jesus en i, qs heciya, Rabbi, 
:waonspekiya Wakantanka eciyatan­
h'an u kin, heniea sdonunyanpi: 
ecin taku wspetokeca ecanon ece 
kin tuwena hecen econ okihi sni, 
Wakantanka kici un ini kinhan. 
Jesus ayupte ns heciya, Awicakc­
han, awicakehan, heciciya, Wicasa 
kin piya toopi sni kinhan, Wakan­
tanka Tokiconze kin wanyaka okihi 
kte sni. Wicasa kin kan ehantao. 
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saith unto him, How can a 
man be born when he is old i' 
can he enter the second time 
into his mother's womb, and 
be born? Jesus answered, 
Verily, verily, I say unto thee, 
Except a Inan be born of wa­
ter and of the Spirit, he can­
not enter into the kingdom 01 
God. That which is born "f 
the flesh is flesh; and that 
which is born of the Spirit IS 
spirit. Marvel not that I s"id 
unto thee, Ye must be born 
again. The wind bloweth 
where -it listeth, and thou hear­
est the sound thereof, but 
canst not tell whence it COIn .. 

eth, and whither it goeth: so 
is everyone that is born of the 
Spirit. 

1 Or e" ... 
Hear the words of the Go'­

pel written by Saint Mat­
the~, in the twen.ty-eighth 
Chapter, at the eighteenth 
Verse. 

Jesus came and spake unto 
them, saying, All power is giv­
en unto me in heaven and in 
earth. Go ye therefore, and 
nlake disciples of all nation~, 
baptizing them in the name of 
the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost: teach­
ing them to observe all thin~s 
whatsoever I have command­
ed you: and, 10, I am with you 
alway, even unto the end of 
the world. 

Tll('n , hall the M'nf, ter , aJ/, 
(276) 

And now, being persuaded 
of the gorid will of our heav-

hans token ecin piya toopi kta he, 
ake hunku tamni kin mahen kinkde 
~a ake tonpi kta, he token okihi k t. 
he, Nikodemus eciya. Jesus ayu­
pte, Awicakehan, awicakehan, he_ 
ciciya, Wicasa kin mini qa Woniya 
kin on ton pi sni kinhan, Wakan_ 
tanka Tokiconze kin en iyaya okihi 
kte sni ceo Taku wicacellpi etan_ 
han toopi kin he wicacellpi; qa taku 
Woniya kin eciyatanhan tonpi kin 
he woniya. Piya nitonpi kta ce, 
eciciye cin, heon iknuhan niyusin­
yaye cin. Tateyanpa kin tokiyatan_ 
han cin eea eciyatanhan ipogan ece, 
qa oqo kin he nayanon, tka tokiya. 
tanhan u, qa tokiya ye cin he sdon­
yaye sni: tona Woniya kin eciyatan­
han tonpi kin owasin hececa. 

Saint Matthew Wotanin Wa~te 
tawa en wicoie owa kin nallon po, 
\V Icowoyake 28, qa Oekde 18 k in 
he en owapi. 

Jesus en wieahi qa wowicakiya­
ka, qa heya, Mallpiya qa maka ekta 
wowasake atays maqupi. Heo!) 
etanhan ya po, oyate kin owasin 
waonspewieakiya po, qa Ateyapi 
kiIi qa Cinhintku kin qa Woniya 
Wakan Caje kin on Baptisma w i· 
eaqu po: qa taku ton a econcisipi 
kin owasin yuhapi kta e onspewica­
kiya po: unkan iho, anpetu owasin 
cicipi waun, maka owihanke kin he­
hanyan. 

or / ; elu"l lHco6'a 11 okall kin heyin /(ta . 

Qa dehan, manpiyata Ate unyano 

pi kin Wakanheia (Nitaokiye) k i.,.. 
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enly Father toward this Child 
(thi. Person), declared hy his 
Son Jesus Christ; let us faith­
fully and devoutly give thanks 
unto him, and say, 

f\ JJillister and P eople. 

Almighty and everlasting 
God, heavenly Father, We 
give thee humble thanks, That 
thou hast vouchsafed to call 
us To the knowledge of thy 
grace, and faith in thee: In­
crease this knowledge, And 
confirm this faith in us ever­
more. Give thy Holy Spirit 
to this Child (this thy Ser­
vant ) , That he may be born 
a~ain, And be made an heir 
o f everlasti ng salvation; 
Through our Lord Jesus 
Christ, 'Vho liveth and reign­
eth wi th thee and the same 
Holy Spirit, Now and for ev­
er. A me". 

When t lfe Orrice Is used f or Ohildren, 
'he .lI llIls tc r s /1fI1l s11eak unto the 
f;" f/ f allu:rs and Oodmo ther , on th i s 
ICI,e. 

Dearly beloved, ye ha ve 
brought this Child here to he 
baptized; ye have prayed that 
Our Lord Jesus Christ would 
vouchsafe to receive /rim, ~o 
release hi m fronl sin, to sanc­
tify him with the Holy Ghost, 
to give him the kingdom of 
heaven, and everlasting life. 

Dost thou, therefore, in the 
name of this Child, renounce 
the devil and all his works, 
the vain pomp and glory of the 
world, with all covetous de­
s:res of the same, and the sin-

de wasteya wacin kiyuze cin, he iye 
Cinhintku Jesus Christ eciyataa­
han yutanin kin, wicaundapi; heon 
ohorlaya qa wacinyan wopida un .. 
kekiyapi kta, qa heunkiyapi kta, 

, l1"icasa 1I'aku ll va auo t' · I,;ill. 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan, mallpiyata Ateyapi kin, 
niye en wowaste, qa wowacinye ni­
tawa etanhan, woksape kin ekta un­
yecopi kin, he on onsii~iya wopida 
unkeniciyapi: Unkiyepi en Woksa­
pe kin de yuota ye, qa wowacinye 
kin de owihanke wanin yusuta yeo 
Wakanheia (N itaokiye ) kin de Ni­
taniya Wakan kin qu ye, heeen teea 
tonpi, qa wowanikiye owihanke 
wan ice cin he tllwayin ktn; hanean 
unyanpi Jesus Christ he cciyatan­
he iye, ni)'e, qa Woniya Wakan kin 
ob niun qa wokiconze yuha, dehan 
qa owihanke wanin. Amen. 

, lI"akan ll cja kin on. W Ofcon kin d e unJl' kilt­
liOIl, lI' ic(ISO 11 '(1/(011 kl" W akall tm l ka cml/G ­
tall hll n A t ewicakivapi qa Jnu tciCakiVl1pi ki ll 
tlec£' 11 ew icaklll fn kta. 

Wastecicidapi kin, Wakanheja 
kin de Baptisma Qupi kta on den 
ayahipi; hancan unyanpi Jesus 
Christ icu kta, qa woalitani towa 
kin etanhan kiyuikin kta, qa Woni­
ya Wakan kin on yuwakan kta, Ma­
npiya Wokiconze kin Q" kta, qa 
wiconi owihanke wan ice cin yuhe­
kiyill kta e ieeyakiyapi. 

Heon etanhan, niye, Wakanheja 
kin de caje kin on, wakansica qa to­
Ilan kin owasin, qa maka kin de 
akan taku woatakuni sni qa wowi­
tan kin, qa he en wakonpi wicota­
wacin kin, qa wicacellpi kin en wo-
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ful desires of the Hesh, so that 
thou wilt not totlow, nor be 
led by them? 

A nswer. I re:1OU:lce them 
all; and, by God's help, will 
endeavor not to (011 OW, nor :)e 
led by them. 

Minister. Dost thou believe 
all the Articles 01 (he ChrIs­
tian Faith, as contained in the 
Apostles' Creed? 

Answer. I do. 

Mi"isler. Wilt thou be bap-
tized in this Faith? (277) 

Answer. That is my desire. 
Mi"isler. Wilt thou then 

obediently keep God's holy 
will and commandments, and 
walk in the same all the days 
of thy life? 

A "swer. I will, by God's 
help. 

Minister. Having now, in 
the name of this Child, made 
these promises, wilt thou also 
on thy part take heed that. this 
Child learn the Creed, the 
Lord's Prayer, and the Ten 
Commandments, and all other 
things which a Christian ought 
to know and believe to his 
soul's health? 

A nswer. I will, by God's 
help. 

M inisler. Wilt thou take 
heed that this Child, so soon 
as sufficiently instructed, be 
brought to the Bishop to be 
confirmed by him? 

.4 nswer. I will, God being 
my helper. 

alitani cantiheyapi kin, hena elipe. 
yaye, ~a hecen ihakab nin kte snit 
qa iniyutan kte sni keyeciya he. 

AyuPlapi: Owasin enpewaye; ~a 
Wakantanka omakiye kin on, iha .. 
kab mnin kte sni, qa imayutan kte 
s:1i e mitawacin kta. 

Wieasa Wukan: Wahosiyepi Ta. 
wowicada kin en, Christian-wowa. 
clnye kin on, taku tonakiya wicada­
ya cajeyatapi kin hena owasin wi. 
cayada he. 

Ayuplapi: Ho. 

Wicasa Wllkall: Wowacinye kin 
de oknayan Baptisma niqupi kta ya­
cin he. 

Ayuptapi: Hecen wacin. 
Wieasa Wok,,,,: Hecen \Vakan· 

tanka tawacin qa woahope wak:m 
tawa kin awacin, anagoptanyan du­
ha kta, qa tohanyan yani kin he 
oknayan mayani kta he. 

Ayuplapi: \Vakantanka omakiye 
kin on, hecamon kta. 

Wieasa Wakan: Dehan, Wakan· 
heja kin de caje kin on woiwahoya 
km dena yakaga heon, Wakanheja 
kin de Wowicada kin. qa ltancan 
Tawocekiye kin, qa Woahope Wi. 
kcemna kin, qa taku tonakiye 
Christian sdonye ~a wicada kta qa 
on nagi kin tanyan un kta iyecece 
cin, hena ai~iciya onspeyakiyin kt. 
he. 

Ayuplapi: Wakantanka omakiye 
kin on, hecamon kta. 

Wieasa Wakan: Wakanheja kid 
de, tanyan onspekiyapi kinhan, he­
han Bishop wicayusutapi ecakicolJ 
kta e en aupi kte cin, he awandak ifl 
kta he. 

Ayuplapi: Wakantanka omakir­
kin on, hecamon kta. 
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U h('11 til(: OITk-e i. uit!'d 10,- . ldulh, 
tfl f' j/illi/lttT it/lOll (1(/dn'" tllf'1II 011 
thix wille. tlU' PU80nil to be baptized 
uIIIIU'erill/l tllf' 1111f'8ti(11111 JUI' thelll ' 
llelt:f'.!I, 

f Well-beloved, you have 
I come hither desiring to re­
Iceive holy Baptism. We have 
I prayed that our Lord Jesus 

IChrist would vouchsafe to re­
ceive you, to release you 

I 
from sin, to sanctify you with 
the Holy Ghost, to give you 
the kingdom of heaven, and 

I everlasting life. 
I 
I Dost thou renounce [he 
I devil and all his works, the 
I yain pomp and glory of the 
i wodd, with all covetous de­
I sires of the same, and the 
Isinful desires of the Hesh, so 
I ;hat thou wilt not follow, nor 
i nor be led by them? 
) A llsuoer. I renounce them 

I all; and, by God's help, will 
endeavor not to follow, nor 

Ibe led by them. 
I 
I M inisler. Dost thou believe 

I in Jesus the Christ, the Son 
of the Living God? (278) 
I A "swer. I do. 

I 
Minister. Dost thou ac­

cept him, and desire to fol­
low him as thy Saviour and 

I Lord? 
I A nswer. I do. 
I 
I 
I Minisler. Dost thou believe 
I all the Articles of the Chris­
I tain Faith, as contained in the 
IAposties' Creed? 
I 
l A nswer. I do. 

't TOlllWI}i Oil \foe('on l'i" de IIIII}! kiltlWlt, II!' 
Ct'l! 11';(;011(1 \l'tl.!.:all 1.:1" heldcll kiyf" Iotfl: 
tOlla /laptill.1II0 lCicaqlfpi kif' cill ivatflllc"" 
ICliilc(1llge tin /1f'1If' ukdlllJtupi Iota, 

f Tanyan-wastecicida, Baptisma 
I wakan ni~upi kta yacin qa den ya­
Ihi. ltancan unyanpi Jesus Christ 
I inicu kta, qa woalitani nitawa kin 

I etanhan niciyuskin kta, qa Woni­
ya Wakan kin on niyuwakan kta, 

IManpiya Wokiconze kin ni~u kta, 
I qa wiconi owihanke wan ice" cin I yuheniciyin kta e iceunkiyapi. 

I Niye, wakansica qa tolian kin 
lowasin, qa maka kin de akan ta­
I ku woatakuni sni qa wowitan kin, 
qa he en wakonpi wicotawacin 
kin, qa wicaeelipi kin en woalitan i 
cantiheyapi kin, hena elipeyaye, ~a 
hecen ihakab nin kte sni, qa iniyu­
tan kte sni he. 

I W oayuPle: Owasin enpewaye; 
~c:;a Wakantanka omakiye kin on, 

I ihakab mnin kte sni qa imayutan 
kte sni e, mitawacin kta. 

I 
I 

W ieasa Wakan: Jesus Christ 
kin, Wakantanka niun Cinhintku 

I 
kin, he wicayada he. 

Woayupte: Ho. 
Wicasa Wa,kan: lye iyacu, qa 

Wanikiya qa hanean nitawa kin 
hee, ihakab nin kta yacin he. 

Woayupte: Ho. 

I Wieasa Wakan: Wahosiyepi Ta­
wowicada kin en, Christian-wo­

Iwacinye kin on, taku tonakiya wi­
I cadaya cajeyatapi kin hena owasin 
I wicayada he. 
l Woayupte: Ho. 
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r Minister. Wilt thou be bap­
I tized in this Faith? 
I A nswer. That is my desire. 

I I Minister. Wilt thou then 
\ obediently keep God's holy 
l,,,-ill and commandments, and 
I walk in the same all the days 
I of thy life? 
I A IIswer. I will, by God's 
lhelp. 

• '1/1('1/ 8hllil tile Illn/eta 8UY. 

U merciful God, grant t~~t 
like as Christ died and rose 
again, so tltis C Iti/d, (this thy 
ServlInt) tnay die to sin and 
ri~e to newness of life. A m e n. 

Grant that all sinful affec­
tions may die in him, and that 
all things belonging to the Spir­
it may live and grow in hi·n. 
A men. 

Grant that Ite may have 
power and strength to have 
victory, and to triumph, 
against the devil, the world, 
and the fiesh. A men. 

Grant that whosoever is 
here dedicated to thee by our 
office and ministry, may also 
be endued with heavenly vir­
tues, and everlastingly re­
warded, through thy mercy, 
o blessed Lord God, who do.t 
live, and govern all things, 
world without end. A men. 

Minister. The Lord be with 
you. 

A nswer. And with thy spirit. 
Minister. Lift up your 

hearts. (279) 
A nswer. We lift them up 

unto the Lord. 

r 
Wicasa Wakan: Wowacinye kin 

de oknayan Baptisma nic;upi k ta 
yacio he. 

Woayupte: Hecen wacin. 
Wicasa Wakan: Hecen Wakan­

tanka tawacin qa woahope wakan 
tawa kin awacin, anagoptanyan 
duha kta, qa tohanyan yani kin he-

l
Oknayan Inayani kta he. 

Woayupte: Wakantanka omaki. 
ye kin on, hecamon kta. 

.. lIel,'11/ \I kU·~(1 HfI~'UII kill Jt~'!,i" ''''11, 
\Vakantanka waonsida, hecetuY3 

ye, Christ ~e «a kini kin iyecen, 
Wnkn"ltejn (Nitno/liye ) kin ti" wo­
afitani etanhan !e co wiconi teca on 
kh!i nUJlwe. A n;en. 

\Voantani wicotawacin kin 0\\.1-

sin en !(I, qa \Voniya cciY3ta 11h , 'l 

taku kin owasin en 11; q'.l OiCII:jll 

nunwe. A m en. 

Qa ohiyin kta e wowasake qa wo­
okihi yaqu kta, qa wakansic3, qa 
maka kin de, qa wicacelipi kin, he­
na iwankab iyei, i}Ja nunwe. A·men. 

Tuwe den wowasi qa woecon un­
kitawapi eciyatanhan niye en wiea .. 
yawakanpi kin, hecen malipiya eci .. 
yatanhan wowaste yuhapi kta e yu" 
ecetu ye, qa owihanke wanin woka .. 
juju yuhapi kta, nitowaonsida ed. 
yatanhan, Itancan Wakantanka wa· 
ste, niye niyaun, qa taku owasin 
awandaka, maka owihanke wan in. 
Amen. 

Itancan kin nicipi un nunwe. 
Qa lIinagi kin kici. 

Nicantepi kin yuwankan ekdakll 
po. 

Itancan kin ekta yuwankan etln­
kdakupi. 
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Wakantanka ltancan unyanpi kin Minister. Let us give thanks 

unto our Lord God. 
, Answer. It is meet and right 

so to do. 

, Th!:n the Minj.ter ,hall ,aV. 

It is very meet, right, and 
our bounden duty, that we 
should give thanks unto thee 
o Lord, Holy Father, AI: 
mighty, Everlasting God, for 
that thy dearly beloved Son 
Jesus Christ, for the forgive­
ness of our sins, did shed out 
of his most precious side both 
water and blood j and gave 
commandment to his disciples, 
that they should go teach all 
nations, and baptize them In 
the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost. Regard, we beseech 
thee, the supplications of thy 
congregation j sanctify this 
\Vater to the mystical wash­
ing away of sin; and grant that 
this Child (this ~hy Servant), 
now to be baptized therein . ' may receIve the fulness of thy 
gl"aCe, and ever relnain in the 
number of thy faithful chil­
dren; through the same Jesus 
Christ our Lord, to whom 
with thee, in the unity of th~ 
Holy Spirit, be all honour and 
glory, now and evermore. 
Amen. 

Tlrru .IIII' lIilli~tll' 11/1<11/ takr the 
("hilll IIIffl lIill "rlllll, fllld IIhflll ''''II II) 
flit' (iflflr(lt1,cr~ lind Godmotht:r~, 

Name this Child. 

wop ida unqupi kta. ' 
He hecetu qa econ/J;co. 

, Behan lV~cala akall kin IItvin kta , 

Ita?can, wopida unkeniciyapi 
k~e cJn,. he hecetu lica, qa econqon­
pI kta Iyececa, Ateyapi Wakan 
Wakantanka Iyotan .. wasaka, Owi~ 
hanke w~~ica: Ecin, Nicinksi iyo­
tan teyalilOda, Jesus Christ iye 
woalitani unkicicajujupi kta ~ cu­
wi ~eliike cin e~anhan mini q~ we 
nap!n papson kin; qa waonspewi. 
caklye cln he<:en econwicasi, yapi 
q~ oyate owaslO waonspewicakiya. 
pI. kt~ keya,. qa Ateyapi kin, qa 
~mhmt~u km, qa Woniya Wakan 
klI~. Cale o~. Baptisma wicaquwi. 
caSI. Omnlclye nitawa token ce. 
niciyapi kin, ayatonwe kta ice­
unniciyapi; Mini kin de wo~litani 
ataninsniyan yujaja kta e yuwakan 
ye; qa Wakanheia (Nitaokiye) kin 
de n~kah~ he <;>kna. Baptisma q"pi 
kte CIO, nitowaste kIn ataya icu kta 
e yuecetu ye, hecen nicinca wica. 
kapi kin ob opeya ohinni "n kta· 
Jesus 9hrist Itancan unyanpi ki~ 
h~e eClyatanhan, he iye, nici, Wo. 
my a ,Wakan yuokonwanjina kin en 
Wowltan qa wookinihan owasin yu~ 
ha nunwe, dehan qa ohinniyan. 
Amen. 

IIdlflll n"ief,.'ia Wakan kin Wakanheja ki,. 
''''111' fll.;n" '('I' ~"tfl, qa W(lkantaltka eeil/fl­
tllllll."" "I !,",("f(",/AdYlIIJi qtt IltalCicakiyapi kflt 
l1t''''/("(II.;'1I1II kta, 

Wakanheja kin de cajeyata po. 
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308 It,. , Qa hehaft (' UliCU,akab ooJOJIG'tI, po ,~"tcoa-
, .&nd then, nam'!"" the. C~~: ~a':r Jlon Jlhd th .. ell. oputtafl.. qoU eNUV& 

them, he ,hall d,P,! hilt( /" Wllter ' upon Jli,ti atallan tta, 
discreetly, or sha pOll ., Cinh' tku 
hiln, Ballintl. N., Ateyapl kin, qa. ~n 
N., I baptize thee In the kin, qa Wo~iya Wakan kin Ca)e on 

Name of the Father, and of Baptisma c.qu. Amen. 

the Son and of the Holy , Tanka wanii Bopti,ma qllVf k~e Cinhan., Wi· 
t ada Wakon kin nape etapa kan- eciJlatanl~a." 

Ghost. Amen. IIuzin. kta. oa u:aallatartin. kin token. O~I~ 
, the Per.on to b(l kin ,wiCauang'''' tta" qa mitli kin tn oJmtk.' " 

Illlt ~' OT"" . ThfJ~Jflt the Milluter qaM akaltan kta, qa u»cofe "npi ecee kin 
blJlJti;:edk b~ i~~ bll the' hand, and ,h6n llf:"a un kta. 
~~~l~ht: \fH

1
nI'88c.1he No,ne ; an~ ;~~~ Helwn WicoAa WakO" kin hell"!. lao, 

,'Ifllt dip hiltl in thie l~~~eia':e form * De en "Wieala Wakan kin lVakanheja q~ij 
water 11pon him. us ng tanka kin ite kin en OaniCfpalCeDa toa.. a· 
~_L (., Oi.. . 

'1'I1("~ tile Minister s:~~'te s:"~oS8 Wakanheja (Wicasa). ~In ~e I' * IIrrr tile ~~~t~!:r (,::~alJ~er8QnJ,) fore· Christ optaye tawa omnlclY~ .kln 
IIptll~ tile I en opeya unkicupi; qa Canlclpa-
/,,,,d. 'Id (P g* We receive this ChI . er- wega wapetokeca kin on wapeto 

son) into the congregation. of untonpi, hecen detanh~n . tokata 
Christ's flock; and do * sIgn Christ icipawel1 okatanpl. ~clyat~l1: 
him with the sign of the Cross, han wowacinye kin, he Ist~ce. SOl 
in token that hereafter he shall yatanin kte cin heon, qa WICS. fre-

t be ashamed to confess the cen wapaha tawa .ihukuya o~lclze 
no 'fi d d k ki de faith of Christ cruCI e ,an. econ kta woaBtanl, rna an, 
manfully to fight under h.s qa waka~sica hen a kipajinya,;,; 4a 
banner, against sin, the w?rld, tohanyan ni kin hehany~n C~nst t~­
and the devil; and to ~onhnue nkicita qa taokiye Waclnyeplca kin 
Christ's faithful sold.er and heca kta: Amen. 
servant unto his life's end. 1 Hehan lVieala Wokan kin hC1l{~ 1(1a: 

Amen. Mihunkawanji teciliindap. km, 
Then .haU the Min.iater 'o-v. Wakanheja (Wicasa) ki~ .de teco: 

Seeing now, dearly ~eloved tonpi qa Christ Okodak,clYe Wa­
brethren, that this Ch.ld (th,s kan tawa tancan kin en aicage cin, 
Person) is regenerate, and he wandakapi, heon etanhan Wa­
grafted into the body . of kantanka Iyotan-wasake cin w?wa: 
Christ's Church, let us g.ve ste kin dena on wopida u".~ek.y~p. 
thanks unto Almighty <;'od for kta, qa owasin okonwan)ma .ye 
these benefits; and wIth on" ekta ceunkiyapi kta, hecen Wakan­
accord make our prayers unto he;a (Wieasa) kin de nakaha t?k~n 
him, that this Child (this Pe~- eeon kin, heceena toh~nyan m k.n 
son) may lead the r~st of ~IS hehanyan oknayan opm kta. 
life according to thiS begln- , Behan MilO-pi II:tO-, 

Ate unyanpi, malipiya ~kta nan-
ning. ke cin, Nicaje wakandapI nu.n~e. 

7'llf'n sllult /.Ie ,aid. M 11 • 
Our Father, who art in Nitokiconze u nun~e.. a 1?IY 

heaven. Hallowed be thy ekta nitawacin econpl kill, He lye-
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Name. Thy kingdom comc. 
Thy will be done, On earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for­
give us our trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver us 
from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and 
the glory, for ever and ever. 
Amen. 

Then. .hall the Min~.tel" ,0-)1. 

We yield thee hearty thanks, 
most merciful Father, that it 
hath pleased thee to regener­
ate this Child (this thy Ser­
vant) with thy Holy Spirit, to 
receive him for thine own 
Child, and to incorporate him 
into thy holy Church. And 
humbly we beseech thee to 
grant, that he, being dead unto 
sin, may live unto righteous­
ness, and being buried with 
Christ in his death, may also 
be partaker of his resurrec­
tion; so that finally, with the 
residue of thy holy Church, he 
may be an inheritor of thine 
everlasting kingdom; through 
Christ our Lord. Amen. 

"l Then. th e J/inister ,hail add. 

The Almighty God, the Fa­
ther of our Lord Jesus Christ, 
of whom the whole family in 
heaven and earth is named; 
Grant you to be strengthen cd 
with might by his Spirit in the 
inner man; that, Christ dwell· 
ing in your hearts by faith, ye 
may be filled with all the fuI· 
ness of God. A men. 

cen maka akan econpi nunwe. An­
petu iyohi aguyapi kin, anpetu kin 
de unqu "liye. Qa ton a ecinsniyun 
ecaunkiconpi wicunkicicajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin un­
kicicajuju miye. Qa taku wawiyu­
tanye cin ekta unkayapi sni Iniye i 
Tka taku sice cin etanhan eunkda­
ku miye. W okiconze kin, qa wowa­
sake kin, qa wowitan . kin, hena 
ohinni qa ohinni nitawa heon. 
Amen. 

lIchan U'iCt,ia lrakon 1.-1n hryin kta, 

Ateyapi iyotan waonsida, WI,­
kanhe;a (Nitaokiye) kin de hec"n 
iyonicipi, qa Nitaniya Wakan kin 
on teca tonpi, qa wiyacinyan niye 
Cinca yayin kta e iyacu, qa Oko­
dakiciye Wakan nitawa kin ope)'a­
kiye cin, hen a on cante eciyatanhan 
wopida unkeniciyapi. Qa he wo­
aBtani on te, fa wicoowotanna en 
kini, qa Christ te cin kici nap; kin, 
he iyecen kini nakun kicica k;yapi 
kta onsii~iya iceunniciyapi j hecen 
owihanke ekta, Okodakiciye Wa­
kan nitawa kin owasin ob, woki­
conze owihanke wanica nitawa 
kin tawakiyapi kta; Christ Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

1 lIchan lI'~caja Wakan kin. (Ie koya CIIIII 1.",./. 

Wakantanka iyotan.wasaka, J es­
US Christ Itancan unyanpi Atkuku 
kin, he eciyatanhan tiwahe mall pi­
ya qa maka en un kin ataya ca­
stonpi kin; lye Taniya kin eciya­
tanhan, wowasake on wicasa ma­
hentanhan wasagniyanpi kta nici­
yuecetupi nunwe; hecen, WO'W3-

cinye on nicantepi kin mahen 
Christ ounyan heon, Wakantanka 
toojuna kin ataya ojuniyanpi kta. 
Amen. 
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'II I r i, C.l!IJcdknt tha' eve/'ll Adult, thu. 

iJallti;ui . lfilOi41u be confu'med l11J tilt' 
B i '/IOI', fa '!JOlt aft er hill JJUptl8Ul a. 
{'QII l'e ni~lltlll may be ; that 80 he mall 
be udlllitt(' tl t o t he H oly CommuniOH. 

Private Bapti,m. (281) 
, When. in oon.ideration 0/ ezt/'C Jllf: 

,ickrl C88, IIt'celllli l y muy r equire. th en 
t ill' f ollo lc in fl ]0"'11 811ull BUfTiI:(': 
1'h6 a /liM ( o r Penon ) being named 
/) 11 /fOIlli' Oll t: IC /w ill p rest llt, th l ' Mi ll ­
iff l er II hull p Oll r Water "pun h im , II(JII ­
iuy tJIf.:~c ICon} .: 

N., I baptize thee In the 
Name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

Ijl('/" u: ldch .huil be , ui d th e Lord'. 
1'/'(I/,C)', !/ ll d Ill e 7'hu ltk ,yi .; inD , rom tliis 
Otrkc, bcy bt ld ng. We yield tbee h earty 
t h anks , fte. 
/J u t S0 7' f J, 7' /Hl t ill th e caBe of a ll 
. III /tit II,e J Ii1l il/tn' Il lta ll (lr., OBit tlte 
fJOI l '////IIIIIJ l)rurll /ed ill thi, Office f OI' 
th(' Ha lJtillm oj .I dul t s. 

/I callell oJ e.lJt rcme s ic kne8s, or any 
il/l.u;uellt IJeri •• ;f a .lHnlst er call1uJt 
/)" /1I'W"/I'Crl, """ fl lI .'1 /){IIJ'ized person 
J,I lH'OI t muy (lfi,1I jufHtcr ho l y Bap­
liSIll. Ifsfllf! t ll(, forel/oi ny Jo r m. Such 
HIIPUII/!. !th oU bl' promptlV rcported 
II) t ll f' l'uri8h a llthol"/ Hes. 

Th e R eceiving 0/ One 
Privately Baptized. 

It is czped fcnt t hat a OhUd or Per­
IWI' 110 baptized bc afterwa rd broug ht 
to the Ohu rch, ~t w h ich Ume these 
1JUrt s oj t he Joregoi ng Sertli C6 shall 
U(, Ilu d : 
Til e Gospel , thc Qllcstions (om·ittinn 
fil e qucll t lo " Wilt t hou be ba ptized 
In tbls F a ith ? a nd the answer ·t her e­
t o) , th e Declol'a Hon, We receive this 
Ch il d (o r P erson ), etc., and the rc­
ma imiCI' Of t hO Ofrice. 

Gonditi01lO1 Baptism. (282) 
I J thcn~ be reasonable (Io"bt whether 
/I lly P U80n 'I('as bap Hzed w ith Wat er , 
I n th e Name of t he- Father, and or 
the Kon , lln d or the H oly Ghost, 
(Ichich an ) csscntial parts oj Bap­
tillm), such pel'son mlly be baptized 
I II tllC f orm befor (' a l)pointcd in this 
08ice; s(wl ng tha t , at th6 imm er si on 
or the pouring o( wa t er the M i nister 
shall use 'this form o( words: 

If thou art not already bap­
tized, N., I baptize thee In the 
Name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

, 'l'ankap' Buplislllu 1(;i(; (Jqupl kin ukiMpl kin 
IWII, lu:ccklla lUJ lUll /l Oll «" if.:ullullutul,i {'('a. 
wicakico npi k'a lllcccca ; h l'(;(ln \l'otapJ \I'{/. 
ka" CConp i kin. opapl kla . 

Inalin; Baptisma W;caqupi K i1l . 

, T uhan lI'olf'Il lla ::fIIl Ikc till fill t u tu cnJllp' 
i/lcceca ki ll , de kUVCl tOoeeon ktu i klp i kt ll . 

, En /lankapi k in U'un j i Wak«nhejCl ( qa i« Il'i_ 
CaS(l ) I.'h' cojl 'yaH" klu, flU WicaSa lI'u kan I.:;" 
Ie/coic " ill IICII(I (ya ya, ,Ui fl l (IA:uilulI k /(l: 

N., Ateyapi kin, qa Cinhintku 
kin, qa Woniya Wakan kin Caje on 
Baptisma ci~u. Amen. 
"j lie f Yl/fln!:'I/) I l u n (' u lI 1'1I1("oc( I:II)(' If U II ·fI'·. 

CU I! k in fir c t a ll/lll ll ll"ull ltia J:YU/, i kill It,:" 
u'i{-uic " .I/cJlupi Iyu t lln lI'aulI.Yi(/u " I"lu llluw . 
eyap, kla . 
'/ '1.:0 I lIlI ku uU ll ji. Ulll, tflfilitl II II/Ii ~' i ll h u lI , \1;_ 
('W;u Wa kall kill lI uctl) l~ 1.1,1 Iff' (;11 r .:II;'III, i j '" 

i!nlll!lfl 11111'11 1,1 I";" t ol,a ll e/lu I ,rllllyill 1.;1 11. 
.\ina Itfl lrll ., I1.· .. " 11'lii< rr· ".~· ',! .. i' ,(' 1" ,' 1:1/ I .. , 
Ira ll. \I j ( 'll x a 11""!.·I'/1 kll/l i "11 lill' t'/IIIII t1Illlrllll" . 
tIU1:(' Iff/II 111111(1/11,1 I/IIJl j ('II 1111 1.:,11 1/"111 /;/1 1' 
li!II!!1 \l"ll k(l1i Idl 'llIlI: j 'lt,'dn .';" I :/,;, , "1 (" 

kit/ de U!."I/CI YIIII. l/e('/II/lIIlr l'd{'lI t IrUI/lnl l' 
yul.:c rill Ofil11lku/lfl ',:illl/utlillill/i / !.·II/. 

Tuwe Inalini}'(w Bapfisma Qupi 
Watl / c"pi Kle Gin 0;': 

'1'IlUf' 11'1111 IIIUIlIl' U 'l , JtiJlI/III II U/li, UIIO/,:oll 
Tip i \l atafl I.'j" ell 1IIIIIi !."tII, 1/(' (II 11'0f" 
{'On kit! {Ie ('t(m IWII cl(,1/(1 IW I,i kill; 

I\'o tallin II u«te l.:ill, lroIlN/ II{/" l.:in , ( Iu/,II 
Wowacln~{' k in d e Oknll}lln n Ulltl lll JIIl n l,;upi 
k ta yaeln 11(' , qu It'O(I YlI /lt(' £:i ll lIe eya pi I.:te 
811 1,) IJfI W alutnh rJn ( W lcililll) k in d r Chrl~t 
optayc, etc.' qa 11'0ceo ll illa nke k i ll II e/lfl/l!!­
!lIlli, eYtll" kta, 

Toketu Tanin $ni 011 Baplisma 
Wicaqupi. 

, 'I 'l/lCe lI.' fIll M i n i OIl fl a A If'HIJ pi !." III qll C ill­
h tn tku k in f/'~ WOlliya Wuka n kill GlIjc 0 11 
bU IJtiSllH' qUII' kin on t oketll ta nh~ «nj kill' 
ha n , ( i(' Ho lwb ICO('('O ll kin Ok/I(' b'I IJH llm a 
qupi kta , tlea lf jcala lVa kan kin m in i op"­
tka,~ qail a kuAhm eCil Iclcoie kin dClia UII 
kta: 

Nahanllcjn Baptisma ni~upi sni 
kinhan, N., Ateyapi kin, qa Cin .. 
hintku kin, qa Woniya Wakan kin 
Caje on Baptisma ci"u. Amen. 

THE NIOBRARA CATECHISM. 

A 71 Imtruction to be learned 
by those who are to be Gon· 
firmed. 

I. CHRISTIAN COVENANT 

1. What is your Baptismal 
Name? 

My Baptismal Name is .. . . 

2, What were you made in 
Baptism? 

In Baptism I was made a 
wember of Christ. 

3. What promises were made 
when you were baptized? 

At my Baptism three things 
were promised: 

First, that I would give up 
Sin. 

Second, that I would believe 
in God and in His Son 
Jesus Christ. 

Third, that I would do right 
and keep God's Com. 
mandments, as taught by 
His Son our Lord. 

4. Why must you keep these 
promises? 

I must keep these promises 
because God is my Fath­
er, and He expects me to 
obey Him. 

5. Is there anyone whose duty 
it is to see that you keep 
these promises? 

It is the duty of my Spon­
~ors in Baptism to see 
that I keep my baptismal 
promises. 
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NIOBRARA WIWICIWANGAPI KIN. 

Tona Wicayusutapi ecawicakicon­
pi kte cin on W oonspe kin heca. 

I. CHRIST ETAN HAN WICOTAK U YE. 

1. Baptisnla eciyatanhan token eni­
ciyapi he. 

Baptisma eciyatanhan ........ . . 
. _ , .. ... emakiyapi. 

2. Baptisma Wakan ni~upi kin en 
taku nicagapi he. 

Baptisnla Wakan maqupi kin en 
Christ ematanhan kta e makl­
gapi. 

3. Baptisma niCiupi qonhan niye 
on taku iwahoniciyapi he. 

Baptisma maqupi qonhan tak~ 
yamni iwahomiciyapi: 

Tokaheya, Woantani abdustan 
kta. 

Inonpa, Wakantanka qa lye Cin­
hintku Jesus Christ wicawada 
kta. 

Iyamni, Taku owotanna ecamon 
kta, qa lye Cinhintku Itancan 
unyanpi onspeunkiyepi kin 
oknayan Wakantanka Tawoa. 
hope ecen bduha kta. 

4. Tokaca woiwahoye kin dena 
ecen duha kta iyececa he_ 

Wakantanka Atewaye qa lye 
anawagoptan kta kecanmakin 
kin heon woiwahoye kin dena 
bduha kta iyececa. 

5. Woiwahoye kin dena duha kta 
e tuwe en etonwanpi kta iyo­
wajapi he. 

Baptisms woiwahoye mitawa kin 
ecen bduha kta e Baptisma en 
Waemiciyapi kin en etonwan­

. pi kta iyowajapi. 
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6. When do you renew thes&: 

promises? 
I renew these promises 

when I am Confirmed. 

II. CIIRISTJA' ; FAITH 

7. Tell in the words of the 
Apostles' Creed what you 
promised to believe. 

I believe in God the Father 
Almighty, Maker of heav­
en and cm"th: 

And in Jesus Christ His 
only Son our Lord: Who 
was conceived by the 
Holy Ghost, Born of the 
Virgin Mary: Suffered 
under Pontius Pilate, 
Was crucified, dead, and 
buried: He descended in­
to hell; The third day He 
rose again from the dearl: 
He ascended into heaven, 
And sitteth on the right 
band of God the Father 
Almighty: From thence 
He shall come to judge 
the quick and the dead. 

1 believe in the Holy Ghost: 
The hoi y Catholic 
Church; The Commun­
ion of Saints: The For­
giveness of sins: The 
Resurrection of the body: 
And the Life everlasting. 
Amen. 

8. What does the Creed teach 
you? 

The Creed teaches me to 
believe: 

First, in God the Father, 

6. Tohan Woiwahoye kin dena du­
teca he. 

Wicayusutapi ecamiconpi ielln­
han woiwahoye kin dena bdu­
teca. 

II. CHRIST ETANHAN \VOWACINYE. 

7. Taku wicayada kta iwahoyaye 
cin on Wahosiye Wakan Ta­
wowicada waeye kin oknayan 
oyaka yeo 

Wakantanka, Ateyapi Iyotan­
wasake cin, Malipjya maka iy~t­
kna Kage cin, he , ... ,ic3wada: 

Qa Jesus Christ Cinhintku hece­
na, hancnn unyanpi kip..: He 
Woniya Wakan eciyatanh<..! 'l 
icaga, Wilansna un .\fary e~ar;­
han tonpi: Pontius Pil ate k3-
kisya, Canicipawcga en ok~­
tanpi, ,e, 'fa liapi: Kuya hade :, 
ekta i; Iyamnican wica,e cin 
etanhan ake kini: \Yankan ma­
Ilpiya kin ekta iyaye, <;:a W,,­
kantanka, Ateyapi lyotan-wasa­
ka etapa kin eciyatanhan iyo­
tanka: Heciyatanhan wica~a 
nipi qa tapi kin wicayasu u kta. 

Woniya Wakan kin he wicawa­
d a: Okodakiciye W a k a n 
Owancaya kin; Wakanpi Oda­
konkiciyapi kin: Woalltani ka­
jujupi kin: Wicatancan kini 
kte cin: Oa Wiconi owihanke 
wanice cin. Amen. 

8. Wowicada kin taku onspenici .. 
yapi he. 

Wowicada kin decen onspemaki­
yapl: 

Tokaheya, Wakantanka Ateyapi 
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Who made me and all the 
world. 

Second, in GoJ the Son, 
Who redeemed me and all 
mankind. 

Third, in God the Holy 
Spirit, Who sanctifies me 
and all the people of God. 

III. CHRISTIAN DUTY 

9. Repeat the Ten Command­
ments of God, which you 
promised to keep. 

I. Thou shalt have none oth­
er gods but Me. 

II. Thou shalt not make to 
thyself any graven image; 
thou shalt not bow down 
to them nor worship them. 

III. Thou shalt not take the 
Name of the LORD thy 
God in vain. 

IV. Remember that thou 
keep holy the Sabbath 
Day. 

V. Honor thy father and thy 
mother. 

VI. Thou shalt do no mur­
der. 

VII. Thou shalt not commit 
adultery. 

VIII. Thou shalt not steal. 
IX. Thou shalt not bear 

false witness against thy 
neighbor. 

X. Thou shalt not covet. 

10. In what words did our 
Lord Jesus sum up these 
Commandments? 

Our Lord Jesus said: Thou 
shalt love the Lord thy 

kin he wicawada kte cin, he mi­
ye, qa maka kin owasin ka~e 
cin hee. 

Inonpa, Wakantanka Cinhintku 
kin he r;niye qa wicasa owasin 
onpeunkitonpi kin hee. 

Iyamni, Wakantanka 'Voniya 
Wakan kin, he miye qa Wa­
kantanka taoyate owasin unyu­
wakanpi kin hee. 

III. CHRIST ETANHAN WOECON. 

9. Wakantanka Tawoahope Wik­
cemna ecen duha kta iwahoya­
ye ~on hena eya yeo 

I. Mitokan taku wakan tokeca 
duha kte sni. 

II. Wakagapi wanjina ni~icagin 
kte sni; wicitokab yakipatuje 
qa cewicayakiyin kte sni. 

III. ITANCAN Wakantanka nita­
wa, Caje kin ituya ehin kte sni. 

IV. Anpetu Okil1papi kin wakan-
yan duha kte cin he kiksuya woo 

V. Niyate qa nihun wicakduoni .. 
han WO. 

VI. Tin wicaktepi ecanon kte sni. 

VII. Wawicillaliapi ecanon kte 
sni. 

VIII. \Vamayanon kte sni. 

IX. Nikiyena-ti kin ituya aiyayin 
kte sni. 

X. Wayakon kte sni. 

10. Woahope kin dena taku wicoic 
on Itancan unyanpi Jesus yu­
witaya he. 

Itancan unyanpi Jesus heya, 'V.1-
kantanka nitawa hanean kin 
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God with all thy heart, nicante ataya on, qa ninagi ata-
and with all thy soul, and ya on, qa nitawacin ataya or 
with all thy mind. Thou wasteyadakin kta. Niye ini-
shalt love thy neighbor as kdacin kin he iyecen nikiyena-
thyself. ti kin wasteyadakin kta. 

11. If you have broken any 
Commandment, w hat 
must you do? 

When I have done wrong, I 
Inllst repent in this way: 

First, be sorry (or my sin. 
Second, confess my sin. 
Third, make up to others 

what they may have lost 
through my sin. 

Fourth, keep from sinnin~ 
again. 

IV. CHRISTIAN PRAYER 

12. How do you receive God', 
help to keep these prom­
ises? 

I receive God's help through 
prayer and the Sacra­
ments. 

13. What is prayer? 
Prayer is talking with God, 

and hearing God talk to 
me. 

14. What is the prayer which 
our Lord Jesus taught 
us? 

Our Father, who 3rt in 
heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy kingdom 
come. Thy will be done, 
On earth as it is in heav­
en. Give us this day our 
daily bread. And forgive 

11. Woahope wanji kiyakaksa he­
cinhan t3ku ccanon kta he. 

Tohan sicaya ccamon kin han on 
decen iyopemiC(iyin kta: 

TokaheY3, woantani mitawa on 
icantemasica kta. 

Inonpa, Woantani mitawa owa­
kdakin kta. 

Iyamni, Tuwe woal1tani mitawa 
kin on taku knuni hecinhan W~­
ciyuecetu kta. 

Itopa, Ake wawantani anamif(i­
ptin kta. 

IV. CHRIST ETANHAN WOCBKIYB. 

12. Woiwahoye kin dena ecen du­
ha kta e Wakantanka wowawo­
kiye tawa token iyac u he. 

Wocekiye qa Wakiconzapi 'Va­
kan kin eciyatanhan Wakan~ 
tanka wowawokiye tawa iwa~ 
cu. 

13. Wocekiye he taku he. 
Wocekiye Wakantanka kici wo­

wakdake, qa lye taku omakiya­
ka nawal'ion kte cin hee. 

14. Jesus Itancan unyanpi wocekiye 
onspeunkiyapi kin he taku he. 

Ateunyanpi, manpiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi nunwe. 
Nitokiconze u nun we. Manpi­
ya ekta nitawacin econpi kin, 
He iyecen maka akan econpi 
nun we. Anpetu iyohi aguyapi 
kin, anpetu kin de unqu miye. 
Oa ton a ecinsniyan ecaunki­
conpi wicunkicicajujupi kin, 
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us our trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us 
not into temptation, But 
deliver us from evil. For 
thine is the kingdom, and 
the power, and the glory, 
for ever and ever. Amen. 

15. When should a Christian 
pray? 

A Christian should pray: 

Every day alone and with 
his family; 

Every Sunday in Church; 
and 

Whenever he feels the need 
of being with God. 

V. CHRISTIAN SACRAMBNTS 

16. What are the two great 
Sacraments of the 
Church? 

The two great Sacrament. 
of the Church are Holy 
Baptism and Holy Com­
munion. 

17. What is a Sacrament? 
A Sacrament is a sign that 

we can sec, bringing us a 
Gift of Life that we can­
not sec. 

18. What is the sign in Bap­
tiSl11 ? 

The sign in Baptism is Wa­
ter, and the words: "I 
baptize thee in the Name 
of the Father and of the 
Son and of the Holy 
Ghost." 

He iyecen waunlitanipi kin un­
kicicajuju miye. Qa taku wa­
wiyutanye cin ekta unkayapi 
sni miye. Tka taku sice cin 
etanhan eunkdaku miye. Woki­
conze kin, qa wowasake kin, qa 
wowitan kin, hena ohinni qa 
ohinni nitawa heon. Amen. 

15. Christ etanhan wanji watohan 
wacekiyin kta iyececa he. 

Christ ctanhan wanji 
Anpetu otoiyohi is nan a qa ti~ 

wahe tawa ob; 
Anpetu Wakan iyohi Tipi Wa­

kan en; qa 
Tohantukesa Wakantanka kici 

un kta tawacin hecinhan, He­
han cekiyin kta. 

V. CHRIST ETANHAN WAKICONZAPI 
WAKAN. 

16. Okodakiciye Wakan kin en Wa­
kiconzapi Wakan nom iyotan 
kin hena taku he. 

Okodakiciye Wakan en Waki­
conzapi nom iyotan tanka kin 
Baptisma Wakan qa Wotapi 
Wakan hena ee. 

17. Wakiconzapi Wakan wan he ta­
ku he. 

Akantanhan wowapetokeca wan 
wanyagpica e, Wiconi Wawi­
caqupi wanya~pica sni wan un~ 
kahipi e, he Wakiconzapi Wa­
kan heca. 

18. Baptisma en wowapetokeca kin 
he taku he. 

Baptisma en wowapetokeca kin 
he Mini, qa wicoie: "Ateyapi 
kin, qa Cinhintku kin, qa Wo­
niya Wakan kin Caje on Bap­
tisma ci~u" eyapi hee. 
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19. What is the Gift of Life in 19. Baptisma en Wiconi Wawicaqu-

Baptism? pi kin he taku he. 
The Gift of Life in Baptism Baptisma en Wiconi Wawicaqu-

is the washing away of sin pi kin he nagi etanhan woalita-
from the soul, and bring- oi yujajapi kin, q3 he en Wa .. 
ing into the soul the Life kantanka Wiconi tawa en kau 
of God. kte cin hee. 

20. What is the sign in the 
Holy Communion? 

The sign in the Holy Com­
munion is bread and wine, 
which the Lord has com­
manded us to receive. 

21. What is the Gilt of Life in 
the Holy Communion? 

The Gilt of Life in the Holy 
Communion is the Life of 
Christ, which His Body 
and Blood b r i n gus 
through the holy bread 
and wine. 

22. How must yOll prepare for 
the Holy COlllmunion? 

To preparc myself for the 
Holy Communion, before 
] come to church I must 

Repent of my sins i 
Promise God to live better; 
Believe in I-lis help; and 
Be at peace with all men. 

23. ~'hat Sacrament Icads 
from Holy Baptism to the 
Holy Communion? 

The Sacrament of Confir­
mation leads us (1'0111 

Holy Baptism to the Holy 
Communion. 

20. Wotapi Wakan kin en wowape­
tokeca kin he taku he. 

Wotapi Wakan kin he en wowa­
petokeca kin he Aguyapi qa 
Minisa, hanean kin icuwicasi 
kin hee. 

21. Wotapi Wakan kin en Wiconi 
Wawicaqupi he taku he. 

Wotapi Wakan kin en Wiconi 
Wawicaqupi kin he Christ Wi­
coni tawa kin he, lye Tancan 
qa We kin aguyapi qa minisa 
wakan etanhan unkahipi kin 
hee. 

22. Wotapi 'Vakan kin on token ni­
kduwiyeya kta he. 

Decen Wotapi Wakan kin on mj~ 
kduwiyeya kta: 

Tipi Wakan kin ekta wahi sni 
itokab, 
Woalltani mitawa kin on iyf)~ 

pemi~iyin kta; 
Sanpa tanyan wani kta Wakan· 

tanka iwahowayin kta; 
lye wowawokiye tawa wacin~ 

wayin kta; qa 
Wicasa owasin ob wookiye en 

waun kta. 

23. Baptisma Wakan etanhan Wota­
pi Wakan etkiya tukte Waki­
conzapi yusawicaya he. 

Wicayusutapi Wakiconzapi kin 
BaptisITla Wakan etanhan Wo .. 
tapi Wakan etkiya yusawicaye. 
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24. What i. the .ign in Confir. 
mation? 

The sign in Confirmation is 
the laying on of hands by 
the Bishop, with prayer. 

25. What is the Gift of Life in 
Confirmation? 

In Confinnation God the 
Holy Spirit comes into 
my life to strengthen it. 

VI. THE CHRISTIAN CHURCH 

26. What is the Church? 
The Church is the body of 

which Jesus Christ is the 
Head and all baptized 
people are the members. 

27. Who founded the Church? 

Our Lord Jesus Christ 
founded the Church. 

28. How do 
Christ 
Church? 

we know that 
founded the 

We read in the Gospel that 
Christ said: "On this rock 
I will build My Church." 
(St. Matthew 16: 13-19.) 

29. What is "this rock" upon 
which our Lord built His 
Church? 

"This rock" is the truth that 
St. Peter spoke, when he 
said: "Thou art the 
Christ, the Son of the Liv­
ing God." 

24_ Wicayusutapi en wowapetoke­
ca kin he taku he. 

Wicayusutapi en wowapetokeca 
kin he Bishop nape on awica­
putake c;a wacewicakiciciye 
cin hee. 

25. Wicayusutapi en Wiconi Wawi­
caqupi kin he taku he. 

Wicayusutapi en Wakantanka 
Woniya Wakan kin he wiconi 
mitawa yuwasakin kta e en hi. 

VI. CHRIST TAOKODAKICIYE WAKAN 
KIN. 

26. Okodakiciye Wakan kin he ta­
ku he. 

Wicatancan wan ed Jesus Christ 
Pa qa tona Baptisma wicaqupi 
on he ed opapi kin he Okodaki­
eiye Wakan kin ee. 

27. Tuwe Okodakiciye Wakan kin 
kaga he. 

Okodakiciye Wakan kin he Jesus 
Christ hancan unyanpi kin he 
kaga. 

28. Christ Okodakiciye Wakan kin 
kage cin he tokiyatanhan sdon­
unyanpi he. 

Wotan in Waste kin en Christ 
heeen eye ein unyawapi: uln~ 
yan kin de akan Okodakiciye 
Wakan Mitawa kin wakagin 
kta." (St. Matthew 16: 13-19.) 

29. Itancan unyanpi Okodakiciye 
Wakan Tawa kin "Inyan kin 
de" akan kage ein. "Inyan kin 
de" he taku ka he. 

"Inyan kin de" he St. Peter Wo­
wieake eye ein he dee: "Christ, 
Wakantanka Niun Cinhintku 
kin, he Niye," 
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30. What commanJ did our 

Lord give to the Church 
which He founded? 

Our Lord gave this com­
mand tot h e Church 
which He founded: 

"Go ye therefore, and make 
disciples 01 all the nations, 
baptizing them into the 
Name of the Father and 
of the SOil and of the 
HoI y Spirit: teaching 
them to observe all things 
whatsoever I commanded 
you: and 10, I am with you 
always, even unto the end 
of the world." (St . M at­
thew 28: 19-20.) 

31. When were you made a 
member of the Church? 

I was made a member of the 
Church when 1 was bap­
tized. 

32. What is your duty as a 
member of the Church? 

My duty as a member of th" 
Church is to pray, to 
work, to give, and to live 
for the growth a n J 
strengthening of Christ's 
Kingdom. 

33. \Vho were the first Minis­
ters of Christ's Church? 

The first Ministers 0 f 
Christ's Church were the 
Twelve Apostles, whom 
He Himself chose and 
sent. 

30. ItaoC'l!.n unyanpi Okodakiciye 
Wakan kin kage cin taku "con­
oi he_ 

Itanean unyaopi Okodakiciye 
Wakan kin kage cin taku econ­
oi he dee: 

"Ya po, oyate kin owasin waon· 
spewicakiya po, qa Ateyapi 
kin qa Cinhintku kin qa Woni­
ya Wakan kin Caje on Baptis­
rna wicaqu po. Qa taku tona 
econcisipi kin owasin econpi 
kta e onspewicakiya po. Qa 
iho, anpetu owasin cicipi waun, 
ruaka owihanke kin hehaoyan," 
(St. Matthew 28: 19-20.) 

31. Okodakiciye Wakan kin tohin­
oi openiyanpi he. 

Baptisma maqupi qonhan Okoda­
kiciye Wakan kin opemayanpi. 

32. Okodakiciye Wakan kin oyape 
cin on waecan oitawa kin he 
taku he. 

Okodakiciye Wakan owape cin 
on woecan mitawa kin he dee: 
Christ Tokiconze kin he aicage 
qa iwasakin kta on wacewaki .. 
yin kta', qa wowasi ecamon Kta, 
qa wawicawaqu kta, qa iyecen 
mikduha kte cin hena ee. 

33. Christ Taokodakiciye Wakan 
kin en Wicasa Wakan tokahe­
ya unpi kin hena tuwepi he. 

Christ Taokodakiciye Wakan kin 
en Wicasa Wakan tokaheya 
unpi kin Wahooiye Akenonpa­
pi lye Ilca wicakallnige qa ye­
wicasi kin hena eepi. 
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34. Who are the Ministen of 

Christ's Church today? 

The Ministers of Christ'. 
Church today are of three 
Orders: Bi.hops, Priests, 
and Deacons. These have 
been ordained and com­
missioned by the succes­
sors of the Apostles. 

35. What is the work of a Dea­
con? 

The work of a Deacon is to 
teach, to baptize, to lead 
the people in worship, to 
assist the Priest, and to 
set a Christ-like example 
to the people. 

36. What is the work of a 
Priest? 

The work of a Priest is to 
give the Sacraments, to 
preach and teach the 
Word of God, to absolve 
and to hless in God's 
Name, and to shepherd 
Christ's /lock. 

37. What is the work of a 
Bishop? 

The work of a Bishop is to 
ordain Ministers, to con .. 
firm, and to he the chief 
pastor of both the Minis­
ters and the people. 

34. Dehao Christ Taokodakiciye 
Wakan kin en Wicaia Wakan 
unpi kin hena tuwepi he_ 

Dehan Christ Taokodakiciye 
Wakan kin en Wicaia Wakan 
unpi kin hena WahoSiyepi 
etanhan owecinhan upi, qa Ohe 
yunni en npapi: Bishop qa 
Priest qa Deacon heepi. 

35. Deacon tawowasi kin he taku 
he. 

Deacon tawowasi kin he waon­
spekiyin kta, Baptisma wica­
qu kta, oyate kin Wakan ceki­
ye ohodapi en yusawicayin kta, 
Priest okiyin kta, qa oyate wi­
citokah Christ iyecen ikduha 
kta. 

36. Priest tawowasi kin he taku he. 
Priest tawowasi kin he Wakicon­

zapi ecawicakicon kta, Wakan­
tanka Toie iwahokonwicakiye 
..a onspewicakiyin kta, qa Wa­
kantanka Caje kin on wicakici­
cajuju qa wicayawaste kta, qa 
Christ optaye tawa kin awan­
wicayakin kte cin hena ee. 

37_ Bishop tawowaii kin he taku he. 
Bishop tawowa.i kin he Wica'a 

Wakan wicakagin kte, wicayu­
suta kta, qa Wicaoa Wakan qa 
oyate kin ko waawanyake un 
kte cin hena ee. 
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C(JNP'R~'1AT'ON • 

An ex/oortaliotJ to he read in 
each conlrelation during tlte 
months 0/ sller.iai preparation 
for Confirmation. 

In order that Confirmation 
may mean more and be of 
greater help to those who are 
to be confirmed, the Church 
requires that all children who 
are to receive this Sacrament 
must first learn the Creed, the 
Lord's Prayer, the Ten Com· 
mandments, and the Cate. 
chism. This is neceSiary in 
order that they may learn 
about the Church, of which 
they are members, and that 
they may know Christ Whom 
they promile to follow as their 
Lord and Saviour. 

It is the solemn duty of par· 
ents and sponsors to help them 
learn these things and to show 
them the way of the Chri.tian 
Life, by prayi", with them in 
the home, ~y ."idi", them in 
the CIt"r""', WOl'ohip and by 
oettin. tbem an example in 
Christian living. 

Tbe OIurch remind. all 
parenti ""d spon.Orl at tlti. 
time e,pecially, of tbil their 
Christi ... duty. They are reo 
sponsib'e for the Chriltian 
education of their children 
and of their God·children. 

" The Prayer OD pale i2 for tbOle 
about to be con1lnned should be 
used at thla time. 

WIGAYUSUTAPI. 

W icayusutapi eco"pi kta itokah 
wi tona ed ikduwiyeyapi ki" icu,,· 
ha,. w~U1iyopa$tak~ kin d. wace· 
kiJl..api CO" ed wicakiyawa,i kta. 

Wicayusutapi woecon ki .. he ta­
na wiceyusutapi opapi kte ein hena 
sanpa tanyan okalinigapi qa iW8sa­
kapi kta on Okodakiciye Wakan 
kin wakanheja tona Wakiconzapi 
Wakan kin de icupi kte cin hena 
Wowicada, Itancan Tawocekiye, 
Woahope Wikcemna, qa Wiwici. 
wangapi kin hena tokaheya onlpei. 
«iciyapi kta 0. econwicasi. De Oko· 
dakiciye Wakan en opapi kin tan· 
tanh.n waorispepi kta on qe Christ 
Wanikiya qa Itancan ta ... ."i kin 
ihakab yapi kta e i«iconzapi kin he 
.donyapi kta on econpi kte <:in h .... 

Dena on.pepi kta e owicakiyapi 
kte cin he hunkakepi qa w .... wica. 
kiciyapi wowasi wakan taw.pi kin 
hee, qa Christian Wiconi kin he 
wicakipazopi kta on tiyata ob wa· 
cekiyapi, qa Tipi Wakan Wn .... 
Okodakiciye Wakan wooMl!6a tawa 
kin OIlapewicakiyapi, qa rllrietian 
wiconi kin okna ikduhapi OD tacin· 
capi woon.pe wicaqupi kta. 

Okodakiciye Wakan kin h""ka· 
kepi qa waewicakiciyapi iwa- d. 
iy..... aiyotan OtriltlaD .. _ 
taw.pi kin de kik.uyewicekiye. Qa 
he iye cincapi qa W.kaDtaaka ed· 
yatanhan cincawicayapi W oonspe 
Wakan yuhapi kta iknipi kte dn 
hee. 

Qyub4aye i:l en Tona Wlcayusutapl c:ap.. 
pi kta on Wocekiye kin hehan e)'iapt 
klnban waite kta, 

THE ORDER OF CONFIRMATION, 

Or Layi"l 0" 0/ H a"ds upon 
Those that are Baptised, and 
C oml! to Years of Discretion. 

(296) 

, Upon t e dO)l appointed, aU that are 
tv be cvn/frmed ,hall ,talt4 in. order 
be/ore the Bi,hop, ,ittintl ilt hi, cAai" 
"tat' to the HolJl roble. the People 
all .tandinu "ntil the Lo,,4', Praller; 
and Olt Mini,ttr ,hall 'all. 

Reverend Father in God, I 
present unto you these per­
sons to receive the Laying on 
of Hands. 
, Tllen the m,hop. 0/' ,ome Aiin.jltcl' 

app()jnted bJi hilll, mall 'Gil. 

Hear the words of the Evan· 
gelist Saint Luke, in the eighth 
Chapter of the Acts of the 
Apostles. 

When the apostles which 
were at Jerusalem heard diat 
Samaria had received the 
word 01 God, they sent unto 
them Peter. and John: who, 
when they were come down, 
prayed for them, that they 
might receive the Holy Ghost: 
for as yet he was fallen upon 
none of them: only they were 
baptized in the name of the 
Lord Jesus. Then laid they 
their hands on them, and they 
received the Holy Ghost. 

, 7'hel~ " Hl II the' Bisllop ,ay. 

Do you here, in the presence 
01 God andol this Congrega. 
tion, renew the promises made 
at your baptism? 

A ,"I (ITl'y VII( .hllil f1lldibill a1ulcer, 

I do. 
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W'CAYUSUTAPI WOECON KIN, 

OaiS To"a Baptisrna Wicaqup; qa 
Wa"iyetu Wiyukcanpi Kta lyeha" 
Ipi Ki", Hena Nape 0" Awicapu· 
takapi Ki". 

, Anpetu .tallltigopi .tilt eft. tOAO "eho .. tMoG-
1I"",dop' opapi tte '"" afOO'''' Wa.tlt4 Wo­
"'opi ico.tda Bid~op 0)10"" tattl~ elt 110 .. " 
cilt ifolrob YYOIt"'.")!." "hwJJ'"pi t:o; 0"''''­
ci)le .tilt ata)!a Haltoo" TawoceW,.. t'fIG'; 
tte cilt heAa"lIa" fWJHtp4 tta; AGtUlt Wwoi.J 
Wa.ta" .th. "til'- .... 
Wakantank. eciyatanhan Ate 

okinihan kin, wi.a kin dena Na· 
pe on Awicaplltakapi kin icupi kta 
e cicahi. 
1 Hella" Bi,hOp .ti" "e, qaU Wicaia Wak. 

tuU"e tconsi kinM". M)!iA tta, 

Saint Luke Wotanin Wa'te ow. 
qon WahoOiy. Wakan Olianyonpi 
Wowapi kin Wicowoyake iiakda­
gan kin ed wicoie kin nalion po. 

Jerusalem ekta wahoiiye wakan. 
pi kin, Samaria Wakantanka oie kin 
icupi kin he nalionpi qehan, Peter 
qa John kici ekta yewicaiipi: Hena 
e ekta apamakde hipi, qa Woniya 
Wakan icupi kta Io.oa wocekiye 
ewicakiciyapi: (H. aabanllcin tu· 
weni ahinhe ow: J .IUI Itancan Ca· 
je kin on baptisma wicaqupi kin 
hecena.) Hehan nape on awicapu­
taloapi, unkan Woniya Wakan kin 
icupi. 

'I Hehan. Bi,hop hey," kta. 

Niye kin, den Wakantanka ito· 
kab, na Omniciye kin de itokab, 
Baptisnla nitawa ed woiwahoye ya­
k~ge cin, dehan hena piya yakdute· 
ca he? 

Hecen ecamon. 
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Bisloop: Do you acknow­

ledge that you are bound to 
believe and do all thel. 
things? 

Answer: fda. 
Bishop: Do you promil. to 

follow Jelus Christ as your 
Lord and Saviour? (297) 

Answer: I do. 

, Bl.'10p CUt4 OO"gr.,II"OtI. 

Our help is in the Name of 
the Lord; 

Who halh matie Ioeaue .. a .. ti 
earth. 

Blessed be the Name of the 
Lord; 

Henceforth, worlti willooul 
end. 

Lord, hear our prayer. 
A nd let our cry come u .. 'o 

Ihee. 

Let UI pray. 

Almighty and everliving 
God, who hast vouchsafed to 
regenerate these thy lervantl 
by Water and the Holy Gholt, 
and hast given unto them for­
giveness of all their lin I ; 

Strengthen them, w. beleech 
thee, 0 Lord, with tho Holy 
Ghost, the Comforter, and 
daily increase in them thy 
manifold gifts of grace: the 
spirit of wisdom and under­
standing, the spirit of counsel 
and ghostly stren,th, the spirit 
of knowledge and true godli­
ness; and fill them, 0 Lord, 
with the spirit of thy holy fear, 
now and for ever. A. men. 

Bi,Ioo" Niye 
kin dena ecanon 
ya heP 

kin, woiwahoye 
kta e, wicadanj~i-

W olly",'e: Hecen wicadamilliye. 
Bi,Ioo, : Niye kin, Jesus Christ 

h. Itancan qa Wanikiya nitawa kin 
iyecen ihakab yaun kta e. nic;icoDza 
h.? 

Woay .. "e : Hecen mi"iconza. 

, Bull o" Qa Om"jd~t. 

Itancan Caje kin, he en wookiye 
unyuhapi; 

M all,iya lIa ... alra iyalrna kage cin 
10,. 

Itancan C.je kin yawastepi nun. 
we; 

D,ta"h"ff tokatakiya maka owj­
Ita"lte waMi1f . 

Itancan, ceunkiyapi kin nalion yeo 
Qa Iooyeunyanpi kin iyakdeifi)'fl 

) ' t!. 

Ceunkiyapi kta. 

Wakantanka Iyotan-waiaka qa 
ohinniyan niun kin, nitaokiye kin 
dena Mini qa Woniya Wakan kin 
aciyatanhan .xe teca wicayaton, qa 
woalitani tawapi kin oW.lin wica­
yecicajuju; Itancan, Woniya Wa­
un Wicakicanpte cin on waiagwi­
cay.yin kt. iceunniciyapi ;qa wowa" 
ite wawicaqupi nitawa wopteca sni 
kin hena anpetu iyohi iyepi en yuo­
ta ye: wicoksape qa wookalinige 
woniya kin he, wowahokonkiye qa 
wicanagi towasake woniya kin he, 
woksape qa Wakantanka awicake­
han ohodapi woniya kin he; qa. 
Itancan, woohodB wakan nitawa 
woniya kin he on ojuwicaya ye, de~ 
han qa ohinniyan. A men. 
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, Then all 01 them in order Jmeeting 

befure the Bishop. he ,hall lay hi' 
liand upon the head Of evtl'll on (; 
aereraUll. ,aying. 

Defend. 0 Lord, this thy 
Child with thy heavenly grace; 
that he may continue thine for 
ever; and daily increase in thy 
Holy Spirit more and more, 
until he come unto thy ever­
lasting kingdom. Amen. 

t Then ,haU the Bi.hop '0..11. 

The Lord be with you. 
Answer: And with thy spirit. 

Bishop: Let us pray. (298) 

Tll en , hall the Bi. hop ' 011 the Lord"" 
P,-ayer, the People kneelina and re ­
peatino it with him. 

OUT Father, who art in 
heav"f" Hallowed be thy 
Name... Thy Kingdom come. 
Thy will be done, On earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for­
give us OUT trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver us 
from eyil. For thine is the 
kingdom, and the power. and 
the glory, for ever and ever. 
Amen. 

'Ii Then , haU th e Bishop , a ll. 

Almighty and everliving 
God, who makest us both to 
will and to do those things 
which are good, and accept­
able unto thy Divine Majesty; 
We make our humble suppli­
cations unto thee for these thy 
servants, upon whom, after the 
example of thy holy Apostles, 

1 Ifehan ou:a. in B('h01' itokob 01(;ot01ln01l(ln 
cOII/Jciku "'akakue inaji1lpi , qa, otaillohi pa 
kin akan nape eu:icoknakin kta, 0'0 deeen 
lIeyin kta. 

Itancan, Nieinca kin de manpiya .. 
ta nitowaste kin on awanyaka ye; 
hecen owihanke wan in tawayayin 
kta; qa anpetu iyohi sanpa qa sanpa 
Nitaniya Waksn kin en icagin kta, 
ecen nitokieonze owihsnke wanice 
ein he en i kta. Amen. 

1 Hehan BUMp llevin tlo, 

Itanean kin nicipi un nun we. 
Ayuptapj: Qa ninagi kin kici. 

Bishop: Ceunkiyapi kta. 
1 H ehan onl1l iCi ye kin cCl n1'eiko mokokde ina­

jin1'i. kta , qa Blaha1' kw i itaft.CtAn 7'o.wocekiye 
kin 6J10pi. kto. 

Ate unyanpi, malipiya ekta nanke 
cin, Nieaje wakandapi nunwe, Ni .. 
tokiconze u nun we. Malipiya ekta 
nitawacin econpi kin, He iyecen 
maka akan eeonpi nun we. Anpetu 
iyohi aguyapi kin. anpetu kin de 
unqu miye. Oa tana ecinsniyan 
eeaunkieonpi wicunkieieajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin un· 
kieieajuju miye. Os tsku wawi .. 
yutanye ein ekta unkayapi sni oli .. 
ye; Tka taku siee cin etanhan eun .. 
kdaku miye: Wokiconze kin, qa 
wowasake kin, qa wowitan kin, he .. 
na ohinni qa ohinni nitawa hean. 
Amen. 

1 H ello,.. Bi.hap he¢n tto, 

Wakantanka Iyotan-wasaka qa 
ohinniyan ni un kin, niye, taku wa­
ste qa Wookinihan Wakan nitawa 
iyokipi kin, hen a awaeinunyayapi 
qa eeon unyayapi eee kin; Nitaoki· 
ye kin dena on onsii~iya ceunnici­
yapi, hena Wahosiye wakan nitawa 
kin Tawoeconpi kin oknayan dehan 
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we have now laid our hands, 
to certify them, by this sign, of 
thy favour and gracious good­
ness towards them. Let thy fa­
therly hand, we beseech thee, 
ever be over them; let thy 
Holy Spirit ever be with 
them; and so lead them in the 
knowledge and obedience of 
thy Word, that in the end they 
may obtain everlasting life; 
through our Lor d Jesus 
Christ, who with thee and the 
same Holy Spirit liveth and 
reig.neth ever, one God, world 
without end. Amen. 

o almighty Lord, and ever­
lasting God, vouchsafe, we be­
seech thee, to direct, sanctify, 
and govern, both our hearts 
and bodies, in the ways of 
thy laws, and in the works of 
thy commandments; t hat, 
through thy most mighty pro­
tection, both here and evei', we 
may be preserved in body and 
soul; through our Lord and 
Saviour Jesus Christ. Amen. 

Then th e BiShOp shall bleB' thein, 
8(/Jltng thU8, 

(299) 
The Blessing of God Al­

mighty, the Father, the Son, 
and the Holy Ghost, be upon 
you, and remain with you for 
ever. Amen, 

Tile lfilli~tf"r 1II1f,/I "fit ()mit ~al'nu'tf.ll 
t o mUll' til(' I'rnlfJl/, contfrmed 10 
('llI/H', will""" d."lflY, 10 ti,e T,()nr/t 
Slf11flcr. 

1 l"d ' ''('IT 1I11f1/1 '''''''' 11(' (lflmflt,,) ,f, 
till' 1/ fI/l, ('/1/''''11111 ifill, '''' til BIICIl t "IH' 
((II IIr b(' ,"/HI!fn"rd, ,,,. Ill' 1'1'1,11" "',,' 
",.,.1'''1,11 I') hI' ,'ullriou{"(f. " 

nape on awicunputakapi, wowapc .. 
tokeca kin de on, iyepi ekta itoheya 
onsidaya qa wasteya wacin duze 
cin he sdonyewicunkiyapi kin. Ate .. 
yapi wi canape nitawa kin ohinni 
wiciwankab un nunwe; Nitaniya 
Wakan kin ohinniyan ob un nunwe; 
qa owihanke kin ekta wiconi owi­
hanke wan ice cin he ohiyapi kta e, 
Nioie kin oknaYdn ksamyahan qa 
waanagoptanyan awicaya ye; Itan­
can unyanpi Jesus Christ eciyatan­
han, he iye, niye qa Woniya Wakan 
kin ob niun qa wokiconze yuha, 
ohinniyan Wakantanka wanjina, 
maka owihanke wan in. A men. 

hancan Iyotan-wasaka, qa Wa­
kantanka ohinniyan kin, uncantepi 
qa untancanpi kin napin, woope ni­
tawa canku KIO en, qa woahope ni­
tawa en wowasi oecon kin okna 
maunnipi\ kta e, duha, duwakan, qa 
awandakin'-..kta, iceunniciyapi; he­
cen, woawanyake iyotan wasake 
nitawa kin eciyatanhan, dehan qa 
ohinniyan, untancanpi qa unnagipi 
kin tanyan unpi kta; Wanikiye c;a 
Itancan unyanpi Jesus Christ kin 
he eciyatanhan. A mell. 

'!' IIf'I"I/I HiRliop wicovalt'ust{' 11'10, qo heuin kta, 

Wakantanka Iyotan-wasaka To· 
yawaste kin, Ateyapi kin, qa Cin­
hintku kin, qa Woniya 'Vakan kin, 
niyepi en, qa niopeyapi ohinniyan 
un nun"Ye. A mell. 

'ralHl ll i('fllIlIBltlOIJi /.' i/l hClIll 1I11tehonlniuan 
katill!I"II 11" 01111'; I\ ' f/kflt, kin {'II IIpi kt(l e 
iril'w<1l l\"/."(lJJ 1. .. 1/1 IlfllillOKllillOll fJldcakclw'~ 
l'I('j''II/.i!/il/ /. ta. 

.. QII //Iw{' /llIlwI/lid" lI iI'll/II/JlII/a/,; apr .flli, 
I/(" 11 "/1/1,1 Ir"/.·'III f,i" '1/ "/I{'l.-iJlllpi kte sni: 
""·'1 III"·, W!cIl.llilXllfflllj 0 /11 11 /'.'(1 d" qa «:i-
11('1/(/ III/ "i,,11"/1 /I" "I" "il/llili lie lIeretll. 

THE FORM OF SoLEMNIZATION 
OF MATRIMONY. 

(300) 

, A t the daJ/ a'ld time appointed. tor 
.soleJlln(zation. oJ MatrtrnonJ/, the Pcr­
,(III.! to be married .!hllU come inio 
the bodll oJ the Ohurch, or Bhall ~t: 
readll in .!orne proper hOu.!e, with their 
friend. and neighbourB; and. there 
Btandillg together, 'the Man on the 
right hand, and Ihe Wonum on Ihe 
left, the Milliliter Bhall Ball. 

Dearly beloved, we are gath­
ered together here in the 
sight of God, and in the face 
of this company, to join to­
gether this Man and this Wo­
man in holy Matrimony; 
which is an honourable estate. 
instituted of God, signifying 
unto us the mystical union that 
is betwixt Christ and his 
Church: which holy estate 
Christ adorned and beautified 
with his presence and first 
Inirac1e that he wrought in Ca­
na of Galilee, and is commend­
ed of Saint Paul to be honour­
able among all men: and there­
fore is not by any to be enter­
ed into unadvisedly or lightly; 
but reverently, discreetly, au­
visedly, soberly, and in the 
fear of God. Into this holy 
estate these two persons pres­
ent come now to be joined. 1£ 
any man can show just cause, 
why they may not lawfully be 
joined together, let him now 
speak, or else hereafter for 
ever hold his peace. 

'f A'lff "IBO Jlprf/kill!/ "nto till' ('erJlOl/1I 
Irhl) fin' to be mflrri('fl, he JlhoU B(II/, 

I require and charge you 
both, as ye will answer at the 
dreadful day of judgment 
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, Anpetu e" KiciJ/uzapi Y,ucakonpi .tte em 
IGaltni/f. knllkapi, qa he iuehan. w~lo I/a 
WinUlln kicillllzapi .tte Cfn, Tfpf-watan. en 
timahen hipi .tta, qaiA tipi tc(m en econ.pi .t'4 
iycceca, en willeI/o. lIallkapi kta, torm tak,,­
Icil;allapi qa kodllu:icallapi kin ob,. qa hen 
najillhan naJitlpi kta, WiCa kin e etapa kin 
cCfllatanhon qa Winyan kin catka kin eeilla­
(ollha", lr1c(lla \Vakan kin heyin kta, 

Wastecicidapi kin, Wakantanka 
itokab, qa omniciye den yankapi kin 
wicitokab, Wicasa kin de qa Win .. 
yan kin de kici WakankiciyuZ3pi en 
icikoyag wicunyanpi kta e, den wita­
ya unhipi; he oun okinihan heea, 
Wakantanka kaga, Christ qa Oko­
dakiciye tawa kici wakanyan tawa­
ye cin yuatanin kin; nakun Galilee 
makoce kin, Cana otonwe en oki ... 
ciyuze econpi qon Christ en un, qa 
wapetokeca tokaheya econ kin eci .. 
yatanhan oun kin de yuonihan; 
qa Saint Paul he wicasa own­
sin en woyuonihan keya: qa heon 
etanhan tuweni iyukcansniyan qa 
awacinsniyan en iyeiqiyin kte sni i 
tka yuonihanyan, ksamyahan, iyu­
kcanyan, wacinksamya, qa Wakan .. 
tanka ohodayan econpi kta. Wico­
nan wakan kin he en wicasa qa 
winyan kin denaos icikoyagwicaya­
pi kta e hipi. Wicasa tuwe ke~a 
taku on kiciyuzapi kta iyececa sni, 
sdonya hecinhan, dehan taninY9.n 
eyin kta, qais detanhan tokata ohio­
ni inina un kta. 

Qa 'Wkll'l U ' jN/!i(/ 'I" lI" i"JI(I" I.idyu;:flpi kte 
{'in, helriNlkill!n " .. tfl, 

Niyepi nupin heciciyapi qa j",n:l­
ktaciyapi, anpetu wokokipe wan 
wayasupi kte cin en wicacante owa-
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when the secrets of all hearts 
shall be disclosed, that if eith­
er of you know any impedi. 
ment, why ye may not be law­
fully joined together in Matri­
mony, ye do now confess it. 
For be ye well assured, that if 
any persons are joined togeth­
er otherwise than as God's 
Word doth allow, their mar­
riage is not lawful. (301) 

1 The Mi"ilter, if he 'hall have rea.oft 
to doubt oj the law/ulne" of the 
propo,ed Marriage, may demand .ut­
Ifcient ."rety for hi, indemniflco.tion.­
!1M' if no impediment .hall be alleged, 
or .u.pected, the Mhti,ter .haU .ay 
IIJ the Man. 

N. Wilt thou have this Wo­
man to thy wedded wife, to 
live together after God's or­
dinance in the holy estate "f 
Matrimony? Wilt thou love 
her, comfort her, honour, and 
keep her in sickness and in 
health; and, forsaking all oth­
ers, keep thee only unto her, 
so long as ye both shall live? 

, The Man .hall an,we,., 

I will. 
, Then .hall 'he Minuter .aV unto the 

Woman, 

N. wilt thou have this Man 
to thy wedded husband, to live 
together alter God's ordinance 
in the holy estate of Matri­
mony? Wilt thou love him, 
comfort him, honour, and keep 
him in sickness and in health; 
and, forsaking all others, keep 
thee only unto him, so long as 
ye both shall live? 

I will. 

sin yuzammpl kte cin, he en ini­
wangapi kte cin, heon etanhan un· 
matukte kasa Wakankiciyuzapi cn 
icikoyag.niyanpi kte sni iyecen wi· 
callan wanji duhapi hecinhan, de· 
han oyakdakapi kta. Qa he tanyan 
sdonya po, tuwe Wakantanka Oie 
kin oknayan sni, kiciyuzapi kinhan, 
kiciyuzapi kin he woope wakan eci .. 
yatanhan sni. 
, WiCaBa Wokan kin. Ktciyuzapi kte <:in WiO· 

ape oknuyan econpi kte In( doke v(nho,.. he 
ou:ivukehu,. heeon," kin, taku on "utatli" 
wivaAi kta: tka taku on WaOipi kta '!lececn 
Wionl'ee cin lwn, \ricaAa \Yakon kin Wioo kin 
heeiyin kta, 

N. Winyan kin de wakanduze 
kta he, kici Wakantanka wo­
ope tawa kin oknayan Wakan .. 
klciyuzapi ounye kin he en yaun 
kta he. Wasteyadakin kta he, ye­
canptin kta he, duonihan kta he, qa 
wicozani qa wowayazan nupin en 
duha kta he; qa tokecapi owasin 
adustan, isnana en nikduha kta he, 
tohanyan nupin yanipi kin hehan .. 
yan. 

, WicQ. kin ollwpHn kta, 

Hecamon kta. 

, /Jehan Wicala Wakan Mn Witilian kin he· 
cillin kta, 

N. Wi cas a kin de kiciyuzapi 
eciyatanhan hiknayayin kta he, 
kici Wakantanka woope tawa 
kin oknayan Wakankiciyuzapi oun· 
ye kin he en yaun kta he. lye wa· 
steyadakin kta he, yecanptin kta he, 
duonihan kta he, qa wicozani qa 
wowayazan nupin en duha kta he; 
qa tokecapi owasin ad us tan, isnana 
en nikduha kta he, tohanyan nupin 
yanipi kin hehanyan. 

, Winvon kin O<l/Up-titl kta, 

Hecamon kta. 

OKICIYUZE YUW AKANPI 
, TMri .IwJ" the JUn"ter ~, 

Who giveth this Woman to 
be married to thi. Man? 
, Then 'hoU 'helf give their ,,.o'h fa 

eac~ ot,..,- itI. 'fH4 mannef'". The AI .... 
ute", rooeiVi,.o 'he Woman at he,. 
jather', 0,. jriend', hand" "wll co .. ." 
the Man Ullth hi, ,.ill'" hand to take 
the Woman. b., heT" noht hond, aftd to 
8Ull after him a. followeth 

I N. take thee N. to my 
wedded wife, to have and to 
hold from this day forward, 
for better for worse, for rich· 
er for poorer, in sickness and 
in health, to love and to cher­
ish, till death us do part, ac­
cording to God's holy ordi­
nance; and thereto I plight 
:hee my troth. 
t Tllen .haU thell lo08e their hand, ; 

and the \f'otn<ln u:Hh her nOht hand 
taking the Man. bll hi. ,.iOM hand, 
81/oll like~8(, .0., after the Miniltt:1". 

302 
1 N. take thee N. to my 

wedded Husband, to have and 
to hold from this day forward, 
for better for worse, for rich­
er for poorer, in sickness and 
in health, to love and to cher­
ish, till death us do part, ac­
cording to God's holy ordi­
nance; and thereto I give thee 
my troth. 

7'hell 8haU ,hell 000'" lao.e the'" 
hond.~i and the Jlan .hoU IItVe unto· 
the woman. a Rino an thu wile: the 
Mini.fe,. takinq 1M Rinq .haU deliver 
it unto the Man.. to put it upan tile 
fourth ttn(Jer oj the Woman'. Ie" 
hIlnd. 

, But, before deUvt,;nq the Rinq '0 the 
Maft, the M,,.'.'e,. mall ."11 01 for. 
loweth. 

Bles., 0 Lord, this Ring, 
that he who gives it and she 
who wears it may abide in 
thy peace, and conti~ue in thy 

, Heha" WiOoIo tVoto. ii" ..... 1l1to. 

Winyan kin de, Wicaia kin d. 
hinknayin kta e, tuwe qu h.i' 
, Heh<ln de i.,fJCH "'too"VO e~vo" .1&. 

Wicala Wakan ,"n, W'nva,. ki,. a.U: .. l: .. ,cHI 
'akodokou wonI' ftaJHI 1(" etG"Jwu, ~ W_ 
kin. nape etapa kin on W'n.,a" .0". e'o,. 
kin eCiyatanhan. " •• .ti,,", Alto, 0'0 "'fJ ... 
oln ihakab, token 611'1: 01", ~ ella 0.,. k,.. 
de i"eoen. 

N. Miye N. niye kiciyuzapi eci. 
yatanhan ciyuzin kta e eciya­
ku, detanhan tokatakiya tawa­
ciye Cia ciyuha kta, wicowaste qa 
wicosice en, wowijice qa wicowa· 
lipanica en, wowayazan qa wico­
zani en, wastedakeya qa cantekiya, 
tohanyan wiconte unyukinunkan 
sni kin hehanyan, Wakantanka woo 
ope wakan tawa kin oknayan; qa 
dena on awicakehan hecen eciciya. 

, Hehan nope OkiciJlultofI,JH kta; qa W'~a" 
kin nape etopo 0" Wica .tin nope etapo Al41t 
en. )fuze, ~ U e)'o Wicola Wokan "(n 'haub 
he"a O)!Ht "ta. 

N. Miye N. niye kiciyuzapi eei­
yatanhan hiknaciyin kta e eci­
yaku, detanhan tokatakiya ta­
waciye ~a ciyuha kta, wicowaste qa 
wicosice en, wowijice qa wicowa­
Ilpanica en, wowayazan qa wicozani 
en, wastedakeya, qa cantekiya, to­
hanyan wicon!e unyukinunkan sni 
kin hehanyan, Wakantanka woope 
wakan tawa kin oknayan; qa dena 
on awicakeban hecen eciciya. 

, HeAan ake nape a.ticiJlu#tanp( kta,' 0'11 Wloe 
kin decen NapdllolCd' Ulan WmJla" k'" 9W 
kta. Oa Wwa4a Wa~ 1:4n. No~'"o1Cd' 
.tin icv 90 Wica kin q" 1:ta, W,nl'G" .tilt 
catka eC1J,1afanhan Aalte 'lIo.tlhe ki" e" .... 
1:1"ln kto. 

, Tko wioalo Wa.tan .tin, WioII I"n I'k'IP.,.,oU' 
11" 'n' ito.tab. 0111. klnhan, decen iWi" .tto. 

Itancan, napsiyolidi kin de yawa­
ste ye, hecen tuwe wicaqu kin he, 
qa tuwe un kte cin kici wookiye ni­
tawa kin en ounyanpi kta, qa nito-
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favour, unto their life's end; 
through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

, A"a the Man h old("O th~ Ring there, 
and taught l»lI th e Mtnuter, .haU .BY. 

With this Ring I thee wed: 
In the Name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 
, Then tile Mon- leaving tAil Rino "po", 

the lourth (hluer 01 the Woman" lelt 
hOAd, the Min-ide" ,h(lll ,all. 

Let us pray. 

, Then .hall the Mini" cr (Ind the Peo­
ple, .titt ,tandt"", , aV the Lord" 
PralleI'. 

Our Father, who art in 
Heaven, Hallowed be thy 
Name. Thy Kingdom come. 
Thy will be done, On earth as 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bread. And for­
give us our trespasses, as we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
from evil. For thine is the 
kingdom, and the power, and 
the glory, for ever and ever. 
Amen. 

, 1'hcn If IIOU th e M i ll ili t er add, 

(303) 
o eternal God, Creator and 

Preserver of all mankind, 
Giver of all spiritual grace, 
the Author of everlasting life; 
Send thy blessing upon these 
thy servants, this man and 
this woman, whom we bless in 
thy Name; that they, living 
faithfully together, may surely 

iyokipi kin en unpi kta, tohanyan 
nipi kte cin hehanyan i Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Amen. 
t Qa Wico .ttn v"killC ci ra. Sop.tllolldi tin IIV. 

najlra., qa Wicala Wokan kin ihakab "ella 
aJ/in. kta, 

Napsiyolidi kin de on ciyuze: 
Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa 
Woniya Wakan kin, Caje on.Amen. 
t Heh4n Wica k i n Nap.illolldi ki ... Winllan ca· 

tkatanhan. i alfe iJ/okihe kin en vn aI/vitali 
kta, qa Wfca l a Wakan kin helli" kta, 

Ceunkiyapi kta. 
'I Hehan Wfcala Wakan kin qa Omntciye kin, 

nahanJJCin najinllan, Haneon 7'a Icocekille kin 
wapi kta. 

Ate unyanpi, malipiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi nunwe. Ni­
tokiconze u nunwe. Malipiya ekta 
nitawacin econpi kin, He iyecen 
maka akan econpi nunwe. Anpetu 
iyohi aguyapi kin, anpetu kin de 
unqu miye. Oa tona ecinsniyan eca­
unkiconpi wicunkicicajujupi kin, 
He iyecen waunlitanipi kin unkici­
cajuju miye. Oa taku wawiyutanye 
cjn ekta unkayapi sni miye; Tka 
taku sice cin etanhan eunkdaku mi­
yeo W okiconze kin, qa wowasake 
kin, qa wowitan kin, hen a ohinni qa 
ohinni nitawa heon. Amen. 

lI ehllll lI'ica.§a I\ 'akan k in 1wya eyin kta, 

Wakantanka Otokahe nice cin, 
wicasa owasin Wicakage ~a Wica­
yuhe cin, W oniya eciyatanhan wo­
waste oW3sin Wicaqu kin, wiconi 
ohinniyan Kage cin, he niye; Nita­
okiye kin dena woyawaste nitawa 
kin uwicakiya ye, wicasa kin de qa 
winyan kin de, hena Nicaje kin eci­
yatanhan wicunyawastepi; hecen 
nupin owotanna nipi kta, qa token 
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perform and keep the vow and 
covenant betwixt them made, 
(whereof this Ring given and 
received is a token and 
pJedge,) and may ever remain 
in perfect love and peace to­
gether, and live according to 
thy laws; through Jesus Chri.t 
our Lord. A men. 

t The MiniKter mOll add one or both of 
tile following praller • . 

o almighty God, Creator of 
mankind, who only art the 
well-spring of life; Bestow up­
on these thy servants, if it be 
thy will, the gift and heritage 
of children; and grant that 
they may see their children 
brought up in thy faith and 
fear, to the honour and glory 
of thy Name; through J esu. 
Christ our Lord. A men. 

o God, who hast so conse­
crated the state of Matrimony 
that in it is represented the 
spiritual marriage and unity 
betwixt Christ and his 
Church; Look mercifully up­
on these thy servants, that 
they may love, honour and 
cherish each other, and so 
live together in faithfulness 
and patience, in wisdom and 
true godliness, t hat their 
home may be a haven of bless­
ing and of peace; through the 
same Jesus Chri.t our Lord, 
who liveth and reigneth with 
thee and the Holy Spirit ever, 
one God, world without end. 
Amen. 

ekiciyapi kin he kiksuyapi qa awa­
cin unpi kta, (heon kidksuya unpi 
kta e, Napsiyolidi kin de kicic;upi), 
qa ohinniyan wastekicida qa cante­
sinkiciyesniyan unpi ktat qa woope 
nitawa kin hena oknayan oiianyanpi 
kta; Jesus Christ lIancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. A me ... 

, H"ocekiye l·h, denaolt unma tin;' napE" WI· 
0010 lrakan kin ciA kfnllon, koJ/o elli" kto. 

Wakantanka Iyotan-wasaka, wi­
casa owasin wicayakage dn, Nima­
na wiconi owahinape kin he Niye; 
iyeeetuyada kinhan, nitaokiye de .. 
naos, wakanheja wicayuhapi kta 
wookihi kin wicaqu ye; qa Nicaje 
kinihanpi qa yuonihanpi kta e cin .. 
capi kin Nitowacinye qa ohonidapi 
kin en icallwicakiyapi kta, eeetuya 
ye; Jesus Christ Itanean unyanpi 
kin he eciyatanhan. A men. 

Wakantanka, Niye Wakankici­
yuzapi oun kin he duwakan kin, 
hecen be en Christ Okodakiciye 
Wakan kid wakanyan Wakankici­
yuzapi qa woyuokonwanjina odake 
qa duotanin; nitaokiye kin denaos 
onsidaya awicatonwan ye, hecen 
sakim wastekicidapi, kiciyuonihan. 
pi, qa cantokiciknakapi kta qa tipi 
tawapi kin woyawaste qa wookiye 
wowalibana heea kta e, iyepi wo .. 
owotanna en qa wacintankaya, wo­
ksape qa wicakeya· Wakantanka 
ohodapi en, nupin nipi kta; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin hee eci­
yatanhan, he iye, niye qa Woniya 
Wakan kin ob, niun qa wokiconze 
yuba, Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wanin. Amen. 
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, Then .hall UUI J{i.ifter join their 

noM nand .. ,ooether, lind 'all. 

Those whom God hath join­
ed together let no man put 
asunder. 
f Then .halt the 3Hnl.ter .peak fmea 

the companl/. 

(304) 
Forasmuch as N. and N. 

have consented together in 
holy wedlock, and have wit­
nessed the same before God 
and this company, and thereto 
have given and pledged their 
troth, each to the other, and 
have declared the same by giv­
ing and receiving a Ring, and 
by joining hands; I pronounce 
that they are Man and Wife, 
In the Name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

, The Man an4 Wile k~eUno. the 
Pried 'han add thi. Ble.fino. 

God the Father, God the 
Son, God the Holy Ghost, 
bless, preserve, and keep you; 
the Lord mercifully with his 
favour look upon you, and fill 
you with all spiritual benedic­
tion and grace; that ye may 
so live together in this life, that 
in the world to come ye may 
have life everlasting. A men. 

, The law. re&pectfng Matrimony. 
\Ohe1hcr bll pubU,hlftO the Beuen, in 
Ohurchel, or 011" LWtnCl'J being ditTer­
t'nt in. the .et:eral State', everv Alite ­
f,ter '" le!t to tit,. direction of thOle 
(illC., in. ('very thing that regard. the 
Civil contrac t betlCef" the partk •. 

, AM '\Dhen the Bmuu are Jmblilfl.ed, It 
IfhaU be in the (olloldng form : I pub­
lisb the Banns of Marriage between 
N. at - , and N. of - . It any or .you 
know cause. or JUlJt impediment, why 

"l lIeha", Irtca.fa Wokan kin nape etapa .tf~ 
idkul/agu:iColiin kta, 00 ('lIin Ua, 

Tona Wakantanka wicayuokon­
wanjina kin wjeasa tuwena wieayu.­
kinunkan sni nunwe. 

, JIchan Wklflta Wotan kin en yankupf. tift 
hClCicakiJ"n. kfo· 

N. qa N. kici, Wakantanka qa 
omniciye den yankapi kin wid­
tokab, kieiyuzapi wakan eeonpi 
kin, heon etanhan, qa hecen econpi 
kta kekiciyapi, qa en Napsiyol1di 
kici~upi, qa nape kiciyuzapi kin all 
yutaninpi kin; heon etanhan Hi­
knaku qa Tawicukiciyapi kin he 
hdatanin, Ateyapi kin, qa Cinhin­
tku kin, qa Woniya Wakan kin Ca­
je on. Amen. 

, Qa Wica flO Wt,,~an kin ca"pdka makokde 
inajinpi kta, flO Prie,t kin. Wo~alCaite ttn de 
ellfn. kta, 

Wakantanka Ateyapi kin, Wa­
kantanka Cinhintku kin, Wa­
kantanka Woniya Wakan kin, ni­
yawastepi, niyuhapi, qa onieiyapi 
nunwe; Itanean kin onsidaya to­
waste kin on wanniyakapi, qa Wo­
niya eciyatanhan wowaste kin owa­
sin ojuniyanpi nunwe; heeen wieo­
ni kin de en owotanna yanipi, qa 
ecen makoce u kte ein ekta, wiconi 
owihanke wanice cin he duhapi kta. 
Amen. 
, KiCilluzapi on '!Coope kin, Ttpt-ICBkan en Ya­

otan'nll' kin he, qoii 1(;Baiapt ert. IlIowt"lCt­
cakiyapi kin, Makoce tog}le unpi tCe kin, he­
all fo,.a kfCi1/Uzapt kte oin, takt! awalt'" en 
tokNt )('oo(le ldct}lultanpt kin, lVfcaAa Wokan 
otoil/ohi 1('OOptl kin oknal/an 10kt"7l f'COHI)i 
fycl'eea ';in. he tleen ceon kta. 

, Qa tollOn Yaotardnpt kin ollakopi kinka" u"j 
caw kin (lena e" kta: N.- etRnhan. qa S. 
_ etanhan Kiciyuzapl kta YllOtaninpl kin ht' 
ohd8ka. WnnJI nituktt'pl k:ubl tnkll wanjl 
on Icaglpi qa klclyuzftl)i kte Iml lyt"Ct"<'8, Qtl 

OKICIYUZE YUW AKANPI 331 
the8e two peraons should not be Joined 
together In holy Matrimony. ye are 
to declare it. Thl, Is the flrst (sec· 
ond or third) time or uklng. 

Persons who have been mar­
ried otherwise than in tne 
Church's way should come to 
the Church for the Church's 
blessing. On that occasion the 
Minister may use such parts 
of the foregoing Service as 4e 
may think best. 

on Wlcalla qa Wthyan kin dena08 Wakankl" 
clyuzapi kin on Iclkoyagwlcayapl kta Iye~­
ce 8nl e. Bdonyayapl hl!Clnhan yaotanln po. 
De tokabeya \Inonpa qail Iyamnl) Iwlca­
wange cln bee. 

Tona 0 kodakiciye Waka .. kin ~n 
Okiciyuze Yuwakanpi woecon ki" 
itankan kiciyuzapi kin hena Oko­
dakiciye Wakan woyowaste tawa 
kin icupi kta on Tipi Wakan ed upi 
kta iyececa. H econpi kinnon W 0 .. 

eCOt' kin de etannan to no W ica..f!l 
Wakan ikipi iyukcan kin hena eyi" 
kta. 



THE ORDER FOR 
THE VISITATION OF THE SICK. 

When any person is sick, notice 
shall be given thereof to the Min­
ister. 

The following may be used in vis­
iting the sick, but the Mlnister may 
use his discretion as to the choice of 
hymns, prayers, and SCripture read­
ings, according to the needs of the 
family. He may also use prayers in 
his own words. 

Let the MInIster begin with a 
Scripture reading. The following 
are suggested as suitable. 

Many of the Psalms, especially 
Psalms 15, 23, 3i, 46, 51, 91, 103, 119, 
121, 130. 

The Minister will constantly study 
the Holy SCriptures, and especially 
the Eplstles and Gospels In this 
Book. to find in them suitable read­
Ings to be used In visiting the sick. 

Of the many suitable passages of 
ScrIpture, the following are sug­
gested. 

Job 33: 1'-30. 
Proverbe 3: 11-:18. 
Isaiah 12. 
IsaIah iO: 1-11. 
IsaIah iO: 25-31. 
IsaIah 55. 
LamentatlolUl 3: 22-4.1. 

st. Matthew 5: 1-12. All SaInts' 
Day Gospel. (PB 257)* 

St. Matthew 6: 2'-". 15th Sun-
day after TrInIty. (PB 211) 

st. Luke 23: 27-iS. Maundy 
Thursday, last part. (PB 1M) 

* PB: 8ta~,.d Pralle,. Book: N8B: 
Thw Book. 

WlCASA WAYAZANKA WANWlCAYAG 
}PI KIN, 

ON WOECON KIN. 
Tohan tuwe wayazanke cinhan, Wakan 

cekiye oyanke WicaSa Wakan kin okiya­
kapl kta. 

I.e el owecinhan yanke oknayan ayapi 
kta, tka Wacekiye Wica!a kin lye tok~n 
waSte tyukcan kin oknayan wocekiye qa 
odowan qa Wowapi Wakan Onspa ya7/a 
kta, tiwahe kin en oiyacjnyan econ kta. 
Qa nakun iye tawa.cln oiye kicunya wa­
cekiyin kta okihi. 

Wacekiye WicaSa. kin wocekiye econ kte 
cin, tokaheya Wowa.pi Wakan onSp&. yawa 
kta. Tona de en yuwiyeya yanke cin wa­
ste kta. 

Psalms etanhan ota, qa tyotan Psalms 
15, 23, 34, U, is, 51, 91, 103, 119, 121, 130. 

Wacekiye WicaAa kin Wowapi Wakan, 
qa lyotan wowapi kin de en Wotapi Wa­
kan on Wowapl qa Wotanirt waSte kin 
0hinn1 abdesya yawa kta; hena en waya­
zanke ob taku iyoldpiya yawa kte dn ota 
tyey1n kta. 

Wowapl Wakan ompa ota watteste 
etanhan dena tonana caJeyatapi. 

Job 33: li-30. 
Wlcole Wakan 3: 11-26. 
IsaIah 12. 
IsaIah iO: 1-11. 
IsaIah iO: 25-31. 
IsaIah 55. 
Wlcaceya 3: 22-i1. 
st. Matthew 5: 1-12. Wakanpl Owasin 

Taanpetu on Wotanln waSte. (NSB 
28'1)* 

St. Matthew 6: 2i-3i. Yamnt Iyohakab 
Anpetu Wakan 15. (NSB 248) 

St. Luke 23: 27-~. Thursday Easter 
ltokab, ontpa ehake kin. (NSB20l) 

* PH: lVaiicun- lVocdiJle WOW"pi; NBB: Woo 
.cav_ kin. de. 
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St. John 10: 1-10. Tuesday!n 

Whitsun Week. (PB ISSl 
St. John 10: ll-18. 2nd Sunday 

aaer Easter. (PB 172) 

St. John 14: 1-4. St. Phil1p and 
St. James, first part. (PB 239) 

St. John 14: 15-31. Whitsunday. 
'PB 181) 

St. John 15: 2-9. St. Mark's Day. 
(PB 238) 

Romans 5: l-ll. 
Romans 8: 31-39. 
1 Corinthians 13: 1-13. Epistle 

for Quinquagesima. (PB 122) 
2 Corinthians 4:13-5:9. 

Hebrews 4:14--5:10. 
Hebrews 12: l-ll. 
St. James 5: 10-20. 

1 St. John 1: 1-10. Eplstle for St. 
John the Evangelist's Day. (PB 101) 

He should use the Apostles' Creed 
and the Lord's Prayer, and such tlf 

the following or other prayers as he 
shall see n.t. 

For a Sick Person. 

o Father of mercies and 
God of all comfort, our only 
help in time of need; \\' e 
humbly beseech thee to be­
hold, visit, and relieve thy 
sick servant (N.) for whom 
our prayers are desired. Look 
upon him with the eyes of thy 
mercy; comfort him with a 
sense of thy goodness; pre­
serve him from the tempta­
tions of the enemy; and give 
him patience under his atHic­
tion. In thy good time, restol'e 
him to health, and enable him 

St. John 10: 1-10. Tuesday Anpetu-Wa-
kan-Ska iyohakab. (NSS 227) 

St. John 10: 11-18. Easter iyohakab An-
petu Wakan Inonpa. (NSB 215) 

St. John 14: 1-4. St. PhUip qa St. James 
Taanpetupi. onspa tokaheya. (NSB 272) 

St. John 14: 15-31. Anpetu-Wokan-Ska. 
(NSB 223) 

st. John 15: 1-9. st. Mark Taanpetu. 
(NSB 270) 

Romans 5: 1-11. 
Romans 8: 31-39. 
1 Corinthians 13: 1-13. Quinquagesima 

on Wowapi kin. (NSB 175) 
2 Corinthians 4:13-5:9. 
Hebrews 4:14--5:10. 
Hebrews 12: 1-11. 
St. James 5: 10-20. 
1 St. John 1: 1-10. St. John Wotanln 

waSte Owa Taanpetu kin on Wowapi kin. 
(NSB 157.) 

Waho$1yepi Tawowicada kin qa ltancan 
Tawocekiye kin qa dena etanhan qat! 
woceldye tokeca. tona eyeplca keein k.1n 
hena un kta. 

Waya:tra"ka wa" 0", 
W owaonsida Ateyapi qa woki­

canpte owasin Wakantanka kin, wi­
unkakiiapi en isnana ounkiyapi kin 
he niye; Nitaokiye (N.) wayazan­
ke cin on ceunkiciciyapi kta cin kin, 
he wandake, ~a ekta yahi, qa oya­
kiyin kta, onsii~iya iceunniciyapi. 
Wowaonsida ista nitawa kin on 
wanyaka ye; nitowaste sdonye kin 
on kicanpta ye; toka wowiyutanye 
tawa kin etanhan tokan yuha ye; 
kakije cin en wowacintanka qu ye; 
qa niye tohan waste idukcan kin he 
iyehan wicozani en yuecetu ye; qa 
detanhan toni kin woohoda nitawa, 



VISITATION OF THE SICK 
to lead the residue of his life 
in thy fear, and to thy glory; 
and grant that finally he may 
dwell with thee in life ever­
lasting; through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

, 0,. ,",.: 

o Lord, look down from 
heaven, behold, visit, and re­
lieve this thy servant. Look 
upon him with the eyes of thy 
mercy, give him comfort and 
sure confidence in thee, de­
fend him from the danger of 
the enemy, and keep him in 
perpetual peace and safety; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

For a Sick Child. 
o heavenly Father, watch 

with us, we pray thee, over the 
sick child for whom our pray­
ers are offered, and grant that 
he may be restored to that 
perfect health which it is thine 
alone to give; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

For RefJentance. 
Hea~ us, Almighty and most 

merciful God and Saviour; 
extend thy accustomed good­
ness (0 (his thy servant, who is 
grieved wi til. sickness. Gram 
that the sense of his weakness 
may add strength to his faith, 
and seriousness to his repent­
ance; that he may be restored 
to his former health, and that 
he may lead the residue of his 
life in thy fear, and to thy 
glory; and that, after this pain­
ful life ended, he may dwell 

qa wowitan nitawa kin en kdoyin 
kta he okihikiya yeo Qa onhanketa 
nici wiconi owihanke wanica en 
ounyin kta e qu ye; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatan­
han. Ame". 

, QaU de. 

Itancan, malipiya eciyatanhan 
kun ahitonwe, qa nitaokiye kin de, 
wanyaka, ekta hi, qa okiya yeo Wo­
waonsida ista nitawa kin on wan­
yaka ye, wokicanpte qa niye en wo­
awacin awicakehan kin qu ye, toka 
kin etanhan dehanyag yuha ye, qa 
wookiye qa wicozani ohinniyan cn 
yuba ye; Jesus Christ Itancan un­
yanpi kin he eciyatanhan. A me". 

Wakanhe;a Wayazanka on. 
Malipiyata Ateyapi, wakanheja 

wayazanke cin de on wocekiye un~ 
keniciyapi kin, woawankdake nita. 
wa kin unkicipi yault kra iceunnici. 
yapi; hecen wowaste wieozani wi· 
caqupi, nisnana nitawa kin on waya. 
zanke ein de duasni kte cin he ece .. 
tuyaYln kta; Jesus Christ hanean 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

W oiYOfJe;fiye 0". 
Naunllon miye, Wakantanka Iyo­

tan-wasaka qa Wanikiya iyotan wa­
on,ida; nitaokiye kin de woyazall 
on kakHe cin, ohinniyan wacanya­
klya ece kin okosyan ecakicon 
yeo Wasake sni sdonkiye ron on 
wowaeinye tawn kin sanpa tanka 
kra, qa iyopei'iiye cin sanpa awica­
kehan awacin un kta, qu ye; hecen, 
tanyan iyonicipi qa hekta zaniyan 
un qon, detanhan toni kin wokoki. 
pe nitawa kin oknayan, qa wowi­
tan nitawa en, kdoyin kta e, okihi­
ya ye; hecen wiconi teliika kin de 
ihunni kinhan, malipiya ekta wic(r 
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with thee in life everhtsting; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. A men. 

For Forgiveness. 
o most merciful God, who, 

according to the multitude of 
t~y nlerCles, dost so put away 
the sins of those who truly re­
pent, that thou rememberest 
~hem no nlore; Open thine eye 
Jf nlerey upon this thy ser· 
vant, who most earnestly de· 
sireth pardon and forgiveness. 
Renew in him, most loving 
Father, whatsoever hath been 
destroyed by the fraud and 
malice ot the devil, or by his 
own carnal will and frailness; 
preserve and continue this 
~lck member in the unity of 
the Church; consider his con­
trition, assuage his pain, as 
shall seem to thee most expe­
dient for him. And forasmuch 
as he putteth his lull trust only 
in thy mercy, impute not unto 
him Iris former sins, hut 
strengthen him with thy ble .. · 
ed Spirit; and, when thou art 
pleased to take him hence, 
take /rim unto thy (avow'i 
through the merits of thy most 
dearly beloved Son, Jesus 
Christ our Lord. A men. 

A Commendatory Prayer lor 
a sick Person at the point 0/ 
departure. 

o almighty God, with Wll'loTI 
do live the spirits of just men 
made perfect, after they are 
delivered from their earthly 
pr ,sono;:; 'Ve humbly "::0 111-

mend the soul of this thy ser-

ni ohinniyan en nici un kta; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he eci. 
yatanhan. A men. 

W oalilani K icicajujupi on. 
Wakantanka Iyotan waonsida, ni .. 

ye, nitowaonsida ota kin eciyatan .. 
han, ton a awicakehan iyopei~iyapi 
kin, hena woalltani tawapi kin yu~ 
tokan iyewicayeciciya, hecen hena 
icinonpa yeksuyin kte sni; Nitao .. 
kiye kin de wowaonsida ista nitawa 
kin on atonwan ye, wowaonsida qa 
wokajuju awicakehan cin kin heon. 
Ateyapi iyotan wacantkiye kin, iye 
en taku ton a wakansiea wokipajin 
qa woknaye tawa kin eciyatanhan, 
qais iye wicacelipi wieotawacin f)a 
wowasakesni tawa eciyatanhan ata· 
kunisni kin, hen a piya yuteca ye; 
Okodakiciye Wakan wicobe kin en 
wayazanka ope cin de, ohinniyan 
en nikiye 'ia yuha ye; woiyopei~iya 
tawa kin wanyaka ye, token iyotan 
waste kta idukcan kinhan, wowa· 
yazan tawa kin yuasni yeo Qa wo­
waonsida nitawa kin hecena en 
wacinye, heon etanhan hekta woa· 
titani tawa kin kiciyawa sni ye, tka 
Nitaniya waSte kin on yuwasaka 
ye i qa tohan detanhan iyaeu kta 
iyonicipi kinhan, wowastedake IIi· 
tawa kin en ieu ye; Nicinksi iyotaa 
wasteyakida, Jesus Christ hancan 
unyanpi kin Toohiye kin he eciya­
taohan. A men. 

IJlicasn UHIPJna tin kia, tanyan illa­
yin ktll e. CekiciciYllp; wan. 

Wakantanka Iyotan.wasaka, niye 
wicasa owotanna \Vanna yuecetupi 
nagipi kin, makata wokaske tBwapi 
etanhan wieakiyuskapi iyohakab 
nici unpi kin i Tuwc taku owasin 
Kage ' .... acinyepica kin, qa Wanikiya 
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vant, our dear brother, into 
thy hands, as into the hands 
of a faithful Creator, and most 
merciful Saviour; most hum­
bly beseeching thee, that it 
may be precious in thy sight. 
Wash it, we pray thee, in the 
blood of tbat immaculate 
Lamb, that was slain to take 
away the sins of the world; 
that whatsoever defilements it 
may have contracted, through 
the lusts of the flesh, or the 
wiles of Satan, being purged 
and done away, it may be pre­
sented pure and without spot 
before thee; through the mer­
its of Jesus Christ thine only 
Son our Lord. A men. 

A Prayer which may be said 
by the Minisler in behalf of 
all presenl al the V isitalion. 

o God, whose days are 
without end, and whose mer­
cies cannot be numbered; 
Make us, we beseech thee, 
deeply sensible of the short­
ness and uncertainty of hu­
man life; and let thy Holy 
Spirit lead us in holiness and 
righteousness, all our days: 
that, when we shall have 
served thee in our generation, 
we may be gathered unto our 
fathers, having the testimony 
of a good conscience; in the 
communion of the Catholic 
Church; in the confidence of 
a certain faith; in the comfort 
of a reasonable, religious, and 
holy hope; in favour with thee 
our God, and in perfect chari­
ty with the world. All which 

iyotan waonsida kin nape kin en 
iyeceo, nitaokiye, Sunka unyanpi 
teunliindapi kin de, nagi kin ninape 
kin en onsii~lya eunknakapi; hecEl1 
he nii.ta kin en nina teyaliinda kta, 
onsii~iya iceunniciyapi. Tacincanl 
wakasotesni wan maka akan woa­
litani owasin yutokan iyeyin kta e 
ktepi qon, he we kin on dujaja kta 
iceunniciyapi; hecen wicacelipi wo~ 
cantiheye sica, qa Wakansica wo­
knaye tawa kin eciyatanhan, he wo­
asamye tona kasa kduha hecinhan, 
hena kicipakintapi qa tokan iyeyapi 
kta, hecen nitokab asapesniyan ska­
ya ni~upi kta. Jesus Christ, Ni­
cinksi ecena, Itancan unyanpi to­
waste kin he eciyatanhan. A men. 

Tona wayazanka wanyag ipi kin on, 
W icasa Wakan kin cin kinhan. 

W ocekiye kin de eyin kta. 

Wakantanka, nitaanpetu kin hen a 
owihanke wanica, qa wowaonsida 
nitawa kin hen a yawapicasni; Wi­
cas a akantu wiconi kin ptecena qa 
wacinyepicasni kin, he awicakehan 
sdonyeunyakiyapi kta e, iceunnici­
yapi; qa anpetu unnipi kin owasin 
en, owotannayan qa yuwakanyan, 
Woniya Wakan nitawa kin on, yus­
unkaya miye: Hecen, wicoicage 
unkitawapi kin en waecaunnicon­
pi kin iyohakab, wicotawacin waste 
yuha hunkake wicunyanpi ekta un­
kicupi kta: Waho'iye Okodakiciye 
wakan kin en kodakiciyapi kin ope­
ya; wacinyanpi wowicada suta kin 
yuha; woape wacinyepica, ohoda­
pica, qa wokicanpte wakan kin yu­
ha; Wakantanka unkitawapi kin 
niye iyounnicipipi kin en, qa maka 
kin den wicasa owasin ob canteun­
kiciyapi kin. Hena owasin Jesus 
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we ask through Jesus Christ 
our Lord. A men. 

A Thank.giving for I~~ begin­
nint 01 a Recovery. 

Great and mighty God, who 
bringest down to the grave, 
and bringest up again; We 
bless thy wonderful goodness, 
for having turned our heavi­
ness into joy and our mourn­
ing into gladness, by restoring 
this our brother to some de­
gree of his former health. 
Blessed be thy Name that thou 
didst not forsake him in his 
sickness i but didst visit him 
with comforts' fronl above; 
didst support him in patience 
and submission to thy will; 
and at last didst send him sea­
sonabJe relief. Perfect, ,we 
beseech thee, thig thy Inercy 
towards him; and prosper the 
means which shall be made 
use of for ,his cure: that, be­
ing restored to health of body, 
vigour of mind, and cheerful. 
ness of spirit, he may be able· 
to go to thine house, to offer 
thee an oblation with great 
gladness, and to bless thy holy 
Name for all thy goodness to­
wards him; through Jesus 
Christ our Saviour, to whom, 
with thee and the Holy Spirit, 
be all honour and glory, world 
without end. A men. 

The Prieat ma" olao aa". 

I lay my hand upon thee: in 
the Name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy 
Ghost; beseeching the mercy 
of our Lord Jesus Christ, that 

Christ Itancan unyanpi kin he eCI­
yatanhan unnicidapi. A men. 

Wanna asn; aya/J; on W opida-eya/J; 
wan. 

Wakantanka wasake 'ia tanka 
kin, niye wicaliapi kin ekta k",ya 
awicade, qa ake etanhan wankan 
iwicayacu ece; W oiyokisice tke 
unyuhapi kin wowiyuskin yakage 
Cia wa:sinunkdapi kin wicocantewa. 
ste yakage cin, sunka unyanpi kin 
de hekta zaniyan un kin, wanna ki­
tanna iyecen aye cin, heon nitowa­
ste wowinihan kin unyawastepi. 
Wayazanke cin icunhan elipeyaye 
sni; tka malipiyatanhan wokicanpte 
wanyagyakiya; nitawacin ihukun 
iyei~iye Cia woawacin hanska en 
oyakiye; ~a unhanketa iyacinyail 
wookiye hiyohiyaye cin; hena on 
Nicaje kin unyawastepi. Nitowa­
onsida de tanyan yecidustanpi kta 
iceunniciyapi; qa taku on asniyan­
pi kte cin yuwaste ye: Hecen, tan­
can zaniyan, tawacin wasagya, qa 
taniya iyuskinyan yuha, yati kin en 
yin kta, qa wowiyuijdn tanka yuha 
wosnapi wan ni~u kta; qa taku wo~ 
waste ecayecon kin hena owasin on 
Nicaje wakan kin yawa'te kta; J e. 
sus Christ Wanikiya unkitawapi 
kin he eciyatanhan, he iye, niye qa 
Woniya Wakan kin ob, woyuonihan 
qa wowitan owasin yuha nunwe, 
maka owihanke wanin. A men. 

, Nokll.n prieat cfn kin han, decel1 e"il1 kta; 

Nape aciputaka, Ateyapi kin, qa 
Cinhintku kin, qa Woniya Wakan 
kin Caje on; nitokakije nakun ni-
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all thy pain and sickness of 
body being put to Bight, the 
blessing of health may be re­
stored unto thee. Amen. 

Unto God's gracious mercy 
and protection we commit 
thee. The LoRD bless thee, 
and keep thee. The LoRD 
make his face to shine upon 
thee, and be gracious unto 
thee. The LORD lift up his 
countenance upon thee, and 
give thee peace, both now and 
evermore. A men. 

THE COMMUNION OF THE SICK. 

III fJlimhliBterillY the /10111 Commun­
j'lI! t(J Iht' ,ick, the Pl"ieU mov ".c 
t/,,' }I//lou'jny Oo/lect, t:vt.th!. and 
(;O.,H~:. !u' ('141: tlWIIt: lor th e dUll· 

The Collect. (322) 

o Lord, holy Father, by 
whose loving-kindness 0 u r 
souls and bodies are renewed; 
Mercifully look upon this thy 
servant, that, every cause of 
sickness being removed, hi' 
may be restored to soundness 
of health; through Jesus 
Christ our Lord. A men. 

The Epistle. 1 St. John 5:13. 
These things have I written 

unto you that believe on the 
name of the Son of God; that 
ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may 
believe on the name of the Son 
of God. And this is the confi­
dence that we have in him. 
that, jf we ask any thing ae­
('orui11j to his will, he heareth 
us: and if we know that he 
hear 1J<it. whatsoever we ask, 

tancaD kin en nitoyazan najieeyapi 
kta, nakun wieozani woyawaste ni­
<;upi kta e, Jesus Christ hanean 
unyanpi kin icewakiye. Amen. 

Wakantanka towaonsida qa to­
awankdake waste kin he en eunni­
knakapi. Itanean kin niyawaste, 
qa niyuha nunwe. Itancan kin ite 
kin iyoyamniye, <;a onsinida nunwe. 
Itanean itoknake kin en ahiniton­
wan, qa wookiye ni<;u nunwe, de­
ban qa obinniyan. A men. 

WAYAZANKAPI WOTAPI WAKAN KI:-.I. 

, Prfeat kin 1(;avozallke Wotapi Wakon wiCaqu 
kin han, cin kinh(ln, wocek'f' e, WOlCavi, qa 
Wotanin n 'aate khl de, qai a"pctu kin on 
k l.J"'illapi kin eyin kta. 

Wocekiye Kin. 
I tanean, Ateyapi wakan, wocan­

tkiye waste nitawa kin eciyatanba!l 
untancanpi qa unnagipi kin duteca 
kin; nitaokiye kin de onsidaya ~l­
ton wan ye, heeen, taku ton a iwa­
yazanke ein hena kieiyutokanpi 
kinban, wieozani kin en kdicu kta; 
Jesus Christ 1tanean unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

Wowapi Kin. 1 St. John 5:13. 
Wakantanka Cinhintku caje kin 

wacinyayapi kin dena wowapi eica­
gapi kin; wiconi owihanke wanica 
duhapi e sdonyakiyapi kta, qa Wa­
kantanka Cinhintku caje kin W8-
cinyayapi kta e beon. Unkan iye 
en wowaditake unyuhapi kin he 
dee, lye t8wacin kin eciyatanhan 
taku unkidapi eca nanon ece: 4a 
taku undapi eca nallon eee e sdon­
unkiyapi kinhan, taku ton a unkida-

, 
1 
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pi kin hena unyuhapi e nakun sdon­
unkiyapi ece. 

we know that we have the pe­
titions that we desired of him. 

The Gospel. St. John 6:47. 
Jesus said, Verily, verily, I 

say unto you, He that believ­
eth on me hath everlasting life. 
1 am that bread of life. Your 
fathers did eat manna in the 
wilderness, and are dead. This 
is the bread which cometh 
down from heaven, that a man 
may eat thereof, and not die. 
I am the living bread which 
eame down from heaven: if 
any man eat of this bread, h~ 
shall live for ever: and the 
bread that I will give is my 
flesh, which I will give for the 
life of the world. 

. I ftf'r I(llieh lie 1111011 1)rOcCCII flccord 
ing to th.e 10l'/n before IIrC8l'ribefl fm' 
tilt" 1/1)'1/ COmlllllnion, /}fuinllil.g (It 
t"UIC l('or(llI, Yt> .. 110 do I('nl~, etc 

1 .-It th e time of tllc lli,tribntiOll of thc 
11011/ Sa('ralnent, th e Pdt'"t IIhflfl 
fir" rrceil'e the Commul/fon him,el} 
an(1 altel' minl,tfr IInto tho,(' Irho ar; 
OPIJoflltCl1 to eOllllllulli('flte Ic itl, the 
sid., (II1t1 fallt o( (If{ tl) the ilkI.' perlJu/I. 

, In ca,e e4!'rtme ,dct"e.. mate. it 
necfuary to ,hor'e", ,,.. 8e1'1Jice~ 'he 
follQwing form win,3IJ.trtcC: The Con­
fe,sion and the of PalIoli1:ti(l'1" Lift up 
your hearts, etc" thro'~(Jh the Sanetus: 
The Prayer of ConeecraUon, endi",! 
with the,e word" partakertl of hilt 
most ble8sed Body and Blood: ':fhe 
PraJ/er Of Humble Acou,; 'The Com. · 
muniO",; The Lord'. PrO"tr· The BlMei"l1. . ., 

Wotanin Waste Kin. St. John 6:47. 
Jesus eya, Awicakehan, awiea­

kehan heciciyapi, Tuwe miye wiea­
mada kinhan, be owihanke wanin 
wiconi yuha kta. Aguyapi on wica­
na kte cin he miye. Nihunkakepi 
kIn liewoskan manna yutapi tuka 
!api. Malipiya eciyatanhan ~guya­
p~ hi kin be dee, tuwe etanhan yute 
cJ.nban tin kte sni. Aguyapi ni un 
kIn ~e miye, malipiya eeiyatanhan 
wahl; tuwe etanban yute einhan 
o~ihanke wanin. ni kta. Aguyapi 
wlcawaqu kte eln he micelipi kin 
ee, he oyate wicani kta e wicawaqu 
ce, eya. 

, H e iJ/ohalwb WotaVi Wakan kin token Ho­
ka~ eco,udcaAip( kin 1CoeOOn kin 'he okMJ/an 
el/." kta, lOiooie kin dena lietat/han Nlycpi 
tona ""Ieakeya, etc. ' 

, Wotapi Wakan 1CWakipa',n.ni kill en Print 
~i'" ive tokcJheya Wota,>i Wok"" ieu' "ta IJU 
lV'!/IUkub .tona w.avazan.te ctn klet icuPi 'kto 
wK'akannlgapi kin, II(na l(U'aqu Iota qa I( ( 

cala 1Coyazanke cill he ehake kta, ' 

, Wavazanke cin nina 1C(ll/a.:an "('h(fntanltallll 
~a he~n Wotn,,' .wakan WoeOO/l- kin. JlUptc~ 
cena ,vec£ce cui"-an, woecon kin ctec(ln ki,ll 
kta: wOo'ntani okdakapi qa .I('flkajujll ya')­
tallinpi: Nlcantepf yuwankan, etl'., ltalll'ltn 
Iyotan Wankantu. Amen., helwnyan.; }'1I ­
wakonpi WOCeki,IJC kin lye 'fincRn Qa We 
waste nca etan hnn unkl('upl kta, (hankevapi; 
Itanean WaomUda kin eto," Wicakipamnil>i .. 
Itan""" X"woeekipe kin..: lVoyawdte kiR, 
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THE ORDER FOR 

THE B URIAL OF THE DEAD. 
(324) 

I am the resurrection and 
the life, saith the Lord: he 
that believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live: 
and whosoever liveth and be­
lieveth in me, shall never die. 

I know that my redeemer liv­
eth, and that he shall stand at 
the latter day upon the earth: 
and though this body be des­
troyed, yet shall I see God: 
whom I shall see for myself, 
and mine eyes shall behold, 
and not as a stranger. 

We brought nothing into 
this world, and it is certain we 
can carry nothing out. The 
LORD gave, and the LoRD hath 
taken away; blessed be the 
name of the LoRD. 
, A/ter th ell aloe cottle into the Church, 

IIhall be , utd one or ,"ar e of the fo/ · 
lowin", Ploh".. The Gloria Patr' mOll 
be omitUd ezcept at the end Qf th e 
u:hole portifm or . e'ooUo,. 'rom the 
P80lter. 

(324) 
Psalm 39. Dixi. Custodiam. 

LoRD, let me know mine 
end, and the number of my 
days;* that I may be certified 
how long I have to live. 

Behold, thou hast made my 
days as it were a span long, 
and mine age is even as noth. 
ing in respect of thee;* and 
verily every man living is al­
together vanity. 

TAPI WICAHAPI WOECON KIN. 

lr /f'a~a \I «Ialli loill, Ick(ltl"I~"1 loin uki ,u!, ('II 
itfl /t:a b IIIU ll i k Ill, ', ' ipi Ir(lko ll l.:In ekta, oo i6 
lr im '/(u p i 1.;/ 111 d. lfI , qo tie eye fjtl i8 ofliya y in 
" .. ta, 

Woekicetu qa wieoni kin he mi­
ye, hanean kin eya: tuwe wicatna­
da kinhan, tokenein ~a esa, ni kta: 
qa tuwe niun qa wieamada kinhan, 
tohinni tin kte sni. 

Opemakiton kin niun kin, he 
sdonwaye, ~a anpetu ehake kin en 
maka kin akan inajin kta. Oa m;· 
tan can kin de ihangyapi esa Wa· 
kantanka wanbdakin kta, qa mi­
ista kin wan yak in kta, qa wieasa 
matokeca iyeeeea kte sni. 

Maka kin de en takuni unkahipi 
sni qa awieakehan hetanhan takuni 
unkayapi unkokihipi kte sni. Itan­
can kin wawieaqu, qa I~anean kin 
iwieaeu; hanean Caje kin yawaste­
pi nunwe. 

, 7'lp' Wah" thllahen ip' iJlohakab, P,la/III kilt 
dena etanhan wanji qa(.oJ .tanpa eyapi kta. 
P.talm ICokolfniue atalla qal l Plla/m oto'uohi 
iJlohukab Gloria Pat,.i egap' kta . 

Psalm 39. Dixi, Custodiam. 

ITANCAN, omawihanke kin sdon .. 
yemakiya ye, qa mitaanpetu kin to-­
hanyan kta hecinhan;* heeen wa­
masake sni liea sdonwakiyin kta. · 

Wanyaka ye, mitaanpetu kin na .. 
pe okdakinyan iyecen yakaga. qa 
wani kte ein he nitokab takusni iye .. 
ceca;* awieakehan wieasa otoiyoni, 
sutaya najin esa, oniya wanjina 
iyeceea. 
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For man walketh in a vain 

shadow, and disquieteth hitn­
self in vain;* he heapeth up 
riches, and cannot tell who 
shall gather them. 

And now, Lord, what is my 
hope?* truly my hooe is ev~n 
in thee. 

Deliver me from all mine 
offenees;* and make nle not a 
rebuke unto th~ foolish. 

When thou with rebukes 
dost chasten man for sin, thou 
makest his beauty to consume 
away, like as it were a tnoth 
fretting a garment:* every 
man therefore is but vanity. 

Hear my prayer, 0 LoRD, 
and with thine ears cons ide .. 
my calling;* hold not thy 
peace at my tears; 

For I am a stranger with 
thee, and a sojourner ,* as all 
my fathers were. 

o spare me a little, that 
I may recover my strength,. 
before I go hence, and be no 
more seen. 

(325) 
Psalm 90. Domine, refutium. 

LORD, thou hast been our re­
fuge,* from one generation to 
another. 

Before the mountains were 
brought forth, or ever the 
earth and the world were 
made.* thou art God from ev­
erlasting, and world without 
end. 

Thou turn est man to de­
struction;* again thou sayest, 
Come again, ye children of 
men. 

Awicakehan wicasa kin ohanzi 
wan en icicawinwin omani: awica­
kehan oniya wan on nihinciyapi;* 
woyuha waeknaka eee , tka tuwe he­
na pahi kta sdonye sni. 

Unkan nakaha, hancan, taku e 
ape waun he.* Woape mitawa kin 
he niyc etu. 

Wawantani kin owasin ctanhan 
imacll ye;* wicasa witkotkoka wo­
wilial1amayanpi kta makage sni yeo 

Wawiyopeyapi on wieasa wal1ta­
ni kin iyopeyaya, wayakukes'a iye­
cen owanyagwaste kin dutakunisni 
ecc:* awicakehan wicasa otoiyohi 
oniya wanjin·a hececa. 

ITANCAN, wocekiye mitawa kin 
nalion ye, qa hoyewaye cin ninoge 
nalionkiya ye;* waceye cin Qn ini­
na yanke sni ye; 

Niye en wicasa matokeca heon, 
unkdaka walln,* atewicawaya owa­
sin unpi qon he iyecen. 

Mitokan etonwan ye, hecen wa­
sagmi<;iyin kta.* detanhan ibdabde 
snit qa icinonpa eo wauo sni itokab. 

Psalm 90. Domine. refutium. 

ITANCAN, wowinape unkitawapi 
kin he niye,* woicage iciyaza uye 
cin. 

lie kin hen a icage sni itokab. 
maka kin qa makoce ko kagapi sni 
itokab,* ho, otokahe qa owihanke 
waoin, Wakantarika kin he niveo 

Wicasa woatakuni sni ekta wica­
"duhomni,* qa akes wicasa cincapi 
kin, kdicu miye, eha ecc. 
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For a thousand years in thy 

sight are but as yesterday 
when it is past,. and as a 
watch in the night. 

As soon as thou scattere~it 
them they are even as a 
sleep;* and fade away sud­
denly like the grass. 

In the morning it is green, 
and groweth up;* but in the 
evening it is cut down, dried 
up, and withered. 

For we consume away in thy 
displeasure,* an<\ are afraid 
at thy wrathful indignation. 

Thou hast set our misdeeds 
before thee;* and our secret 
sins in the light of thy counten­
ance. 

F or when thou art angry all 
our days are gone:* we bring 
our years to an end, as it were 
a tale that is told. 

The days of our age are 
threescore years and ten; and 
thou4h men be so strong th!lt 
they com e to four-score 
years,. yet is their strength 
then but labour and sorrow; 
so soon passeth it away, and 
we are gone. 

So teach us to number our 
days,* that we may apply our 
hearts 11nto wisdom. 

Psalm 27. (326) 
Dominus UluminaUo. 

Tbe LoRD is my light and my 
salvation; whom then shall 1 
fear?* the LoRD is the strength 
of my life; of whom then shall 
1 be afraid? 

One thing have I desired of 
the LoRD, which I will re­
quire;* even that I may dwell 

Omaka kektopawinge kin, he ni­
ista kin en fitanihan wanna henake­
ea he iyececa,* qa hanhepi en woa· 
wanyake wanjina iyececa. 

Kahin iyewicayaya woiitinma 
wan iyececapi;* hinhanna eCB wato 
iyecen ataninpi sni. 

Hinhanna eCB to, qa wankanki­
ya icaga;* IItayetu hehan kasdapi, 
qa snija qa puza. 

Eein nitoeanniye kin on unsota­
pi,* qa nitocanze ein on wikounpa .. 
pi; 

Waunlltanipi kin nitokab eyakna­
ka;* woanalibe unkitawapi kin oj .. 
itoknake iyoyanpa kin en. 

Eein anpetu unkitawapi kin owa­
sin nitocanniye kin on tokan iya .. 
ya :*omaka unkitawapi kin wieo .. 
woyake wan iyeeen unkdusotapi: 

Omaka unkitawapi anpetu kin 
hena omaka wikeemna saKowin, qa 
wowasake yuke cinhan, omaka 
wikcemna sakdogan,* hececa esa 
wowasake tawapi kin wokakije qa 
takusn~ eeana owihanke, qa naj iea 
unkiyayapi kin heon. 

Hecen anpetu unkdawapi kta on­
speunkiya miye;* kinhan wicoksa .. 
pe ekta cante yeunkiyapi kta. 

Psalm 27 Dom;nus iIIum;nal;o. 

Iyoyanpa mitaWll qa Wanikiya 
mitawa kin he ITANCAN hee: tuwe 
kowakipin kta he?* wiconi mitawa 
wowasake kin he ITANCAN kin bee: 
tuwe on kopewakda kta he? 

Taku wanji ITANCAN wakida, he 
awakita ece kta:* hecen anpetu to­
na wani kin owasin ITANCAN ti kin 
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;n the house of the LoRD all en waun kta, hecen ITAl>ICAN toiyo­
the days of my life, to behold kipi kin wanbdakin kta, qa Tipi 
the fair beauty of the LoRD, Wakan tawa kin iwanbdakin kta. 
aod to visit his temple. 

For in the time of trouble he 
shall hide me in his taber­
nacle;* yea t in the secret place 
of his dwelling shall he hide 
me, and sct me up upon a rock 
of stone. 

And now shall he lift up 
mine head* above mine ene .. 
mies round about me. 

Therefore will I offer in his 
dwelling an oblation, with 
great gladness:* I will sing 
and speak praises unto the 
LoRD. 

Hearken unto my voice, 0 
LORD, when I cry unto thee;* 
have mercy upon me, anJ 
hear me. 

My heart hath talked of thee, 
Seek ye my face:* Thy face, 
LORD, will I seek. 

o hide not thou thy face 
from me,* nor cast thy ser­
vant away in displeasure. 

Thou hast been my suc­
cour;* leave me not, neither 
forsake me, 0 God of my sal­
vation. 

I should utterly have faint­
ed,* but that I believe verily to 
see the goodness of the LoRD 
in the land of the living. 

o tarry thou the LORD'S lei­
sure;* be strong, and he shall 
comfort thine heart; and put 
thou thy trust in the LoRD. 

Psalm 46:1-5, 10-11. (327) 
Deus noster re/utium. 

God is our hope and 

Anpetu sice cin en tawakeya kin 
okna namalimio kta;* ;ye tawakeya 
~)DaJ?!f1e kin en inalimemakiyin kta; 
ImnJ)a wan akan wankan emakna­
kin kta. 

Unkan nakaha mapa kin* taka­
mayanpi mikduksan hiyeye cin wi­
ciwankab emakde kta: 

Hecen iye tawakeya kin okna 
wowiyuskin wosnapi kin wawaki­
yusna kta:* hecen wadowan km, 
ho, ITANCAN odowan wakahiyayin 
kta. 

ITANCAN, tohan houwaye cinhan 
nanon ye;* nakun onsimakida qa 
namalion yeo 

Miite akita ye, micante henici­
ya:* ITANCAN, niite awakitin kta. 

Miye etanhan nlite nakilime sni 
ye,* canniniyan en nitaokiye kin 
tokan iyeye sni yeo 

Omakiye cin he niye; *elipemaye 
sni, nakun amayustan sni ye Wico .. . . ' 
nJ mJtawa taWakantanka kin. 

Aanwayin kta tuka;* wiconi rna­
koce kin en ITANCAN towaste kin 
wanbdakin kta wacinwaya. 

ITANCAN kin ape wo;* tanyan 
cante~inza wo, qa nicante kin Ili­
canptin kta; ITAl'{CAN kin wacinyan 
woo 

Psalm 46. Deus noster re!ut;um. 
Unkiyepi ekta woape qa wowa­

sake kin, he Wakantanka ee,* awi-
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strength,* a very present help 
in trouble. 

Therefore will we not fear, 
though the earth be moved,* 
and though the hills be car­
ried into the midst of the sea; 

Though the waters thereof 
rage and swell,* and though 
the mountains shake at the 
tempest o( the same. 

There is a river, the streams 
whereof make glad the city of 
God;* the holy place of the 
tabernacle of the Most High-
est. . 

God is in the midst of her, 
therefore shall she . not be re­
moved ;* . God shall help her, 
and that right early. 

Be still then, and know that 
I am God:* I will be exalted 
31nong the nations, and I will 
be exalted in the earth. 

The LoRD of hosts is with 
us;* the God of Jacob IS our 
refuge. 

(327) 
Psalm 1.21. Levavi oculos. 

I will lift up mine eyes unto 
the hills;* from whence com­
eth my help? . 

My help cometh even from 
the LORD,* who hath made 
heaven and earth. 

He will not suffer ' thy foot 
to be moved;* and he that 
keepeth thee will not sleep. 

Behold, he that keepeth · Is­
rael* shall neither slumber 
nor sleep. 

The LoRD himself IS thy 
keeper; * the LORD is thy de­
fence upon thy right hand; 

So that the sun shall not 

cakehan wokakije en he wookiye 
iyeyapi ece. 

Heon etanhan kopeunkdapi sni, 
maka kin yutokecapi eia,. qa lie 
kin miniwanca cokaya kin en ayapi 
esa; 

En mini kin hotanin qa wowiton­
peka eia,. tBja tanka on lie kin can­
can eia. 

Wakpa wan mini-canku taws kin 
hena Wakantanka totonwe kin iyu­
skinkiya;* tounye wakan kin, Iyo­
tan Wankan un ounye cin he. 

VVakantanka he .cokaya unj pa­
hohopi kte sni i* anpao hinnapa he­
han Wakantanka okiyin kta. 

Ainina un po, qa Wakantanka kin 
he miye e sdonya po i* oyate kin 
ekna mayawankantupi, maka ak~n 
mayawankantupi. 

Wicota en ITANCAN kin he unki. 
cipi un;* Jacob ta Wakantanka 
kin, woape unkitawapi kin hee. 

Psalm 121. Levavi oculos. 

Ae kin hen a ekta ista yuwankan 
ewekdaku;* tokiyatanhan wowa~ 
wokiye mitawa kin u he. 

Wowawokiye mitawa kin, ITANa 
CAN kin;* mal'ipiya maka ko ka~e 
cin he eciyatanhan u ceo 

lye nisiha yutokanpi kte cin lyO­
winyin kte sni;* iye niyuha kin 
istinbe sni nuowe. 

Wanyaka wo, iye Israel yuhe 
cio,* liba qa istinbe soi eee. 

Awanniyake ein he ITANCAN kin 
hee;* nietapa ekta wowinape nitaa 
wa kin he ITANCAN kin ee. 

Anl?etu ieunhao, anpetu-wi kin 
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burn thee by day,* neither .he 
moon by night. 

The LoRD .hall preserve 
thee from all evil;* yea, it i. 
even he that shall keep thy 
soul. 

The LoRD shall preserve thy 
going out, and thy coming in,* 
from this time forth for ever· 
more. 

(328) 
Psalm 130. De pro/u"dis. 
Out 01 the deep have I call­

ed unto thee, 0 LoRD;* Lord, 
hear my voice. 

o let thine ears consider 
well* the voice of my com· 
plaint. 

If thQU, LoRD, wilt be ex­
treme to mark what is done 
amiss,* 0 Lord, who may 
abide it? 

For there is mercy with 
thee;* therefore shalt thou he 
feared. 

I look for the LoRO; my soul 
doth wait for him;* in hi. 
'Yord is my trust. 

My soul fleeth unto the Lord 
before the morning watch ;* 
I say, before the morning 
watch. 

o Israel, trust in the LoRD; 
for with the LoRD there ,s 
mercy,* and with him is plen­
teous redemption. 

And he shall redeem Israel* 
from all his sins. 
"I 7"1"" "/,,,11 filII"" 1I1f' 1.('lIlIon. trrh'" 

Ollt o( till' !fIU/·"tI, ell" IIIN II( III, · 
tfrllt F.piRtfe (1/ RI . Prr," to Ihl ( '", .• 
;lIrllil"lIl . 

1 C nr. 15 :20. (321;) 
Now is Christ risen frorn 

the dead, and become the first­
fruits of them that slept. For 

kiunniniyin kte sni,* qa hanhepi-wi 
kin hanhepi icunhan. 

T aku iica owasin etanhan, IT AS­
CAN kin niyuha kta,* iye Iica ninagi 
kin awanYBkin kta_ 

Tankan idade .. a tin yaku kin he­
na ITANCAN kin awanyakin kta,* 
detanhan tokatakiya qa owihanke 
wanin. 

Psalm 130. Da pro/u"dis. 
ITANCAN, .,sbe kin etanhan hou· 

cieiya ece i* hanean, maho kin oa-· 
lion yeo 

Wocekiye mitawa ho kin,* nino­
ge nalionkiya ye_ 

ITANCAN, niye woatitani oyawa 
kinhan,* Itancan, tuwe najin kta 
he? 

Niye en wokajuju yanke cin,* 
heon ohonidapi kta. 

ITANCAN kin ape waun, minagi 
kin ape yanka;* qa iye oie kin wo· 
cinwaya. 

Anpao kta ape unpi kin isanpa, 
minagi !tancan kin akipe,* anpao 
kta ape unpi kin hena isanpa, epe. 

Israel, ITANCAN kin wacinyan 
wo;*ITANCAN kin en wowaonsido.­
waste yanke cin heon, qa woekdaku 
ota iye kici un. 

Oa iye Israel woalitani tawa kin 
owasin* etanhan ekdaku kta. 
, lI elHm WOOlUlpe , .. ill Ilee kIa, 80'"1 Poul 

CurEI/'" flllllie Wowup' wicukicof1e ci". 10-
"rrlwI'u kill, qo n·'CV/Coliakc iukl':optun kin 
II c I rlllllfi/i. 

1 Cor. 15:20. 
Wanna Christ wieonte etanhBn 

piYB kini, qa tona jstin~api kin he .. 
na en taku tokaheya icage cin hee. 
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since by man came death, by 
man came also the resurrec­
tion of the dead. For a. in 
Adam all die, even .0 jn 
Christ shall all be made alive. 
But every man in his own or­
der: Chri.t the firsdruito; af­
terward they that are Christ'. 
at his coming. Tben cometh 
the end, when he shall have 
delivered up the kingdom to 
God, even the Fllther; when 
h" shall put down all rule and 
all authority and power. For 
he mu.t reign, till he hath put 
all enemies under his feet. 
The last enemy that _hall be 
destroyed i. death. For he 
hath put all things under his 
feet. But when he saith all 
things are put under him, it 
is mdnifest that he is excepted, 
which did put all tbings under 
him. And when all thing. shall 
be subdued unto him, then 
shall the Son also himself be 
subject unto him that put all 
things under him, that God 
may be all in all. 

But some man will say, How 
are the dead raised up? and 
with what body do they come? 
Thou foolish one, that which 
thou sowest is not quickened, 
except it die: and that which 
thou sow.:st, thou sowest not 
that body that shall be, but 
bare grain, it may chance of 
wheat, or of some other grain: 
but God giveth it a body as it 
hath pleased him, and to every 
seed its own body. All flesh 
is not the same flesh: but ther~ 
is one kind of flesh of mell, 

Wicasa kjn eciyatanhan wiconle u 
kin, he iyecen wieas. ~jy.tanh.n 
wiconle etanhan piya kinipi kin u. 
Adam ell owa_in lapi kin, he iy .. 
cen Christ en ow •• in piya niwica­
yapi kta. Tka otoiyohi tohanlu iye­
hantu kinhan: Christ e lokaheya 
iCRge cin; qa heban tona tawa kin 
hena, Christ ake hi kjnhan. Qa he­
han owihankin kta, tohan iye woki­
conze kin he Wakantanka, Ateyapi 
kin he, kicu kta; wokiconze ow.­
sin, qa wicowaiake qa wookihi owa­
sin ihangyin kte cinh.n. Tona 
tokayapi kin hena owaoin iye oiha 
kin ihukun iyewicayin kte cin, 
hehanyan lIancan yankin kta. Qa 
toka ehake ihangyin kte cin he wi­
conte kin ee. lye siha kin .ihukuya 
laku owasin ekiknaka heon. Tka 
lohan, He ihukuya taku owasin 
elmakapi kin, eye 'lehan, tuwe he 
ihukuya taku owasin elmake cin be 
ope sni e tanin. Qa tohan taku 
owasin he ihukun iyeyapi kinhan, 
hehan Cinhinlku kin eqe, Tuwe 
owasin iye ihukun iyeye cin he ihu­
kun un kta, hecen Wakantartka 
owasin en staya un kta. 

Tka okinni. tuwe heyin kta, Wi­
cale cin token piya kinipi, qa taku 
lancan kin yuha hiyupi he. Wacin­
yaton'ni! laku oyaju kjn I_ In, 
ehantanhans, icage sni ece. Qa la­
ku oyaju kin he tancan icagin kte 
cin he oyaju sni, tka su ecena, qu­
yapi su, qais taku su toktokeca na­
ceca. Tka Wakantanka token iyo­
kipi kin hecen tanean qu, qa !U oca­
je otoiyohi tanean taws kin kieu 
ece. Celipi owasin celipi okowan­
jina sni; tka wicaeelipi kin he wan­
ji ee, qa woteca eelipi kin wanji 
hee, qa hogan celipi kin wanji hee, 
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another flesh of beasLs, anO~ll~ qa zltkana eenpi kin wanji hee. Un. 
er of fishes, and a.lother of kan manpiyata tan can, qa makata 
birds. There are also celes- tancan km heca yukan i tka manpi. 
tial bodies, and bodies terres- yata un kin he towitan kin wanjina, 
trial: but the glory of the ce- qa makata un kin he towilan kin 
lestial is one, and the glory of tokeca. Anpetu-wi towitan kin 
the terrestrial is another. wanjina, qa hanhepi-wi towitan kin 
There is one glory of the sun, he tokeca, qa wicanlipi towitanpi 
and another glory of the moon. kin he nakun tokeca; qa wicanlipi 
and another glory of the stars: wanji wicanlipi tokeca kici wowi­
for one star differeth from an- tan en akidecece sni. He iyecen 
other star in glory. So also is wicate cin piya kinipi. Tancan 
the resurrection of the dead. kukepica ojupi; tka kukepica ~ni 
It is sown in corruption i it is kiniyapi: okinihan sni ojupi; tka 
raised in incorruption: it is wowitan kiniyapi: wowasakesniyan 
sown in dishonour; it is raised ojupi; tka wowasagye kiniyapi: wi .. 
in glory: it is sown in weak- cacelipi tan can ojupi; tka woniya 
ness; it is raised in power: it tan can kiniyapi. Wicacefipi tan­
is sown a natural body; it is can yukan, qa woniya tan can kin 
!'aised a spiritual body. There yukan. Kaken Wowapi Wakan 
is a natural body, and there is eye: Adam wicasa tokaheya kin he 
a spiritual body. And so it is wicanagi niun kin heca kagapi; qa 
written, The first nlan Adam Adam ehake un kin he Woniya Wa­
was made a living soul; the nikiye cin hee. Tka taku woniya 
last Adam was made a quick. un kin he tokaheya sni, tka taku ce­
ening spirit. Howbeit that Ilpi kin hee; qa iyohakab taku wo­
was not firsf which is spiritual, niya kin. Wicasa tokaheya kin he 
but that which is natural; and ruaka etanhan un, qa ruaka kin he­
afterward that which is spiri.. ca: wicasa iyokihe kin he Itancan 
tua!. The first man is of themallpiyaetanhanunkinhee.Ma_ 
earth, earthy: the second man ka kin heca un qon, ton a maka he­
is the Lord trom heaven. A~ capi kin hen a hececapi: qa mallpj­
is the earthy, such are they ai- yatanhan un kin, tona malipiyata 
so that are earthy: and as is unpi kin hena hececapi. Unkan 
the heavenly, such are they al. makata un qon touncage kin unyu­
so that are heavenly. And &s hapi qon, he iyecen manpiyatanhal1 
we have borne the image of un kin touncage kin unyuhapi kta. 
the earthy, we shall al!o.o hear 
the image of the heavenly. 

Now this I say, brethren, 
that flesh and blood cannot in­
herit the kingdom of God; 
neither doth corruption inher­
it incorruption. Behold, I 

Mihunkawanji, kaken epa, wica­
ceflpi qa wicawe kin Wakantanka 
tokiconze kin tawa kta okihi sni' 
48 nakun taku kukepica kin takl; 
kukepica sni kin tawa kte sni. Iho, 
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shew you a mystery; We shall 
not all sleep, but we shall all 
be changed, in a moment, in 
the twinkling of an eye, at the 
last trump: for the trumpet 
shall sound, and the dead shall 
be raised incorruptible, and 
we shall be changed. For this 
corruptible must put on incor­
ruption, and this mortal must 
put on immortality, So when 
this corruptible shall have put 
on incorruption, and this mor­
tal shall have put on immor­
tality, then shall be brought to 
pass the saying that is writ­
ten, Death is swallowed up in 
victory. 0 death, where is 
thy sting? 0 grave, where is 
thy victory? The sting of 
death is sin; and the strength 
of sin is the law. But thanks 
be to God, which giveth us the 
victory through our Lord J es­
us Christ. Therefore, my be­
loved brethren, be ye stedla.t, 
unmoveabJe, always abound .. 
ing in the work 01 the Lord, 
forasmuch as ye know that 
your labour jilt not in vain in 
the Lord. 

, Or tnis. 
Romans 8:14. (330) 

As many as are led by the 
Spirit 01 God, they are the 
sons of God. For ye have not 
received the spirit of bondage 
again to fear; hut ye have re­
ceived the Spirit of adoption, 
whereby we cry, Abba, Fu· 
ther. The Spirit himself bear­
eth witness with our spirit, 
that we are the children of 
God: and i [ children, then 
heirs; heirs of God, and joint-

woanallhe wan ociciyakapi: owasin 
unkistinnlapi kte sni, tka owasin 
unyutokecapi kta, iknuhanna, ista 
kakpanpi se en, maza yahotonpi 
tanka ehake kin tanin kinhan: maza 
yahotonpi tanka kin he yahotonpi 
kta, qa wica~e cin kukesniyan kini­
wicayapi kta, qa unkiye unyutokeca­
pi kta. Taku kuke kte cin de kuke­
picasni koyakin kta, qa ~in kte cin 
de lepicasni koyakin kta. Qa tohan 
taku kuke kte cin de kukepicasni 
koyake, qa tancan wiconte cin de 
wiconi kin koyagyapi kinhan; he­
han Wowapi Wakan taku eye ciqon 
ecetu kta, Woohiye kin on wiconte 
kin ihangyapi. Wi conte, wicape ni­
tawa kin tokiya un he. Wicaliapi, 
woohiye nitawa kin tokiya un he, 
Wiconte icape kin he woalitani ee; 
Tka Wakantanka, Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin eciyatanhan 
woohiye unqupi kin, he wopida yu­
ha nunwe. Hecen, mihunkawanji 
wastecicidapi kin, sutaya yahanpi 
qa pahohosniyan yaunpi nunwe, qa 
ohinniyan hancsn tawowasi kin en 
ai~iciya po, hancan kin en wowasi 
ecanonpi kin he ituya sni sdonyaya­
pi kin heon etanhan. 

'I Oall de. 

Romans 8:14. 
Wakantanka Taniya kin ton a yus 

awicaye cin hena Wakantanka cin­
ca wicaye cin .eepi. Wayaka oun 
kin okna akta wakoyakipapi kta on 
woniya iyacupi sni i tka lye cinca­
niyanpi kta Woniya kin hee iyacu­
pi, on Abba, Ate, eya hoyeunkiyapi 
ece. Woniya kin he unnagipi kin 
kici Wakantanka cinea kin heun­
eapi e yuataninpi. Unkan uncincapi 
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heirs with Christ; if so be that 
we suffer with him, tllat we 
may be also glorified together. 
For I reckon that the suff"r­
ings of this present time are 
not worthy to be compared 
with the glory which shall be 
revealed in us. For the earn­
est expectation of the creature 
waiteth for the manifestation 
01 the sons of God. We know 
that all things work together 
for good to them that love 
God, to them who are the call­
ed according to his purpose. 
What shall we then say to 
these things? If God be for 
us, who can be against us? He 
that spared not his own Son, 
but delivered him up for us 
all, how shall he not with him 
also freely give us all things? 
Who is he that condemneth? 
It is Christ that died, yea rath­
er, that is risen again, who is 
even at the right hand of God, 
who also maketh intercession 
for us. Who shall separate us 
from the love of Christ? shall 
tribulation, or distress, or per­
secution, or famine, or naked­
ness, or peril, or sword? Nay, 
in all these things we are more 
than conquerors through him 
that loved us. For I am per­
suaded, that neither death, nf')T 
life, nor angels, nor principal i­
ities, nor powers, nor things 
present, nor things to come 
nor height, nor depth, nor an; 
other creature, shall be able 
to separate us from the love 
of God, which is in Chri~t 
Jesus our Lord. 

kinhan tawayapi kte cin heuncapi; 
Wakantanka tawayapi; Christ kici 
tawayapi kte cin; kici unkakijapi 
kinhan, nakun kici wowitan unyu­
hapi kta ceo De nakaha wieokaki­
je kin he, wowitan unkiyepi en eca­
na yutaninpi kte cin kici akiyecen 
yawapi kta e iyecece sni wad aka. 
Wakantanka cinca wicayutaninpi 
kte cin on taku kagapi kin canto­
kpaniyan ape yanka. Unkan Wa­
kantanka waste dakapi kin hena tao 
ku owasin tanyan owicakil1an ece 
e sdonunyanpi, tona iye tawacin kin 
eciyatanhan wicakicopi kin hena. 
Heon etanhan hena taku kin en ta­
ku unkeyapi kta he. Wakantanka 
unkicipi un kin han, tuwe kaseun­
yanpi kta he. Tuwe iye Cinhintku 
kin kpatan sni, tuka unkiyepi owa­
sin on kpagan qon, he iye kici taku 
owasin iyaki~uya unqupi kte sni he. 
Tuwe wayasu kta he. Tuwe te ci­
qon he Christ ee, qa ake piya kini 
kin hee, Wakantanka etapa kin eci­
yatanhan yanke <;8, unkiyepi on wo­
cekiye eciya. Tuwe Christ towaste 
kin etanhan unyuspapi kta he. Wi­
cokakije, wositkikda, wicokicize, 
wicaakil1an, tancowicakana, woko­
l~ipe, qa maza sagye okihi kta he. 
Tuka hena taku kin owasin en, tu­
we canteunkiyapi qon he eciyatan­
han, tanyan ohiye unyakonpi. He· 
on, wicon~e, qa wiconi, qa manpiya 
oknikde cin hena, qa wokiconze 
kin, qa wicowasake kin, qa taku ua­
kaha un kin taku u kte cin ko; Qa 
taku wankantuya un kin, qa taku 
mahentuya un kin, qa taku icage cin 
tokeca, takuni Wakantanka towa­
ste, Jesus Christ hancan unkiyapi 
en un kin, he etanhan unyuspapi 
kte sni e sdonwaye nca. 
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1 Or the.. 1 OaU de. 

St. John 14:1. (331) 
Jesus said, Let not your 

heart be troubled : ye believe 
in God, believe also in me. 
In my Father's house are 
many mansions: if were not 
so, 1 would have told you. I 
go to prepare a place for you. 
And if I go and prepare 3 

place for you, I will come 
again, and receive you unt0 
myself; that where I am, 
there ye may be also. And 
whither I go ye know, and the 
,,-ay ye know. Thomas saith 
unto him. Lord, we know not 
whither thou goestj and how 
can we know the way? Jesus 
saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man 
cometh unto the Father, but 
by me. 

"J lI ere m01l br 'ling /I Il l/Inn or AtI­
t hem .. anfl . at tll(' di,cretion 01 the 
1ffn i lltcr , the Crcell , the Lord', Prall­
('r, t hl' I'nlllcr I(hfch foUolCeth, lwd 
,rich o t hcr fltril,o i>rn1lcrlJ a. arc ellf'­
I('here prOt'idelt in thlll Book, endin" 
Iri t1~ t he R/c •• lllfJ: tile Minj~ ter, be· 
Ion? t he Pr(ll/"rs, (I"Ht m'Ol/OIo H'/ no, 

The Lord bc with you. 
A nswer : And with thy spirit. 

Let us pray. (332) 

Remember thy servant, 0 
Lord, according to the favour 
which thou bearest unto thy 
people, and grant that, increas .. 
ing in knowledge and love of 
thee, he may go from strength 
to strength, in the life of per· 
feet service, in thy hea\-enly 
kingdom; through J e sus 
Christ our Lord, who liveth 

St. John 14:1. 

Jesus heya: Iknuhan cante nisi­
capi kinhan; Wakantanka wicaya­
dapi, qa mis nakun wicamayadapi. 
Ate ti kin en ounyanpi kte cin ota 
yanka; he hecece sni unkans ocici­
yakapi kta tuka; ekta wakde c;a 
oyanke kin eiciyuwiyeyapi kta. 
Ekta bde c;a oyanke ciciyustanpi 
kinhan, hehan ake wau qa miye 
ekta acikdapi kta; hecen mis waun 
kin he en nis nakun yaunpi kta. Un· 
kan tokiya bde cin he sdonyayapi, 
qa canku kin he nakun sdonyayapi. 
Itancan, tokiya de ein sdonunyan­
pi sni, tokiyatanhan canku kin he 
sdonunyanpi kta he, Thomas eciya. 
Unkan Jesus heciya; Canku, qa 
wowicake, wiconi ko he miye; tu .. 
weni Ateyapi kin en u sni, tka miye 
eciyatanhan ecena en u ece. 

, D e e n. cinpi k in han OdOlCa n \CanJi, (l hl l/aJ/a­
lIapi kta, qa lVicaia W akan Iyccet udake c ill­
han Wowtcada kin. qa H anean TalCocekll/e 
k in. wocckiye k i n de. qa Wowap f kin (Ie en 
W oCekiJle 1yehan tu h1yelle cfn. h(' tan han ton a 
c in k i n 1.:011(1 "yi,., k ta, qa ihallke k in. 'W0lla­
ua.a' t e kta, tllk4 lCocekiyt' kin Ho kab Wicda 
Irakan kin eyin. kta, 

Itancan kin nicipi un nunwe. 
Ayuptapi: Qa ninagi kin kici. 

Ceunkiyapi kta. 

hancan, nitoiyokipi kin nitaoya .. 
te ekta awicaduhe cin oknayan, ni­
taokiye kin de kiksuya ye, qa rna· 
llpiyata nitokiconze kin en, wowa· 
~ake etanhan wowasake ekta, wico­
Ran owotanna wiconi kin oknayan, 
iye sdonniye qa wastenidake cin 
kduota kte cin qu ye; Jesus Christ 
hancan unyanpi kin he eciyatan .. 
han, he lye, Niye qa Woniya Wakan 
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and reigneth with thee and the kin ob, niun qa wokiconze yuba, 
Holy Ghost ever, one God, Wakantanka wanjina, maka owi-
world without end. A men. banke wanin. A men. 

Unto God's gracious mercy 
and protection we commit you. 
The LORD bless you and keep 
you. Tbe LoRD make his face 
to shine upon you, and be gra­
cious unto you. The LORD lift 
up his countenance unto you, 
and gi '.'e you peace, both now 
and evermore. Amen. 

AT THE GRAVE. (332) 
When thell come t o t he Orave. w h ile 
the Body is made ready t o be lail, 
ill to the earth, shall be sung or said, 

Man, that is born of a wo­
man, hath but a short time to 
live, and is full of misery: He 
cometh UP, and is cut down, 
like a flower; he fleeth as it 
were a shadow, and never con­
tinueth in one stay. 

In the midst of life we are 
in death; of whom may we 
seek for succour, but of thee, 
o Lord, who for our sins art 
justly displeased? 

Yet,O Lord God most holy, 
o Lord most mighty, 0 boly 
and most merciful Saviour, de­
liver us not into the bitter 
pains of eternal death. 

Thou knowest, Lord, the se· 
crets of our hearts: shut not 
thy merciful ears to our pray· 
er; but spare us, Lord most 
holy, 0 God most mighty, 0 
holy and merciful Saviour, 
thou most worthy Judge eter· 

Wakantanka towaonsida qa toa­
wankdake waste kin he en eunni­
knakapi. Itancan kin niyawaste, 
qa niyuha nunwe. Itanean kin ite 
kin iyoyamniye, ~a onsinida nun we. 
Itancan itoknake kin en uhiniton­
wan, qa wookiye ni~u nunwe, de­
han qa ohinniyan. A men. 

WW.AHAPI KIN EKTA. 

, 'l 'o han WicaMpi k in e,1 Ipi, " ehan lV~a .a' tI: 
, e C'in maka fflahen eknakapi k t e c ira. Pli/UPI 
jCllnhall, he ahillallapi qaii ellapi k ta, 

Wicasa, winyan etanhan tonpi 
kin, ni kte cin ptecena, qa wokakije 
oj una. Wakantkiya hiyu, qa kasda· 
pi, wallca iyecen, ohanzi iyecen dus 
iyaye, ~a tuktena owanjina yanke 
sni. 

Wiconi ekna unqonpi kes, wicon­
te kin en unqonpi ce: tuwe en wo­
~awokiye unkodepi kta he nisnana 
en, !tan can, woalitani unyuhapi kin 
on owotannayan iyonicipi sni kin. 

Esa, Itancan Wakantanka iyotan 
wakan, Itanean iyotan-wasaka, Wa­
nikiya wakan qa iyotan waonsida, 
wiconte owihanke wanice cin en, 
wowayazan pa kin, he en unkayu­
stanpi sni yeo 

Itancan, unkicantepi ekta woana­
libe kin, hena sdonyaya; ceunkiya­
pi kin en, ninoge waonsida kin na· 
kitake sni ye; tka niunkiya miye, 
hancan iyotan wakan, Wakantan­
ka iyotan-wasaka, Wanikiya wakan 
qa waonsida, Wayasu okinihan owi­
hanke wan ice cin, oape ehake wan-
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nal, suffer us not, at our last 
hour, for any pains of death, 
to fall from thee. 

, 0,. 'hi •. 
(333) 

All that the Father giveth 
me shall come to me; and him 
that cometh to me I will in no 
wise cast out. 

He that raised up Jesus 
from the dead will also quick­
en our mortal bodies, by his 
Spirit that dwelleth in us. 

Wherefore my hear' is glad, 
and my glory rejoi ... ~,h: my 
ftesh also shall rest in hope, 

Thou shalt show me the 
path of life; in thy presence is 
the fulness of joy, and at thy 
right hand there is pleasure 
for evermore. 

t Thel', Ichile the earth IfhaU be COlt 
UIJun the Holly bll ,ottle .tandino bU. 
tile Mlnllter .hall lOll, 

Unto almighty God we com­
mend the soul of our brother 
departed, and we commit his 
body to the ground; earth to 
earth, ashes to ashes, dust to 
dust; in sure and certain hope 
of the Resurrection unto eter .. 
nallife, through our Lord Jes­
us Christ; at whose coming in 
glorious majesty to judge the 
world, the earth and the sea 
shall give up their dead; and 
the corruptible bodies of those 
who sleep in him shall be 
changed, and made like unto 
his own glorious body; accord­
ing to the mighty working 
whereby he is able to subdue 
all things unto himself. 

jina unkicihanpi kin en, wiconte 
wicayazan kin heea on, tokan unki­
yayapi kta, iyowinunkiyapi sni yeo 

, QaU de. 

Ate tona maqu kin owasin miye 
en mau kta; qa tuwe en mau kin­
han tankan iyewayin kte sni. 

Tuwe Jesus wieate ein etanhan 
kinikiye ciqon hee u~kitancanpi !e .. 
pica kiniyin kta, W oniya unkiyepi 
en ounye ein he eciyatanhan. 

Heon etanhan mieante kin iyu­
skin, qa rnitowitan kin wiyuskin; 
ho, rnieelipi kin woape en ounyin 
kta. 

Wieoni eanku kin he mayakipazo 
kta; nitokab wowiyuskin owasin, 
nietapa kin ekta woiyokipi owihan­
ke waniee. 

, llehan en. maka allpevap' fcunhan, Wica.fa 
lVakan kin hevin, kta, 

Wakantanka iyotan-wasaka hun .. 
kawanjin (tanksi) unyanpi nagi 
kin unqupi, qa iye tanean kin maka 
kin ekta eunknakapi; maka kin rna­
ka kin, callota kin ealiota kin, rna­
ka bdu kin maka bdu kin unkicu­
pi; wieoni owihanke wanica en wi .. 
cakini kte ein on woape wowicake 
qa waeinyepiea kin en ; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin eeiya­
tanhan, he wowitan tanka kduha 
maka kin yasu kta e, u kinhan, rna­
ka kin qa miniwanca kin tona tapi 
kin owasin akan hiyuwieayapi kta; 
qa tona iye en istinmapi kin tanean­
pi kukepiea kin owasin yutokecapi 
kta, qa iye tancan wowitan kin iye­
ceca wicakagapi kta; woecon wa" 
saka on iye en taku owasin ohiya 
okihi kin he eciyatanhan. 

" 
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l'hl'n I/Jt(lU be 1I"id 'II" /fUllY. 

I heard a voice from heaven, 
sayin~ unto me. WJ"ite, From 
henceforth blessed are d,e 
dead who die in the Lord: 
even so saith the Spirit; for 
they rest from their labours. 

, '1'I11n tilt' Jlillilltl''' 1111,,/1 ""1}. 
The Lord be with you. 

A nswer: And with thy spirit. 

Let us pray. (334) 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon U~. 
Lord, have mercy upon us. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name_ Thy kingdom come. 
Thy will be done, On earth as 
it is in heaven. Give us thi,; 
day our daily bread. And for­
give us our trespasses, As we 
forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
us from evil. Amen. 

,. 'I'/U'II flit' .1Iinilll,CI" II/ifill IlIJU O,W OJ" 
tII ... !"e 01 tile foU61.lIw "'"""#'I"IJ. (It "is 
f/ilJ{!retIOtl. 

o God, whose mercies can­
not be numbered; Accept our 
prayers on behalf of the soul 
of thy servant departed, and 
grant him an entrance in the 
land 01 light and joy, in the 
fellowship 0 f thy saints; 
through J eSlls Christ 0 u r 
Lord. Amen, 

Almighty God, with whom 
do live the spirits 01 those who 

lIeliau Ilf' .l!JI(Jpi. quiA flhillflllf.lRi Un. 

Mallpiya kin eciYQtanh8n wicaho 
wan nawallon, heeen emakiya, Owa 
yo, Detanhan tokata wicate ein to .. 
oa Itancan kin en tapi kin,. hena 
wicayawastepi ece: hecetu 00, Wo­
niya kin eya; wowasi tawapi kin 
etanhan okilipapi kin heon. 

1 lIehall WiC'aAa \Vaklln kin eyfn "to. 

Itanean kin nieipi un nunwe. 
Ayuplap;: Qa ninagi kin kici. 

Ceunkiyapi kta. 

hanean, onsiunda miye. 
Christ, onsiunda miye. 
Itanean, onsiunda miye. 

Ate unyanpi, mallpiya ekta nanke 
cin, Nicaje wakandapi nunwe. Ni­
tokiconze u nun we. Manpiya ekta 
nitawacin econpi kin, He iyecen 
maka akan econpi nuowe. Anpetu 
iyohi aguyapi kin, anpetu kin de 
unqu miye. Qa tona ecinsniyan 
ecaunkiconpi wicunkicicajujupi kin, 
He iyeeen waunJ1tanipi kin un­
kicicajuju miye. Qa iaku wawiyu­
tanye cin ekta unkayapi sni miye; 
Tka taku sice ~in etanhan eunkda­
ku miye, Amen. 

, Hehan Wioo.§a lVokan kin wooekive kin dena 
etanhan wanJ' qai.§ i/fanpa ellfn kta. token 
il'okipi kin oklWJlan. 

Wakantanka, nitowaonsida yawa .. 
piea sni" kin; nitaokiye wanna iya­
ye cin 00 wocekiye unkeyapi kin 
iCll ye, nakun ton a wakan wieadu .. 
ha kin odakonkiciyapi tawapi kin 
en iyoyanpa qa wowiyuskin rna­
koce kin ekta i kta e onsidaya qu 
ye; Jesus Christ hancan unyanpi 
kin he eciyatanhim. A men. 

Wakantanka lyotan-wasaka, tona 
detanhan Itancan kin oknayan iya .. 
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depart hence in the Lord, and 
with whom the souls of the 
faithful, after they are deliv­
ered from the burden of the 
Besh, are in joy and felicity; 
We give thee hearty thanks 
for the good examples of all 
those thy servants, who, hav­
ing finished their course in 
faith, do now rest from their 
labours. And we beseech 
thee, that we, with all those 
who are departed in the true 
faith of thy holy Name, may 
have our p.:rfect consumma­
tion and bliss, both in body 
and soul, in thy eternal and 
everlasting glory; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

o merciful God, the Fath~r 
of our Lord Jesus Christ, who 
is the Resurrection and the 
Life; in whom whosoever be .. 
lieveth, shaIl live, though he 
die; and whosoever liveth, 
and believeth in him, shaIl not 
die eternaIly; who also hath 
taught us, by his holy Apostle 
Saint Paul, not to be sorry, os 
men without hope, for those 
who sleep in him; We humbly 
beseech thee, 0 Father, to 
raise us from the death of sin 
unto the life of righteousness; 
that, when we shaIl depart this 
life, we may rest in him: and 
that, at the general Resurrec­
tion in the last day, we may 
be found acceptable in thy 
sight; and receive that bless­
ing, which thy weIl-belovcd 
Son shaIl then pronounce to all 
who love and fear thee, say­
ing, Come, ye blessed children 

yspi kin nagipi kin DICI unpi, qa 
tona wacinniyanpi nagipi kin, wi­
caceIipi koyakapi kin etanhan wica­
kiyuskapi iyooakab nici iyuskinyan 
unpi kin; Nitaokiye tona wowacin­
ye oknayan oinyanke kin ihunniki­
yapi, qa dehan wowasi tawapi kin 
etanhan okiIipapi, he oIianpi on tan­
yan waonspeunkiyapi kin, heon 
awicakehan wopida unkeniciyapi. 
Qa unkiy~pi, tona Nicaje wakan kin 
awicakehan wacinyan iyayapi kin 
ob, wQwitan owihanke waniea oi· 
tawa kin en wicatancan qa wicana ... 
gi kin napin en wowaste ataya un· 
yuhapi kta iceunnieiyapi; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eci­
yatanhan. A men. 

Wakantanka waonsida, Jesus 
Christ hancan unyanpl Atkuku 
kin, he iye woekieetu qa wieoni kin 
bee; tuwe he wieada kinhan, ~a esa, 
ni kta; qa tuwe niun kin en, iye wi .. 
eada kinhan, owihanke wanin tin 
kte sni be iye; nakun, Wahosi'ye 
wakan tawa Saint Paul eeiyatanhan, 
waonspeunkiyapi, tona iye en istin .. 
mapi kin, heon wieasa takuni wa­
cinye sni iyecen iyounkisieapi kte 
sni; Ate, woaJitani wieonte kin 
etanhan wieoowotanna wiconi kin 
ekta eunyadakupi kta, onsii .. iya ice­
unnieiyapi; heeen, wieoni kin de 
etanhan unkiyayapi kinhan, iye en 
unkokiIipapi kta; qa hecen, anpetu 
ehake kin owancaya Wicakini kte 
cin be en, niista kin en ieu unpica­
pi kta; qa tona Nicinksi tanyan-te .. 
yaIiinda kin waitedakapi qa koki­
papi kin, hena woyawaste wicaqu 
kte cin, unkis eya unkicupi kta, qa 
iye heyin kta, U po, Ate cincawiea-
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of my Father, receive the king­
dom prepared for you from 
the beginning of the world 
Grant this, we beseech thee, 
o merciful Father, through 
Jesus Christ, our Mediator 
and Redeemer. Amen. 

(335) 
The God of peace, who 

brought again from the dead 
our Lord Jesus Christ, the 
great Shepherd of the sheep, 
through the blood of the ever­
lasting covenant; Make you 
perfect in every good work to 
do his wiII, working in you 
that which is well pleasing in 
his sight; through J e sus 
Christ, to whom be glory for 
ever and ever. Am,,,. 
, TIN .Ii_utef'. Git Au dYor'eu.ot. ..... 

NO .... ,., of ItIN 10Uotofflg Pro_er. 
k/Of"e 'N ,..., B,..,...,. 
o almighty God, the God of 

the spirits of all Besh, who by 
a voice from heaven did.t pro­
claim, Ble .. ed are the dead 
who die in the Lord; Multiply, 
we beseech thee, to those who 
rest in Jesus, the manifold 
blessings of thy love, that the 
good work which thou did.t 
begin in them may .be perfect­
ed unto the day of Jesus 
Christ. And of thy mercy, 0 
heavenly Father, vouchsafe 
that we, who O()W serve thee 
here on earth, may at last, to­
gether with them, be found 
meet to be partakers of the in­
heritance of the saints in light; 
for the sake of the same thy 
Son Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

ya waStepi kin, maka otokahe kin 
hehaotanhan wokiconze wan pini­
ciciyapi kin icu po. De duecetu 
kta, iceunnieiyapi, Ate waon.S.ida, 
Jesus Christ, Wawiciya qa Wope­
kiton unkitawapi kin he eeiyatan .. 
han. Amen. 

Wookiye Wakantanka kin, Jesus 
Christ Itanesn unkitawapi, tanea­
s~ana awanwicayaka tanka kin he. 
wieon,e kin etanhan ake kiniye fJi .. 
qon, he wieotakuye owihanke wani­
ea we kin eeiyatanhan; lye tawaein 
ecen ecanonpi kta e, wowasi waste 
owasin en niyusutapi kta, qa taku 
iye ista kin en iyokipi kin hena eca .. 
nieonpi kta; Jesus Christ eeiya .. 
tsnhan, he wowitan owihanke wa .. 
nica kiciban nunwe. A men. 

1 Wicaia It'aka,. k'" loOov<ucalte ehakt kill 
itotob )Cocekivt' k(~ della etu"hart. tOHa /'ill 
titfhofl lo~a e~ • .tta, 

Wakantanka iyotan .. wasaka, wi .. 
cacelipi owasin wieanagi Wakan .. 
tanka tawapi kin, Tuwe mal1piya 
kin eciyatanhan wicaho on wadao­
tanin kin, qa hehe cin: Wicate ein 
tona Itancan kin en ~api kin,' hena 
wicayawastepi ece; tona Jesus en 
okiIipapi kin on nitowa'tedake wo­
yawaste ota kin yakduota kta e ice­
unniciyapi, becen wowaii waite kin 
en iyoptewicayaye dn J e sus 
Christ taanpetu kin hehand yustan­
pi kta; qa nitowaonsida eciyatan .. 
han, maIipiyata Ateyapi kin, unki­
yepi maka akan dehan waecaunni­
conpi kin, iyepi 00, iyoyanpa en wa .. 
kanpi taku tawayapi kte dn en oun .. 
papi kta e kipiya iyeunyayapi kt2 
ecetuya yet Jesus Christ Itancar 
unyanpi kin hee eciyatanhanA men 
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Most merciful Father, who 
halt been pleased to take unto 
thyself the .oul of this thy .er­
nnt (or this thy child); Grant 
to u. who are still in our pil­
grimage, and who walk as yet 
by faith, that having served 
thee with constancy on earth, 
we may be ioined hereafter 
with thy blessed saints in glory 
everlasting; through Jesus 
Christ our Lord, A me .. , 

o Lord Jesus Christ, who 
by thy death did.t take away 
the sting of death; Grant unto 
us thy servants so to follow in 
faith where thou hast led the 
way, that we may at length 
fall asleep peacefully in thee, 
and awake up after thy like­
ness i through thy mercv, who 
livest with the Father and the 
Holy Ghost, one God, world 
without end, A me .. , 

Almighty and everliving 
God, we yield unto thee most 
high praise and hearty thanks, 
for the wonderful 'grace and 
virtue declared in all thy 
saints, who have been the 
choice vessels of thy grace, 
and the lights of the world in 
the i r severa] generation~; 
most humbly beseeching th~e 
to giv," us grace so to folio", 
the example of their stedfast­
ness in thy laith, and obedi­
ence to thy holy command­
ments, that at the day of the 
general Resurrection, we, with 
all t\tose who are of the mys­
tical body of thy Son, may be 
set on his right hand, and hear 

Ateyapi {yoten W lIoniiil .. kin, ni­
taokiye kin de (is wakanheja kin 
de) nagi kin niye en iyacu kta e 
iyonictpi; unkiyepi Daharmcin t'Ona 
oicirnani kin de, qa wowacinye kin 
on maunnipi kin, maka kin de en 
patawanjina waecBunniconpi, qa 
ecen waJcanpi waste wicaduha kin 
ob wowitan owihanke wan ice cin 
ikoyagunkic;iyapi kta e unqu miye; 
Jesus Christ Itancan unyanpi kin 
he eciyatanhan. A men. 

hanean Jesus ChrIst. nite cin 
eciyatanhan wiconte tocape kin to­
kan iyaye cin; unkiyepi nitaokiye­
pi kin wowacinye de yuha canku 
yakage cin okna nihakab unyanpi 
kta, QR onhanketa niye en alibaye­
na unkistinmapi, qa niye kin ouo­
cage nitawa kin en unkiktapi kta 
unqu miye, nitowaonsida kin eci­
yatanhan, Ateyapi kin qa Woniya 
Wakan kin ob. Wakantanka wan­
jina, ni yaun maka owihanke wa­
nino Amen. 

Wakantanka Iyotan-wa'aka qa 
owihanke wan in niuh kin, wakanpi 
wicaduhe cin owasin en wowaon9i­
da qa wowaste wowinihan yaoranin­
pi kin on, cante eciyatanhan woyap 
tan qa wopida unkeniciyapi, he!lu 
nitowaste wowidake hecapi, qa wi­
coica#,e tawapi kin enen maka iyo­
yanpa hees unpi qOt1; nitowaste Un.­
qupi qa patawanjina wacinniyanpi 
qon qa nitawoahope wakan anago­
ptanpi kin tolianpi kin he owicun­
papi kta e onsii9iya iceunniciyapi, 
hecen anpetu wan en owancaya wi .. 
eakini kte cin en unkiyepi, qa tona 
Nieinksi tancan wakan kin etanhan­
pi kin owasin 00, iye etapatanhan 
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that bi. most joyful voice: kin ekta eunknakapi, qa wicaho iyo­
Come, ye ble •• ed of my Fa- tan wowiyuikin tawa kin he naun­
ther, inherit the kingdom pre- Iionpi kta: Ate niyawaStepi kin, upi, 
pared for you from the foun- qa maka kagapi kin ehantanhan wo­
datioll of the world. Grant kiconze wan piniciciyapi kin ikikcu 
this, 0 Father, for the sake of po, Ate kin, de unqu miye, Je.u. 
the same, tby Son Jesul Christ i.nana Wawiciya qa Iyoko­
Christ, our only Mediator and oknaiyaya unkitawapi kin eciyatan-
Advocate, A me" han, A me .. , 
, I ....... cl' CIt " MO~ .0",etlWWl. be g . 

petlUml 1o .ov .Kder .}aell" 0.1 'he 
O'1I. .. ,.,h the 1Ohole or a port of the 
.~ appof ... teci to be IOld at 1he 
(JnJtle, tAe .ome I. her'ebv onowed , .. p 

Ule(gMj' OB ... e. /'" 

1 Jlata .eft. 10klakpf kJG to"- to •• ella", tta 
ialhtiga pf t(" ttll:tettm totu on lleo hefta 
TI,n Wahl. eft. eVap, kta .t:'J'l tto .eca t/n 
f»t woil101Oadlle Koo vukan heclnhtln hehalt 
woiyo lD inklyh .. tta. 



AI' THE BURIAL OF A CHILD. 
1 '/"1 " JIi."jlfer, mtell/'II tilt Bodtl alld 

yoj,.V betur" it., rither "lto the Cnun:h 
.. , Ifllr anl, Hu~ Grau , ' holl 'UJI. 

(338) 
I am the resurrection 'and 

the life, saith the Lord: he that 
believeth in me, though he 
were dead, yet shall he live: 
and whosoever liveth and be­
believeth in me, shall never 
die. 

Jesus called them unto him 
and said, Suffer the little chil­
dren to come unto me, and 
forbid them not: for of such 
is the kingdom of God. 

He shall feed hi. flock like 
a shepherd: he shall gather the 
lambs with his anns, and carry 
them in his bosom. 

, II he,. tht'll nre co ,"e ,,,to the Church. 
s/HlII II,. , aid the loUofd"" Pial".,.; 
find .,t the e"d oj tach P.alm ."aU 
111 'Illifl th e Gloria Patrt 

(338) 
Psalm 23. Domin,.s retit me. 

The LoRn is my shepherd;* 
therefore can I lack ·nothing. 

He shall feed me in a green 
pasture,* and lead me forth 
beside the waters of comfort. 

He shall convert my soul,* 
and bring me forth in the paths 
o f righteousness for his 
Name's sake. 

Yea, though I walk through 
the valley of the shadow of 

WAKANHEJA WlCAAAPI WOECON 
KIN. 

, 1\"kaliu U"d"o" kin tCkotu"oon It .. i" ftkokipc 
co helOt/hail itoktlb rnani kto Tipi 'rakan 
etta qluli Klt-alllipi .tin etta, /III de ell'"' kta. 

Woekicetu qa Wiconi kin he mi­
ye, hanean kin eya; tuwe wicama­
da kinhan tokencin ~a esa, oi kta; 
qa tuwe niun qa wieamada kinhan 
tohinni ~in kte sni. 

Jesus wieakieo qa heya: Wakan-
-11eja en maupi kta iyowinwieakiya .. 

pi, qa wieakisieapi sni po: Wakan­
tanka Tokieonze deeeeapi kin etall­
hanpi kin heon. 

Talicaskana Awanwicayaka wan 
iyeeen lye optaye tawa kin wonwi­
eakiyin kta; isto on taci~cana mna­
wicakiyin kta, q& maku okna wiea­
kduhe kta. 

, Toltan Tip' Wakon ,illlahen illi k in hehan 
P llalm k i ll dClto tlJlopi kIll" qo P,I/ Im otoivo­
hi ihoflkf! kin e n G lo ria P a trl f!Vopi kIa , 

Psalm 23. Dominus regit me. 

Waawanyaka mitawa kin, Itan­
can kin hee;* wimakakijin kte sni. 

Peji owiliankiye en walianmaki .. 
ya;* woozii'tiye mini kin ieakda 
yus .. amaysn ece. 

lye minsgi kin yueeetu;* wieo­
owotanna eanku kin okna am"ayan, 
iye Caje kin on. 

Ho, wicon~e ohanzi kaksiza kin 
okna mawani esa, taku iiea wanji. 

______________________ ~-------------------- I -
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d .. th, I will fear no evil;* 
for thou art with me; thy rod 
and thy staff comfort me. 

Thou .halt prepare a table 
before me in the pre.ence of 
them that trouble me;* thou 
ha.t anointed my head with 
oil, and my cup .hall he full. 

Surely thy loving-kindness 
and mercy .hall follow me all 
the day. of my life;* and I 
will dwell in the hou.e of the 
LoRD for ever. 

(339) 
Psalm 121. L,IfJa.rn oe,./os. 

I will lift up mine eyes unto 
the hill.;* from whence com­
eth my help? 

My help cometh even from 
the LoRn,* who hath made 
heaven and earth. 

He will not suffer thy foot 
to be moved; * and he that 
keepeth thee will not .leep. 

Behold, he that keepeth la­
'Rel* .hall neither .lumber 
nor .leep. 

The LoRD him.elf i. thy 
keeper;* the LoRn il thy de­
fence upon thy right hand; 

So that the lun .h.1I not 
bum thee by d.y,* neither the 
moon by night. 

The LoRn .• h.ll preoerve 
thee from .n evil;* yea, it i. 
even he that .b.n keep thy 
_d. 

The LoRn .hall preaerve 
thy going out, and thy coming 
in,* from this time forth lor 
evermore. 

n. kowakipin kte ini,* niye DUct 

y.un kin heon; cansakan. qa caD­

oqye nitaw. kin, bens micanptapi. 

Mitokab w.kn.wot.pi wan miye­
eiknaka, tokam.yanpi kin wieita­
kab;* wikdi on pa odamayakiya. 
wiyatlce mita,... kin iyatakde. 

Awicakehan anpetu tOlla wani 
kin owaoin wowute qa wocantki­
yewa.te ko miyakna un kta,* qa 
ITANCAN ti kin anpetu ohinniyan en 
aunwayin kta. 

Psalm 121. LefJtI"; oe"lo8. 
He kin hena ekta iite yuwa· .• kan 

ewekdaku;* tokiyatanhan wowa­
wokiye mitawa kin u be. 

Wowawokiye mitawa kin, IT"'" 
CAN kin;* malipiya maka k" kage 
ein he eeiyatanhan u ceo 

lye nisilia yuto1<anpi kte cin iyo­
winyin kte ini;* iye niyuha kin 
iitinbe ini nunwe. 

Wanyaka 10'0, iye lanel yuhe 
cin,* lib. qa iitinbe ini ece. 

Awanniyake ein he ITANCAN kin 
hee;* nietapa ekta wowinape nita. 
w. kin he ITANCAN kin eo. 

Anpetu ieunhan, anpetu-wi kin 
kiunniniyin kte ini.* q. banhepi-wi 
kin hanhepi ieunhan. 

Taku iica o,....in etanhan, InN­
CAN kin niyuh .. kta,* iye Iica ninqi 
kin .wanyakin kta. 

T ankan idade 'I" tin yaku kin he­
na ITANCAN kin ...... yakin kta,* 
detanhan tolcatakiya q. owihanke 
wanin. 
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1 "hfn a/llJlI JuJtOIl.l tlie Le .. on klkttl 

'"" 0/ Hie tiyhternth Chaptcr o( ,PIt: 
UII."f'! (/{'('urd'rlg tf) I:Jt. AluUlte.v. 

At the same time: Chlue the 
disciples unto Jesus, saying, 
Who is the greatest in the 
kingdom 01 heaven? And Je.­
us called a little child unto 
him, and set him in the midst 
01 them, and said, Verily I say 
unto you, Except ye be con­
verted, and become as little 
children, ye shall not enter in­
to the kingdom 01 heaven. 
Whosoever therelore shall 
humble himself as this little 
child, the same is greatest in 
the kingdom 01 heaven. And 
whoso shall receive one such 
little child in my name receiv­
eth me. Take heed that ye 
despise not one 01 these little 
ones; lor I say unto you, That 
in heaven their angels do al­
ways behold the lace 01 my 
Father which is in heaven. 
, Here mOll be lUng a H"mn or an An· 

tlll'm .. then .haU the Mi"l,'er '''11. 
(340) 

The Lord be with you. 
Answer: And with thy spirit. 

Let us pray. 

Lord, have mercy upon as. 
Christ, have mercy upon liS. 

Lord, have mercy upon us. 

Our Father, who art in 
heaven, Hallowed be thy 
Name.' Thy kingdom come 
Thy will be done, On earth 
as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And 

, H(hon ICOUII"'" kin de VGlropi kIll, 8', Jlut­
tlU'I(; 11'0'1""" Walfte IOK"U kill WkfllrOl/flk,. 
iuJ.",,oja"·(llIJ/trlf kill "'11"11110", 

Unkan hehan waonspewicakiye 
cin Jesus en hipi qa heciyapi; Ma­
Iipiya wokiconze kin en tuwe iyo­
tan tanka he. Unkan Jesus wa­
kanheja W.IID kico qa wicacokaya 
eknaka; qa heya, Awicakehan he­
ciciyapi, Nikduhomnipi sni, qa wa­
kanheja iyenicecapi sni kinhan, 
malipiya wokieonze kin en yaipi 
kte sni. Tuwe ikduhukuye 9a wa­
kanheja kin de iyecen canteyuze 
einhan, matipiya wokieonze kin en 
iyotan tanka kin hee. Qa tuwe wa­
kanheja deeeea wan, mieaje on, 
iyowinkiye einhan, he miye iyo. 
winmakiya ece. Iknuhan dena cik­
eistinpina wanjina esa sieeyadake 
einhan; heeieiyapi ee, Manpiya 
ekta oknikdewicayapi tawapi kin 
hena Ate malipiya ekta un kin ite 
ohinniyan wanyakapi eee. 

, Dc en cinpi til/ltall OdoKon lCanji ahl~olla­
pi kta. Jlehu", lricala Wokan hellin kta, 

Itanean kin nicipi un nun we. 
Qa ninati kin kici. 

Ceunkiyapi kta. 

Itanean, onsiunda miye. 
Christ, onsiundo miye. 
Itanean, onsiunda miye. 

Hehan Wit-ala Wakon qa omfttdlle eyap' kta, 

Ate unyanpi, malipiya ekta nank .. 
oin, Nicaje wakandapi nunwe. Ni· 
tokiconze u nun we. Malipiya ekta 
nitawaoin econpi kin, he iyecen rna· 
ka akart econpi nun we. Anpetu 
iyohi aguyapi kin, anpetu kin de 
unqu miye. Oa tona ecinsniyan 
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forgive us our trespasses, As 
we forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
us from evil. Amen. 

Minister: Blessed ate the 
pure in heart; 

Answer: For they shall see 
God. 

Minister: Blessed be the 
Name of the Lord; 

Answer: Hencelorth, world 
without end. 

Minister: Lord, hear our 
prayer; 

Answer: And let our cry 
come unto thee. 

Here .hall be .aid the foUoKing Proy­
en, or other /ttting Pral/ert from thi. 
Boot. 

o mercilul Father, whose 
lace the angels 01 thy little 
ones do always behold in heav­
en; Grant us stedlastly to be­
lieve that this thy child hath 
been taken into the sale keep­
ing of thine eternal love; 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

Almighty and merciful Fa­
ther, who dost grant to chil­
dren an abundant entrance in· 
to thy kingdom; Grant us 
grace so to conform our lives 
to their innocency and per­
fect laith. that at length, uni­
ted with them, w.e may stand 
in thy presence in fulness of 
joy; through Jesus Christ our 
Lord. A men. (341) 

The grace 01 our Lord J es­
us Christ, and the love 01 God, 

ecaunkiconpt wiounkicicajujupi kin, 
he iyecen waunl1tanipi kin un­
kioicajuju miye. Oa taku wawiyu. 
tanye oin ekta unkayapi sni miye. 
Tuka taku sice cin etanhan eunkda­
ku miye. Amen. 

Wicasa Wok'an: Tona cante en 
eceepina kin, hena wicay~wastepi 
kta; 

Ayuptapi: Hena Wakantanka 
wanyakapi kta heon, 

W icasa Wakml: Itancan Caje 
kin yawastepi nunwe; 

A yuptapi: Detanhan tokatakiya 
tnakn owihanke wan in. 

W icasa Wakan: Itanean, ceunni. 
eiyapi kin nallon ye; 

Ayuptapi: Qa hoyeunniciyapi kin 
iyakdei9iya yeo 
, De en 1C0cekiJle kht dena, qaiA ,c(J.cupt Ult 

detatlhan tOlla /klpi kin ('tall/ullt YU'C(lpi ktll, 

Ate waonsida kin, wakanheja cik .. 
eistinna nitawa oknikdewicayapi 
kin mal1piya ekta ohinniyan niite 
wanyakapi kin; Nitowacantkiye 
owihanke waniea woawanyake kin 
en, wakanheja nitawa kin de iyekcu 
kin, he awicakehan wicaundapi kta 
unqu miye; Jesus' Christ Itancan 
unyanpi kin he eeiyatanhan. A men. 

Ate iyotan wasakB qa waonsida 
kin, niye wakanheja kin wokieonze­
nitawa kin en tiyopa .kin ohnni yu· 
Iidogwicayakikde cin; iyaonpepi­
casni unpi kin qa wowacinye own­
tanna tawapi kin iyeeen unkollan .. 
yapi kta e wowaste unqu miye, he .. 
een tokata hena ob yuwitaya nito­
kab wowiyuskin ota kin en inaun­
jinpi kta; Jesus Christ ItaDcan un­
yanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Jesus Christ Itanean unyanpi to­
waste kin, qa Wakantanka towaste .. 
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and the fellowship of the Holy dake kin, qa Woniya W.kan taoko­
Ghost, he with us all ever- dakiciye kin, unkip'pi owasin ob 
more. If men. obinniyan un nunwe. A m~tI. 

AT THI! GRAVI!. WlCAAAPI KIN I!KTA. 

, WMfl .A.V are conu! '0 "," Oralie 1 TOM ... -wlcoJlop' 1:1_ M 'Jri, hella" de e)IOpi 
'MU be .ald or "'"0 taU ."'va~", tto. 

Jesus saith to his disciples, 
Ye now therefore have sor­
row: but I will see you again, 
and your heart shall rejoice, 
and your joy no man taketh 
from you. 
, While the earth I. beiJtD ca,f "pon 

'he Hod-U. the Jitlll,ter .hoU 'all, 

In sure and certain hope of 
the Resurrection to eternal 
life through our Lord Jesus 
Christ, we commit the body 
of this child to the ground. 
The LORD bless him and keep 
him, the LORD make his face 
to shine upon him and be gra­
cious unto him, the LoRD lift 
up his countenance upon him, 
and give him peace, both now 
and evennore. 

, TAP .h~1 be Mid 01' '''fIg, 
Therefore are they before 

the throne of God, and serve 
him day and night in his tem­
pie: and be that sitteth on the 
throne shall dwell among 
them. 

They shall hunger no more, 
neither thint sny more; neith­
er sha!: the sun light on them, 
nor any heat. 

For the Lamb which is in 
the midst of the throne shall 
feed them, and shall lead them 

Jesus Waonspewicakiye cin he­
wicakiye: Heon nakaha iyokisin ya­
unpi, tuka ake wanciyakapi \da, 
kinhan nicantepi kin wiyuskin kta 
qa widuskinpi kte cin he tuweni 
nicipi kte sni. 

, WCCOtClnM1\ moiG. eft elipeNOJri w..fl.IIG" W'­
calo WQkon ,tIn heilin I:Ia. 

Jesus Christ Itancan unyanpi kin 
eciyatanhan wiconi owihanke wani. 
ce en wicakini kte cin on woape 
'wowicake qa wacinyepica kin en, 
wakanheja kin de tancan tawa kin 
maka kin ekta eunknakapi. Itan­
can kin yawaste qa yuha nunwe; 
Itancan ite kin iyoyamye, Qa onsida 
nun we; Itancan itoknake kin en 
ahitonwan qa wookiye qu nunwe, 
dehan qa ohinniyan. 

, Bda" de evap' qa" oMJIO~p' Ido, 

Heon etanhan Wakantanka oiyo­
tanke kin itokab unpi, qa Tipi Wa­
kan lye tawa kin okna anpetu han­
h~pi ko ohodapi ece: qa Tuwe oiyo­
tanke kin akan kiyotanke cin he 
wicacokaya ounyin kta. 

Qa toh.inni docinpi kte 1m, qa 
ipuzapi kte sni: qa anpetu wi qa 
taku kata aapanwicayin kte ini. 

Tacincana kin oiyotanke cokaya 
un kin he, hena wonwicaye ~a mni­
lidoka ni un kin icakda yus awica-
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unto living fountains of wa­
ters: and God shall wipe away 
all tears from their eyes. 

, Th~'1 _'Ul/l the Jli,.iltl~,. 3al/. 

The Lord be with you. 
A nswer: And with thy spirit. 

Let us pray. (342) 

o God, whose most dear 
Son did take little children in­
to his arms and bless them; 
Give us grace, we beseech 
thee, to entrust the soul of 
this child to thy never-failing 
care and love, and bring us all 
to thy heavenly kingdom; 
through the same thy Son, J es­
us Christ our Lord. A men. 

Almighty God, Father of 
mercies and giver of aU com .. 
fort; Deal graciously, we pray 
thee, with all those who 
mourn, that, casting every care 
on thee, they may know the 
consolation of thy I 0 v c: 
through Jesus Christ 0 u r 
Lord. Amen. 

May almighty God, the Fa­
ther, the Son, and the Holy 
Ghost, bless you and keep you, 
now and for evermore. A men. 

yin kta heon: qa hen a istapi kin 
etanhan Wakantanka istamnihanpe 
kin oW3sin wicakipakintin kta. 
'!l Helton l\ 'iClJ8(1 \I'(lk(1n ki,. heHiH kIa, 

hanean kin nicipj un n\lnwe. 
Ayuptapi: Qa ninagi kin kici. 

Ceunkiyapi kta. 

Wakantanka, Nieinksi iyotan wa­
ste kin, lye isto kin on wakanheja 
eikeistipina kin iwicacu qa wieaya­
waste qon; wakanheja nagi kin de 
nitowastedake qa woawanyake owi­
hankesniyan kin en .unniQupi kta e 
wowaste unqu miye; qa owasin rna ... 
Jipiyata wokiconze nitawa kin en 
unkayaipi kta iceunniciyapi; Nicin­
k.i Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin hee eciyatanhan. A men. 

Wakantanka iyotan-wasaka, Ate­
yapi waonsida kin qa wokicanpte 
owasin wicayaqu kin; tona wasin­
kdapi owasin onsidaya owicayaki ... 
lianyin kta iceunniciyapi, heon wa .. 
cinyan owasin awanicinpi kinhan 
nitowastedake wokicanpte kin 
sdonyapi kta, Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. A men. 

Wakantanka iyotan-wasaka, Ate­
yapi kin, qa Cinhintku kin, qa Wo­
niya Wakan kin, niyawsStepi qa ni. 
yuhapi nun we, dehao qa ohinniyan. 
Amen. 



OFFICII FOR INDUCTING 
CATECHLSnl AND HBLPIlRS. 

, The Bwhop n Ul .. " _. " .. Maw. U~e 
cotWfMtat. for Helper, ..... d ... ..,. 
f'OClII, .MII k pr ........ b, ." Prien 
•• IDlk).,., 

Reverend Father in God, I 
present this penen to be ad· 
mitted as Helper. 

Revereml Father iD Ood. I 
present this peraon to be .... 
mitted as Catechist. 

, T he. the BUllop .haU .all. 

The Lord be with you. 
A "d witll thy S,.,it. 

Let u. pray. 

, The. ,lIlN' be H id ,~ Lortl" ProJlu. 
arul CoUect., d. / oUott:': 

Our Father who art ;n 
heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. 
Thy will be done on earth, As 
it is in heaven. Give us this 
day our daily bresd, And for­
give lis our trespasse., A'S we 
forgive tho.e who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation, But deliver 
us from evil. For thine i. the 
kingdom, and the power, and 
the glory, forever and ever. 
Amen. 

Stir up, we beseech thee, 0 
Lord, thy will. of thy faithful 
people; that they, plenteously 
bringing forth the fruit of good 

W _OKIYAPI 00' ~TECHwr 
OPBWIOM'API WOl!GON KJN. 

f B,.ltop tift "" ... tG"rG"uJri 'atH t;. _ .... 
i:'4" tID fa Wat(lot'NCI tGgap( ttl: • _ ..... 
'GJHI 11K .t1~ .. "".., fwlnJ .... eA~ tla, .. 
~Jrl. 1" 0 , 

Wakantanka eciyatanhan Ate 
okinihan kin, wi.,.'. kin de Wawo­
kiya kagapi kta e cicahi. 
, He f,eeem '.Mlt! 041'«111'" u",.pf Me cia 

a1tiPi tta, tmco'e tNt dt'.a otNI/CI., 

Wakaotanka eciyatanhaD Ate 
okinihan kin, wiea.a kin de . Ca teo . 
chist owWolian kin en opeyapi kta 
e c:icahi. 

, H-e"an. 8111 11(111 'h ell" ktll, 

Itancan kin nicipi un numve. 
Qa "inati IIi .. kid. 

Ceuokiyapi kta 

'Behan ',ol-'helfdl [tin,con. TOlDocekflfe .tin, 
flO P t cJlIf8ftO Wocek,.,e kift ellGP4 )r,ta: 

Ate unyatfpi, manpiya ekta nan· 
~ cin, Nicaje wakandapi nun we. 
Nltokiconze u nun we. Manpiya 
ekta nitawacih econpi kin, He. iye .. 
ceo maka akan econpi nunwe. An­
petu iyohi aguyapj kjn, anpetu kin 
de unqu miye. Qa tona eCinllnl)'an 
ecaunkiooBpi wicunkiciqaj"jupo1<iln, 
he iyecen waunntlll\ipi kin ..... 
kicicajuju miye. Qa taku wawi­
yutanye ein ekta unkayapi sni mi. 
ye; Tka taku iice cin etanhan eun­
kdaku miye; Wokiconze kin, qa 
wow8sake kin, qa wQwitan kin, he .. 
os ohinni qa ohinni nitawa hean. 
Amen. 

Itancan, ojtaoyate w8cinniyanpi 
tawacinpi kin wicadutiicin kta, ice .. 
unniciyapi; hecen, wicoo.an waste 
eciyatanhan waskuyeca kin yuota-
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works, mj,y by Thee be plen. ya icjjliyapi kinhan, niye eciyatan­
teouslr rewarded; through han imnah ... yan wokajuju yuhapi 
Jesu. Chrj.t our lArd. A me". kta; Jesu. Christ ltancan unyanpi 

o almighty God, who be· 
.towe.t upon all gcace suffi· 
cient for their work, and giv­
est to all men of Thy Spirit 
to profit withal, we pray Thee 
for these Thy servants. Give 
them .elf.control. Deliver 
them from the vain conversa­
tion of the world. Protect 
them from the .nares of the 
devil. Enlighten their minds. 
Fill them with reverence and 
godly fear. And make them 
leaders unto honour, sanctified 
and meet for Thy use, and 
prepared unto every good 
work; through Jesus Christ 
out Lord. A 1/te1t. 

o Lord Jesus, who did.t 
send the Seventy DiSl'iple. he. 
fore Thy face into every city 
and place whither Thou Thy. 
self would.t come; mercifully 
regarci our labor.; multiply 
our fellow.helpers in \he 
same; and so prosper the work 
of 'Our hand. upon us, that, 
when Thl'" come.t again, 
Thou mayest find all thing. 
ready for Thee, who livest and 
reignest, with the Father and 
the Holy Spirit, one God, 
world without end. A men. 

Almighty and everlasting 
God, by whose Spirit the 
whole body of the Church i. 
governed and sanctified; Re· 

kin he ecjyatanhan. A "'". 

Wakantanka Iyotan.wank., he 
niyc wicasa owasin wowaii tawapi 
kin on wowaite iyehakeca wi. 
~ayaqu, qa wi.cua. owasin Nitaniya 
.toketu kte cm W1csyaqu _, Ni­
ta!1k;yep; kin dena on ceunniciyapi. 
Tm.ya ikduha# kta e wicaqu yeo 
Maka en tokecinein wicotawacin 
kin itokan wicayuha yeo Wakan. 
sica woikmunke tawa kin etanhan 
owanw;caya!ro yeo Tawac;npi kin 
iyoyamwicaya yeo Wanntanka 
ohodaya unpi qa niyuonihanpi kin 
on ojuwicaya yeo Qa watokahanpi 
on woyuonihan, W;CQ~'u.rtJlJko"p; qa 
idatw;cayay;n kta e, qa wowasi wa­
ite otoiyohi on wiyeya un;; kta e 
wicakata yeo Jesus Christ Itancan 
ul)yanpi IOn he ecjyatRnhan. A men. 

Jesus Itanean, oyanke qa otonwe 
tona Nil'enca en yahi kte cin otoiyo­
hi ekta Waonspewicakiye Wikce· 
mna •• a1<owin kin Niite itokab ye­
wicaYllii qODI wowasi unkitawapi 
kin on.idaya atonwan ye; he en 
ounkiyapi kte cin wicayuota ye; qa 
unnapepi olian kin okihiunkiciciya 
miye, hecen, tohan ake yahi kin. 
~an, Niye on :aku owasin wiyeya 
.yeyayin kta, Niye Ateyapi kin qa 
Woniya Wakan kin Db riiyaun q. 
wokjconze duba, Wakantanka wan­
jina, make .. owihanke wenin. A. men. 

Wakantanka, lyotan-waSaka qa 
ohinniyan kin, niye Nita.niya kin 
eciyatanhan Okodakiciye Wakan 
kjn tanean ataya lIwandaka qa duo 
wakan kin; Wocekiye qa wakidapi 
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ceive our supplication. and 
prayers, which we offer be­
fore thee (or all estates of men 
in thy holy Church, that every 
member of the same, in hi. 
vocation and ministry, may 
truly and godly .erVe thee; 
through our Lord and Saviour 
Jesus Christ. A me ... 

, Tile". oU ,,","Uny, ,,", d~rotw.. 
of thdr work ,hGl be reod. 

It pertains to the office !If 
Catechist and that o( Helper: 

1. He will by prayer and 
study of God's Word prepare 
himself (or his ministry, and 
will, in all temporal and spiri­
tual things, set an example to 
the people. 

2. He will render loyal obe­
dience to his superior Minis­
ter. 

3. He will read the services 
o( the Church, and exhort the 
people as may be directed by 
the Priest under whom he 
serves. 

4. He will diligentb' visit hi. 
people and pray especially 
with the sick and those in lor­
row and trouble. 

5. He will instruct his peo­
ple, and particularly the chil­
dren, reg u I a rI y, in the 
Church's teaching; he will al­
so prepare persons for Bap­
tism and Confirmation, under 
the direction o( the Priest. 

unkitawapi kin, bena Okodakiciye 
Wakan oitawa kin en, wicasa owa, 
sin OD, unkeyapi kin nanon ye, h, .. 
ceo tona en opapi kin, otoiyohi tu­
kte woecon qa wico6an tawa kin 
oknayan, wicakeya qa Wakantanka 
ohodaya waeesnicon kta; Itancan 
unyanpi qa Wanikiya unkitawapi 
Jesus Christ he eciyatanhan. A men. 

, BehaR oteo.in "a;in,i kIa, (10 decen. lIo otCUt ... ,,,pi .to. 

Catechist qa Wawokiye wowasi 
kin he kaketu: 

1. Wakantanka oie kin he onspe­
i~iciye ~a cekiya un kta, qa hena 
eciyatanhan wowasi tona oecon kta 
kiciyanke cin en ikduwiyeyahan un 
kta, hecen wowasi oecon kin qa 
Woniya eciyatanhan oni kin napin. 
ya on oyate iwaonspewicakiyin kta. 

2. lye Wicasa Wakan ihukuya un 
kin he yuwicakeya woanagoptan 
akiyuha kta. 

3. Okodakiciye waken kin Woce­
k1ye oecon kin hena yaws ecee kta, 
qa Priest wan ihukuya wowaii econ 
kin he token econsi kin oknayan 
oyate kin wowakta wowahokonki­
ye ewicakiya ecee kta. 

4. Oyate ob un kin en wicai kta, 
qa iyotan wayazankapi qa cantesi. 
capi qa kakijapi kin hena ob bdi­
henya wocekiye ewicakiciyin kta. 

5. Oyate tawa kin, qa iyotan wa­
kanheja tawapi kin ijehan Okodaki. 
ciye Wakan tawoonspe kin onspe­
wicakiyin kta; nskun tona Baptis. 
rna wicaqupi kte cin qa Wicayusu­
tapi en opapi kte cin, hen a Priest 
econsi kin oknayan wicayuwiyeyin 
kta. 
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6. He will be re.pon.ible for 6. Oyanke taw. kin OIl T' i W ... 

the care of the Chapel and ken qa Okodakiciye wU: ta 
oth,:r Church property at hi. yuba kin hena awanyakin leta ;;::: 
stab on. waja. 

Will you diligently and will­
ingly perform these duties? 

A nswe,.: I will, by God'. 
help. 

, Theft; .JuJU the BUhOp addre .. eaoh 
carwUdote '0 be CldmUted H elper 
handing lHm a Prover Book aMI 
.oving. 

I hereby license you, A. B., 
to act as Helper under the 
direction o( the Reverend C. 
D. 

With this book do thou lead 
th~ devotions of the people 
WIth reverence and godly 
fear. 

. I hereby induct you, E. F., 
mto the office of Catechist, to 
serve under the direction of 
the Reverend G. H. 

Receive the word of God 
and be thou a diligent student 
thereof, that in so doing thou 
mayest save thyself, and them 
that hear thee. 

Wowa.i kin dena bdihenya q. 
iyokipiya ecanon kta he. 

W oOJlupte: Wakantanka omakiye 
kin on, hecen ecamon kta. 

Niye A. B., Reverend C. D. ihu­
kuya Wawokiye wowasi ecanon 
kta e iyowinciciya. 

Wo,!api kin de yuba ohodaya 
W<icekiye oecon en tokawicayeci­
hin kta. 

Niye, E. F., Catechist wow •• i kin 
en opeeiya. qa Reverend G. H . ihu­
kuya hecanon kta e on iyowinciciya. 

Wakantlillka Oie kin de icu wOo 
qa he bdihenya yawa yaun kta he­
~n. ~on kinhan he eciyata~an 
n101t;lytO kta, qa oakun tooa nani. 
Iionpi kin hena niwicay.yin kta. 
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, f'1l~" "hall ~" A-"''' l:tNe1 ,. 

r Uclt;6 OU! Bwap'. bh:."AQ': 

Go forth to your work as 
true soldiers of Jesus Christ; 
be of good courage; hold fast 
to that which is good; render 
to no man evil for evil; 

. strengthen the faint-hearted; 
support the weak; help the 
afBicted; honor all men; love 
and serve the Lord, rejoicing 
in the power of the Holy Spir­
it. 

And may Almighty God 
bless and direct you, and make 
you fruitful in every good 
work; in the Name of the Fa­
ther and of the Son and of the 
Holy Ghost. Amen. 

, Heha~ to,," opewlooll(lpi kU. 8iMo, tClIDO­
j/o1()aAte ie_pi kta rue coApdka mauidt: ,y­
jlnpi Ita : 

Jesus Christ taakicita henicapi 
alma wicakeya wowasi nitawapi 
ekta ya PO; waditaka PO; taku wa­
ste kin he sutaya yuba po; tuweni 
taku sica on itkob sicaya ecakicon 
pi sni po; canwankapi kin wadit. 
kewicaya po; wasakapisni kin wi 
cayuwasaka po; iyotaniyewicaki 
yapi kin owicakiya po; wiessa ow!' .. 
sin wicByuonihan po; Itanean kin 
wastedakapi qa waecakicon po; 
Woniya Wakan towasake kin ell 
wiyuskin po. 

Qa Wakantanka Iyotan-wasak 
cin awanniyakapi qa Diyawaste 
nunwe, qa wowasi waste owasin ell 
waskuyeca icanyeniciyapi nunwe; 
Ateyapi kin qa Cinhintku kin ua 
Woniya Wakan Caje kin on. Amen. 
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